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INTRODUCCIÓ 
A LES EPÍSTOLES DE SANT PAU 


La INTRODUCCIÓ A LES EPÍSTOLES DE ST. PAU 


us vida, educació, temperament, doctrina i vicissituds de l'apòs- 
tol han influit tan poderosament en la redacció de les seves 
epístoles, que hom no sabria interpretar-les justament, ni penetraria 
a bastament el pensament de St. Pau, si ignorés aquests factors. 
N'oferim, doncs, un breu conspecte al lector, per tal d'intro- 
duir-lo a la lectura dels sublims escrits del gran Doctor de les 
nacions. 

Ultra això, una sèrie de remarques referents a totes les epístoles 
paulines orientarà de bon principi el lector, i ens estalviarà nom- 
broses repeticions en el decurs del comentari. 


VIDA DE SANT PAU 


Sant Pau nasqué de pares jueus, seguidors de la secta farisaica, 
la més austera i fidel de les sectes jueves. Descendents de la tribu 
de Benjamín i potser oriúnds de Giscala, ciutat de Galilea, abando- 
naren la Palestina abans del naixement de Pau i s'installaren a 
Tarsus de Cilícia. Segons sembla, eren de condició ben acomodada, 
i ostentaven — no sabem per quin motiu — el títol de ciutadans 
romans. 

La nacionalitat, doncs, de St. Pau era la jueva, com la dels 
altres dotze apòstols. Ell mateix ens ho declara: 4 Circumcidat al dia 
vuité, jo sóc de la nissaga d'Israel, de la tribu de Benjamin, hebreu 
nat d'hebreus: per la llei, fariseu, pel zel, perseguidor de l'Església: 
per la justícia de la llei, irreprensible (Fil. 3, 5 i 6). Avançava 


Els seus pares. 


Nacionalitat, 


Naixement i pà- 
tria. 


Llengua. 
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en el judaisme més que molts de la meva edat en la meva nació, 
i els excellia en zel per les tradicions dels meus avantpassats 
(Gal. 1, 14). 

cJo sóc jueu — diu encara ell mateix — nat a Tarsus de Cilícia, 
ciutat no desconeguda, i, per la meva naixença, sóc ciutadà romà 
(Act. 21, 39, 22, 3 i 28)x. Aquest naixement s'esdevingué a la 
primera desena de l'era cristiana, probablement entre els anys 2 i 4 
després de Jesucrist. Tarsus, capital de Cilícia, fou ben privilegiada 
amb aquest esdeveniment i en ell s'honorà com en el més illustre 
dels seus fills. Era aleshores una ciutat florentíssima pel seu comerç 
i per la seva cultura. L'afavoriren especialment per a assolir aquesta 
importància, la seva posició en una fèrtil planúria, el riu navegable 
Cidnus que la regava, la proximitat de la Mediterrània i de Xipre 
que facilitava el seu comerç, i la gran via de caravanes que de la 
Síria menava a l'Àsia Menor. Les seves escoles, sobretot, eren 
famoses a l'Orient i rivalitzaven, segons ens diu Strabon, amb les 
d'Atenes i d'Alexandria. Fou, a més, cèlebre per la seva corrupció 
i per l'impúdic culte dels ídols. Avui, sense ni rastre del seu passat 
esplendor, és una ciutat turca, petita i insignificant. 

Circumcidat al vuitè dia, l'infant, que havia d'ésser l'apòstol de 
les nacions, rebé el nom de Sàul (desitjat). Després, seguint la con- 
suetud vigent entre els jueus d'aleshores i corresponent al seu títol 
de ciutadà romà, adoptà un altre nom, el de Paulus (petit). Aquest 
nom romà li serví especialment per a adreçar-se als gentils, a la con- 
versió dels quals es consagrà fervorosament. Fins al moment en 
què Sàul es posà directament en contacte amb el món pagà, l'autor 
dels Actes l'ha vingut anomenant amb el seu nom jueu. És al capí- 
tol 13 dels Actes, durant el primer viatge apostòlic a Xipre i des- 
prés de la conversió del procònsol Sèrgius Paulus, on St. Lluc per 
primera vegada li dóna el nom de Pau, per anomenar-lo sempre 
més amb aquest nom, que recordaria el triomf obtingut en la con- 
versió del procònsol i seria més simpàtic al món greco-romà. 

De pares jueus, nascut i crescut en una ciutat hel'lènica, el jove 
Sàul aprengué les llengues aramea i grega. La primera, parlada en 
el redós de la família, era necessària per a seguir l'ensenyament donat 
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4 les escoles rabíniques i per a profunditzar l'estudi de les tradicions 
paternes. La llengua grega, però, fou la que més emprà en les seves 
missions evangèliques i en els seus escrits. 

Com a bons jueus, els pares de Pau no oblidarien pas l'educa- 
ció religiosa i cultural del seu fill. Des de la infantesa li ensenyarien 
els primers principis de la llei i la recitació de la Schema" ( escolta), 
mena de professió de fe de la Sinagoga. Als sis anys frequentaria 
les escoles elementals jueves, on llegiria la llei en els rotllos, l'apren- 
dria de memòria, i escoltaria les interpretacions del mestre i les tra- 
dicions dels ancians. En les festes domèstiques oiria el cant dels 
bells psalms del Hallel, i cada dissabte seguiria, a la sinagoga, la 
lectura i explicació de les santes Escriptures. 

Més encara, els pares de Pau volgueren que el seu fill fos un 
mestre d'Israel, un rabí que conegués a fons la llei i l'ensenyés als 
altres. Adolescent, a l'edat de 13 als 15 anys, Pau és tramès a Jeru- 
salem i posat sota la cura del savi i bondadós mestre Gamaliel, el 
que més tard defensà la lliure predicació de l'evangeli ( Act. 5, 34). 
Allí Pau aprengué les sagrades Escriptures i manejà totes les regles 
de la interpretació i exegesi jueves. El seu esperit s'impregnà dels 
ensenyaments de l'Antic Testament, que després citarà contínuament 
en els seus escrits com a base de molts dels seus raonaments 
principals. L'estudi de la llei dels seus pares l'apassionà, i arribà a 
tenir-ne un coneixement complet. En la seva educació rabínica avan- 
tatjava molts dels seus companys d'edat, i manifestava un zel ardo- 
rós per les tradicions jueves (Gal. 1, 14). Evidentment, aquesta 
cultura rabínica i el coneixement que Pau tenia de la teologia jueva, 
han tingut una gran influència damunt la seva doctrina i dialèctica. 

Aquest apassionament per l'estudi de la llei i el seu ardent fari- 
seisme no permetrien a Pau l'assistència a les escoles i gimnasos 
pagans, ni li donarien ocasió de conèixer els autors gentils. El seu 
estil i manera d'argumentar confirmen a bastament aquesta asserció. 
No obstant, cal suposar que més tard l'apòstol es procuraria certs 
coneixements de literatura i filosofia paganes. Ultra això, el contacte 
i convivència amb el món greco-romà influirien necessàriament en 
el seu esperit, i imprimirien llur encuny en la seva mentalitat semita. 


lustrucció : 
1) biblica, 


2) rabinica, 


3) hel/lènica. 


Art manual. 


El perseguidor. 


Conversió, 
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Així ho fan creure les tres citacions de poetes grecs que hom troba 
en els seus escrits, la comunitat d'idees i d'expressions amb les filo- 
sofies estoiques, i les frequents comparacions i al'lusions a la vida 
moral i religiosa, pública i privada dels pagans. 

Com era costum entre els rabins, Pau aprengué també un ofici 
manual, per tal de procurar-se el necessari per a viure i poder ense- 
nyat gratuitament. Així pogué predicar lliurement l'evangeli, sense 
ésser molest a ningú, ni veure's obligat a demanar res als fidels 
(2 Thes. 3, 8). Com ens diu l'autor dels Actes (18, 3)7 St. Pau 
exercia l'ofici de fabricant de tendes. El mot oxqvomoróç pot indicar 
tant els fabricants de teles fetes de draps, de pèl de cabra o de cuir 
i destinades a la construcció de tendes, com els constructors i mun- 
tadors d'elles que empraven les susdites teles. 

Ple d'un ardent zel per la religió jueva, Pau retornà ala seva 
pàtria, on esdevingué un rabí predicador. Probabilíssimament no pre- 
sencià la vida pública de Jesús, ni oí la seva predicació. En retornar 
a Jerusalem, després dels fets que seguiren la Pentecosta, hi trobà 
una nova religió que prenia cada dia més increment, i que ell consi- 
derava un gran perill per al judaisme. Irat contra ella i guiat pel seu 
zel excessiu per la llei mosaica i les tradicions dels seus avantpassats, 
es posà a exercir una missió que ell creia providencial: perseguir 
amb totes les seves forces i amb tots els seus mitjans l Església de 
Crist, convençut que havia de fer tot el possible contra el nom 
de Jesús Natzarè (Act. 26, 9). Donà crèdit a les falses acusacions 
fetes contra el diaca Esteve, i aprovà i cooperà a la seva mort. Es 
provei, de part del suprem sacerdot, d'àmplies facultats per a executar 
els seus plans. Penetrava a les sinagogues i a les cases, prenia els 
cristians que hi trobava, els feia lligar i Hagel'lar, els obligava a renegar 
del nom de Jesucrist i, en cas d'oposició, els empresonava. Menat per 
l'excés del seu furor, els perseguí fins a les ciutats que no eren jueves. 

Amb aquestes disposicions d'esperit, Pau es dirigia a Damasc. 
Vers migdia, prop d'aquesta ciutat, un raig de llum més resplen- 
dent que la del sol brillà al seu entorn. En meravellosa visió se li 
aparegué Jesús ressuscitat, com l'havien vist Pere, Jaume i els altres 
apòstols. Caigut a terra, Orb, oí una veu que li deia: cSàul, Sàul, 
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per què em persegueixes 2 Jo sóc Jesús, a qui persegueixes. Alça't, 
vés, entra a la ciutat, 1 allí se't dirà què et cal ferm. Després de 
tres dies de penitència, sense menjar ni beure, fou batejat i confortat 
amb la gràcia divina. Des d'aquell moment, Sàul era un vas d'elec- 
ció, un instrument escollit, destinat a anunciar l'evangeli als gentils, 
als reis i als fills d'Israel. La transformació fou completa: el lleó 
esdevingué anyell, i el perseguidor, apòstol. Aquest esdeveniment 
transcendental ocorregut a Sàul vers els trenta anys — entre els 
34 i 36 de l'era cristiana — dividí la seva vida en dues parts ben 
destriades, a les quals corresponen ideals enterament oposats. 

Rebut el baptisme, Pau, ple de gràcia divina, romangué alguns 
dies a Damasc, durant els quals predicà a les sinagogues que Jesús 
era el Fill de Déu. Després es retirà a l'Aràbia, on, segons l'opinió 
més corrent, sojornà tres anys a fi de preparar-se per a la seva gran 
missió. No tindríem, però, cap dificultat a sotscriure la hipòtesi 
llançada pel P. Lagrange, el qual redueix a poc temps el sojorn a 
l'Aràbia i el considera esmerçat a predicar l'evangeli de Crist. De 
retorn a Damasc, reprengué la seva predicació a les sinagogues, aixÒ 
li concilià l'odi i persecució dels jueus, els quals havien decidit 
d'occir-lo. Mercés a l'auxili prestat pels cristians de Damasc, que el 
baixaren a la nit per una finestra dels murs amb un banastell, pogué 
escapar a llurs insídies, malgrat ésser custodiades les portes de la 
ciutat. En arribar a Jerusalem, Pau fou rebut pels deixebles amb 
una reserva i temor generals, car la seva conversió extraordinària i 
inesperada no era prou coneguda a la ciutat santa. Ell, però, procurà 
posar-se en contacte íntim amb els apòstols i amb els cristians jero- 
solimitans. En aquestes circumstàncies li prestà un servei valuós 
un levita xiprià, Bernabé, que probablement ja el coneixia i creia en 
la seva sinceritat. Aquest el presentà als apòstols, als quals Pau 
recontà la seva conversió. Durant 15 dies visqué familiarment en 
llur companyia, tot aprofitant l'ocasió de parlar i disputar amb els 
hel'lenistes, 1 reparar així la seva cooperació a la mort d'Esteve. Per 
frustrar les intrigues d'aquests i salvar la vida, es veié obligat a 
partir. de Jerusalem, després d'haver rebut en visió l'ordre del 


Senyor, que li digué: 4 Cuita, i surt de pressa de Jerusalem, perquè 
2 La Biblia, vol. XX 


Primers — anys 
després de la 
conversió. 


Primer — viatge 
apostòlic. 
(a. 43-49). 


Concili de Je- 
rusalem. 


(a. 4950). 
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no acceptaran el teu testimoni de mi. Vés, que jo et trametré 
lluny, a les nacions, (Act. 22, 18 i 21). Els germans, coneixedors 
de les males intencions dels hel'lenistes, trameteren el novell con- 
vertit a Cesarea de Palestina per fer-lo retornar a Tarsus, la seva 
pàtria, viatge que Pau aprofità per predicar l'evangeli en les regions 
de Síria i de Cilícia ( Gal. 1, 21). Mentre Pau demorava a la seva 
pàtria predicant probablement l'evangeli, el cristianisme prengué un 
tan gran increment a Antioquia, capital de Síria, que el ministeri 
esdevingué feixuc a Bernabé, el qual cercà un collaborador en la 
persona de Pau. Vers l'any 42 O 43, Pau tornà a deixar la seva 
pàtria per anar a Antioquia, on, durant tot un any, es dedicà fervo- 
rosament a l'apostolat. L'any seguent, Pau i Bernabé van a Jeru- 
salem a socórrer la indigència dels cristians d'aquesta ciutat, afligits 
per la fam i per la persecució. Tot seguit retornen a Antioquia, 
acompanyats d'un nou col'laborador, Joan Marc. 

Arribats a Antioquia, tots tres ( Pau, Bernabé i el seu cosí Joan 
Marc ) es dirigiren a Xipre, pàtria de Bernabé, a anunciar la paraula 
de salvació. Pau i Bernabé havien estat escollits especialment per 
l'Esperit Sant per a evangelitzar els gentils. Seguiren tota l'illa, des de 
Salamina fins a Pafus, capital de la província i residència del procòn- 
sol Sèrgius Paulus, que convertiren a la fe. De Xipre navegaren 
devés Pergen de Pamfília, on Marc els deixà per retornar a Jerusalem. 
Després predicaren a Antioquia de Pisídia, colònia romana i capital de 
la regió, i d'allí es dirigiren a Listris, Derben i Icònium, ciutats de Li- 
caònia. Passant de nou per les mateixes ciutats, tot consolant i con- 
fortant els germans, retornaren a Pamfília. Després de predicar a Per- 
gen, baixaren a Attalia i arribaren a Antioquia de Síria, d'on havien 
sortit per anunciar la paraula de vida. Durant un temps considerable 
romangueren en companyia dels germans d'aquesta ciutat, recontant 
les meravelles que Déu havia obrat entre els gentils per llur predicació. 

Mentrestant, una greu questió sorgí en l'església naixent, que 
promovia pernicioses dissencions. Calia que els convertits del paga- 
nisme fossin subjectats a la circumcisió i a l'observança de la llei 
mosaica2 Pau i Bernabé responen negativament a la pregunta, i van 
decidits a Jerusalem a defensar llur opinió. El Concili apostòlic de 


I 
/ 
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Jerusalem confirma llur doctrina, i declara els convertits del paga- 
nisme exempts del jou de la llei mosaica. 

Definida la questió, Pau i Bernabé retornen a Antioquia, on 
divideixen llur camp d'acció: Bernabé i Marc s'embarquen devés 
Xipre, i Pau i Silas es dirigeixen a l'Àsia per terra. Recorregudes la 
Síria i la Cilícia, tot confortant les esglésies allí fundades, Pau passà 
per les regions de Pisídia i de Licaònia a fi de dirigir-se, per Frígia, 
Galàcia i Mísia, a Troas. Advertits per l'Esperit Sant, Pau, Silas i 
Lluc partiren d'aquesta ciutat i navegaren devés Macedònia. Desem- 
barcats a Neàpolis, s'adreçaren a Filippos per la via egnatiana. A 
Filippos fundaren una nova i florent església, com també a Tessalò- 
nica i a Berea. D'aquí Pau passà a Atenes, on predicà infructuosa- 
ment a l'Areòpag. Arribat a Corint, on sojornà un any i mig, 
estatjat a casa d'Aquila i Priscil'la, hi establí una fervorosa comu- 
nitat, que sovint reclamà les seves cures paternals. Acompanyat 
d'aquests dos cristians, s'embarcà a Cenchrée devés Efès, i d'aquesta 
ciutat es dirigí a Cesarea i a Jerusalem, i retornà finalment a Antio- 
quia l'any $2 O 53. 

Durant el mateix any emprengué el tercer viatge apostòlic, en el 
qual visità Síria, Cilícia, Galàcia i Frígia, i anà a instal'lar-se a Efés, 
on sojornà tres anys. Després de la sedició de Demètrius, partí a 
Macedònia passant per Troas. Restà tres mesos a Grècia, i des de 
Corint escriví la més notable de les seves epístoles, l'adreçada als 
romans. Per Macedònia, Àsia i Síria, arribà a Jerusalem, a fi de por- 
tar-hi les almoines recollides a Macedònia i Acaia, destinades a socó- 
rrer la indigència dels cristians jerosolimitans. 

A Jerusalem, grans tribulacions esperaven l'intrèpid apòstol de les 
nacions. A causa de les intrigues dels jueus, és fet presoner al tem- 
ple, i esdevé inútil la pròpia defensa feta davant tot el poble. Per 
assegurar la seva vida, és transportat a Cesarea a fi d'ésser jutjat pel 
procurador romà. Malgrat haver refutat totes les acusacions dels 
jueus, Pau romangué presoner durant dos anys, fins que, havent apel- 
lat al tribunal del Cèsar, fou tramés a Roma pel procurador Festus. 

Després d'una navegació penosa i d'haver naufragat i sojornat 
durant l'hivern a Malta, la barca que conduia l'illustre presoner 


Segon — viatge 
apostòlic. 
(a. 49-52). 


Tercer — viatge 
apostòlic. 
(a. 52-57). 


Captivitat a Ce- 
sarea (a. 57-59). 


Primera captivi- 
tat a Roma, 


(a, 60-62). 


Altres — viatges 
apostòlics. 
(a. 63-66). 


Segona captivi- 
tat a Roma. 
(a. 66-67). 


Martiri (a. 67). 


Característiques 
de St. Pau: 
1) fisiques, 
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arribà a Puteoli, port d'Itàlia proper de Nàpols. Per terra, Pau es 
dirigí a Roma, on fou rebut amorosament pels fidels que ja havien 
sortit a esperar-lo a Trestavernes. Un cop allí, Pau fou subjectat a la 
custodia libera, que li permetia residir a una casa particular, custodiat 
per un soldat, i no li impedia gens predicar el regne de Déu, i ense- 
nyar amb tota seguretat i sense cap obstacle tot ço que a Jesucrist 
es refereix (Act. 28, 31). Aquesta situació durà dos anys, passats 
els quals obtingué la llibertat, de la qual fruí poc temps. 

És durant aquest lapse de temps lliure, que St. Pau acomplí, 
segurament, el seu desig d'anar a evangelitzar Espanya, com ho 
admeten un nombre considerable d'autors antics i moderns. En 
aquest cas, Tarragona hauria estat privilegiada amb la visita del gran 
apòstol de les nacions, i per ell la religió cristiana hauria estat por- 
tada a la nostra terra. El sojorn a Espanya degué ésser molt breu, 
puix que no produí fruits notables, ni donà lloc a cap tradició local 
certa. Després evangelitzà l'illa de Creta, on deixà el seu deixeble 
Titus, per a organitzar-hi el cristianisme. D'allí es dirigí a l'Àsia 


Menor. A Efès deixà l'altre deixeble seu Timoteu, mentre ell anava 


a Macedònia i visitava les ciutats de Miletus, Troas i Corint. Sabem, 
a més, que tenia la intenció de passar l'hivern a Nicòpolis, capital 
de l'Epir, on esperava trobar-se amb Titus. 

Vers l'any 66, St. Pau tornava a ésser presoner. No sabem on 
ni per quins motius fou empresonat per segona vegada. El cert és 
que aquesta segona captivitat fou més dura que la primera, com ho 
revela la segona epístola a Timoteu: l'apòstol és detingut com a 
malfactor, Onesiforus el visita superant grans dificultats, se sent 
abandonat de tots, menys de Lluc, i preveu que la seva mort és 
imminent. 

El pressentiment de l'apòstol s'acomplí devés l'any 67. Segons 
ens testimonieja una ben fundada tradició, fou decapitat a 4quas Sal- 
vias, a la via laurentina, prop de l'ostiense. Així Pau rebé finalment 
el premi del seu apostolat i la ben merescuda corona del martiri. 

Quant al físic del gran apòstol, el seu aspecte exterior devia 
ésser raquític, puix sovint li retreien els seus adversaris. Els de 
Corint deien: 4 La presència del seu cos és febles (2 Cor. ro, IO). 
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L'apòcrif. Acla Petri et Theclae, inspirant-se en els Actes i en les 
epístoles paulines i, probablement, basat en un altre document del 
segle primer, ens dóna una descripció de St. Pau, potser un xic 
exagerada, però digna de tenir-se en compte: dPetit de talla, calb, 
camatort, robust, cellajunt, amb gran nas, graciós, adés semblava un 
home, adés tenia la faç d'un àngel). Sovint ellens parla de les seves 
malalties, de la seva poca vigoria i de la seva humiliant feblesa. 
Probablement patia d'una malaltia crònica — mal de cap, oftalmia, 
poagre, malària — que seria el que ell anomenava espina O punxa en 
la carn (2 Cor. 12, 7). Malgrat les seves infirmitats i poca salut, 
Sant Pau tenia una complexió robusta i resistent que li permeté fer, 
sovint a peu, nombrosos viatges, llargs i penosos, suportar dures 
fadigues, resistir cruels persecucions i preocupar-se contínuament del 
bé de totes les esglésies. 

ec De temperament nerviós i, probablement, fins biliós, diu Jacquier, 2) morals: 
Pau era viu i impetuós: sentia molt fortament totes les impressions). 
Era dotat d'una gran energia de voluntat, d'iniciativa i constància 
en el treball, d'extraordinària aptitud per a dirigir, d'autoritat innata 
per a governar, de sensibilitat i impetuositat de caràcter, de sinceritat 
irreprensible i de tendresa i afecte de pare. 

Àdhuc judicat humanament, St. Pau ha d'ésser admirat com un 3 imeldecius 
home d'un talent i genialitat excepcionals, i com un orador vigorós. 
El seu enteniment penetrant escrutà el sentit amagat de les Escrip- 
tures, i refutà irrevocablement les errors dels seus adversaris. Aquestes 
qualitats intel'lectuals contribuiren en gran manera a fer-lo l'apòstol 
de Crist, constructor de l'Església universal i de la teologia cristiana. 
Pocs homes han expressat sentiments més elevats i més profunds 
en un llenguatge més potent i impressionant. 

Ultra aquestes qualitats de natura, l'ànima del gran apòstol fou 4) carismit 
enriquida d'abundants dons de gràcia i exornada de tots els caris- LE 
mes. La seva vida, santa i irreprensible, fou guiada i animada per 
la moció i inspiració especials de l'Esperit Sant. El seu amor arden- 
tíssim envers la persona adorable de Jesucrist el feia viure única- 
ment per a Ell, tot desitjant vivament l'absoluta unió i compene- 
tració amb el Mestre, 


Distintius. 


Dogmàtica. 
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DOCTRINA DE SANT PAU 


La sublimitat impressionant i l'extensió remarcable de la doctrina 
de St. Pau suposen en el seu autor una particular assistència divina 
i un esforç personal insuperable. Les epístoles paulines toquen tots 
els dogmes i exposen els principis més nous, més delicats i més 
sublims. No obstant, no cal pas cercar-hi una exposició completa de 
la teologia paulina i cristiana. Essent uns escrits de circumstàncies 
i responent a necessitats actuals i particulars dels lectors, cada una 
de les epístoles paulines suposa un ensenyament dogmàtic, moral i 
litúrgic ben conegut d'aquells, el qual l'autor no intenta pas explicar 
completament. Malgrat això, la doctrina de St. Pau forma un tot orgà- 
nic i harmoniós, un sistema teològic reduit a la unitat per la puixant 
mentalitat de l'apòstol. En aquesta exposició dogmàtica hom reconeix 
un progrés successiu, que correspon a les progressives revelacions de 
Jesús i a les successives necessitats ministerials, que exclou tota ombra 
de contradicció i de rectificació, i que suposa una acció sobrehumana. 

El centre d'aquesta doctrina és Jesucrist, Fill de Déu, fet Home 
i Redemptor de la humanitat. En quasi totes les seves epístoles 
Sant Pau insisteix en aquestes sublims idees cristològiques i salvífiques: 
1) Jesucrist, Fill de Déu, ha redimit tots els homes, sense distinció 
de raça ni de religió, mitjançant la seva passió i mort en creu, 2) 
Ell és la deu, de la qual dimana per als homes de tots els temps 
tota salvació, tota justícia, tota gràcia, 3) la humanitat entera estava 
contaminada pel pecat d'origen i freturava la redempció i salvació, 
que no podia assolir si no era per la gràcia de Jesucrist, la qual 
s'obté solament per la fe viva en Ell i en el seu evangeli, 4) 
davant aquest nou sistema de justificació, la llei mosaica, que tenia 
per objecte menar els homes a Crist, esdevé ineficaç i inútil, en ésser 
abolida per la mort de Jesús, 5) tots els fidels estan íntimament 
units a Jesucrist, amb el qual formen un sol cos, que té per cap el 
mateix Crist i per membres tots els cristians, distribuits jeràrquica- 
ment, 6) mitjançant els sagraments, la gràcia de Jesucrist és comu- 
nicada i conferida als membres del seu cos místic. 
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La moral de St. Pau és completíssima, com sigui que conté 
un conjunt de prescripcions fins les més minucioses. La gran llei 
del cristià, esclau i soldat de Crist, és la voluntat de Déu, la llei 
de Crist, la llei de la gràcia. En aquesta llei i en la regeneració bap- 
tismal, que engendra en el cristià noves relacions, es fonamenta tota 
la moral paulina. Aquestes relacions novelles són: relació de filiació 
respecte al Pare, de consagració a l'Esperit Sant i d'identitat mística 
amb el Fill. Malgrat ésser iguals i lliures per la regeneració baptismal, 
els cristians tenen els seus deures socials, puix que la llibertat cris- 
tiana no suprimeix pas les relacions jeràrquiques de la societat i de 
la família, ans inculca l'obediència i la fraternitat que imposen els 
seus deures: submissió, tolerància i respecte mutus, obligació d'evitar 
l'escàndol i necessitat d'ajudar-se mútuament. Els deures individuals 
del cristià són també detallats per l'apòstol. El primer és el conreu 
de les tres virtuts teologals, de la fe, de l'esperança i de la caritat, 
que són el fonament, el centre i el terme de la vida cristiana. La 
caritat té la primacia entre elles, car és la reina de totes les virtuts 
i el resum de tots els manaments i la que uneix entre elles totes 
les altres virtuts, per constituir la perfecció cristiana. Les virtuts 
morals més inculcades són la humilitat, la bondat, la benignitat i la 
mansuetud, al costat de les quals són esmentades altres tres virtuts 
ben amades de l'apòstol: el treball, l'ordre i la dignitat en els actes 
j en les paraules. Els vicis més odiats de St. Pau són la discòrdia, 
la cobejança, la impuresa i la cupiditat. La pràctica d'aquesta moral 
d'amor és garantida per l'esperit de pregària i d'acció de gràcies, 
constantment recomanades per l'apóstol. 0 

La parènesi de St. Pau ultrapassa sovint l'estricta obligació, per 
proposar un ideal de perfecció cristiana a les ànimes daleroses d'una 
mística la més sublim i d'una ascesi la més pràctica. Aquesta per- 
fecció consisteix especialment en la pràctica dels consells evangèlics 
i en la imitació més completa possible del model suprem, Jesucrist. 
La perfecció és una carrera que no té límits, i la imitació de HJesu- 
crist li obre encara horitzons infinits. Abans que tot, cal despullar-se 
de l'home vell amb totes les seves males inclinacions i revestir-se 
del nou home amb les seves virtuts, per tal d'incorporar-se cada 


Moral. 


Espiritualitat, 
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dia més al Crist Jesús. En aquesta doble acció consisteix tota l'as. 
cesi proposada per St. Pau. El vell home, que cal rebutjar, és la 
naturalesa humana viciada per la triple concupiscència. A aquest fi 
ens cal crucificar la carn, puix ella ens inclina al pecat i ens posa 
en perill de consentir-lo i de damnar-nos. Ultra això, les promeses 
baptismals ens ho exigeixen igualment: morts i sepultats amb Jesu- 
crist pel baptisme, per tal de viure amb Ell una vida novella, nosal- 
tres ens hem compromés a evitar el pecat i, per tant, a combatre 
vigorosament contra la carn i contra el dimoni i a passar la vida en 
una lluita constant, que ens mereixerà la corona de la glòria eterna. 
En aquesta lluita ens sosté i ens assegura la victòria la gràcia de 
Déu, merescuda per Jesucrist: si hi cooperem, estem segurs de véèn- 
cer, malgrat la nostra feblesa i incapacitat. En semblant treball de 
mortificació se'ns assenyala un doble grau: cal, primerament, assolir 
el que és necessari per evitar el pecat mortal i la condemnació: des- 
prés, hom podrà aspirar a allò que és útil a la perfecció, com la vir- 
ginitat, la humilitat perfecta, el desinterès absolut. Aquest treball de 
despullament de l'home vell, ens mena a incorporar-nos a Jesús i a 
revestir-nos de l'home nou, que és el cristià regenerat pel baptisme, 
unit a l'Esperit Sant, incorporat a Crist, dalerós, sota l'acció de la 
gràcia, de transformar-se en Jesucrist. Aleshores P Esperit Sant, és a 
dir, tota la Santíssima Trinitat, habita en l'ànima del just, que es 
converteix en un temple sant. L'Esperit de Jesucrist obra en l'àni- 
ma, la mou per la gràcia actual, li dóna una confiança filial envers 
el Pare, i li inspira una pregària particularment eficaç. En aquest 
estat, l'ànima s'adhereix a Jesús, cap del cos místic, que dóna el 
moviment, la direcció i la vida a tots els membres. El baptisme la 
incorpora a Jesús, i la comunió la uneix a la seva passió, al seu 
sacrifici, a la seva vida ressuscitada, de la qual ja participa amb l'es- 
perança de pujar un dia al cel. Tota compenetrada amb el Crist, 
l'ànima es fa seus els pensaments, les afeccions i les volicions de 
Jesús, del qual ja res d'aquest món no la pot separar. En el seu 
desig d'unió, es proposa imitar constantment Jesús, el seu model 
perfet, fins al dia que pugui transformar-se en Ell: abans que tot, 
l'imita en les seves disposicions interiors, en la seva humilitat, en 
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la seva obediència, en la seva caritat, després, la imitació es fixa 
fins en el seu exterior, tot practicant la modèstia, la mortificació 
corporal i la correcció dels vicis i de les passions. 

La principal font en què St. Pau ha poat la seva doctrina SÓn Fonts. 
les revelacions especials que Jesucrist li féu en el moment de la 
seva conversió i en el decurs de la seva vida. Al costat d'aquesta 
font sobrenatural, cal esmentar altres factors que han influit més o 
menys en l'esperit i intel'ligència del gran Doctor. Com a font oral, 
assenyalarem la tradició apostòlica sobre la vida i ensenyament de 
Jesús. La font escrita més important és certament l'Antic Testament, 
que St. Pau coneixia amb tota perfecció. El cita constantment i l'uti- 
litza en el seu sentit literal, místic o típic, i fins i tot en el mera- 
ment acomodatici. La teologia jueva, en la qual l'apòstol havia estat 
tan ben instruit, aportà el seu contribut a la formació del cos doc- 
trinal paulí, en el qual hom constata una influència rabínica en 
el mètode d'exposició i en la mateixa doctrina. La influència dels 
escriptors grecs i llatins damunt el pensament de St. Pau sembla 
haver estat molt reduida. La comunitat d'idees i d' expressions, que 
hom ha remarcat entre els escrits paulins i les filosofies estoiques, 
indiquen més aviat una comunitat d'origen, que no pas una mútua 
dependència. No obstant, cal concedir a l'apòstol uns certs coneixe- 
ments de la filosofia i doctrines religioses gregues, i de la vida 
dels pagans, a la qual manllevà algunes de les seves imatges. Final- 
ment, la vigorosa mentalitat de l'apòstol fecundà les revelacions de 
Jesús i la doctrina de l'Antic Testament, en desenrotllà els principis, 
en tregué les conclusions, i les aplicà als problemes que sorgien en 
el decurs del seu ministeri. 

Com en les seves missions apostòliques, St. Pau es veié obligat adversari rem. 
en les seves epístoles a lluitar amb acèrrims i perillosos adversaris. da 
Ultra els pagans i els jueus incrèduls, l'apòstol combaté altres tres 
enemics: els mals cristians i dues sectes herètiques, els judaitzans 
i els gnòstics. 

Ja des del començament hi hagué en l'Església homes imperfets 1) ds ms 
i àdhuc viciosos, que no menaven una vida conforme als principis iu 
de la moral cristiana. Contra aquests el zel de l'apòstol no estalvia 


2) els judait- 
zansj 


3) els gnòstics. 
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pas les més severes reprensions. Amb autoritat i severitat denuncia 
els seus defectes i vicis, en palesa la gravetat i la malícia, condemna 
els escàndols i castiga els que no volen subjectar-se a les seves 
ordres. Sobretot el preocupa la doctrina, que atreu en gran manera 
la seva vigilància i el seu zel. Les falses doctrines incompatibles amb 
la vertadera fe que és origen de la vida cristiana, són refutades amb 
energia i constància, i no és tolerat cap esgarriament o malentès en 
matèria d'ensenyament. 

La secta dels judaitzans, la més hostil a l'apòstol dels gentils, 
pretenia que les observances legals — la circumcisió, els sacrificis 
levítics, etc., — havien d'ésser una condició prèvia de salvació per 
als gentils convertits al cristianisme, que abans haurien de passar 
pel judaisme. Amb llur zel excessiu per la llei de Moisés, posaren 
tots els obstacles possibles per impedir la propagació del cristianis- 
me fora de Judea, i s'escamparen per l'Àsia Menor i per la Grècia, 
tot acusant St. Pau de posar en perill la nacionalitat jueva i aixe- 
cant contra ell tots els israelites i prosèlits del món. Per excitar 
els esperits contra l'apòstol de les nacions, aquests homes apassio- 
nats recorren a tota mena d'artificis, d'insinuacions i de calúmnies, 
i fins s'atreveixen a negar la dignitat, la missió, l'esperit sobrenatural 
i la recta intenció de llur adversari. Aquesta oposició produia els 
més desastrosos efectes: retrassava considerablement la difusió de 
l'evangeli, feia les conversions difícils, sembrava la desunió en les 
comunitats formades, donava lloc a disputes, a desconfiances i a 
descoratjaments, i era causa de mil tribulacions per a l'infatigable 
predicador de la llibertat cristiana. St. Pau lluita decididament contra 
aquests esperits rebels i obstinats, sense admetre per a ells cap mena 
de tolerància. Els descobreix sense pietat i els combat públicament 
amb una energia indescriptible. No estalvia res per a preservar els 
seus deixebles de la seducció i per separar-los dels falsos doctors, 
homes de vida llicenciosa, plens d'errors, de males intencions ji 
d'artificis. 

Ultra els judaitzants, la lluita fou adreçada contra una altra mena 
d'heretges, dels quals no podem precisar exactament la naturalesa i 
els errors. Únicament podem dir que contenien el germen de totes les 
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heretgies gnòstiques del segle segon. En els darrers anys de la seva 
vida, en les epístoles de la captivitat i en les pastorals, St. Pau 
refutà certs falsos doctors que es lliuraven a estranyes especulacions 
filosòfiques, al culte exagerat dels àngels i a un ascetisme malentès, 
s'ocupaven de questions folles, de mites i de genealogies intermina- 
bles, predicaven la resurrecció com ja acomplerta per la transforma- 
ció de l'ànima mitjançant el traspàs de la ignorància als esplendors 
vivificants de la veritat, pretenien minvar la grandesa de Jesucrist i 
apartar d'Ell els fidels i, finalment, proscrivien el matrimoni i l'ús 


de certs aliments. 


EPÍSTOLES DE SANT PAU 


El Concili Tridentí ens dóna el nombre i nom de les epístoles 
de St. Pau: c Catorze epístoles de Pau apòstol: als Romans, dues als 
Corintis, als Gàlates, als Efesis, als Filipenses, als Colossenses, dues als 
Tessalonicenses, dues a Timoteu, a Titus, a Filemon, als Hebreus 
(Sess. 4, 8 Apr. 1546). Ultra aquestes catorze epístoles, St. Pau n'es- 
criví d'altres que no han arribat fins a nosaltres. Això ens consta 
positivament d'una adreçada als corintis abans de l actual Epís- 
tola primera als Corintis, d'algunes altres dirigides als fidels de Filip- 
pos i també de l'epístola tramesa a l'església de Laodicea, si hom 
no admet que sigui la que posseim sota el nom d' Epístola als Efesis. 
Vegeu 1 Cor. 5, 9, Fil. 3, 1: Col. 4, 16. 

Tota l'antiguitat és unànime a admetre l'autenticitat i inspi- 
ració de les catorze epístoles paulines, com ho testimoniegen l'anti- 
quíssima versió siríaca, les citacions dels sants Pares i els decrets 
dels Concilis. St. Policarp, St. Justí, St. Ireneu, Tertul'lià, Climent 
Alexandrí i Origenes es refereixen sovint a les susdites epístoles. 
Basti esmentar, com el més explícit, el testimoni d' Eusebi: ec Les 
catorze epístoles de St. Pau són conegudes i paleses a tothom 2 
(Hist. eccl., 111, 3, 25 ). 

Sense preocupar-se de la cronologia, l'església llatina, ja des dels 
temps de Sant Agustí, col'leccionà les epístoles en el mateix ordre adop- 
tat pel Concili Tridentí. Aquest mateix ordre seguim en el nostre 


Nombre i nom. 


Autenticitat. 


Ordre: 


1) canònic, 


2) cronològic, 


3) lògic. 


Forma externa. 


Divisió. 
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comentari. Hom col'locà en primer lloc les epístoles adreçades a 
les esglésies, i després les dirigides a persones particulars. En cada 
grup hom parà esment a la dignitat de les esglésies i de les per- 
sones, a la importància de la doctrina exposada o a l'extensió de 
les epístoles. Hom assenyalà l'últim lloc a l'Epístola als Hebreus per 
haver-se dubtat de la seva autenticitat, i per haver estat l'última 
que fou admesa per totes les esglésies en el cànon de les Escriptures. 

Seguint l'ordre cronològic, les epístoles paulines poden formar 
quatre grups: 1) Epístoles als Tessalonicenses, escrites vers l'any 
51-52, 2) Epístoles als Gàlates, Corintis i Romans, entre els anys 
53757: 3) Epístoles de la captivitat, als Colossenses, als Efesis, a File- 
mon i als Filipenses, l'any 62, 4) Epístoles pastorals, la primera 
a Timoteu, a Titus, la segona a Timoteu, i potser també l adreçada 
als Hebreus, entre els anys 63-66. 

A cada un d'aquests grups hom pot assenyalar un tema doctri- 
nal particular: 1) les Epístoles als Tessalonicenses s'ocupen dels pro- 
blemes escatològics, i refuten els prejudicis dels jueus sobre el 
pròxim adveniment del Messias, 2) les quatre grans epístoles del 
segon grup tracten questions dogmàtiques i disciplinars, i promulguen 
i defensen l'evangeli de St. Pau sobre la necessitat i universalitat. de 
la justificació per la fe en Jesucrist: 3) les epístoles de la captivi- 
tat assenyalen una época especial en l'ensenyament de St. Pau, i 
corresponen a una nova situació històrica de la predicació de l'evan- 
geli contra una secta filosòfico-religiosa que atacava particularment la 
doctrina cristològica sobre la dignitat de Jesucrist i la unió mística 
dels fidels a llur cap únic, 4) les epístoles pastorals organitzen les 
esglésies ja constituides, i defineixen els deures i les atribucions de 
llurs pastors. 

La forma externa de les epístoles paulines és sempre la mateixa, 
i té moltes semblances amb les lletres clàssiques de l'antiguitat, 
sobretot amb les lletres gregues trobades en els papirus egipcis. 
Aquestes contenen la salutació xalgemm, accions de gràcies a la divi- 
nitat i salutacions particulars: tres elements fcils d'ésser constatats 
en quasi totes les epístoles de St. Pau. 

Totes elles són divisibles en tres parts ben marcades: pròleg, cos 
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de l'epístola i epileg. El pròleg conté el nom de l'autor i, de vega- 
des, el dels seus COMpanYS, el nom dels destinataris, una fórmula de 
salutació i, sovint, una acció de gràcies i una pregària per als fidels. 
El cos de P'epístola ordinàriament està dividit en dues parts: una dog- 
màtica o didàctica, i una altra moral o parenètica. En la primera 
són exposades les veritats de la fe, i en la segona s'estableixen els 
principis pràctics de la vida cristiana. Finalment, l'epístola termina 
amb un epíleg, en el qual l'autor tramet les seves salutacions i 
benediccions, seguides, a vegades, de les salutacions dels qui l'en- 
volten en el moment de la redacció de l'epistola. 

Aquesta redacció era feta ordinàriament per mediació d'un secre- 
tari, al qual St. Pau dictava tot el contingut de l'epístola. L'apòstol 
solia afegir a la fi una salutació O exhortació escrita de pròpia mà, 
que ensems autenticava l'escrit. 

Sortosament, el text de les epístoles de St. Pau ens ha arribat 
suficientment íntegre i segur. Les variants que hom remarca en 
els diferents editors no són pas tan transcendentals que ens puguin 
fer dubtar de la seva certitud. Per a la nostra versió hem adoptat 
l'excel'lent text de Nestle. Rares vegades ens n'hem apartat. Quan 
ho fem, donem, en nota, les raons, i adoptem la lliçó d'algun altre 
editor o d'alguna versió antiga. 

Sant Pau escriví totes les seves epístoles en llengua grega. No 
és pas el grec clàssic el que ell escriví, sinó el grec anomenat comí 
o hellenístic, format per la barreja de tots els dialectes grecs, i par- 
lat en tot l'imperi. El grec de St. Pau és el grec que hom parlava 
i escrivia en el seu temps, i no pas l'arameu traduit. La llengua 
emprada per l'apòstol és la llengua de la gent culta d'aleshores, 
sense cap pretensió literària. Amb St. Lluc, St. Pau és l'autor del 
Nou Testament que escriu més correctament el grec i el que empra 
un vocabulari més variat. 

Sant Pau és, en general, un escriptor gramaticalment correcte, 
que no cerca d'establir cadències rítmiques en l'arranjament de les 
frases i de les paraules. No es preocupa pas de variar el seu estil ni 
de conformar-se als principis de la retòrica del seu temps. La seva 
mentalitat oriental, la seva educació rabínica i el seu caràcter han 
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influit considerablement en el seu estil. En els seus escrits, en efecte, 
l'estil està absolutament subordinat al pensament i a la doctrina que 
vol ensenyar. La frase segueix totes les incidències del pensament, i 
sovint el conjunt obté únicament un ordre general. Totes les quali- 
tats del caràcter de l'autor apareixen en la redacció de la seva Obra. 
L'energia extraordinària que obra vigorosament i constant damunt 
el lector, la vivesa i la fogositat de temperament, l'ardidesa d'imagina- 
ció i la potència creadora d'idees, la calor, la delicadesa i la fina sensi- 
bilitat del seu cor, la fermesa de voluntat i la vivacitat de caràcter, la 
subtilitat d'esperit i l'ardent zel d'apòstol, fan la seva prosa extremada- 
ment viva i personal, d'una dialèctica tancada i d'una argumentació 
convincent. En els seus escrits hom troba la grandiositat i profunditat 
d'idees, la vida intensa de les formes i el do creador d' expressió, quali- 
tats que constitueixen la veritable bellesa de l'estil. En aquest sentit St. 
Pau és un gran escriptor que no ha estat encara superat, i la seva elo- 
quència, tan justament lloada per St. Agustí, té un atractiu enlluernador. 

Sant Pau aprengué les regles de la dialèctica rabínica. És per 
això que la seva manera d'argumentar s'acomoda sovint a la forma 
característica de raonar dels rabins. Aquests donaven llur ensenya- 
ment mitjançant preguntes i respostes, el fonamentaven damunt el 
testimoni dels pares i s'adherien al sentit tipològic i místic de les 
Escriptures. Totes aquestes característiques apareixen en els escrits 
paulins. Ultra això, l'argumentació paulina té una notable afinitat 
amb les diatribes o discursos morals dels filòsofs cínico-estoics, els 
quals donaven llur doctrina mitjançant raonaments i respostes a 
interrogacions. Com ells, St. Pau empra fàcilment les antítesis, les 
paranomàsies, les prosopopeies i les interrogacions, sense, però, arri- 
bar mai a un diàleg pròpiament dit. 

Ja St. Pere (2 Pe. 3, 16) remarcà la dificultat que hom troba 
a interpretar les epístoles de St. Pau. Aquesta dificultat que per als 
primers cristians era ja considerable, malgrat coneixer bé la llengua 
grega, la manera com l'apòstol exposava la doctrina revelada i les 
circumstàncies de temps i de lloc, esdevé molt més accentuada 
per a nosaltres que estem tan allunyats de l'autor pel temps i per 
les idees. Sortosament l Església, amb les seves decisions, tradició, 
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ensenyament i pràctica, ens dóna llum suficient per a arribar a pene- 
trar el veritable pensament de l'apòstol. 

Aquestes dificultats dimanen de quatre fonts principals: 1) de la 
llengua: certes paraules inusitades i locucions estranyes, provinents 
d'un idioma greco-judaitzant, paraules no clàssiques, nova significa- 
ció cristiana de mots antics, paraules hebrees o siro-caldees, i termes 
d'origen grec, 2) de la construcció, sovint hebrea, de les proposi- 
cions i de les frases, de les frequents el'lipsis, asíndetons i anacoluts: 
3) de la novetat i sublimitat de doctrina, que obligaven a inventar 
paraules o imatges noves, O a donar nou significat o aplicació a 
les ja existents, 4) de Pestil viu i personal de l'apòstol: repetició 
del mateix pensament, transposicions, períodes inacabats, llargs parèn- 
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tesis, digressions, excés de conjuncions i de preposicions, interroga- : 


cions i exclamacions, formes dramàtiques, concisió d'estil i abundàn- 
cia de doctrina: 5) dels textos al'legats que aparentment semblen 
no aplicar-se al subjecte volgut, i dels quals hom en dedueix una 
conclusió inesperada: d'allegacions de màximes no provades, de 
conclusions curioses, tretes d'una asserció precedent, de resolucions 
d'objeccions no proposades clarament, d'al'lusions a coses, esdeve- 
niments, circumstàncies i instruccions que nosaltres no coneixem. 

La importància dels escrits paulins és incontestable. Els sants 
Pares, els teòlegs i els exegetes de totes les edats l'han proclamada 
unànimement, i en ells han poat llurs més sublims pensaments i 
llurs més exquisits sentiments. Com diu St. Tomàs, les epístoles de 
Sant Pau contenen quasi tota la doctrina de la teologia. 
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seva autenticitat és admesa per la totalitat dels 
o quasi unanimitat dels crítics. Alguns d' aquests 
sat vanament poder-ne dubtar, malgrat els arguments 
e l'atesten com a certa i la tradició unànime que 
a defensa. Aquestes pretensions esdevenen nulles i 
l testimoni que la mateixa epístola dóna del seu 
s probables citacions o reminiscències de l'epístola 
primera lletra de St. Pere, i en la de St. Judas, 
lícits de St. Ireneu, del Fragmentum Mura- 
xandria i de Tertullià, i davant els tes- 
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molt obscurs. Es pot ben bé suposar, però, que alguns jueus 
) de Roma (Act. 2, 10) i que oiren la predicació de St. Pere el 
a Pentecosta, es convertiren al cristianisme i portaren aquesta 
capital de l'imperi. Ultra això, una antiquíssima i ben fun- 
adició venera St. Pere com a fundador de l'església romana. 
és que, en escriure St. Pau als fidels romans, l'església de 
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la ciutat eterna era prou ufanosa per a poder meréixer els elogis 
del gran apòstol dels gentils, el qual desitjava vehementment poder 
fruir. de la companyia i bons exemples dels fervents cristians de 
Roma. Aquesta vitalitat suposa que la fe cristiana havia arrelat pro- 
fundament a la gran urbs, mitjançant una predicació autoritzada i cons- 
tant. La fe, aportada pels jueus, fou ben rebuda pels gentils, els 
quals foren ben aviat la majoria de la comunitat i en prengueren la 
direcció i la presidència, sense excloure de la seva comunió els fidels 
convertits del judaisme. 

La mateixa epístola ens dóna les dades suficients per a determinar 
amb tota probabilitat el lloc de la seva composició. En efecte: 1) 
és recomanada Febé (16, 1) — cristiana i diaconessa de Cenchreé, 
port de Corint a la Mar Egea — la qual portaria molt probablement 
la lletra, 2) en escriure la lletra, St. Pau estava estatjat a casa de 
Gaius (16, 23), cristià de Corint batejat per ell (1 Cor. 1, 14) i 
molt influent en la ciutat, 3) l'apòstol saluda els romans de part 
d'Erastus (16, 23), tresorer de la ciutat de Corint i resident allí 
(2 Tim. 4, 20). Aquests indicis demostren clarament que l'Epístola 
als Romans fou escrita a Corint, com ho admeten generalment tots 
els exegetes i historiadors de St. Pau. 

Quan St. Pau escriví la present epístola estava a punt d'anar a 
Jerusalem per portar-hi les almoines recollides a Macedònia i a 
Acaia (15, 26). A causa de les intrigues dels jueus no pogué fer 
aquest viatge directament, i es veié obligat a passar per Macedònia 
(Act. 20, 3). En aquest viatge l'acompanyaren Timoteu i Sópater 
o Sosipater (Act. 20, 4), els mateixos que amb ell saluden els 
romans (16, 21). Abans de partir cap a Jerusalem, l'apòstol sojornà 
tres mesos a Grècia, probabilissimament a Corint. Fou aleshores, en 
aquest segon sojorn a Corint, que l'apòstol escriví la seva magistral 
lletra als romans. Ara bé, de la cronologia general de la vida de 
Sant Pau es dedueix que realitzà el seu viatge a la ciutat santa en la 
primavera de l'any 57, i que fou arrestat a Jerusalem per causa 
de les falses acusacions dels jueus, en l'istiu del mateix any. 
Per tant, el sojorn a Corint i la redacció de l'epístola s'esdevingue- 
ren durant l'hivern enclòs entre els anys 56 i 57. 
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Ja feia anys que St. Pau tenia un viu desig d'anar a Roma, 
ciutat que ell considerava com el centre providencial de les seves 
projectades missions a Occident. Ara que dóna per acabat el seu tre- 
ball a Orient, es proposa acomplir el seu designi d'anar a Occident, 
cosa que tantes vegades havia projectat. Anirà a Espanya després 
del seu viatge a Jerusalem, i aleshores podrà finalment abraçar els 
fidels de Roma (15, 22-33). Mentrestant, heus aquí una ocasió òpti- 
ma de preparar la seva arribada a la ciutat eterna. Una influent 
cristiana de Cenchreé s'embarca cap a Roma. Ell li consignarà una 
lletra per a aquella comunitat, que anticiparà les relacions i con- 
tacte amb els fidels de la ciutat eterna i prepararà el terreny al 
seu pròxim apostolat. 

L'Epístola als Romans té totes les característiques d'una lletra, 
la qual s'ocupa en línies generals de l'estat de la comunitat de Roma, 
a la qual dóna els consells oportuns, i que està inspirada en les 
circumstàncies que l'ocasionaren. A aquest caràcter epistolar cal afe- 
gir un altre d'eminentment dogmàtic i doctrinal, acomodat també a 
les circumstàncies. En efecte, en escriure als romans i preparar 
així el seu apostolat a Occident, St. Pau tenia una ocasió esplèn- 
dida d'exposar als fidels de Roma i a tots els cristians, els punts 
cabdals de la seva doctrina sobre les relacions entre la gràcia i la 
naturalesa, entre la llei i la llibertat, entre la fe i les obres, sobre 
la gràcia de Jesucrist i la inutilitat de la llei mosaica, sobre la justi- 
ficació per la fe sense les obres de la llei, sobre el pecat original, i 
sobre l'elecció divina. Cal, doncs, reconèixer a la nostra epístola 
un caràcter especial, epistolar i doctrinal alhora, puix és una lletra i 
un ensenyament adreçats als romans, acomodats a llur situació i 
profitosos a llurs ànimes. Ni la polèmica ni l'apologia no apareixen 
en ella, com sigui que les necessitats d'aleshores no ho exigien. 

L'ocasió i caràcter especial que hem reconegut a l'epístola, ens 
suggereixen ja la causa que la motivaren i el fi que es proposà l'apòs- 
tol en escriure-la. Certament, no es tractava pas de socórrer qualque 
necessitat urgent de la comunitat romana, ni combatre les seves 
tendències judaitzants, ni tampoc prevenir-la contra aquest perill. 
Tot aprofitant l'ocasió que se li oferia, St. Pau presenta als romans 
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la seva persona i ensems la seva doctrina, amplament desenrotllada, tot 
creient que aquesta exposició els serà útil, com també una sèrie de 
consells destinats a corregir alguns defectes en ells existents. És pro- 
bable, en efecte, que els fidels de Roma, convertits en llur majoria 
del paganisme, i que fruien de la direcció i govern de la comu- 
nitat, tinguessin alguna tendència a menysprear els germans vin- 
guts del judaisme. L'apòstol, tot donant-los un exemple de caritat i 
d'humilitat, estableix la veritable relació entre la llei mosaica i l'evan- 
geli, per instruir-los contra els errors dels judaitzants, per resoldre 
les possibles dificultats dels judeo-cristians i, finalment, per procurar 
la concòrdia i unió dels dos pobles, del jueu i del pagà. Per altra 
part, el mateix apòstol ens assabenta el fi que s'ha proposat: ha 
escrit als romans per acomplir el ministeri que té assenyalat entre els 
gentils (15, 15-16 ). 

També és el mateix apòstol qui ens anuncia el tema de l'epís- 
tola en una proposició un xic complicada: cl'evangeli és la potèn- 
cia de Déu per a la salvació de tot creient, del jueu primerament, i 
del grec, car la justícia de Déu es revela en ell, de te en fe, com 
és escrit: El just, però, per la fe viuràx (1, 16-17). D'aquesta pro- 
posició es desprenen quatre veritats cabdals, exposades en el decurs 
de l'epistola: 1) la justícia de Déu és comunicada a l'home per la 
fe en Jesucrist, prescindint de la naturalesa humana deixada a ella 
mateixa i de la llei mosaica, 2) la salvació és universal, car l'evan- 
geli està destinat a tota la humanitat, puix Déu invita tots a la fe, 
3 ) tots els homes són iguals relativament a la fe, amb una certa 
prioritat a favor dels jueus, 4 ) finalment, hi ha una unió natural 
i necessària, per part de Déu entre la justificació i la glorificació. 
Sant Pau no intenta pas traçar una catequesi elemental de la doctrina 
cristiana, ans es proposa únicament ensenyar als romans el que la 
doctrina evangèlica confereix per assolir la vida eterna, considerada 
com a principi de la vida moral i com a penyora de salvació per- 
pétua, puix que ens manifesta l'única via per la qual hom obté la veri- 
table justícia, condició necessària i certitud consoladora de la glòria 
celestial. Amb les paraules del jueu primerament i del grec, S insinua 
que l'apòstol tindrà sempre presents en la seva explicació de la 
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gràcia evangèlica la manera com Déu ha procedit en la història, ins- 
tituint la llei mosaica per tal d'arribar i terminar en el cristianisme, 
i les relacions de l'evangeli amb el judaisme. 

El cos doctrinal de l'epístola és emmarcat per una introducció i 
per un llarg epíleg. Malgrat haver-nos assenyalat el fi i el tema que 
es proposava, en escriure, St. Pau no s'ha preocupat d'indicar-nos 
la divisió en parts de la proposició anunciada. De totes maneres, 
hom descobreix tot seguit dues parts ben destriades en la part dog- 
màtica, tal vegada ja insinuades en el text d'Habacuc: d El just per 
la fe viuràx. Evidentment, cal distingir en l'exposició dogmàtica 
dues seccions principals, i veure el doble moment remarcat per 
l'autor en l'economia de la salvació per la fe. En la primera es 
demostra la necessitat absoluta de la justificació per la fe, que Déu 
ens ha conferit gratuitament, i que ens assegura la salvació. En 
l'altra, la justificació és considerada com el principi de la nova vida 
i la penyora de la salvació eterna. Les dues seccions són paral'leles 
i terminen amb la perspectiva de la salvació: l'evangeli transporta 
l'home del miserable i universal estat de condemnació a l'estat de 
justícia, en el qual, vivint per a Déu, i alliberat de l'esclavatge de 
la llei i del pecat, té una esperança certa de salvar-se. Tot al 
llarg d'aquesta argumentació general, són resoltes algunes questions 
referents als jueus, que l'autor sempre té presents: llurs prer- 
rogatives (3, 1-8) i les relacions de la llei amb el pecat en 
declarar l'alliberament dels fidels de l'esclavitud d'aquesta llei. Per 
via de transició i de digressió són també discutides les ques- 
tions relatives a la fe d'Abraham (4, 1-25 ), al pecat original i a la 
seva reparació (5, 12-21), i a la dificultat aparent que sorgeix de la 
reprovació dels jueus contra la providència divina (cap. 9-II). 
A l'extensa exposició dogmàtica, segueix una sèrie de consells pràc- 
tics, deduits de la doctrina precedent i acomodats a les circumstàn- 
cies i exigències dels lectors. 

Les divisions comunes a totes les epístoles paulines són ben 
marcades en la dels romans: introducció, cos doctrinal — dogmàtic i 


moral —i epíleg. Cada una d'elles és susceptible de les seguents sub- 
divisions : 
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Introducció (1, 1-17): 
a) Inscripció i salutació (1, 1-7). 
b) Ocasió de l'epístola (1, 8-15 ). 
c) Tema de l'epistola (1, 16-17). 


Part dogmàtica: la justificació per la fe en Jesucrist (I, 18-11, 36): 
1. Secció: la justificació (1, 18 - $, 21): 
A) Prova indirecta (1, 18 - 3, 20): 
a) Culpabilitat i càstig dels gentils (1, 18-32 ). 
b) Culpabilitat i càstig dels jueus (2,1- 3, 20). 
B) Prova directa (3, 21 - $, 21): 
a) Doctrina evangèlica sobre la justificació (3, 21-30). 
b) Exemple d'Abraham (4, 1-25 ). 
c) Esperança de salvació (5, í-11). 
d) Ordre de caiguda i reparació (5, 12-21). 


a 


Secció: la justificació, principi de la vida cristiana (6, 1-8, 39): 
a) Alliberament de la servitud del pecat (6, 1-23 ). 
b) Alliberament de la servitud de la llei (7, 1-25 ). 
c) La vida segons l'Esperit, penyora de vida eterna (8, 1-39). 


Secció: la reprovació dels jueus (9, I - m1, 36): 


Nu 
hi 


a) La reprovació d'Israel no contradiu ni a les promeses ni 
a la justícia de Déu (9, 1-29 ). 

b) Israel fou rebutjat per la seva pròpia culpa (9, 30-10, 21). 

c) La reprovació d'Israel no és ni total ni definitiva (11, 1-36). 


Part moral: advertiments diferents (12, 1 - I5, 13 bt 
a) Deures recíprocs dels cristians (12, 1-21 ). 
b) Deures socials dels cristians (13, I-14 ). 
c) Recte ús de la llibertat cristiana, sobretot envers els ger- 
mans febles en la fe (14, I - 15, 13). 


Epileg (15, 14 - 16, 27): 
a) Peroració (15, 14-33). 
b) Recomanacions i salutacions particulars (16, 1-24 ). 
c) Doxologia final ( 16, 25-27). 
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Contra la integritat de l'Epístola als Romans, hom ha presentat 
serioses dificultats. Aquestes són de caràcter extern i intern. Les 
dificultats externes són: 1) les paraules év "Póum (1, 7 i IS) són 
omeses en alguns pocs manuscrits, 2) en una recensió curta de 
l'epístola, existent solament entre els llatins, hom ha suprimit els 
cap. 15 i 16, 3) la doxologia sembla no tenir un lloc constant en 
la tradició manuscrita: la generalitat de manuscrits la col'loguen a 
la fi de l'epístola, la recensió antioquena la posa després de 14, 23, 
alguns pocs manuscrits la llegeixen als dos llocs, i poquíssims 
l'ometen. Les dificultats internes són: 1) l'epístola sembla tenir massa 
conclusions (15, 33: 16, 20P, 16, 24 en alguns manuscrits, 16, 
25-27), 2) el passatge 16, 17-20" no apar gaire adient al to gene- 
ral de l'epístola, 3) hom explicaria més fàcilment el cap. 16, si fos 
adreçat a l'església d'Efès. Aquestes dificultats de caràcter intern, 
escatides més detingudament en el comentari, tindrien un valor quasi 
decisiu si fossin confirmades per la crítica textual, que defensa posi- 
tivament la integritat total de la nostra epístola. En efecte: 1) la 
supressió de les paraules év "Póug i dels cap. 15 i 16 es comprèn 
fàcilment si hom admet una edició litúrgica de l'epístola, en la qual 
els detalls històrics no fan cap falta. Encara avui en F església 
grega es llegeix la perícope Rom. 14, 19-23 i 16, 25-27, el dissabte 
que precedeix la dominica de Quinquagèsima. 2) La mateixa raó 
explicaria la seva diferent col'locació, i la supressió de la doxologia, 
que, per altra part, té al seu favor la tradició manuscrita no gens 
desmentida per les febles dificultàts suscitades per la crítica interna. 

Ja des de l'antiguitat hom ha donat a l'Epístola als Romans un 
lloc de preferència i d'honor entre les epístoles paulines. Aquesta 
preferència li ha estat donada no solament per la seva extensió i 
per la dignitat de l'església romana, sinó, sobretot, per la importància 
del tema tractat i per l'abundor de doctrina en ella continguda. 
Ella enclou l'evangeli de St. Pau i és la síntesi més perfecta de les 
teories paulines. Ultra això, cal considerar-la com la base de la nos- 
tra teologia i com la primera exposició del dogma cristià. Aquesta 


cabdal importància ha reclamat una considerable extensió del comen- 
tari. 


Integritat 


Importància. 


Dificultat d'in- 
terpretació. 
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La dificultat d'interpretar la present epístola és proverbial. Orí- 
genes dóna dues raons per explicar aquesta obscuritat: la primera 
seria la presència de certes modalitats de frase massa concises, i 
d'expressions alienes al geni de la llengua grega, la segona dima- 
naria dels nombrosos passatges que han donat peu a diverses heret- 
gles, sobretot a les que exageren o suprimeixen el lliure albir. Tot 
suposant que els romans admeten la seva autoritat d' apòstol i els 
testimonis de l'Escriptura, St. Pau proposa sovint els arguments 
sota la forma d'exhortacions, deixa inacabades certes demostracions, 
i anuncia i dóna com a certs molts principis sense provar-los especial- 
ment. Moltes vegades, a la faisó paulina, els arguments són desen- 
rotllats mitjançant antítesis i interrogacions, i les solucions de les 
dificultats són barrejades amb la provació de la tesi. En mig d'aques- 
tes dificultats, sovint és difícil d'endevinar el pensament de l'autor, la 
qual cosa ha donat lloc a nombroses i divergents opinions. Entre tantes 
hem mirat d'escollir les que ens han semblat més conformes al text, 
sense esmentar moltes vegades les contràries. Quan cap no ens ha 
satisfet suficientment, n'hem proposat diverses, tot abstenint-nos de 
citar els seus defensors. Els nombrosos comentaris antics i moderns 
ens han servit de guia, i ens hem aprofitat abundosament de llur 
mestratge, com ho demostren les repetides citacions fetes en el 
decurs del comentari. Entre els comentaris moderns esmentem espe- 
cialment i amb admiració el del venerable i benemèrit P. Lagrange. 

El que acabem de dir en el paràgraf anterior ens demostra a bas- 
tament que no hem de considerar l'Epístola als Romans com una 
diatriba filosòfica, ni com una epístola escrita per un retòric, ni com 
un tractat d'un filòsof o d'un rabí, ans com una lletra escrita per 
un missioner i per un apòstol que és emportat per l'entusiasme i 
que dóna curs als sentiments del seu cor, poc sol'lícit de la bellesa 
de l'estil, i dels artificis retòrics. Valgui aquesta observació per 
explicar-se per endavant certes dificultats que hom trobarà en la lec- 
tura de l'epístola. 
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CAPÍTOL I 


INTRODUCCIÓ. — CULPABILITAT 1 CÀSTIG DELS GENTILS 


i tolus, se- Lu. : . È lutació. 
Di Pargelia Dei vocació, escollit per a l'evangeli de Déu, 
gr , 


iquod ante promiserat per $ — que abans havia promès pels seus profetes 


1 Paulus, servus Jesu Chri- jau, servent del Crist Jesús, apòstol per inscripciói sa- 


Cap. I. La introducció a la present epístola té una llargària extraordinària i distintiva. 
Ultra les parts invariables en l'exordi de les epístoles paulines — adreça, salutació, acció de 
gràcies i pregària per als fidels —, conté un breu resum de l'evangeli ( vv. 2-6 ) i termina amb 
la proposició del tema de tota l'epístola (vv. 16-17): l'evangeli és la salvació de tots els 
qui creuen, jueus O gentils, car en ell es revela la justícia de Déu. Aquesta justícia, però, 
no existia en el món abans de la predicació evangèlica. La constatació d'aquest fet entre 
els pagans omple la segona part del capítol. 

1-7. La inscripció de l'epístola és solemne i acomodada als destinataris. Els fidels de 
Roma no coneixien l'apòstol, ni havien oit la seva predicació. Sant Pau, doncs, es veu 
obligat de bon principi a parlar detingudament del seu ministeri i dels seus títols, per tal 
de presentar-se als lectors i donar més autoritat a la seva paraula. 

t. Nom de l'autor de la lletra, al qual sovint l'apòstol afegeix els seus títols. — Pau. 
Segon nom de l'apòstol que encapçala totes les seves epístoles. L'autor dels Actes que fins 
a Act. 13,9 l'ha anomenat Sàul, li dóna per primera vegada aquell nom en el decurs de 
la primera missió evangèlica a Xipre en presència del procònsol Sèrgius Paulus, convertit a 
la fe per ell. — Servent del Crist Jesús. Títol d' humilitat aplicable a tots els cristians i que 
Sant Pau enumera abans del títol gloriós d'apòstol. Ell, sobretot, es podia anomenar així, car 
estava consagrat especialment i exclusiva al servei de Jesucrist, pel seu ministeri de predica- 
dor de la paraula evangèlica. El títol de servent de Jesucrist correspon al de servent de Yabuè, 
amb el qual foren anomenats particularment Moisès, Josuè, David i els profetes, com també 
tots els israelites. — 4pòsiol, és a dir, missatger revestit d'una missió legítima. — Per vocació 
divina, car fou cridat a l'apostolat per Jesucrist i per Déu Pare (Gal. 1, 1). Sovint St. Pau 
haurà d'insistir sobre la realitat i els drets del seu apostolat. — Escollit, dpogronèvos, posat 
a part, separat, per a complir una missió especial (Act. 13, 2). Els Pares grecs veuen en 
aquesta paraula una al'lusió a la predestinació divina de què parla l'apòstol en Gal. I, 15.— 
Per a. Aquesta preposició assenyala una destinació: la predicació de la bona nova, que té per 
objecte el Fill de Déu, i per autor el mateix Déu. 

2 L'evangeli de què parla l'apòstol no és pas una doctrina nova i, per tant, sospitosa, 
ni és obra dels homes. Déu mateix l'havia anunciat en les Escriptures santes per mitjà dels 
autors inspirats. — Escriptures santes, puix llur autor és Déu, i llur contingut són les doc- 
tines santes i santificants. 
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en les Escriptures santes, P referent al seu Fill, Prophetas suos in Scripturis 
. sanctis 8de Filio suo, qui 
nascut de la semença de David segons la carn, fam esc ei o Da: 


4 Sac . , , vid secundum carnem, 4 qui 
constituit Fill de Déu en poder segons l'espe- pruedestinams est Pilius Le 


nt de santedat per la seva resurrecció d'entre im virtte secundumspiritum 
sanctificationis ex resurre- 


els morts, Jesucrist Senyor nostre, 2 pel qual ctione mortuorum Iesu Chri- 
ebé Àcia 1 F : , Lo Sti Domini nostri: 5 per quem 
rebérem gràcia i apostolat per Íprocurar/ l'obe areas cetiam AD) 
diència de la fe en tots els gentils, a glòria stolaum ad obediendum.f. 


3-4. El parèntesi que enclou aquests versets és d'una cabdal importància i també de 
difícil explicació. Per això ha estat interpretat diversament pels exegetes. Tots, però, afirmen 
unànimement que l'apòstol intenta fer conèixer, en dues proposicions paral'leles, l'íntima 
naturalesa de Jesucrist, Déu i home. És com un resum de P evangeli predicat per St. Pau 
i que havia estat predit per Déu. L'objecte d'aquest evangeli és el Fill de Déu, considerat 
en Pestat d'humiliació en el v. 3, i en el de glorificació en el 4. 

3. Referent al seu Fill, el qual és l'objecte de l'evangeli. És el Fill de Déu, personalment 
distint del Pare, abans de tota relació amb la humanitat i abans de les dues manifestacions 
descrites a continuació. — Nascut, gevouévov, esdevingut. Assenyala un canvi, per oposició a 
l'ésser immutable. — De la semença de David. Segons l'Antic Testament, el Messias seria 
fill de David, i aquest era el seu títol característic entre els jueus. — Segons la carn, és 
a dir, segons la seva naturalesa humana que voluntàriament assumí. — Quant a home, el 
Fill de Déu, que com a Déu existia des de l'eternitat abans de l'encarnació i era personal- 
ment distint del Pare, prengué en el temps carn humana, neixent de mare verge: (Lle. 1, 23 
i 35), i esdevingué així descendent de David. Aquesta asserció encapçala l'Evangeli de 
Sant Mateu, i és demostrada oficialment per la genealogia (Mt. 1, r-17, Lle. 3, 23-38). 
Sant Pau suposa l'acompliment i veracitat del fet, 

4. Constituit, ògiogévroç. Altres tradueixen: mostrat, manifestat, declarat, reconegut, la 
V. praedestinatus, que dificulta encara més la interpretació. — En poder. Aquestes paraules es 
refereixen al Fill de Déu, i equivalen a polent, és a dir, exercint el seu poder, en oposició 
a l'estat d'humiliació en la carn. — Segons P esperit de santedat. Frase oposada a segons la 
carn (V. 3), i que, per tant, designa la naturalesa divina del Fill de Déu. — Per la resurrec- 
ció d'entre els morts. La resurrecció gloriosa de Jesucrist és una manifestació de la seva glòria 
i la prova irrecusable de la seva divinitat. — Jesucrist Senyor nostre. Cal unir aquest nom al 
seu Fill del v. 3. Per la seva resurrecció Jesucrist fou constituit definitivament el Fill de Déu, 
relativament als homes, conformement a la seva divinitat, exercint el seu poder i essent 
així el nostre Senyor. St. Pau, diu el P. Lagrange, acaba anomenant a la fi Aquell que és 
l'objecte de l'evangeli de Déu, Jesucrist o Messias per la seva encarnació, esdevingut el 
Senyor dels fidels en el moment de la seva resurrecció. — Els qui donen a ógro9évroç el 
sentit de declaral, interpreten el parèntesi, que ocupa els vv. 3 i 4, de la segient manera: 
El Fill de Déu, nascut de la semença de David i humiliat segons la naturalesa humana, fou 
declarat irrefragablement o en virtut dels miracles (en poder), especialment per la seva resur- 
recció, ésser el veritable Fill de Déu segons la divina naturalesa que essencialment li pertanyia: 

$. Determinat l'objecte de l'evangeli, St. Pau insisteix sobre el seu dret i obligació 
d'apòstol, de predicar aquest evangeli. — Pel qual, això és, per Jesucrist, pel qual davallen 
a nosaltres totes les gràcies, i el qual conferí a Pau el títol d'apòstol. — Gràcia i apostolat, 
això és, la gràcia conferida en la seva conversió i la missió de predicar l'evangeli, o bé 
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bus Gentibus pro: del seu nom, Gentre els quals hi sou, també 
Re vosaltres, cridats de Jesucrist, '— a tots els 
Us tas qui sou a Roma benamats de Déu, anomenats 
qobl, et pax. sants: gràcia a vosaltres, i pau de part de Déu 


tro, et Do- 4 É 
. Pare nostre, i del Senyor Jesucrist. 


uidem — ST primerament, dono gràcies al meu Déu acció de gri- 
meo per . cies i pregària. 
mi pro omnibus vobis:: per Jesucrist de tots vosaltres, que la vostra 


les funcions confiades per Déu als apòstols i la gràcia necessària per a acomplir-les 
nt. — Per (procurar) l'obediència de la fe. Aquesta és la finalitat i el resultat del 
apostòlic. — De la fe. Pot ésser un genitiu d'objecle equivalent a l'obediència que 
presta a Pautoritat de Déu sense jutjar per ella mateixa de les veritats que Ell li proposa, 
també, un genitiu de subjecte equivalent a l'obediència que és l'adhesió de la fe, això és, 
diència per la fe. — En fols els gentils, els quals són tots els pobles diferents del jueu 
tant, també els romans. St. Pau era l'apòstol especial dels gentils (Gal. 2, 7), missió 
—meresqué el gloriós títol d'apòstol de les nacions. 

Entre els quals bi sou, també vosaltres. La generalitat dels fidels de Roma s'havien 
tit del paganisme i, conseguentment, entraven de ple en el camp d'acció del ministeri 
lic de St. Pau. La frase també vosaltres afecta al verb sou i no al participi cridals. — 
de Jesucrist, és a dir, del nombre dels fidels de Jesucrist. 

Després del llarg parèntesi (vv. 2-6) suggerit per la paraula evangelí, l'apòstol asse- 
ls destinataris de l'epístola. Aquest verset podria seguir immediatament el primer. — 
oma. L'epístola va adreçada als fidels romans. Vegeu la introducció. — 4nomenals sants. 
tians són anomenats sants per llur vocació divina, per la qual pertanyen a Jesucrist i 
pen de la seva vida, de la mateixa manera que els israelites eren un poble sant perquè 
havia escollit per a poble seu. Aquesta vocació especial els consagrava exclusivament 
i exigia d'ells la santedat de vida. Els escriptors profans aplicaven l'adjectiu éytos, 
dedicat a la divinitat, únicament als objectes, i no als homes. Les paraules 24441026 
també podrien traduir-se per cridals a santedat O a ésser sanls. 

Gràcia... i pau. Fórmula de salutació familiar a St. Pau. La gràcia és el do primer 
indispensable, pel qual som agradables a Déu i dignes de rebre els seus favors. D'ella 
la pau, la perfecta tranquillitat de l'ànima, fruit de la pràctica de la virtut. — 
l ha combinat, tot donant un significat religiós, la salutació grega gaígerv, que 
a salut i joia, amb la salutació hebrea DI9 schalom, que augura pau. — De Déu... 
Senyor Jesucrist. Aquestes benediccions ens vénen simultàniament de Déu Pare i de 
st, el seu Fill i el Senyor nostre. La manera com Jesús és associat al Pare palesa 
eva divinitat i igualtat amb Ell. 

Sant Pau acostuma afegir a la salutació una acció de gràcies i una pregària per als 
. També en això s'acomoda a l'estil epistolar de l'època, tot elevant-se a un ordre 
piritual. Després dels noms de l'autor i dels destinataris, hom afegia un regraciament per 
bones noves, especialment per les referents a la salut — com encara avui és de consue- 
d'— i expressava la seva recordança dient al corresponsal la pregària que per a ell feia. 
8. Al meu Déu, del qual he rebut tants beneficis i al servei del qual estic consagrat. 
— Per Jesucrist, el gran mediador de la humanitat, pel qual rebem les gràcies de Déu, i pel 
l també cal que la nostra acció de gràcies arribi a Ell (St. Tomàs). — De lols vosaltres, 
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fe és lloada en tot el món. " Puix Déu, el qual quia fdes vestra annunciatur 
R : 3 a in universo mundo. 2 Testis 
serveixo en el meu esperit en l'evangeli del seu 


enim mihi est Deus, cui 


Fill, m'és testimoni de com faig contínuament serio in spiritu meo in 
dels 10 Evangelio filii eius, quod 
DesigdeSi. P Memòria de vosaltres, l demanant sempre en sineistenmissionemanotiam 


d'anar a Roma, . . . É a R . 
PP Jes meves oracions, si potser algun dia podré  vestri facio o semper in ora. 
tionibus meis: Obsecrans, si 


finalment tenir, per la voluntat de Déu, una quomodo tandem aliquando 


al 1 i : 11 -. o prosperum iter habeam in 
via prospera per a venir a vosaltres. Car gla solumtate. Del. vententi 11 


teixo per veure-us, per tal de comunicar-vos vos. H Desidero enim videre 


Cm a 0) vos: ut aliquid impertiar vo- 
algun do espiritual per refermar-vos, Pés a gue. mils.) 


dir, per consolar-nos mútuament, fen estar) confirmandos vos: f2id est, 


l li / 'OSt :.— Simul consolari in vobis per 
entre vosaltres, per la le reciproca, vostra 1 eam, quae invicem est, fi- 


meva. dem vestram, atque meam, 


això és, referent a tots vosaltres. — Que... Motiu principal de l'acció de gràcies. — La vostra 
fe, és a dir, la vostra adhesió al cristianisme. 

9. En el meu esperit, amb totes les meves facultats interiors i amb tota la meva ànima, 
i no pas solament exteriorment. — En l'evangeli. St. Pau servia Déu predicant l'evangeli, 
que té per objecte el Fill de Déu. — M'és testimoni. Sovint l'apòstol apel'la a aquesta ates- 
tació solemne, que és una espècie de jurament. En aquesta ocasió, diu Calmet, era d'alguna 
manera necessària, puix que volia persuadir els romans que estava ple d'estima i afecció 
envers ells. Déu era l'únic testimoni de les seves contínues oracions per als romans, car 
aquests no el coneixien. 

Io-15. Malgrat no voler edificar damunt el fonament posat per altri (15, 20), St. Pau 
tenia un vehement desig d'estendre el seu apostolat a l'església de Roma (Act. 19, 21). 
Aquest viu interès no li permet resignar-se a esperar el dia, potser massa llunyà, en què 
sortosament podrà veure els fidels romans i adreçar-los la paraula de salvació, com als altres 
gentils. Per això els avança aquesta epístola, en la qual exposa per endavant la seva doctrina, 
i prepara així la seva anada a ells. 

IO. Tot el verset manifesta un absolut abandó a la voluntat de Déu. — Sempre. Cada 
vegada que prego demano a Déu la gràcia de poder venir a Roma. Convé que jo vegi 
Roma, es deia sovint (Act. 19, 21). — Una vía pròspera. Poc pensava, quan això escri- 
via, en els obstacles que hauria de vèncer abans d'arribar a Roma, i que hi seria menat 
captiu (Act. cap. 21-28). 

11. Per tal de comunicar-vos... Aquest és el motiu pel qual desitjava ardentment veure els 
romans. — Refermar-vos en vostra fe. No cal pas suposar que la fe dels romans fos incons- 
tant o barrejada de doctrines sospitoses. Certament, però, que hom podia augmentar-la i puri- 
ficar-la molt més. 

12. És a dir. Introdueix una explicació i una espècie de retractació. No volia pas haver 
ferit gens la susceptibilitat dels romans, ni haver exaltat massa la pròpia persona. Potser 
havia parlat amb massa seguretat en un terreny desconegut. Modestament es posa al nivell 
dels lectors, tot esperant treure un gran profit espiritual dels bons exemples que admiraria a 
Roma. — Per la fe recíproca, això és, per les manifestacions de fe que els uns constatarem 
en els altres. — Això serà un motiu de joia i consol per a mi i per a vosaltres. 
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De are En el no vull pas que vosaltres ignoreu, Der- i propòsit fre- 
a epe roposui ot re 
fratres: quia saepe PIOPOSU — mans, que moltes vegades m he proposat de viir-ho. 
venire ad vos, (et prohibi- , 


Mis sum usque adhuc) ut venir a vosaltres, —i he estat impedit fins ara, 

i fructum habeam et . 5 : . 4 

ie Ba i crees. — PET tal de collir algun fruit també entre VOS 

gentibus. MGraecis ac Bar- altres, així com entre els altres gentils. MH Deu- 
i i t i i i- (a 3 Li . . 

Be lies cum: tia tor sóc als grecs i als bàrbars, als savis i als 

(quod in me) promptum est. ignorants. 15 De manera que — quant a mi — 


us Romae est, ltot està) a punt per evangelitzar-vos també a 
evangelizare. 


6 Non enim erubesco Ev--— vosaltres, els qui sou a Roma. 
angelium. Virtus enim Del 16 Car no m'avergonyeixo de l'evangeli, puix Tema de re 
est in salutem Onnt creden- 3 3 i a pistola, 

ú, ludaeo primum, et Grae-— és la puixança de Déu per a la salvació de tot 


13. St. Pau demostra que el seu desig d'anar a Roma no era pas platònic, sinó que 


moltes vegades s' havia proposat de realitzar-lo. — I no vull... que ignoreu. Frase familiar a 
l'apòstol, sovint repetida en les seves epístoles. — I Pe estat impedit, pels meus treballs 
evangèlics a P Orient. — Per... collir algun fruit. Bella imatge per a significar el fruit espiritual 
que esperava treure de la seva visita a Roma. — Entre els altres gentils. Aquesta frase prova 


que l'església romana estava formada, en gran part, de fidels convertits del paganisme. 

14. Deutor sóc, és a dir, estic moralment obligat, car Déu em constituí apòstol de les 
nacions. — Als grecs i als bàrbars. Expressió amb la qual és compresa tota la humanitat. 
Els grecs són els pobles de cultura greco-romana, i els bàrbars tota la resta. — Savis i igno- 
rants. Hi són compresos tots els individus. L'evangeli és per a tots els homes, sense distin- 
ció de races, ni de pobles, ni d'individus. Sovint els senzills i sense cap instrucció són els 
més ben preparats per a rebre'l. 

16-17. En aquests dos versets es proposa la tesi que serà amplament provada en el decurs 
de P'epístola: la salvació està en la fe de l'evangeli. 

16. Car. Serveix de transició i uneix la frase amb el pensament anterior. — No m' aver- 
gonyeixo de l'evangeli, el qual és un escàndol per als jueus i una follia per als gentils 
(1 Cor. 1, 23). Malgrat això, no m'avergonyeixo de predicar l'evangeli, que té per objecte 
Jesucrist crucificat, ni em fa cap aprensió el venir a predicar-lo a Roma, centre universal de 
cultura, on es reuneixen els savis i lletrats per a exposar llurs doctrines. Ja sè que no puc 
competir amb ells per l'elegància de dicció, no obstant, no m'avergonyeixo, car la força de 
l'evangeli no està pas en la seva elegant presentació. — La puixança de Déu, és a dir, una 
potència que té la seva eficàcia de part de Déu, el qual manifesta la seva omnipotència en 
l'evangeli, per redimir els homes. — Salvació, és a dir, la deslliurança de la mort espi- 
ritual i l'adquisició de la vida eterna. És una salvació a la qual Déu mena qualsevol que 
creu. — Tot creient. Dues paraules marcadament accentuades, que indiquen la universalitat 
de la força salvadora de l'evangeli i la condició indispensable per a la seva acció. Aquesta 
condició, necessària per a tots, és la fe, fonament i principi de tota justificació, sense la 
qual no podem agradar a Déu i participar del seu heretatge. Per altra part, qualsevol que 
la posseeixi, de qualsevulla condició que sigui, se salvarà. — Del jueu... i del grec, és a dir, 
de tots els homes. Sota l'aspecte religiós la humanitat estava dividida en dues parts: els 
jueus i els pagans, que aquí són anomenats grecs. — Primerament. Indica una prioritat cro- 
nològica i jurídica a favor dels jueus, als quals primerament fou proposat l'evangeli, i els 
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creient, del jueu primerament, i del grec. Ú Car co. t'lustitia enim Dei in 
la justícia de Déu es revela en ell, de fe en fe, 0 revelatur ex fde in f- 


' . . i RES dem: sicut scriptum — est: 
com és escrit: dEl just, però, per la fe VIUIA). —fustus autem ex fide vivit, 
Culpabilitat dels 


Sea '$ Per altra part, la ira de Déu es revela — 'Revelatur enim ira Dei 


quals tenien, per llurs relacions amb Déu i per les promeses messiàniques, un dret especial 
a la redempció. 

17. La justícia de Déu. Pot tenir dos sentits: la justícia que Déu té en Ell, o bé la 
justícia que Ell dóna a l'home. Per Fil. 3, 9 i Rom. 3, 21-22 cal entendre la frase en 
el segon sentit. No es tracta de la justícia personal de Déu, sinó de la justícia que Déu 
comunica al pecador, en tornar-lo fill seu i partícep de la seva naturalesa. La causa formal de 
la justificació, diu el Concili Tridentí, és la justícia de Déu, no aquella per la qual Ell és 
just, sinó aquella amb la qual ens fa justos (Sess. VI, 7). — Es revela, és manifestada. 
Fins a la vinguda de Jesucrist la naturalesa de la justificació era un secret diví. Per una 
part, les Escriptures ensenyaren veladament la justificació per la fe, i, per altra, semblava 
que hom no podia assolir la justícia sense l'observança de la llei. Ara, gràcies a l'evangeli, 
la cosa és clara: la justificació és per la fe. — En ell, en P evangeli. En ell i per ell és ara 
revelat al món (cf. 3, 31 i seg.) aquest do, abans amagat. — De fe en fe. Locució adverbial 
que pot referir-se a la justícia de Déu o a la revelació que se'n fa en l'evangeli. Indica 
una gradació ascendent, un progrés constant de la fe incipient a la fe que creix, de la fe 
imperfecta a la fe consumada. La justícia de Déu, diu el P. Lagrange, el perdó, la gràcia 
de Déu, es manifesta en l'evangeli, i la fe que és llur principi creix constantment. — Com 
és escrit. La citació no vol pas provar que l'Antic Testament contenia aquesta veritat d'una 
manera tan explícita. Això es dedueix clarament del context. Calmet dóna el veritable 
sentit: e Habacuc, del qual és tret aquest passatge, volia dir que aquells d'entre els jueus 
que creurien en Déu, i que posarien llur confiança en les seves promeses, serien deslliurats 
de la captivitat de Babilònia. St. Pau en fa l'aplicació als justos del Nou Testament. És 
per llur fe animada de la caritat i per la pràctica de bones obres, que ells viuran la vida de 
la gràcia i que fruiran de la benaurança eterna. La captivitat de Babilònia era la figura de 
l'estat de pecat, al qual l'home estava reduit abans de Jesucrist. La fe dels bons israclites 
era el símbol de la dels bons cristians. Els primers, per llur bé mereixien llur exempció i 
llur alliberament. Els altres, per la fe en Jesucrist obtenen la remissió de llurs pecats, la 
veritable justícia, la sobirana benaurança,. — El just... Citació feta lliurement d' Hab. Z, de 
segons G. — Però, Solament té el seu sentit propi en el context d'Habacuc, en oposició al 
que allí precedeix. — Per la fe, la qual és el principi de la salvació humana, el fonament i 
arrel de tota justificació ( Conc. Trid., Sess. VI, 8). 

18-32. La primera tesi que prova l'apòstol, és que la humanitat no posseia pas la justícia 
de Déu (1, 18 - 3, 20). És un argument negatiu que demostra la necessitat absoluta de la 
justificació per la fe en Jesucrist. La segona part d'aquest capítol (vv. 18-32) és la consta- 
tació d'aquest fet entre els pagans. Forma un llarg període, la pròtasi del qual són els 
vv. 18-23, i l'apòdosi els vv. 24-32. 

18-23. Els pagans són culpables i llur culpabilitat és inexcusable. Ells podien conèixer 
Déu, i l'han conegut en part, però no l'han reconegut com a tal, ni li han donat culte. 
La idea de Déu s'enfosquí en ells, i adoraren els ídols. Aquest és llur primer mancament i 
l'origen de tots els altres. 


de 
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de caelo super omnem im- des del cel contra tota impietat i injustícia dels 


i iniustitiam ho- L ú : 
Pa, qui veritae- DOMES que retenen captiva la veritat per la in- 
mi , 


Ma Del in iniustitadetinent:/ justícia, P puix el que hom pot conèixer de 


19 qui od notum est Dei, E È È 3 
—— inilliis. Deus DEU és en ells palès, car Déu els ho mani- 


enim illis manifestavit. "In-— festà, PO En efecte, les coses invisibles d'Ell, 
visibilia enim ipsius, a crea- L 
Mira mundi, per ea quae des dE la creació del món, es palesen a la in- 


facta sunt, intellecta, conspi-— tel-ligència per les Iseves) obres, això és, la 
ciuntur: sempiterna quoque À això 
eius virtus, et divinitas: ita — SEVA eterna puixança 1 la seva divinitat, de 


18. Per altra part. Aquí la partícula yde assenyala una lleugera oposició entre la justícia 

de Déu que es revela en l'evangeli, i la ira de Déu que es revela contra el món pervertit. 
— La ira de Déu. Antropopatisme que indica la justícia vindicativa de Déu, que castiga el 
pecat. — Es revela. Temps present que insinua que el fet s'acompleix constantment ja des 
d'ara. — Des del cel. La ira de Déu és un missatger tramès per Ell per executar els terribles 
decrets de la seva justícia (Èx. 15, 7). — Impietat. És la violació formal del dret religiós 
ne dóna a Déu el que li és degut, és la irreligió. — Injustícia. Violació encara més 
marcada del dret diví, tot acte que va contra la voluntat de Déu. — Dels homes. El que 
segueix demostra a bastament que aquí es tracta únicament dels pagans. — La veritat. La 
V. afegeix Dei, de Déu, tot donant el veritable sentit. És la veritat que té per objecte Déu, 
el coneixement veritable de Déu i del seu culte. — Per la injustícia, amb la qual impedeixen 
DPacció lliure de la veritat, la qual esdevindria la regla pràctica de llur vida moral. — El 
contingut d'aquest verset ts desenrotllat a continuació en ordre invers, però més natural, 
segons l'acció subordinada de les causes: de la retenció de la veritat (vv. 19-20) se segueix 
una conducta contrària al coneixement de Déu, la impietat i injustícia (VV. 21 - 23), les quals 
provoquen el càstig de Déu irat (vv. 24-32). 

19. Puix. Explica la proposició precedent, i prova que els pagans posscien un cert conei- 
xement de Déu, el qual rebutjaren. — El que hom pot conèixer de Déu, això és, el que hom 
— pot conèixer de Déu per la conjectura de les creatures, com diu Origenes, i sense cap reve- 
lació especial. — En ells... Per això que hi ha en ells, és a dir, per una llum interior, 
segons St. Tomàs. Potser seria preferible traduir en mig d'ells, això és, que està a l'abast 
de tothom. — Déu els ho manifestà per la creació, com es dirà en el verset seguent. Es 
tracta de la revelació natural que Déu fa del seu ésser i dels seus atributs per mitjà de les 
seves obres exteriors. 

20. Argument anomenat físic, que demostra l'existència de Déu. — Les coses invisibles 
d'El, els seus atributs. — 4 la intel'ligència, la qual és el punt d'unió entre Déu i P home. 
Aquest, amb l'enteniment i la reflexió, arriba a formar-se idea de les coses que no pot veure, 
per mitjà de les que veu. — 4ixò (s. Especifica els atributs divins palesats per les creatu- 
res. — Elerna puixança. L'espectacle de l'univers suggereix primer de tot la idea d'un Cre- 
ador omnipotent, el qual existia necessàriament abans de la creació i des de l'eternitat, 
altrament, no seria Ell la causa primera, i en aquest cas no fóra Déu. — Divinitat. Indica 
la transcendència de Déu i designa la seva naturalesa. Tothom dóna el nom de Déu a la 
causa primera. — Aquesta prova cosmològica de Déu està continguda en el llibre de la 
Saviesa (13, $) i fou ensenyada també per alguns filòsofs pagans. En efecte, la con- 
templació del finit, del contingent i del relatiu ens mena a la coneixença de l'infinit, del 
necessari i de l'absolut, per la triple via de la negació, de la causalitat i de l'analogia. 

4 La Biblia, vol. XX 
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els qualsnore. Manera que són inexcusables, "1ja que, havent ut sint inexcusabiles. 2 Quia 
conegueren el 5: s R . cum cognovissent Deum, 
Creador. conegut Déu, no el glorificaren com a Déu, ni son sicut Deum glorifcavé 


: Mes fs runt, aut gratias egerunt: 
li donaren gràcies, ans s'illusionaren en llurs DV U ERSS,, er ul 


pensaments que eren vans, i s'entenebrà llur  tonibus suis, et obscuratum 
est 1insipiens cor eorum: 


cor insensat. "" Tot afirmant ésser savis, esdevin- 2dicentes enim se esse sa. 
93: : es 7 pientes, stulti facti sunt, 
gueren estults, "fi canviaren la glòria del Déu bEt mutaverunt gloriam in. 


: CE a 
immortal per imatges representants l'home mor- ia qe i comapuell 


tal, i volàtils i quadrúpedes i rèptils. are ol 
Càstig dels pa- "1 Per això Déu els lliurà a la impuresa, se- — 1Propter quod tradidit 


: illos Deus in desideria cor- 
gons les cobejances de llurs cors, perquè lurs de core, in mmàiams 


. . 25 i o Ut contumeliis afficiant cor- 
cossos fossin deshonrats en ells, P ells, qui Mica de saddigia Pell 


canviaren la veritat de Déu per la mentida, i commutaverunt —veritatem 


gans, 


Recolzant en aquest text de St. Pau, el Concili Vaticà definí: c'L'Esolésia té i ensenya que 
Déu, principi i fi de totes les coses, pot ésser conegut certament amb la llum natural de la 
raó humana, per les coses creades o (Sess. III, 2). Aquesta veritat val per a tots els homes: 
especialment, però, com diu Orígenes, per als anomenats savis o filòsofs d'aquest món. — 
De manera... De la constatació del fet que Déu és visible en les creatures, es dedueix la 
inexcusabilitat dels homes en llur error religiós i en llur desordre moral. 

21. Havent conegut Déu. Malgrat tenir un primer coneixement de Déu, no l'han recone- 
gut com a tal. — No el glorificaren... ni li donaren gràcies. Tot el culte es resumeix en aquests 
dos actes: adoració i reconeixement. — Ans. Menyspreada i paralitzada voluntàriament la 
primera idea de Déu, els homes caigueren en un error més lamentable encara. — S'illusio- 
naren en llurs pensaments que eren vans, car no contenien la idea de Déu i, per tant, eren 
buits de tot element sòlid i profitós. — Llur cor. El cor era considerat com la seu del sen- 
timent i de l'enteniment. L' epítet insensal o inintel'ligent prova que aquí es tracta del segon. 
La intel'ligència, que no volgué comprendre la veritat, s'entenebrà cada dia més. 

23. Canviaren, és a dir, tributaren als ídols els honors deguts únicament a Déu, i amb 
figures sensibles i corpòries representaren la Divinitat que és invisible, incorpòria i incorrup- 
tible. Aquesta és una de les proves més grans de l'estultícia i follia dels pagans, els quals 
s'havien il'lusionat tot creient-se savis. — Representants l'home... Entre els grecs, els idols 
tenien figura d'home, mentre que els egipcis els donaven la d'animals. 

24. Per això. El desordre moral és una consequència i un càstig de l'error religiós. Hi 
ha una connexió íntima entre la idolatria i la perversió moral. Aquesta connexió serà encara 
remarcada en els vv. 26 i 28. — Déu els lliurà. Es tracta d'un veritable jutjament de Déu, 
pel qual retira les seves gràcies en càstig de la malícia, de la ingratitud i de l'obstinació 
dels homes. — 4 la impuresa, això és, a la luxúria contra natura, com es dirà més avall. 
— Segons, és a dir, seguint la perversa inclinació de llur cor. — Fossin desbonrats. És just 
que aquells que no volgueren honorar Déu fossin deshonrats en llur ànima i també en llur 
cos. — En ells, en llur pròpia persona. 

25. Repetició del motiu del càstig. La primera part d'aquest verset pot explicar-se de 
dues maneres, segons diu St. Tomàs: 4 D'una manera, perquè amb la raó pervertida con- 
vertiren en falsos principis el veritable coneixement que reberen de Déu: d'altra, perquè 
atribuiren la naturalesa de la divinitat, que és la mateixa veritat, a l'ídol, que és mentida, 
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Dei in mendacium: et co-— adoraren i serviren la creatura en lloc del Crea- 


i t crea- , L 4 
De dus quam Creator, dor, el qual és beneit en els segles. Amén. 


i est benedictus in saecu- 26 ixò 4 in) aSSi Beta 
Da dPrapterea ac Per això, Déu els lliurà a passions deshon manifest en 


didit illos Deus in passiones roses, puix llurs fembres canviaren l'ús natural mora. 
ignominiae. Nam feminae É da (ai À 
corum immutaverunt natu- pel que és contra natura, i així mateix els 

in eum usum, t 
Ds conta paturam Mascles, abandonant l'ús natural de la fembra, 
mer a eu femi: S ENardiren en llur cobejança els uns dels al- 
1, 7 


nae, exarserunt in desideriis tres: mascles que dal malles Dactiquen a 
quis in invicem, masculi in À 3 
Masculos turpitadinem ope- tUurpitud, i que reben en ells mateixos la paga 


t mercedem, quam 5 $ 
en EE S qot que convenia a llur desviament. 


metipsis recipientes. 28 Et 98 Bes a 
eatnon probaverunt Deum I com que ells no es preocuparen de tenir sa Frameració 


habere in notitia: tradidit un coneixement clar de Déu, Déu els lliurà a pagans. 
illos Deus in reprobum sen- É 
sum: ut faciant ea, quae llur sentit reprovable, per fer el que no convé, 


junt, 89 repletos da REG : i 
Ds ioiquitate, malia for. curulls de tota injustícia, dolenteria, avarícia, 


en quant no ts Déuv. — 4doraren i serviren. Culte interior i culte exterior. És el resultat 
del canvi de la veritat de Déu per la mentida. — En lloc, és a dir, negligint el Creador. 
— El qual és beneit en els segles, eternament. Els jueus, com avui els musulmans, afegien 
sovint una doxologia o benedicció a llurs paraules sobre Déu, sobretot quan aquestes es 
referien a algun menyspreu o ultratge de la seva divina majestat. És una espècie de repara- 
ció. — 4mén, així sigui. És la conclusió breu de la doxologia. 

26-27. Els horribles vicis aquí estigmatitzats, practicats ja pels semites, s'havien genera- 
litzat en gran manera entre els greco-romans. La història d'aquells temps demostra que 
l'apòstol no ha exagerat pas gens. Fins Sòcrates, Plató, Aristòtil i Zenon són acusats d'aquests 
crims. Els retrets de St. Pau s'adrecen a tot el paganisme, però d'una manera especial als 
filòsofs, els quals eren els més culpables, car havien assumit la direcció intel'lectual i moral 
dels altres. 

26. Passions desbonroses. Els pecats contra natura degraden els qui s'hi lliuren. — Contra 
nalura. St. Tomàs diu que tot pecat és contra la naturalesa racional de l'home, el que 
aquí s'esmenta, però, és, a més a més, contra la seva naturalesa animal, car tota unió, de 
la qual no es pot seguir la generació, és contra la naturalesa de l'home en quant és animal. 

27. La paga... Aquests vicis eren el guardó ben merescut pel desviament religiós dels 
pagans. 

28. Per tercera vegada es repeteix la causa de la degradació moral dels pagans: ells no 
es dignaren conèixer Déu d'una manera més perfecta, i per això Déu els lliurà a llur sentit 
reprovable, a una degradació completa del principi de raó, no solament de la intel'ligència 
especulativa, sinó també del sentit moral, incapaç d'acomplir el seu ofici de destriar el bé 
del mal, i del qual hom no es podia fiar. — Per fer. Resultat d'aquesta situació. 

29-31. Cal notar en aquesta enumeració un cert arranjament exterior. Quatre vicis depe- 
nen de l'apel'latiu curulls, i cinc del plens. Si hom suprimís amb A. Dans el frau, aquest 
arranjament seria més simètric i hom obtindria una llista, en la qual els vicis anirien de dos 
en dos (v. 29). A aquests segueixen altres set vicis positius i altres cinc negatius (VV. 30 
i 31). — Es difícil d'establir un ordre lògic rigorós. No obstant, l'encadenament per asso- 
ciació d'idees permet tres agrupaments. 
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malícia, plens d'enveja, homei, baralla, frau, ma- nicatione, avaritia, nequitja, 
a dres h i 30 É h É plenos invidia, homicidio, 
lignitat, murmuradors, P2 calumniadors, avorrits contentione, dolo, maligni. 


' : h : tate, susurrones, 80 detracto- 
de Déu, insolents, orgullosos, fanfarrons, inge- qe De ada pri Ll 


niosos per al mal, rebels a (llurs) pares, Plinsen- llosos, —superbos, elatos, 
i inventores malorum, paren- 


sats, infidels, sense amor, sense misericòrdia. tibus non obedientes, 31in. 


2 s R 3 sipientes, incompositos, sine 
32 Ells qui, coneixent bé el decret de Déu, que medes dere Lues 
3 3 q Ll 


I dg El BQUa Sge es 
els qui cometen tals coses són dignes de mort, SS a DO fepol 


no solament les fan, sinó que aproven encara sent, non intellexermt quo- 
niam qui talia agunt, digni 


els qui les cometen. sunt morte: et non solum 
qui ea faciunt, sed etiam qui 
consentiunt facientibus. 

29. Injustícia, dolenteria, avarícia, malícia. Primer grup que enclou quatre disposicions 
dolentes contra el proisme. Se segueix un ordre que va del més greu al més lleu: la injus- 
ícia positiva és pitjor que l'avarícia que pot menar a ella, com la dolenteria o malícia activa 
és pitjor que la malícia o la interna disposició a la dolenteria. — Enveja, bomei, baralla, 
frau, malignitat. Segon grup que enclou l'execució de les quatre disposicions dolentes ante- 
riors. — Murmuradors, 4pr9vgiorés, escampadors secrets de calúmnies, que murmuren en 
veu baixa. Aquí comença el tercer grup que conté una sèrie de qualificatius dels homes 
viciosos en llurs relacions amb els altres. D'aquests vicis set són positius i cinc negatius. 

30. Calumniadors, xaradddovs. Són els detractors públics del proisme. Afegeix quelcom 
a l'anterior. — 4vorrits de Déu. Tot seguint V., Sir. i nombrosos exegetes, traduim així 
el mot deooruyeic, que altres tradueixen per els qui odien Déu. Té aquest mateix sentit en 
la literatura grega profana, i el context aconsella donar-li també aquí. És una espècie de 


parèntesi o epítet que expressa l'odi de Déu contra la detracció i l'orgull. — Insolenis, 
orgullosos, fanfarrons. Altra vegada un ordre decreixent. La insolència deriva de l'orgull, que 
té el seu origen en la fanfarroneria o arrogància. — Ingeniosos per al mal: aquells que 


inventen noves i refinades maneres de pecar o, millor encara, aquells que cerquen sempre 
una nova manera de fer algun tort al proisme, els inventors d' odioses maquinacions, com 
diu el P. Lagrange. — Rebels a (llurs) pares. Comença la sèrie dels vicis negatius. El res- 
pecte i l'obediència als pares eren tinguts per tothom com un precepte de llei divina. 

31. Tnsensats o, també, inconsiderats, sense delicadesa de consciència. — Infidels a llurs 
promeses, inconstants. — Sense amor els uns envers els altres, egoistes. — Sense misericòrdia, 
sense pietat dels infortunis del proisme. 

32. Com a conclusió, l'apòstol elimina tot grau d'ignorància que pogués excusar els 
pagans. Explica el sentit reprovable del v. 28, el qual és un error pràctic i inexcusable. Ells 
coneixien Déu i tenien una perfecta notícia de la llei moral i de la seva sanció. Malgrat 
això, no solament cometien aquestes accions, cosa explicable i en certa manera excusable 
per la passió, sinó que fins aprovaven i aplaudien els qui les feien. És la complicitat de la 
societat, que afavoreix i afalaga el vici. — El decret de Déu. És la regla moral promulgada 
i fixada per Déu. — Dignes de mort. No mereixen viure i es fan mereixedors de la mort 
eterna, que és la pena més severa del tribunal diví. Car és just, diu St. Tomàs, que l'àni- 
ma que deixa Déu, sigui abandonada del seu cos per la mort corporal, i que, finalment, 
sigui abandonada de Déu per la mort eterna. — La V. ha traduit diversament i dóna un 
sentit diferent: són dignes de mort, no solament els qui cometen el mal, sinó també els 
qui s'hi associen aprovant-lo. 
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CAPÍTOL Il 


CULPABILITAT I CÀSTIG DELS JUEUS 


1Propter quod inexcusa- Per això, ets inexcusable, oh tu, qualsevol que jutjamen del 


bilis es o homo omnis, qui.— qjoi 840 ed dt 5 qui. judica els 
judicas. In quo enim iudicas siguis, que judiques , car en judicar l'altre, Cl altres. 


dterum, teipsum condemnas:: condemnes tu mateix, puix tu que judiques fas 
cadem enim agis quae iu- el mateix. PI sabem que el jutjament de Déu 


dicas. 2Scimus enim quo- R J : 
siam iudicium Dei est see ESt3, conformement a la veritat, sobre els qui 


cundum veritatem in eos, tals coses practiquen. 


Cap. II. Tampoc els jueus no posseeixen la justícia de Déu, malgrat llurs pretensions a 
una situació privilegiada. Està provat que els gentils estaven absolutament mancats d'aquesta 
justícia, la trista descripció precedent ho demostra a bastament. Cal fer la mateixa demostra- 
ció referent als jueus. Aquests aplaudirien i fins trobarien minsa la recriminació feta als 
gentils, als quals estaven sempre promptes a jutjar i condemnar. Per a un jueu els noms de 
pagà i pecador, idòlatra i fornicador, eren sinònims. Ara el requisitori és adreçat a ells, i el 
resultat no serà pas afalagador. La demostració és fàcil, basta apellar als fets i a les Escrip- 
tures. El testimoni dels fets ocupa tot el present capítol i els vuit primers versets del 
segúent. 

1-2. St. Pau crida a judici un representant del judaisme, que tan fàcilment i desapiadada 
censurava els gentils, sense censurar-se ell mateix. Pensa, li diu, que la condemna que pro- 
nuncies contra els gentils recaurà també damunt teu, car tu comets els mateixos crims que 
els recrimines a ells. L'argument està fet amb tota l'habilitat, sense anomenar de bon 
principi els jueus, els força a pronunciar llur pròpia condemnació. Evita espantar-los per 
endavant i així atreu llur assentiment. 

1. Per això. Aquí la partícula óió no té pas un sentit rigorosament consecutiu, ans 
assenyala un canvi de tema i una lleu oposició. — Ob tu. St. Pau, per donar més vida al 
discurs, fa intervenir un interlocutor fictici. Aquesta intervenció era frequent en les diatribes 
dels estoics. L'interlocutor sembla, a primera vista, ésser un qualsevol. El que segueix, 
però, manifesta tot seguit la seva personalitat: l'apòstol s'adreça a un jueu o, més ben dit, 
al poble jueu personificat. — Qualsevol que siguis qualsevulla que siguin els teus títols i 
privilegis. —— Que jutges, i demostres així, o almenys ho penses, conèixer millor la llei moral. 
— Et condemnes tu mateix, sense poder al'legar cap excusa d'ignorància en fer tu les coses 
que recrimines als pagans, els quals declares culpables precisament per no haver seguit la 
veritat que tu també coneixes i que tampoc no segueixes. 

2. I. Comença una sèrie de raonaments. — Sabem. Tots, quant a homes, tenim aquest 
coneixement (1, 32), el qual, essent més perfecte en els jueus, fa més culpable i temerària 
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El jutjament de "I penses, o tu, que judiques els qui tals qui talia agunt. 3 Existimas 
Déu és segons $ : s autem hoc o homo, qui 
pe pobres decae. COSES practiquen, i tu fas el mateix, que defu- juga eos, qui talia agunt, 


da ui el mateix j aa a , faci ia tu effugi 
peratos — giràs el jutjament de Déu2 tO menysprees la iudclun Del 18a ie 


riquesa de la bondat i de la paciència i de la Ponitatis cius, et patientiae, 
et longanimitatis contemnis2 


longanimitat seves, ignorant que la bondat de ignoras quoniam benignitas 


Déu et convida a penediment2 PI pel teu en- Dei ad poenitentiam te ad- 
ducit2. 5Secundum autem 


duriment i cor impenitent acumules per a tU duritiam tuam, et impoeni- 
mateix tresors d'ira per al dia de la ira i dela teMs cor, thesaurizas cibi 


iram in die irae, et revela- 


manifestació del just jutjar de Déu, $ el qual re- —tionis iusti iudicii Dei, 8qui 


encara llur conducta. Ells, en efecte, no podien ignorar la justícia de Déu. — Que el jutja- 
ment... Objecte d'aquest coneixement. — Està... sobre, El jutjament de Déu, llur condem- 
nació, està com suspesa damunt la testa dels qui practiquen aquestes coses, és a dir, que 
Viuen com els pagans. — Conformement a la veritat, segons la realitat dels fets, segons la 
justícia. 

3-11. Amb tota claredat i severitat, St. Pau anuncia als jueus que ells no defugiran pas 
el jutjament de Déu, malgrat llurs privilegis, llurs creences i llurs pretensions. Llur situació 
no és pas més avantatjosa que la dels pagans, puix, ben mirat, el jutjament serà fet segons 
les obres de cada u, i serà el mateix per a tots, jueus i gentils. 

3. La interrogació dóna encara més força a l'apòstrof vehement i decidit. — Penses: 
arribaràs a creure seriosament Els jueus dels últims temps s'havien mig il'lusionat que amb 
el sol títol de descendents d'Abraham se salvarien, encara que fos havent comès qualsevol 
delicte (Mt. 3, 8-9). El Talmud ensenya que tot israelita té una part en el món venidor, 
i que aquell que viu a Palestina està segur de la vida futura. Per a refutar aquest error basta 
recordar-los que ells seran jutjats per Déu de la mateixa manera que ells jutgen culpables 
els qui cometen el mal, que tampoc ells no defugien. 

4. Menysprees. Perseverar en el pecat, malgrat conèixer el terrible jutjament de Déu, és 
abusar indignament de l'abundància de la bondat de Déu, el qual espera pacientment i 
invita a penitència. Sovint la bondat és menyspreada, hom s'imagina que se l afalaga per 
feblesa o perquè es té necessitat d'ell. — Ignorant... El jueu no reconeixia en la bondat de 
Déu una invitació a la penitència. Si Déu difereix el càstig és per atreure el pecador per 
la via de la bondat. Altrament, a la misericòrdia succeirà la venjança, i la bondat menys- 
preada es convertirà en ira. 

5. Enduriment. El poble jueu era el poble de bescoll dur, que difícilment es blegava a 
Pobediència (Dt. 31, 27). L'apòstol al'ludeix a aquesta duresa de testa. — Tresors d'ira, 
per oposició a la riquesa de la bondat (v. 4). Les riqueses de la bondat menyspreada es 
converteixen en tresors d'ira. — Dia de la ira. És el dia del judici universal, en el qual 
esclatarà contra els pecadors tota la indignació del jutge suprem. — De la manifestació... 
Aquell dia es demostrarà que Déu és un jutge just, que judica segons equitat. 

6-11. En aquesta petita pericope és desenrotllat el pensament anterior, tot fent remarcar 
l'absoluta imparcialitat del jutge suprem dels vius i dels morts. 

6. Retribuirà... Aquesta norma de judici es troba ja en el Ps. 62, 13 i en Prov. 24, 12. 
Aquest és el principi bàsic de la sanció moral, que també St. Pau estableix i defensa en 
tractar del valor relatiu de la fe i de les obres. En aquesta epístola, que tracta especialment 
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reddet unicuique secundum — tfiDUIIÀ a cada u segons les seves obres: "a 


jus: Tiis quidem, ui 
Eina patjentiam bdni aquells que, perseverant en les bones obres, 


torn RR cerquen la glòria i l'honor i la immortalitat, la 
et inc ) 


vitam aeternam: 8jis autem, vida eterna: 84 aquells, però, El esperit Pag 
ui sunt ex contentione et 


de Non acquiescunt veritat, cióSs i que són rebels a la veritat i obeeixen la 
t autem iniquitati, ira, — . : se: 2 Ten ng da : ppr i 
LE àiguatio. : injustícia, ira i indignaciól 2'Tribulació i angoixa 
9'Tribulatio, et angustia in : a EES 3 5 
me animam hominis O- damunt tota ànima d home que practica el mal, 
perantis malum, Judes, pr del jueu primerament, i del grec, "glòria, però, 
mum, € raeci: ç : È i 
qutem, et honor, et pax l honor i pau a tothom que practica el bé, al 


- unia da met jueu primerament, i al grec, Ú puix no hi ha 
a , Di : 


Map Fenim "est accepto: accepció de persones davant Déu. 


de la justificació per la fe, la necessitat de les bones obres hi és suposada. Contra els pro- 
testants cal afirmar que la fe sola no basta, si no és acompanyada de les bones obres i de 
la caritat. Aquí, l'apòstol inculca, sobretot al jueu, la necessitat de conformar la seva vida a 
la doctrina que professa. 

7. Perseverant en les bones obres, car únicament se salvarà aquell que perseverarà fins a la 
fi (Mt. IO, 225 24, 13). — La glòria i P honor i la immortalitat, són el terme dels desigs del 
just. La glòria i l'honor representen el seu estat gloriós i triomfant al cel, i la immortalitat 
assegura la perpetuitat d'aquella vida gloriosa. 

8. D'esperit contenciós. La contenció, la disputa i l'esperit d'embrolla constitueixen el veri- 
table caràcter dels jueus. Aquest llur esperit es revela en els evangelis i en els Actes dels 
Apòstols, on sempre cerquen disputar i intrigar. Resistiren a evangeli, com s'oposaren també 
a Moisès i als profetes (Act. 7, 5I-5 3). — Rebels a la veritat. Aquest esperit contenciós és 
el principi de la desobediència a la veritat coneguda. — Obeeixen la injustícia, que és una 
general desobediència a les regles de la moral, la qual segueix sempre el desviament de 
Pintellecte (1, 18). — lra i indignaciól Anacolut, per raó del nominatiu en lloc de l'acu- 
satiu exigit pel verb pagarà del v. 6. Cal suplir: els esperen O amenacen. 

9-I0. Aquests dos versets expressen en una altra forma i en ordre invers el mateix pen- 
sament contingut en els vv. 78, i en fan l'aplicació directa a les dues grans categories 
humanes, als jueus i als pagans. Aquí es comença pel càstig donat als dolents i s'acaba pel 
premi atorgat als bons. 

9. Tribulació i angoixa. Representen el conjunt de mals reservats al pecador, una pena 
extrema, els turments de la condemnació. — Primerament, puix el jueu és més culpable a 
causa de l'abundància de llums i gràcies que havia rebut de Déu, o, també, perquè havia 
abusat dels privilegis i es creia tenir el dret de judicar els altres. 

10. Glòria... El mateix que en el v. 7. La immortalitat és substituida per la pau. — 
Primerament, puix el poble jueu havia rebut de Déu promeses especials i, sobretot, perquè 
la condició moral i religiosa dels jueus era més perfecta i llurs accions més conscients. 

11. És una explicació del jutjament de Déu conforme a la veritat (v. 2). Davant Déu 
no hi ha diferència entre jueu i gentil, tant en el punir com en el premiar. Si el jueu és 
el primer en la recompensa o en el càstig, és perquè mereix més premi o més pena. Aquest 
principi d'igualtat de persones es troba sovint repetit en l'Antic Testament. Cf. DE, 10. 17: 


Jb. 34, 19, etc. 
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Els gentils són 1 Car tots els qui pecaren sense la llei, personarum — apud Deum. 
jutjats segons la £ s i R 3 2 Quicumque enim sine le- 
llei natural, ies sense llei també deperiran: i tots els qui peca- ge peccaverunt, sine lege 


jueus segons la : : SE 9 ' ibunt: et i i 
le seria. — ren en la llei, per la llei seran jutjats. 8 Perquè, ia hereent) Da ei 


no els auditors de la llei són justos davant iudicabuntur v'Non enim 
auditores legis iusti sunt 


Déu, ans els complidors de la llei seran reco- apud Deum, sed factores 
ç 14 Es legis iustificabuntur. 1 Cum 
neguts justos. En efecte, quan els gentiis QUÈ enim Gentes, quae legem 


Ta der - En non habent, naturaliter ea, 
no tenen llei acompleixen naturalment això QUE: Gaeloge spt Dia — 


és de la llei, aquests, sense tenir llei, són llei iusmodi legem non habentes 
ipsi sibi sunt lex: 5 qui osten- 


per a ells mateixos, S puix ells mostren que el dunt opus legis seriptum in 


. ' . cordibus suis, testimonium 
que la llei mana està escrit en llurs COLS, dOs — reddènte" dir emecenta 


da a ade a ii o ipsorum, et inter se invicem 
nant el mateix testimoni llur consciència, així CU ego rà 


com els pensaments que alternativament els aut etiam defendentibus, 


o 12-16. Els jueus estaven sempre a punt pera al'legar els seus privilegis, la llei, la circum- 
cisió, les Escriptures. Aquesta al'legació és inútil, car aquestes institucions divines no els 
eximeixen pas del jutjament de Déu. En primer lloc cal provar-ho quant a la llei. 

12. Una altra prova de la imparcialitat de Déu, que jutja els homes segons els mitjans que 
hauran tingut per a acomplir llurs deures i segons llur coneixement de la llei moral. Cada u 
serà jutjat segons la seva llei: el gentil per la llei natural, de la qual tenia suficient conei- 
xença (I, 32) i que té gravada en el seu cor (V. 15), i el jueu per la llei mosaica que 
rebé de Déu. — Sense llei, és a dir, sense la llei mosaica, i no sense cap regla de conducta. 
— Deperiran, això és, seran exclosos de la vida eterna, seran objecte d'ira, caurà damunt 
d'ells la tribulació i l'angoixa, car pecaren i no són pas excusables (1, 20). — I tots els qui 
Pecaren en la llei... Naturalment, aquells que posseeixen una llei positiva seran jutjats segons 
aquesta llei. És el cas dels jueus, els quals posseeixen la llei mosaica. — D'aquesta llei, que 
és la llei per excel'lència, es parla en tota la resta del capítol. 

13. Sant Pau explica com els jueus poden ésser condemnats, malgrat haver rebut la 
llei. En efecte, per a salvar-se no és pas suficient haver rebut una llei i escoltar la seva lec- 
tura a les sinagogues, és absolutament necessari, a més, el complir-la. La llei és donada 
per tal d'ésser practicada, i és llegida els dissabtes a les sinagogues, precisament a fi d'in- 
culcar-ne la pràctica. 

14-16. Prova com els gentils podran salvar-se sense haver rebut la llei mosaica. El jueu 
no ho comprenia, ni ho volia admetre. Segons ell, el gentil era culpable de no haver volgut 
subjectar-se a la llei, i seria condemnat per no haver observat els seus preceptes. St. Pau no 
imputa pas al gentil un tal menyspreu, tot admetent, per altra part, la seva culpabilitat. 

I4. Quan, això és, en el cas que. En certes ocasions els gentils acomplien les obligacions 
essencials de la llei. — Naturalment, per impuls natural, per la llum de la raó natural, 
prescindint d'una llei revelada. — Són llei Per a ells mateixos, car amb la llum de la raó es 
regeixen i tenen en ells mateixos el principi de l'obligació, la llei natural. 

15. Puix... està escrit. Prova irrevocable que tenen una llei, un principi que discerneix 
el bé del mal, el que és digne de premi del que mereix càstig. — Mostren per llurs accions. 
— Donant el mateix testimoni... La consciència dels pagans demostra el mateix, aprovant 
o condemnant les accions. Els dictàmens d'aquest jutge interior són una espècie de liti- 
gants que acusen quan l'acció és dolenta, o defensen quan és bona. 
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15in die, CUM judicavit Deus 
occulta hominum, secundum 
Evangelium meum per Je- 
sum Christum. 

17Si autem tu ludaeus 
cognominaris, et requiescis 
in lege, et gloriaris in Deo, 
i8et nosti voluntatem CIUS, 
et probas utiliora, instructus 
per legem, 19 confidis —te- 
ipsuma esse ducem caecorum, 
fumen eorum, qui in tene- 
bris sunt, P eruditorem in- 
sipientiui, magistrum in- 
(antium, habentem formam 
scientiae, et veritatis in lege. 
si Qui ergo alium doces, te- 
ipsum non doces: qui prae- 
dicas non furandum, furaris: 


16. Conclusió de la petita pericope que comprèn els VV. 
llei natural o el testimoni de llur consciència, 
tos el dia del judici de Déu, segons la llei que 
Amb T., S., Vgl. i V. llegim év quéog Óte, en comptes 
En futur, xemei, amb T. i ss 
no solament els actes exteriors, sinó també els més secrets moviments del cor. 
jutjarà els jueus segons la llei escrita, i els pagans segons el 
iència, que únicament ell pot conèixer. 


seguit la 


d'un jutge omniscient, el qual 
testimoni de llur consc 
segons la meva predicació evangèlica, en 
constituit jutge suprem dels vius i dels morts 
especialment dels gentils. 
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acusen o també els defensen, 'lhom ho veu- 
ràj fel dia en què" Déu cjutjarà" les accions 
secretes dels homes, segons el meu evangeli, 
per Jesucrist. 

TJ si tu que t'anomenes jueu, i recolzes 
en la llei, i et glories en Déu, Si coneixes la 
fseval voluntat, i discerneixes el que és millor, 
essent instruit per la llei, Pi et creus ésser 
tu mateix guia dels orbs, llum dels qui són en 
tenebra, doctor dels ignorants, mestre dels 
infants, tenint en la llei la regla de la ciència i 
de la veritat... "' Tu, doncs, que ensenyes els 
altres, no t'ensenyes a tu mateixt Tu que predi- 


la qual insisteixo sobre 


2, 16-21 


La llei augmen- 
ta la culpabilitat 
del jueu que la 
transgredeix. 


14-16. Els gentils, que han 
seran condemnats o reconeguts jus- 


han transgredit o seguit. — "El dia en què." 
de éu i) quéog, de N. — Jutjarà." 
en comptes del present, 2ÇÍvet, de N. — Les accions secreles, 


Això és propi 


— Segons el meu evangeli, 
el jutjament que Jesucrist, 
(Act. ro, 42), farà dels secrets dels homes i 


17-24. La llei, ultra no eximir el jueu del jutjament de Déu, augmenta encara la seva 


culpabilitat, si la transgredeix. 
mera els privilegis dels jueus i llurs pretensions, 
culpabilitat per la contradicció existent entre llur doctrina i 

17-18. Enumeració dels privilegis 
senta una raça superior per la seva fantiguitat, 


quissima 1 permanent, 


i es poden gloriar d'haver 
qual P escollí per a poble seu. 


Amb energia de dicció i amb una certa ironia, 


llur vida. 


voluntat i li conferí una norma segura de conducta. 


17-20. I si tu... Proposició hipotètica que no acaba, 


resta suspès. 


19-20. Enumeració irònica de les pretensions dels jueus. 
nació de la ciència religiosa i morali de la 
no ésser, ni de molt, millors que els altre 
sament ésser els guies, la llum, els doctors i 


veritat, contingudes en la llei. 


cecs, embolcallats de tenebra, ignorants i infants. 


21-24. Verament, els jueus haurien estat el que es crei 
llur vida a llur doctrina. Malauradament no fou així, per això 


de Jesucrist. 


dels jueus. Ells porten un nom honorable, q 
religió i moralitat, posseeixen una llei anti- 
estat Púnic poble que conegué Déu, el 
Déu mateix li donà una llei amb la qual li manifestà la seva 


l'apòstol enu- 
i acaba amb la demostració de llur màxima 


ue repre- 


car li manca l'apòdosi. El sentit 


Aquests es creien ésser l'encar- 
Per això, malgrat 
s en llur conducta moral, pretenien orgullo- 
els mestres dels pagans, que per a ells eren 


en ésser, si haguessin conformat 
necessiten també la gràcia 
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ques de no furtar, furtes2 2 Tu que dius de no —2qui dicis non moechandum, 


DC ee 
cometre adulteri, comets adulteriè Tu que abomi- moren, Gui abom qui 
, sacrilegium facis: 


nes els ídols, cooperes al furt sacrilegè Tu in lege gloriaris, per prae- 
: : À varicationem legis Deum 
que et glories en la llei, deshonores Déu PEE Gohonors. (Nomes cim 


la transgressió de la lleil 21 Car el nom de Dei Ses blasphematur 
' 1 inter entes, sicut scriptum 
Déu per culpa vostra és blasfemat entre els est) d 


gentils Yv, com és escrit. 85 Circumeisio quidem 

3 95 : Srs pa P . prodest, si legem observes: si 
Lreittleós Cert, la circumcisió és útil, si observes la quem praemicieator legisla 
cumcisió és a H 


del cor. llei, però, si ets transgressor de la llei, la teya circumcisio tua praeputium 


: EA ES i. 26 Q: facta est. 88Si igitur prae- 
circumcisió esdevé incircumcisió. $$ Si, doncs, pit. tuslegs les costes 


l'incircumeis guarda els preceptes de la llei, la diat: nonne praeputium illius 


21. No t'ensenyes a tu maleixl com si només haguessis rebut la llei per a ensenyar-la als 
altres. Obres com si fossis ignorant, la teva conducta sembla voler indicar que no saps pas 
el que cal evitar. — Immediatament s'enumeren dos pecats universalment reprovats i inter- 
dits expressament per la llei: el furt i l'adulteri. 

22. Cooperes al furt sacrileg2 Altres tradueixen: cooperes al furt dels objectes sagrats, fas 
comerç sacrileg. El sentit primitiu de iegoovAeiv es: robar o saquejar els temples. Els jueus 
mirarien amb complaença els robatoris dels objectes consagrats als ídols, i fins es prestarien 
a ocultar el furt, que els pagans reprovarien i, potser, fins i tot denunciarien. Era això una 
gran inconseqiència en aquells que abominaven de tal manera els ídols que evitaven qual- 
sevol contacte amb ells, i que, no obstant, no tenien cap escrúpol a acceptar els rics 
objectes robats als temples, per a recaptar-ne algun guany. Els exegetes que retenen la traduc- 
ció general de V., comets sacrilegi, creuen que aquí es reproven les trafiques fetes al temple, 
les violacions dels vots, els fraus comesos en pagar el tribut del temple, els abusos de les 
coses ofertes a Déu, etc. 

23. Desbonores Déu per la transgressió de la lleil puix aquesta transgressió redunda en 
menyspreu del legislador, i els teus crims desacrediten la teva religió. 

24. Amb un text de l'Antic Testament St. Pau confirma l'asserció feta en el verset 
precedent. — Per culpa vostra, per vostra perversa conducta, amb la qual menyspreeu el 
vostre Déu i induiu els pagans a fer el mateix. — Com és escrit. La citació és treta 
d'Is. 52, 5, segons G. En Es. 36, 20 es troba el mateix pensament. 

25-29. És inútil que el jueu al'legui la circumcisió. Aquesta, com la llei, no P'alliberarà 
pas del jutjament de Déu, ni és suficient a salvar-lo, car la veritable circumcisió és la del 
cor. La circumcisió era acomplerta escrupolosament i atorgava als jueus certs privilegis inne- 
gables. Els jueus, però, s'havien il'lusionat excessivament en la seva eficàcia, fins arribar a 
ensenyar que cap circumeís no aniria a la geenna. 

25. És útil. St. Pau reconeix els grans privilegis que conferia la circumcisió. Cf. 3, 2 


i 4, II. — Si observes la llei. Sense aquesta observança la circumeisió no serveix per a res. 
Hom trencava l'aliança amb Déu, la qual tenia per condició essencial l'observança de la 
llei. — Però, si... Primera hipòtesi que en rigor acceptava també el jueu. — Esdevé incircum- 


cisió, és a dir, la circumeisió li serà inútil, ja no serà un fill de l'aliança, s'ha tornat pagà. 
26. Segona hipòtesi, contrària a l'anterior i negada pel jueu, el qual no podia concedir 
que el pagà se salvés amb la pràctica de la llei natural. 
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in circumeisionem reputabi- 
ture Pet judicabit id, quod 
ex natura est praeputium, 
legem consummans, té, qui 
per litteram, et CircumMCISI- 
onem praevaricator legis esè 
s8Non enim qui in manifesto, 
Tudaeus est: neque quae in 
manifesto, in Carné, est cir- 
cumeisio: 8 sed qui in ab- 
scondito, Tudaeus est: et cir- 
cumeisio cordis in spiritu, 
non littera: cuius laus non ex 
hominibus, sed ex Deo est. 


27. Més encara: no solament el gentil se salvarà, si 
sinó que fins jutjarà el jueu transgressor. 
cumels tal com l'ha fet la naturalesa: nat i crescut en el paganisme. 
—O 4mb la lletra i la circumcisió, ès a dir, malgrat posseir la llei que augmenta el 


demnarà. 
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seva incircumeisió no serà tinguda per cir- 
cumcisió2 P1 l'incircumeis per naturalesa, que 
acompleix la llei, et jutjarà a tu que, amb la 
lletra i la circumcisió, ets transgressor de la 
llei. FS Car el (veritable) jueu no és pas el qui 
ho és exteriorment, ni la Everitable) circumei- 
sió és la que és exterior, en la cam, Fans el 
Everitablej jueu és el qui ho és interiorment, i 
la veritable circumcisió és (la) del cor, segons 
l'esperit, no segons la lletra, la glòria del qual, 
no dels homes, sinó de Déu. 


teu coneixement, i la circumcisió que t obliga especialment a complir-la. 


29. Conclusió final: 


el veritable jueu és el que posseeix 


2, 27-29 


ha acomplert els preceptes de la llei, 
— Per naturalesa, això és, que ha romàs incir- 
— El jutjarà, et con- 


interiorment les virtuts que 


suposa la seva fe religiosa i que convenen a un membre del poble de Déu, i la veritable 


cimcumeisió és la del cor, 
Pesperit, no segons la llet 
com la circumeisió cOrp 
l'esperit, i no l'acompliment 


la qual importa un complet allunyament del pecat. — Segons 
ra. La circumcisió del cor consisteix en una purificació de l'ànima, 
oral llevava una impuresa natural, és una circumeisió en l'ordre de 
d'una legalitat escrita. — Del qual, això és, del veritable ju- 


eu. — No dels homes, que no coneixen l'interior, sinó de Déu, que veu i judica les accions 


més secretes. 
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CAPÍTOL II 


CULPABILITAT DELS JUEUS ( CONTINUACIÓ ). -— LA JUSTIFICACIÓ 
PER LA FE EN JESUCRIST 


Les Escriptures Quin és, doncs, l'avantatge del jueu, o quina —('Quid ergo amplius lu- 


i les promeses a : sie r daeo estP aut quae utilitas 
no alliberen pas la utilitat de la circumcisió2 " Es gran de tota qrameisionis Elies 


el jueu del jut- 


jament de Déu. manera. I primerament (), perquè els foren omnem dmodum. Primum 


Cap. HI. Sant Pau exclou l'última pretensió del jueu, el qual podia il'lusionar-se pensant 
que les Escriptures i les promeses en elles contingudes l'alliberarien del jutjament de Déu. 
Al contrari, les Escriptures confirmen la seva culpabilitat igual a la dels gentils. Tots indis- 
tintament estaven fora del camí de la salvació i, per tant, necessitaven la justificació. Déu 
ha fet aquesta gran obra i ha posat la humanitat en la via de la salvació donant per igual 
la justícia a tots els qui creuen en Jesucrist. A la impotència de la saviesa pagana i de la 
llei mosaica per a la justificació, és oposat el gran fet de la justificació cristiana que ve úni- 
cament de la fe en Jesucrist. Aquest és un do per a tots els homes indistintament, és 
gratuit i igual per a tots. És aquesta la prova positiva de l'absoluta necessitat de la justifi- 
cació per la fe en Jesús, la qual és l'única via de salvació, i de la qual es demostra aquí la 
realitat i la naturalesa (3, 21 - 5, 21). 

1-8. Ni la llei ni la circumcisió no alliberen els jueus del jutjament diví. Els resta 
encara una esperança: llur situació privilegiada com a posseidors de les Escriptures i de les 
promeses messiàniques. Tampoc aquesta prerrogativa no els salvarà. St. Pau es posa davant 
d'un interlocutor i desfà les seves objeccions. Aquesta forma literària de preguntes i respos- 
tes, ordinària en la diatriba estoica, escau a la vivacitat de dicció de l'apòstol. 

1. L'objecció és molt natural després del que s'acaba de dir. Si un gentil, sense la llei 
ni la circumcisió, es pot salvar igualment que un jueu, i si la veritable circumcisió és la del 
cor, per què serveix ésser jueu i circumcísP Les dues objeccions es redueixen a una, la 
segona no fa més que precisar millor la primera. — L'avantatge. Amb l'article, per indicar 
quelcom de determinat i cert: la superioritat dels jueus, reconeguda per tothom. 

2. És gran, l'avantatge o la superioritat. St. Pau respon a la primera part de la questió. 
— De tota manera. Sota tots els aspectes, les prerrogatives dels jueus són nombroses i consi- 
derables. — Primerament. Aquesta partícula sembla començar una llista de privilegis. No 
obstant, solament se n'enumera un: l'honor que Déu els féu en confiar-los les Escriptures. 
Aquest és el més important, del qual es deriven i en el qual es resumeixen tots els 
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uidem quia credita sunt confiats els oracles de Déu. 3 Què, doncs2 gi 

llis eloquia Dei. 3 quid enim i i À I 3 xen i 

di quidam illorum non Cre- alguns no cregueren, pel Y entura llur incredu 

diderunt2 Numquid incredu- litat tornarà vana la fidelitat de Déu2 i De cap 

litas illorum fidem Dei eva- 

quabi). Absit. fEst autem maneral ans reconeguem què Déu és veraç, 1 

Deus verax: omnis autem que tot home és mentider, com és escrit: 

homo mendax, sicut SCmM- : 

cum est: e Per tal que sigueu reconegut just en les 

Ut iustificeris in sermo--— vostres paraules, 1 que slomi el quan se qi i 

nibus tuis: et vincas cum 

judicaris. dica). 

altres. — ( ) Amb V. suprimim la partícula ydQ, que el mateix N. considera dubtosa. 


— Els oracles de Déu, això és, tota paraula de Déu donada als homes, tota la sagrada Escrip- 
tura, que comprèn la llei, els profetes i els històrics, Alemus creuen que és G8C1a especial- 
ment de les profecies messiàniques, els pares grecs ho entenen de la llei mosaica, la qual 
constituia la superioritat del jueu en relació amb el gentil. El cos de les sagrades Escrip- 
tures, diu el P. Lagrange, intimava al poble jueu això que Déu esperava d'ell en el present 
i en P esdevenidor. L'investia d'una missió de confiança, relativament a COSES sobrenaturals, 
i Passociava a la seva Obra en el decurs de la història. 

3. Què, doncs 2 La culpabilitat dels jueus és un fet ja provat en el capítol precedent. Si 
ells no han restat fidels a llur aliança amb Déu, si ells no han cregut en les Escriptures i 
en les promeses, per ventura llur infidelitat farà que Déu no compleixi la seva paraula 
No cregueren en els oracles de Déu, no prestaren fe a llur autoritat divina. La manca de 
fe és sovint reprovada als jueus en P Antic Testament. — Llur incredulitat, Nur infidelitat 
durant el curs de la història, llurs frequents prevaricacions al pacte fet amb Yahuè. — 
Tornarà vana. Futur potencial. Sovint St. Pau empra el verb saraeyeiu en el sentit de 
tornar quelcom inútil, inactiu o ineficaç, d'abrogar o abolir una cosa. — La fidelitat de 
Déu en complir el seu pacte fet amb els pares del poble jueu, i el seu compromís contret 
a llur favor. Malgrat llur incredulitat, causa de llur infidelitat, els jueus restaren els dipo- 
sitaris de la revelació que contenia les promeses, les quals de fet S havien realitzat en el 
cristianisme. 

4. De cap manera 1. ui) yèvouto. Fórmula enèrgica de negació, familiar a St. Pau. — 415 
reconeguem que Déu és veraç, és a dir, convenim en la seva absoluta veracitat, la qual és el 
fonament de l'autoritat dels seus Oracles i l'origen de la seva fidelitat a les promeses. La 
veracitat de Déu és oposada a la mentida dels homes, Com la seva fidelitat ho ha estat a 
llur incredulitat (v. 3) i llur injustícia a la seva justícia (V. gç). — Tot home és mentider, 
com ho diu el profeta en el Ps. 116 (V. 115), HE Déu, però, complirà la paraula donada. 
— Com és escrit. Introdueix la citació seguent, treta del Ps. 51 (V. 50), 6, literalment 
segons G. El TM. diu: Per tal que Vós sigueu reconegut just en la vostra sentència, sense 
tara en el vostre jutjament. Els dos textos donen el mateix sentit: el psalmista reconeix i 
confessa el seu pecat, per tal que Déu, que infligeix una pena justa, sigui reconegut just 
per tothom i pugui respondre als seus acusadors si per antropomorfisme fos portat A un 
tribunal que hagués de discutir la sentència per Ell donada. Els dos estics són sinònims i 
signifiquen el mateix: la justícia de Déu en castigar. Déu és reconegut just per les Escrip- 
tures que Ell ha donat, i ha romàs fidel al seu pacté, els jueus, per contra, han estat infi- 
dels. Déu, per tant, té el dret de jutjar-los. 
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P Però, si la nostra injustícia demostra la — 5Si autem iniquitas nostra 
iustitiam Dei commendat, 


justícia de Déu, què direm2 Per ventura Déu quid dicemusP Numquid ini- 


ET Deus, qui inf 
és injust en donar curs a la ira  — parlo a la XS, ama i 


manera humana.— $ De cap maneral altrament, —dico.) $ Absit. alioquin quo- 
djel GES R Z 7 : R modo iudicavit Deus hunc 
com jutjaria Déu el món2 "I si la veritat de aatdeeó Tl gia marits 


Déu per la meva mentida ressalta més a glòria Dei in meo mendacio ab- 
undavit in gloriam ipsius: 


seva, per què jo també sóc encara jutjat com quid adhuc et ego tamquam 


dd 8 ee, : ij o peccator iudicoro Set non 
pecador2 SI per què com ens calumnien i ll Otebrene ca 


com alguns diuen que nosaltres ho diem —  aiunt quidam nos dicere) 


i : i 1) o faciamus mala ut veniant 
no faríem pas el mal perquè en vingui un bé: NS, Mon, linoeió 


La condemnació d'aquests és justa. iusta est. 


5. Però. Nova objecció. De les paraules de David, a les quals s'acaba d'al'ludir: be fet 
el mal en vostra presència, per tal que sigueu reconegut just, hom podia treure'n una falsa 
consequència. Si el pecat de l'home serveix per a fer ressaltar la justícia de Déu jutge, no és 
Déu injust en punir-lo2 — La nostra imjustícia, els nostres pecats i, en especial, la nostra 
incredulitat. St. Pau proposa la dificultat en nom dels jueus, per això diu nostra, juÒv. 
— Què direm2 quina consequència n'haurem de deduir2 La interrogació segient demana 
necessàriament una negació. A més, hom comprèn tot seguit que la suposició no és pas 
seriosa i que St. Pau no se la vol pas fer seva, com ho indica el parèntesi que segueix. — 
Parlo a la manera humana, això és, parlo com els homes que no estan ben enterats de les 
coses religioses, com se sol parlar en una conversació totalment profana. 

6. De cap maneral Rebutja enèrgicament la falsa suposició. — Altrament. Per una con- 
trainterrogació es respon indirectament a l'objecció proposada, fent veure l'absurditat que 
se'n seguiria. — Com... Déu. Si l'argument proposat tingués alguna força, Déu no podria 
jutjar ningú, car també el gentil podria dir que els seus pecats contribueixen a la glòria de 
Déu. Ara bé, és cert que Déu ha de jutjar tot el món, com tots creieu. Conseqientment, 
cal que també tingui el dret de jutjar-vos a vosaltres, els jueus, com jutjarà tots els altres. 

7. Es proposa una altra objecció, que en rigor no és més que una instància de la pre- 
cedent. Basat en el principi ja suposat en el v. $ — que tot el que redunda a glòria de Déu 
no és pas reprensible — el jueu, representat per l'objectant, intenta defensar la seva infidelitat 
i no vol pas ésser condemnat com pecador. La seva infidelitat era necessària, per tal que 
Déu manifestés la seva veritat en castigar-lo, com havia predit. No podia, doncs, ésser jutjat 
com els gentils, que no han contribuit per res a la glorificació de Déu. — La veritat de 
Déu és la veritat de la seva paraula, la fidelitat a complir les seves amenaces i les seves 
promeses. — La meva mentida, la incredulitat, la infidelitat, les transgressions dels jueus. 
— Ressalta més a glòria seva, això és, contribueix a la seva glòria. — Jo també, igualment 
que els gentils. 

8. Sant Pau respon negativament, demostrant altra vegada l'absurditat que se seguiria 
d'un tal principi: caldria fer el mal per obtenir el bé. Aquesta conclusió és també rebut- 
jada enèrgicament, és una injuriosa calúmnia el dir que ell predica tal doctrina, i els que 
la practiquen i ensenyen seran condemnats justament. — Com... diem. Petit parèntesi, en 
el qual St. Pau es defensa contra la doctrina que calumniosament li imputen. Alguns inter- 
pretaven malament el seu ensenyament de l'eficàcia de la gràcia, del qual deduien falses 
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9 Quid ergo2 praecellimus 
eos2 Nequaquam. Causati 
enim —sumus Tudaeos, et 
Graecos omnés sub pecca- 


10sjcut scriptum 


to esse, 


est: 

Quia non est iustus quis- 
quam: itnon est intelligens, 
non est requitens Deum. 
12: Omnes —declinaverunt, 
simul inutiles facti sunt, non 
est qui faciat bonum, non 
est usque ad. unum. 

13 Sepulchrum patens est 
guttur. eorum, linguis suis 
dolose agebant: Venenum 
aspidum sub labiis eorum: 


11Quorum os maledictione, 
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Prova decisiva 
de la culpabili- 
tat dels jueus: 
1) el testimoni 
de les Escrip- 
tures, 


9 Què, doncs2 Som nosaltres superiors No 
pas del tot, car ja hem provat què, jueus i grecs, 
tots estan sota el pecat, l'com és escrit que: 


No hi ha cap just, 
ni un solament, 
no hi ha qui entengui, 
no hi ha qui cerqui Déu. 
12 Tots s'han desviat, 
tots d'una vegada s'han pervertit, 
no hi ha qui faci el bé, 
no n'hi ha ni un solament. 
18 Sepulcre obert llur gola, 
amb llurs llengues teixeixen enganys: 
verí d'àspids sota llurs llavis. 
1 Llur boca és plena de maledicció i 


et amaritudine plenum est: d'amargor, 

conclusions que atribuien injustament a l'apòstol. Cf. 5, 20-21, 6,1 i seg. — La condem- 
nació en el dia del judici. — D'aquests, dels qui practiquen i ensenyen aquest fals principi 
de fer el mal perquè n'esdevingui un bé. — Justa, èvòrov, segons el drel. 


9-19. La culpabilitat dels jueus ha estat suficientment demostrada pel testimoni dels fets 


' 


(cap. 2). El testimoni de l'Escriptura és encara més decisiu. L'apòstol pren a l'atzar una 
sèrie de textos entre els nombrosíssims que acusen els jueus, tan orgullosos per llur origen 
i prerrogatives, i forma un argument convincent que els tapa la boca i els recorda els con- 


tinus retrets dels profetes. 
és negat fins l'últim refugi, les obres de la llei. Si 


El requisitori s'adreça directament als jueus (v. 19), als quals 
ells amb les obres legals no són justifi- 


cats, amb molta més raó es pot afirmar el mateix dels gentils, als quals es podrien també 
aplicar els textos de l'Escriptura. 
9. Què, doncs2 què cal concloure de tot el que s'ha dit2 Els jueus tenen privilegis, o 


no2 Són ells superiors als pagansè — No pas del 
una certa superioritat (2, 105 3, 2), Puix, malgrat tot, evitaren la idolatria, 


tot. Per una part, l'apòstol els ha concedit 
per altra, però, 


ha provat llur perversa conducta moral i els ha declarat subjectes al jutjament de Déu: car 


ja bem provat... 


10-18. Aquests versets contenen una sèrie de textos, trets de diferents llibres de la Biblia 


i citats bastant lliurement segons G. Els copistes de G. 
en el text del psalm 14 ( V. 


i V. els han inserit integralment 
13 ). Tots ells demostren l'afirmació seguent: tots els homes 


estan sota el pecat. El v. 19, però, ens dirà que s'adrecen especialíssimament als jueus. 


10-12. Són trets del Ps. 14 (V. 13), 1-3, 
13. La primera part és treta textualment del Ps. 5, II, 


amb una notable abreviació del v. 1 del psalm. 
la segona, també textualment, 


del Ps. 140 (V. 139), 4- 


14. Citat lliurement del Ps. 10, 7 (V. 9, 28). -— Els vv. 
comesos per tots els Òrgans de la paraula: 


13-14 esmenten els pecats 
la gola, la llengua, els llavis, la boca. 
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àgils llurs peus per a escampar sang: 15 Veloces pedes eorum ad 
p.a . . ff d d i : 
'S desolació i dissort en llurs vies, or aped a em 
fi el camí de la pau no conegueren. vils eorum: Let viam pacis 
"Davant llurs ulls no hi ha el temor non soguosemes en 
q est timor Dei ante oculos eo- 
de Déu 2. rum. 
19 Scimus autem quoniam 


2) les obres de PI sabem que tot el que la llei diu, als qui quaecumque les loquitur, 
Llei no iueticaa : : lis, qui in lege sunt, loqui- 
guen. són sota la llei ho diu: de manera US OR ODES, ee oa de sea: 


sigui tancada i tot el món sigui reconegut culpa- et subditus fat omnis mun- 


La Ll 34 Ll Ll 1 È 20 i X É 
ble davant Déu, "" perquè cningú no serà reco- dis Deo: fquia ex ad 
bus legis non iustificabitur 


negut just davant d'Ellx per les obres de la llei: Omnis caro coram illo. Per 


car per la llei (vej el coneixement del pecat. legem enim cognitio peceati. 
81 Nunc autem sine lege 


feia xi 21 - SD) A . 1 1 fei 4 
La justificació Ara, però, sense la llei, la justícia de Déu, Rodes De godlnea mel 
ients, testimoniada per la llei i pels profetes, és ma- testificata a lege et Prophe- 


15-17. Citació lliure d'Is. 59, 7-8. Enumeren alguns pecats d'acció. 

18. Citació bastant textual del Ps. 36 (V. 35), 2. S'indica la causa i l'origen de tants 
desordres i d'una tal corrupció. 

19. L'argument era massa general i els jueus podrien negar que fos concloent, car, 
segons ells, els textos al'legats s'aplicaven únicament als gentils. St. Pau demostra que es 
tracta directament d' ells, dels quals prova la culpabilitat: car sabem... — La llei, és a dir, 
tota la sagrada Escriptura. — Sota la llei, sota la llei mosaica. — L' adversari, però, podia 
objectar: P Esperit Sant descriu la corrupció dels gentils, dels quals sovint es parla en l'Es- 
criptura. L'objecció no té cap valor, car tots els textos citats S' adrecen, segons el context, 
als jueus: això basta perquè l'argument sigui decisiu. St. Pau ho prova breument i d'una 
manera general, declarant que, si no es diu el contrari, tota la predicació de Déu en l'Antic 
Testament s'adreça al poble jueu. — De manera que. És un fva consecutiu. — Tota boca 
sigui tancada, és a dir, que ningú no tingui res a objectar. Els jueus no podien al'legar cap 
motiu d'ésser exempts de la reprovació general. 

20. Última conclusió contra els jueus, que confirma la darrera asserció i serveix de tran- 
sició per a parlar de l'únic mitjà de salvació. — Ningú no... davant d'Ell. Citació del 
Ps. 143 (V. 142), 2. — Per les obres de la llei, és a dir, pel coneixement i observança 
materials de la llei mosaica, per la professió externa del judaisme, de la qual els jueus tant 
es gloriaven. — Car per la llei... La llei per ella mateixa no dóna cap força per vèncer el 
pecat, ans únicament el fa conèixer clarament. Aquest pensament serà desenrotllat en 7, ú 
i seg. — Coneixement, Eniyveci, coneixement clar i més profund d'una cosa. 

21-30. St. Pau demostra i desenrotlla d'una manera positiva la seva tesi anunciada en 
I, 16-17: Déu ha establert un nou sistema de justificació i ha posat la humanitat en vies 
de salvació, donant indistintament la justícia a tots els qui creuen en Jesús. Aquesta perí- 
cope resumeix admirablement la doctrina evangèlica sobre la justificació: Déu comunica la 
seva justícia a tot home que creu en Jesús, el qual redimí la humanitat amb el vessament 
de la seva sang preciosíssima. 

21. Ara, després de la vinguda de Jesucrist, durant la Llei Nova, per oposició amb els 
períodes històrics suara descrits. — Sense la llei, independentment d'ella, prescindint abso- 
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ds. Plustita anem Dei per. nifestada: ""justícia de Déu, dic, per la: fe en 


Jesu Christi in omnes, : i 
Mies omnes, qui credunt Jesucrist, per a tots els qui creuen, car no hi 


in eum: non enim est dis- reac 23 ar 1 
lctio: 8 Omnes enim pec- ha pas distinció. "Tots, en efecte, pecaren 1 


mverunt, et egent gloria estan privats de la glòria de Déu, "' essent jus- 
Dei. 2t lustificati gratis per. — , : ae AE 
gratiam 'ipsius, per redem- tificats gratuitament per la seva gràcia, mitjan- 


3 : hri ar ' : 1 
Dei Des çant la redempció que és en el Crist Jesús, 164) 
esu, 


propitiationem per fidemin qual Déu destinà a instrument de propiciació 


lutament de la llei mosaica. — La justícia de Déu, amb la qual ens fa justos, la justifica- 
ció, com en T, 17. — Testimoniada per la llei i pels profetes, és a dir, per tot l'Antic Tes- 
tament. St. Pau té cura de remarcar sovint en aquesta epístola el llaç d'unió existent entre 
l'Antic Testament i el Nou. Malgrat la seva independència de la llei, el nou sistema de 
justificació no se li oposa pas, ans està en harmonia amb: ella. Cf. 1, 24 3,31: 4, 1253 
9, 25-33: IO, 16-21, II, I-IO, 26-29, etc. — Es manifestada. El verb pavegododau és sovint 
emprat per a parlar del fet de l'Encarnació i dels seus efectes, com de fets històrics preparats 
en el secret consell de Déu i manifestats en el temps oportú. Remarqueu el temps perfet, 
que assenyala un fet ja acomplert. És la manifestació de la justícia de Déu, causa formal 
de la justícia de l'home, la qual es revela en l evangeli (1, 17), en oposició amb la ira 
divina (1, I8 - 3, 20). 

22. Dic, òé. No assenyala pas una oposició, ans introdueix una explicació, que precisa 
de quina justícia de Déu es tracta: de la justícia de Déu que es produeix en l'home per la 
seva fe en Jesucrist, la qual és el principi de la salvació. — Per la fe, que és una completa 
adhesió de l'ànima a la revelació divina, principalment a la que fou feta per Jesucrist i 
pels apòstols. Cf. 10, 9. Aquesta fe és el principi, el fonament i l'arrel de tota justificació 
(Conc. Trid., Sess. VI, 8). — No bi ba pas distinció, en el fet de la justificació per la fe, entre 
els jueus i gentils, puix tots han pecat, com s'ha demostrat i es repeteix a continuació. 

23. Aquest verset resumeix els tres primers capítols de la present epístola. — La glòria de 
Déu és aquí la glòria que ve de Déu, la gràcia de la justificació, que embelleix l'ànima del 
qui la posseeix i per la qual rep glòria de Déu i es pot gloriar en Déu. És la bona opinió 
que Déu té dels justos, segons Caietà. Molts altres, amb St. Joan Crisòstom, diuen que és 
la glòria o vida eterna. 

24. Essent justificats, és a dir, els quals d'ara en avant són justificats. — Gratuitament, 
car res del que precedeix la justificació, ni la fe ni les obres, mereixen la gràcia de la jus- 
tificació (Conc. Trid., Sess. VI, 8). La fe és un mitjà, com un instrument, una condició O 


disposició establerta per Déu, per la qual Déu ens dóna gratuitament la justícia. — Per la 
seva gràcia. Accentua la gratuitat absoluta del do, i indica el seu origen que és la bondat 
de Déu. La gràcia misericordiosa de Déu és la causa eficient de la justificació. — Mitjançant 


la redempció. El substantiu dxo4útgcois, derivat de 4úrg0v, preu per a rescatar quelcom, significa 
aquí una alliberació obtinguda pel pagament d'un preu, d'un veritable rescat. Jesús ens 
rescatà amb el preu dels seus sofriments i de la seva mort. — En el Crist Jesús. La causa 
meritòria de la justificació és nostre Senyor Jesucrist, el qual amb la seva santíssima passió 
ens meresqué la justificació i satisféu al Pare per nosaltres ( Conc. Trid., Sess. VI, 7). 
25-26. Es desenrotlla el concepte de la redempció (v. 25") i s'indica la seva finalitat, 
que és la manifestació de la justícia de Déu (vv. 25-26). Per fer ressaltar més aquesta 
finalitat, P apòstol divideix el món en dues èpoques: l'antemessiànica i la postmessiànica. 


$ La Biblia, vol. XX 


3, 26-30 


exclou la vana- 
glòria, 


i és igual pera 
tots, jueus i 
gentils, 
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expiatòria en la seva sang per la fe, per mani- 
festar la seva justícia, havent tolerat els pecats 
passats fen la paciència de Déu, per manifes- 
tar, (dic), la seva justícia en el temps present, 
per tal que Ell sigui just i justificant al qui té 
la fe en Jesús. "On és, doncs, la jactància 
Ha estat exclosa. Per quina llei2 per (lal de 
les obresè No, ans per la llei de la fe. ff Car 
pensem que l'home és justificat per la fe, sense 
les obres de la llei. P O bé (Déu) és sola- 
ment el Déu dels jueus2 no és també fell dels 
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sanguine ipsius, ad osten- 
sionem iustitiae suae propter 
remissionem praecedentium 
delictorum "6 in sustentatione 
Dei, ad ostensionem iusti- 
tiae eius in hoc tempore: 
ut sit ipse iustus, et iustifi- 
cans eum, qui est ex fide 
Tesu Christi. 

27 Ubi est ergo gloriatio 
tua2 Exclusa est. Per quam 
legem2 Factorum2 Non: sed 
perlegem fidei. P8Arbitramur 
enim iustificari hominem 
per fidem sine operibus le- 
gis. P An ludaeorum Deus 
tantum2 nonne et Gentium2 


gentils2 Sí, també dels gentils, "ja que hi ha Immo et Gentium. "0quo- 
En la primera Déu tolerava pacientment el pecat. A aquesta època oposa l'altra, la present, 
en la qual Déu esborra el pecat amb la sang de Jesucrist per la fe en Ell. L'objecte de 
l'època present és: per tal que Déu sigui reconegut no solament just, sinó també justifica- 
dor de tots els qui creuen en Jesús (v. 26). 

25. Al qual, Jesucrist. — Déu destinà. El verb mgoé9ero pot significar un decret o deter- 
mini de la voluntat de Déu, o bé, una exposició pública davant de tots. Nosaltres preferim 
la primera significació. La V., la qual molts exegetes segueixen, ha preferit el segon i tradueix 
proposuit. — En la seva sang, la qual és el preu del nostre rescat i en la qual hi ha un 
tresor infinit d'expiació. — Per la fe, per mitjà de la qual el pecador, esdevingut just, es 
possessiona d'un tal tresor. — Per manifestar la seva justícia. Finalitat de la Redempció: 
manifestar la justícia de Déu, la qual, comunicada als homes, els fa esdevenir justos. La 
frase és represa en el verset seguent. — Havent loleral, òià qu mégeoiv, després de la 
pretermissió, després de la tolerància que difereix el càstig. Aquí el órld enclou la durada de 
l'època de la paciència de Déu. — Els pecats passats, els pecats comesos pels homes abans 
de la vinguda de Crist. 

26. En la paciència de Déu, això és, en el temps de la paciència de Déu, amb la qual 
suportava els pecats sense punir-los. — (Dic). Reprèn la frase començada al verset anterior: 
vull dir, per a manifestar la seva justícia en el temps present. — En el temps present, en 
'època messiànica, en oposició amb el temps de la paciència de Déu, que és l'època ante- 
messiànica (v. 25). — Per tal... Aquest és el fi que Déu es proposà en la manifestació de 
la seva justícia acomplerta en Ja Redempció per la sang de Jesucrist: que Déu sigui reco- 
negut just en Ell mateix, i que Ell és l'autor de la justificació dels qui creuen en Jesús, 
dels qui tenen la fe, de la qual dimana la justificació que suposa sempre la cooperació 
humana. Amb altres paraules: que Déu es manifesta just en justificar el creient en Jesús. 

27-30. De la precedent definició de la justificació es dedueixen dues conclusions: 1) el 
jueu no té cap motiu de gloriar-se, car la justificació no ve pas de les obres, ans de la fe, 
2) el jueu i el gentil són de la mateixa condició, car tenen un mateix Déu i una mateixa 
via de salvació, que és la fe. 

27. Per quina llei2 per quin sistema de coses, per quin ordre de salvació 2 

30. Per... per. En l'original s'empren dues proposicions diferents: éx, que indica l'ori- 
gen de la justificació, i dr, que assenyala el mitjà. És una variació d'estil que no canvia 
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midem unus est Deus, un sol Déu que justificarà el circumeís per la 
if ircumacisionem SGR) La I 
Bede, DS rapudua per. fe, i l'incircumeis per la fe. 
31 : . h 

La etgo desmltmts Abolim, doncs, la llei per la fe2 De cap Transició. 
emp Absit: sed legem  maneral ans confirmem la llei. 
tatuimuS. 
l sentit, ni insinua cap distinció entre circumels i incircumels relativament a la fe, ans 


pdica la necessitat absoluta de la fe per a tots dos. 

31. Aquest verset serveix de transició al capítol seguent. — Abolim, doncs, la llei per la fe2 
4 dir: el nostre ensenyament de la fe justificant s'oposa i abroga la revelació de l'Antic 
tament2 L'apòstol ho nega enèrgicament. — Ans confirmem la llei, car li donem el seu 
itable sentit, i demostrem que ella testimonia la nostra doctrina de la justificació per la 
com veurem en el capítol seguent amb l'exemple d'Abraham. 
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CAPÍTOL IV 


EXEMPLE D'ABRAHAM 


Abraham me fon Què direm, doncs, que ha obtingut Abraham, —(1Quid ergo dicemus in- 
justificat per les È da : : venisse — Abraham —patrem 
obres, sinó per El OStre pare segons la carn2 P Puix si Abra- EE ep pc aa 


la fe, $ 6 É é f a 
ham fou justificat per les obres, té motiu de Si enim Abraham ex ope- 


Cap. IV. La nova justícia fou testimoniada per la llei i pels profetes, i la justificació 
per la fe és demostrada per l'Antic Testament. Aquesta ha estat la conclusió del capítol 
precedent, la qual palesa una vegada més l'interès de l'apòstol d'afirmar P analogia i l'acord 
entre els dos Testaments i de confirmar la seva doctrina amb l'autoritat de les Escriptures. 
Ara cal provar-la i trobar en l'Escriptura un exemple de la justificació per la fe. Ningú 
millor que Abraham podia ésser l'objecte d'una tal demostració. Ell és el pare de tots els 
creients i el tipus de l'home just. Ara bé, l'Escriptura el reconeix just no per les obres 
personals, ni per la circumcisió, ni per les obres legals, sinó únicament per la seva fe, la 
qual fou perfecta i digna de tot elogi i és el tipus de la fe cristiana. 

1-8. Abraham no fou pas justificat per les obres sinó per la fe. L'Escriptura ho diu cla- 
rament en Gn. 15, 6 i David confirma la mateixa doctrina (vv. 6-8). 

I. Què direm, doncs2 Aquesta frase uneix el present capítol amb el precedent. Si la jus- 
tificació és per la fe i no per les obres, com aplicarem aquest nou sistema a Abraham, 
home just i agradable a Déu2 — El nostre pare. Parla en nom dels jueus. — Segons la 
carn, és a dir, nostre pare carnal. Més endavant es parlarà de la paternitat espiritual 
d'Abraham (v. 11). Les paraules segons la carn també podrien ésser unides a ba obtingut, i 
significarien: per la circumeisió de la carn o, també, segons l'home natural, això és, per les 
seves pròpies forces, per les seves obres. Preferim, però, la primera interpretació proposada : 
Abraham és el nostre pare segons la carn. — El sentit del verset és: ningú no negarà que 
Abraham assolí la veritable justícia. Però, qui gosarà dir que el sant patriarca rebé la justi- 
ficació per la fe2 L'apòstol respon decididament: Sí, Abraham fou justificat per la fe. 
Aquesta resposta és suposada pel que segueix. 

2. L'apòstol demostra la seva afirmació suposada en el verset precedent: si Abraham fou 
justificat per les obres, té motiu de gloriar-se, ara bé, és manifest que Abraham no té 
cap motiu de gloriar-se davant Déu, per tant, Abraham no fou justificat per les obres. És 
el caire negatiu de la demostració. 
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vibus iustificatus qe mt gloriar-se, no, però, davant Déu. 3 Què diu, en 
i d non apud Deum. : : 3 
Dl dicit Seriptura2 efecte, l'Escriptura2 el cregué Abraham en Déu, 


ee Deo: et ji li ho fou computat a justícia2. " Ara bé, al 
re Ei 


tam. 1 El autem, Caja qui fa una obra, la paga no li és pas compu- 
tur, merces n É Z as "in 

Mn Pecundum gratiam, sed tada per favor, sinó per deure, " mentre que al 
secundum debitum. $ Ei ve- 8  c h i I Smt R 
ro, qui non operatur, cre- qui no ia cap Obla, pero creu en el qui justi- 


denti autem in eum, qui DE é qr Dia 
justificat impium, reputatur fica l impiadós, la seva fe li és computada El 
fides eius ad iustitiam se-- justícia, $ com també David proclama la benau- 
cundum propositum gratiae À ae 
Dei. PSicut et David dict. rança de l'home al qual Déu computa justícia 
beatitudinem —hominis, cui : 

Deus accepto fert iustitiam sense obres: 


sine operibus: Te Benaurats aquells, les iniquitats dels quals 
TBeati, quorum remissae 


sunt iniquitates, et quorum foren perdonades, i dels quals foren encoberts 


ae els pecats, $ benaurat l'home, el pecat del qual 
Beatus vir, cui non impu- : 
tavit Dominus peccatum. Déu no comptès ). 
3. Caire positiu de la demostració: Abraham fou justificat per la fe. — Què... P Escrip- 


jura2 El testimoni de l'Escriptura confirma que Abraham no té cap motiu de gloriar-se 
davant Déu. La citació és treta de Gn. 15, 6, segons G. En aquest lloc, on es parla de 
la justificació d'Abraham, no es fa cap esment de les seves obres, sinó únicament de 
la seva fe. — Cregud... en Déu, que li prometia una nombrosa posteritat, malgrat no tenir 
cap fill. — I li ho fou computat a justícia. La fe amb la qual Abraham cregué en Déu, que 
li prometia una posteritat com els estels del cel, li fou computada a justícia, és a dir, 
que per ella o en vistes a ella li fou conferida la justícia. — Computat. El verb 4oyifeodour 
significa posar a compte d'un, anolar quelcom en P haver d'algú. Aquesta metàfora recorda 
el llibre (Mal. 3, 16) en el qual són escrits els fets dels homes i que serà obert el dia 
del judici (Ap. 20, 12). Déu és representat com un gran senyor que anota els mèrits 
o demèrits dels seus súbdits. — Tota la resta del capítol és un comentari o glossa 
d'aquest text de Gn. 15, 6, que demostra la justificació d' Abraham no per les obres, sinó 
per la fe. 

4-5. Quelcom pot ésser posat a compte d'algú pel seu mèrit o per favor. Aquí es tracta 
del segon cas. La justícia fou donada a Abraham no per les seves obres, sino per la fe: 8 
Abraham creient i no a Abraham operant. 

$. El qui justifica P impiadós, això és, Déu. 

6. Com... El testimoni de David confirma la mateixa doctrina. Ell proclama benaurat 
l'home, al qual Déu computa una justícia sense obres i, per tant, no per deure sinó per 
favor. L'exemple d' Abraham prova millor la part positiva de la tesi: la justificació per la 
fe, el testimoni de David en demostra sobretot la part negativa: la justificació no és per 
les obres. El primer fa ressaltar el caire positiu de la justificació: la infusió de la gràcia, el 
segon, el caire negatiu: la remissió de la culpa. 

7-8. Citació feta segons G. del Ps. 32 (V. 31), 1-2. La força de l'argument és: P home 
que de pecador és fet just, no per les obres rep la justificació, puix és pecador, sinó per 
un do gratuit de Déu. Les frases: les iniquitats perdonades, els pecats encoberts, el pecat no 
comptat, són diferents maneres de dir que el pecat ja no existeix davant Déu. 
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Abraham no fou 9 Aquesta benaurança, doncs, fés solament). —P2Beatitudo ergo haec in 


pas justificat per . 8 P R Ses, Es circumcisione tantum manet, 
la circumeisió. per al circumeiís, o també per a l'incircumcis: an ella ia preputicl: Di. 


Puix diem: La fe fou computada a Abraham cimus enim quia reputata 


n rs : est Abrahae fides ad iusti- 
a justícia. ÚP Com, doncs, li fou computada2 tam, 10Quomodo ergo re- 


Essent circumceís o incircumeis2 No essent cir- putataes8 in circumcisione, 


i BE GE Pe ls HE qebE El AP an in praeputio2 Non in 
cumcís, sinó incircumceís. TeDe El sènyal dE. Gicunesione, esd in, preb: 


la circumcisió com a segell de la justícia de la puto. t'Et signum accepit 


fe 1 Mr Dl : ECA , circumcisionis, —signaculum 
e, la qual (justícia) tenia essent incircumeis, Qu RB) que Ge Ll 


de faisó a esdevenir ell el pare de tots els praeputio: ut sit pater o- 


A Der E ç Re Mnium credentium per prae- 
creients incircumeisos, de manera que ' també quia, at emteer cil 


a ells fos computada justícia, Pi el pare dels ad iustitiam: Met sit pater 


9-12. La justícia d'Abraham, que no ve pas de les obres personals, és un fruit de la 
circumcisió2. Car la circumceisió era com un senyal de salvació donat per Déu a Abraham 
i als seus descendents, i Abraham fou constituit pare de moltes nacions per la circumcisió 
i per P'anticipada observança de la llei. Seria, per tant, natural que la seva justificació deri- 
vés de la circumcisió. L'apòstol ho nega amb un doble argument: la circumcisió fou donada 
a Abraham no com a causa o origen de la justícia que ja posseia, sinó: I) com a segell de 
la justícia ja adquirida, 2) com a senyal de la paternitat espiritual, per la qual fou constituit 
pare de tots els qui participen a la seva fe, circumeisos o incircumeisos. 

9. Aquesta benaurança, és a dir, aquesta proclamació de felicitat feta per David es pot 
també aplicar als pagans 

IO. La questió és restringida a Abraham, al qual fou computada la justícia abans de la 
institució de la circumcisió. L'apòstol suposa els lectors ben enterats de la narració del Gènesi. 
La proclamació de la justícia d'Abraham és feta al cap. 15 i la institució de la circumcisió 
és recontada al 17. Abraham era just abans de la circumeisió: aquesta, doncs, no li conferí 
pas la gràcia de la justificació. 

11. El senyal de la circumcisió, la qual fou donada com a senyal de l'aliança entre Yahuè 
i el seu poble (Gn. 17, 11). Per la circumcisió hom era reconegut pertanyent a Yahuè. 
— Com a segell, amb el qual l'aliança era closa i definitiva, i que garantia exteriorment el 
pacte. En la fórmula d'administració de la circumcisió són contingudes aquestes mateixes 
idees: e Beneit sigui aquell que santifica el benamat des del ventre de la seva mare, i que 
posà un senyal en la carn, i que segellà els seus fills amb el senyal de la santa aliança o 


( Berachotb, 13, 1). — De faisó a. Resultat de la fe d'Abraham i d'haver rebut la circum- 
cisió com un segell de la justícia. Ell esdevingué el pare de tots els creients, prescindint si 
són incircumeisos o circumceisos. — De manera que. Proposició paral'lela a l'anterior. La 


justícia de la fe serà computada a tots els creients, com ho fou a llur pare Abraham. 
— "També". Amb S., Vgl. i V. afegim xaí, també. 

12. Per a ésser fill d'Abraham i ésser justificat com ell, no basta la circumeisió: cal absoluta- 
ment seguir l'exemple de la seva fe quan encara era incircumeís. — ( ). La crítica interna obliga 
a suprimir zo0iç, atestat per tots els mss. El P. Cornely i altres proposen de llegir adroi. 
La V. ha llegit roig, i ha donat a la frase un lleu contrasentit. — La doctrina dels rabins 
era: Abraham és el pare de tots els jueus, tant dels creients com dels no creients 4 la doctrina 
de St. Pau és: Abraham és el pare de tots els creients, tant si són jueus com si són gentils. 
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drcumeisionis non is tan- — circumceisos, els quals no solament són circum- 


tum, qui sunt ex circumei-— cjgos, sinó que també ( ) caminen damunt les 
sione, sed et iis, qui se- é ari 
antur vestgia fidei, quae petjades de la fe del nostre pare Abraham incir- 
estin praeputio patris nostri cumcís. 


Abrahae. 13 13 4 
BE enia per legem Car no mitjançant la llei (fou feta) a Les promeses 


promissio Abrahae, aut se- Abraham i a la seva semença la promesa d'és- depenen de la 


ii él L es . ar fei no de la llei. 
mini elus ut heres essct ser ell hereu del món, ans mitjançant la justícia 
mundi: sed per iustitiam 


fidel. HSi enim qui ex lege, de la fe. l' En efecte, si els de la llei fossin 
heredes sunt: exinanita est. els hereus, la fe seria tornada vana, i la pro- 


fides, abolita est promissio. Se i at 8 DE eE a i 
Bi ini tram operar. 658 nulla, $ puix la llei produeix ira, "car 


Ubi enim mon est lex: nec. On no hi ha llei, tampoc transgressió. 


13-174 Després de la circumcisió els jueus es gloriaven de la llei i de la seva observança. 
Està demostrada la independència entre la justificació d'Abraham i la circumceisió. Cal atra 
veure la relació entre l'objecte de la fe d'Abraham, és a dir la promesa, i les obres legals. 
Aquestes, almenys, serien una condició per a l'acompliment de la promesa2 De cap maneral 
L'apòstol proclama l'absoluta independència de les promeses fetes a Abraham i a la seva 
posteritat de la llei i de la seva observança. Aquesta independència era necessària perquè la 
promesa fos acomplerta. Per contra, la promesa és completament gratuita i és l'objecte de 
la fe, la qual s'hi adhereix, essent per això profitosa als creients. 

13. Proposa el tema de la present perícope (vv. 13-17). — Car. La paternitat univer- 
sal d'Abraham recorda a l'apòstol la promesa feta al gran patriarca i a la seva posteritat 
d'ésser l'hereu del món. Per a això és essencial la independència de la promesa de la llei. 
— No mitjançant la llei, no amb condició d'observar la llei. — I a la seva semença junta- 
ment amb Abraham, com si fossin una sola persona. Aquesta semença és la posteritat espi- 
ritual d'Abraham. — D'ésser ell bereu del món. És l'objecte de la promesa. Diverses vegades 
Vahuè havia promès a Abraham l herència de la terra de Canaan (Gn. 13, 15, IS, 7), que 
era el símbol del regne i dels dons messiànics. Ultra això, Yabuè havia promès que en 
Abraham i en la seva semença, en el Messias que havia de néixer de la seva nissaga, serien 
beneides totes les nacions de la terra (Gn. 12, 3, 18, 18, 22, 17-18). — Mitjançant la 
justícia de la fe. La justificació causada per la fe és indispensable. Únicament la fe, i no pas 
la llei, dóna el dret a participar de la promesa feta a Abraham i a la seva posteritat. 

14. La proposició precedent és confirmada per un argument ad absurdum: la promesa no 
podia coexistir amb la llei. — Els de la llei, els qui segueixen la llei i amb el títol d'ob- 
servants de la llei. Si aquests fossin els hereus o els únics beneficiaris de la promesa, la fe 
seria tornada vana, ineficaç i sense objecte, i la promesa seria inútil i abolida. La fe no 
produiria la justificació, i la promesa, feta per gràcia, seria acomplerta per la llei. La justi- 
ficació i l'herència no serien un do gratuit de Déu. 

15. Puix. Els efectes demostren que la llei i la promesa no poden existir juntament. 
— Produeix ira, és a dir, provoca la ira divina, car fa el pecat més culpable. Per la llei, no 
solament no s'obté la promesa, ans al contrari s'augmenta la maledicció i la venjança divines. 
Si Déu hagués posat l'observança de la llei com a condició de la promesa, hauria renunciat 
per endavant a executar-la. La llei hauria estat un destorb, car augmenta la culpabilitat del 
pecat, que la promesa havia d'esborrar tot conferint, a més, la gràcia. — "Car." Amb S., V. i 
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"3 Per això (tot vel de la fe, per tal que —praevaricatio. 15 Ideo ex fide, 
, : : qe ts ' ut secundum gratiam firma 
(tot s'esdevinguil per gràcia, perquè la promesa 


AI sit promissio omni semini, 
sigui assegurada a tota la semença, no sola- non ei, qui ex lege est so. 

des lar , lum, sed et ei qui ex fide 
ment a la de la llei, sinó també a la de la fe GpOl Sr ha qi mer il 
d'Abraham, que és pare de tots nosaltres 7 — omuium nostim (Usicut 


Elogi de la fe COM ÉS escrit: CT'he constituit pare de moltes setiptum est: Quia patrem 


d'Abraham. È : , o multarum gentium posui te) 
nacions — davant d'aquell en el qual cregué, ame Deum, cu credidit, 
el Déu que vivifica els morts i crida les coses qui vivificat mortuos, et vo- 
. . . . . . $ cat ea quae non sunt, tam- 
que no existeixen, mateix que si existissin: quam ea quae sunt. 
Bell qui, esperant contra (tota) esperança, cre- — ''quicontra spemin spem 
, faisé d . ll À I credidit, ut fieret pater mul- 
gue, de faisó a esdevenir ell pare de moltes tarum —gentium secundum 
nacions, com és dit: cAixí serà la teva semen- quod dictum est ei: Sic erit 
el P. Lagrange llegim ydg, en comptes de dé, de N. — Transgressió, magdfacic, un pecat 


contra una llei positiva. Aquesta mena de pecat és el que excita, sobretot, la ira divina. Si 
no hi hagués la llei, no hi hauria la transgressió, la qual consisteix a traspassar un límit 
fixat per ella. Sovint St. Pau parla d' aquest trist i perniciós efecte de la llei. Cf. cap. 25 


3, 20, 5, 13, 7, 7 i seg., Gal. 3, 19. 


16. Part positiva de la tesi anunciada en el v. 1 3. — Per això, perquè està demostrat 
que la promesa no depèn de l'observança de la llei, resta solament dir que el seu acom- 
pliment ve de la fe i per la fe. — Per tal que... perquè. Doble finalitat de l'exclusió de la 


llei: 1) perquè tot sigui obra de la gràcia, 2) i així la promesa sigui assegurada a tots els 
creients. c Si la promesa, diu St. Tomàs, fos per la llei, no s acompliria en tota la semença, 
sinó solament en la carnal. 

17.1 Prova per la Sagrada Escriptura que Abraham és el pare de lots nosaltres, és a 
dir, de tots els creients, jueus o gentils. La citació és treta de Gn. I7, $, segons G. 
— Davant d'aquell en el qual cregué. Cal unir aquestes paraules a la frase final del v. 16: 
pare de tots nosaltres. Per la fe en Déu, en qui cregué, Abraham és constituit pare de tots 
els creients. 

17-22. L'exemple d'Abraham ha demostrat que Déu compta únicament la justícia de la 
fe, justícia que és el fruit d'aquesta, independent de les Obres, de la circumcisió i de la 
llei. Resta solament fer un elogi d'aquesta fe, admirable per la fermesa de la seva adhesió a 
la promesa divina, i pel seu objecte, que és el naixement d'un fill dels cossos esllanguits 
d'Abraham i de Sara. 

17 El Déu que... L'objecte de la fe d'Abraham devia correspondre a l'objecte de la 
promesa. Aquest era un hereu, que naixeria d'Abraham i de Sara, quan ja no tenien cap 
esperança de tenir fills, l'objecte de la fe era Déu que pot fer viure fins els morts, i cridar 
a l'existència les coses que encara no són, les quals l'obeiran com si existissin. Els morts 
representen els cossos esmortuits d' Abraham i de Sara, i els cridats a l'existència fan al'lusió 
a l'admirable propagació de la posteritat d' Abraham. 

18. Ell qui. Abraham. — Contra l'ota) esperança humana, contra el que hom podia 
esperar de la naturalesa, i solament per la confiança que tenia en la paraula de Déu. — Així 
serà la teva semença. Cf. Gn. 15, 5. 
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semen tuum. 19 Et non infir- 
matus est fide, nec conside- 
ravit corpus suum emortuum, 
cum iam fere centum esset 
annorum: et emortuam vul- 
vam Sarae: 20In repromis- 
sione etiam Dei non haesi- 
tavit difidentia, sed confor- 
tatus est fide, dans gloriam 
Deo: i plenissime — sclens 
quia quaccunque promisit, 
otens est et facere. 22 Ideo 
et reputatum est illi ad iu- 
stitiam. i 

383 Non est autem scriptum 
tantum propter ipsum quia 
reputatum est ili ad iusti- 
tiam: 2fsed et propter nos, 
quibus reputabitur credenti- 
bus in eum, qui susci- 
tavit Tesum Christum Do- 
minum nostrum a mortuis, 
35qui traditus est propter 
delicta nostra, et resurrexit 
propter justificationem nos- 
tram. 


19. L'apòstol té present l 
El riure i la reflexió d'Abrah 
a explicar el nom d'Isaac (ell riu ) i a donar relleu al miracle 
un dubte, cal reconèixer que aquest fou momentani. — Considerà, sense 
— El seu cos esmortuit, tan decrèpit i esllanguit, 
no estava pas en condicions més 


com St. Jeroni, 


donar-hi importància, sense entretenir-s' hi. 
que podia ésser considerat com a mort. Sara, la seva muller, 
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cn "EL sense vacillar en la fe, considerà el 
seu cos esmortuit — puix que tenia arran de 
cent anys — i l'esmortuiment del si de Sara: 
20j no dubtà per incredulitat davant la promesa 
de Déu, ans fou enfortit en la fe, donant glòria 
a Déu, "fi plenament convençut que és po- 
derós, àdhuc per a complir el que ha promés. 
22 Per això mateix li ho fou computat a justícia. 
237 no solament per a ell fou escrit que li ho 
fou computat, "sinó que també per a nosaltres, 
als quals deu ésser computat, Ja nosaltres) 
que creiem en aquell que ressuscità d'entre els 
morts Jesús, Senyor nostre, Y el qual fou lliu- 
rat per les nostres iniquitats, i ressuscitat per 
la nostra justificació. 


avantatjoses per a tenir fills. 


20. Donant glòria a Déu, tot reconei 


lliurant-se completament a les seves mans i a la seva voluntat. 
23-25. La fe d'Abraham, ferma, provada, sòlida i que li fou computada a justícia, era 


4, 19-25 


La fe d'Abra- 
ham, tipus de la 
fe cristiana. 


a Situació de Gn. 17, 17, i explica l'aparent dubte d'Abraham. 
am eren com una senzilla exposició de la dificultat, destinada 
(Lagrange). Si hom admet, 


xent i confessant la seva omnipotència i veracitat, 


el model de la fe cristiana, car també nosaltres som justificats per la fe. La justificació per 
la fe, doncs, és atestada per les Escriptures, i en lloc de contradir-les les confirma (3, 31). 
L'exemple de la fe d' Abraham té una típica significació i s'uneix a la fe cristiana, puix 
que Jesús era l'objecte de la promesa. Sobretot en l'objecte és palesa aquesta representació 
simbòlica: Abraham cregué en Déu que vivifica els morts, i els cristians creiem en Déu 
que ressuscità Jesús d'entre els morts. e Així com Abraham, diu Teofilacte, cregué que el 
seu cos esmortuit seria tornat fecund, així tu també creu que Jesús fou mort i ressuscitat, 
i també se't comptarà la fe a justícia. 

23. Per a ell, és a dir, en vistes a ell, a propòsit d'ell. 

24. Per a nosaltres, en vistes a nosaltres, a propòsit de nosaltres. — Que creiem. Heus 


aquí el que ens serà computat: la fe. 

25. Fou lliurat pel Pare a la mort. — Per les nostres iniquitats, per esborrar-les i obte- 
nir-nos-en el perdó. — Ressuscitat per la nostra justificació. Per mostrar-nos en la resurrecció 
un exemplar i tipus de la justificació i renovació espiritual, o també, perquè se'ns pogues- 
sin aplicar per mitjà de la fe, que té per objecte la resurrecció de Crist, els fruits de la 
Redempció. La mort i la resurrecció de Crist produeixen la remissió dels pecats i la justifi- 


cació per a aquells qui creuen, per a aquells qui s'adhereixen plenament al cristianisme. 
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CAPÍTOL V 


CONFIRMACIÓ I COMPLEMENT DE LA TESI DE LA 
JUSTIFICACIÓ PER LA FE 


La puambbéu Essent, doncs, justificats per la fe, tinguem pau —tustificati ergo ex fide, 
i la joia en les é d 9 pacem habeamus ad Deum 
vibilacions — amb Déu per nostre Senyor Jesucrist, "pel qual Se Dominar ena 


Es de L , mir : EL Es el sum Christum: 8 per quem 
l'inguérem l'accés ' per la fet a aquesta gràcia, depen orden 


en la qual estem, i ens gloriem en P esperança fidem in gratiam istam, in 


Cap. V. Aquest capítol clou la primera secció de la part dogmàtica, en la qual St. Pau 
exposa la doctrina de la justificació per la fe. Els dos temes en ell tractats confirmen i 
completen aquesta mateixa doctrina. L'esperança certa de la salvació que els cristians, un 
cop justificats per la fe, experimenten, és una prova de l'absoluta necessitat d'aquesta fe, 
per a obtenir la justificació que sigui penyora de la salvació eterna (vv. I-I1). L'existència 
del pecat original i l'ordre de la caiguda i de la reparació, oposats mútuament, confirmen 
encara la fretura que la bumanitat tenia de la justificació (vv. r2-21). 

I-II. La nostra esperança considera la reconciliació que hem obtingut per la fe, com 
una penyora certa de la vida eterna. Aquesta esperança és nodrida per la pau que tenim 
amb Déu, per la joia en les tribulacions, per l'amor de Déu enyers nosaltres, pel do de 
l'Esperit Sant i per la mort de Crist, 

1-4. El primer fruit de la reconciliació és la pau amb Déu, en l'esperança de la glòria. 
Les mateixes tribulacions són un motiu de joia i d'esperança, car ens proporcionen una 
ocasió d'exercitar la virtut. 

I. Tinguem, ègouev, en subjuntiu, segons els millors mss. i també V. Sovint St. Pau 
ajunta P'exhortació a una exposició doctrinal. Tinguem, és a dir, conservem i fruim de la 
pau, que la justificació ens ha proporcionat amb Déu, estiguem en pau amb Ell i restem 
sempre en aquest estat. — Pau amb Déu. És la cessació de les hostilitats entre Déu i 
l'bome, la reconciliació, que importa l'apaivagament de part de Déu i la seguretat de part 
de l'home. — Per nostre Senyor Jesucrist, el qual és el mediador entre Déu i els homes i 
l'autor de la reconciliació. 

2. Pel qual... "per la fe.f Jesucrist és la causa objectiva del nostre accés a la gràcia de la 
justificació, i la nostra fe n'és la causa subjectiva. — Tinguérem, hem obtingut: éogíxauev, 
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qua stamus, et gloriamur de la glòria de Déu. ST no solament faixò)h, 


ge : 
em cia ans ens gloriem també en les tribulacions, sa- 


gloriamur in tribulationibus: — bent que la tribulació produeix paciència, "la 


i d tribulatio pa- Peleu ò S 
Di perar: tpaGecia paciència, virtut provada, la virtut provada, 


autem pooiatenem, proba- esperança. 
io vero spem, P spes autem 
non confumdi quia charitas 3 I l esperança no enganya, perque r amoOT L'amor de Déu 


manifestat. per 


Dei difiusa est in cordibus de Déu ha estat difós en els nostres cors per h imsè de 
nostris per Spiritum sanctum, l'Esperit Sant i 


qui datus est nobis. "Ut l'Esperit Sant que ens fou donat. P Car alesho- perla mort de 


i i i 1 ' Crist. 
quid enim Christus, cum pes el Crist, quan nosaltres érem encara febles, 
adhuc infirmi essemus se- à 
cundum tempus pro impiis en el temps assenyalat, morí pels impiadosos. 
perfet amb sentit d'aorist. És un fet acomplert. — "Per la fe." Amb T., S., Val. i V., con- 


ciderem autèntiques les paraules 7j) méorer, per la fe. Per tant, suprimim els claudators 
de N. i H., que les tenen per dubtoses. Cal, però, reconèixer que ni llur addició ni llur 
supressió no alteren per res el sentit. — 4 aquesta gràcia, a l'estat de gràcia assolit per la 
justificació, en el qual permaneixem. — Ens gloriem, ens complaem, ens alegrem vivament, 
en l'esperança que tenim que algun dia la glòria de Déu ens serà comunicada. — En, èni, 
damunt. La certa expectació de la glòria de Déu és el fonament i l'objecte de la nostra 
glorificació. — La glòria de Déu, la qual és el fi últim de la justificació. 

3. En les tribulacions, les quals no disminueixen pas aquesta joia en l'esperança de la 
glòria de Déu, ans, al contrari, l'augmenten i enforteixen. Per això ens gloriem en elles, 
convençuts que ens proporcionen nombrosos avantatges. — La tribulació, soferta per l'acom- 
pliment del bé i suportada cristianament. — La paciència és una constància viril a sofrir 
les adversitats, les quals trempen l'ànima. 

4. Virtut provada, una virtut que ha donat proves de constància i de fidelitat. — Espe- 
rança de rebre el premi, la qual augmenta encara per aquell que, fonamentat en la justícia 
de Déu, ha sofert amb constància les tribulacions i, per tant, ha estat considerat per Déu 
com fidel servent seu. 

s-11. El fonament més sòlid de la nostra esperança és l'amor de Déu envers nosaltres, 
palesat per la infusió de l'Esperit Sant en els nostres cors i per la mort de Crist, la qual ens 
meresqué la justificació. Aquest amor que tregué els homes de l'estat miserable del pecat, 
salvarà certament, i amb més raó, els homes ja justificats. La reconciliació obtinguda per la 
mort de Crist serà seguida de la salvació, i ja des d'ara és el principi de la vida eterna 
en Déu. 

ç. L'esperança mo enganya, no confon, qui la posseeix no es veu exposat a la confusió 
que se segueix d'una decepció, car ella està fonamentada damunt una base ferma. — 
L'amor de Déu envers nosaltres és la penyora certa de la nostra salvació. Aquest amor ha 
estat difós abundosament en els nostres cors com una deu de favors i de beneficis. — Per 
P Esperit Sant, al qual s'atribueix l'efusió de l'amor de Déu en nosaltres. — Que ens fou 
donat, al moment del baptisme. 

6. Car alesbores. "Eu yde és la lliçó críticament més certa. La lliçó de V. els tí ydo, 
car, per què2, té un sentit excel'lent, corroborat encara per la interrogació, que comunica 
vigoria a la frase. La crítica textual, però, no la pot admetre. — Febles, impotents i incapa- 
ços d'assolir o merèixer la salvació. — En el temps assenyalat, en el temps volgut i fixat per 
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"Puix a penes algú voldrà morir per un just, mortuus est TVix enim pro 
P, , . lusto quis moritur: nam pro 

per un home de bé, en efecte, potser algú tin- bono forsitan quis aude 
. eo EB TNL ' i mori. 8 Commendat autem 
dria el coratge de morir. 8 Déu, però, demostrà charitatem.suam Deus iu 
el seu amor envers nosaltres, perquè, essent nobis: quoniam cum adhuc 
a 3 peccatores essemus, secun- 

nosaltres encara pecadors, el Crist morí per dum tempus, 9 Christus pro 
9 ' EE : nobis mortuus est: multo 

nosaltres. P Molt més, doncs, essent ara st sar man no belga. 
cats en la seva sang, serem salvats per ella de tí in sanguine ipsius, salvi 
Bi 10 E i 4 R . fé erimus ab ira per ipsum. 
a 1ra. n €e ecte, SI essent enemics orem 10Si enim cum inimici es- 
reconciliats amb Déu per la mort del seu Fill, semus, reconciliai Rere 
ó Pe Deo per mortem filii eius: 

molt més, essent reconciliats, serem salvats en multo magis —reconciliatí, 
la vida d'Ell, Hi no solament fessent reconci- savi erimus in vita ipsius. 
3 RA R h , U Non solum autem: sed et 
liatsj, sinó també gloriant-nos en Déu per nos- gloriamur in Deo per Do- 
L : minum — nostrum —lesum 
tre Senyor Jesucrist, pel qual hem rebut ara la CBMOl, DE aa rel 
reconciliació. reconciliationem accepimus. 
Déu. — Pels impiadosos, pel bé i utilitat d'aquells que eren enemics de Déu. La generosa 


gratuitat de la mort de Crist és remarcada en aquest detall. 

7-8. El sentit és: Déu demostrà el seu amor envers nosaltres d'una manera admirablel 
Car entre els homes rarament succeeix que hom mori espontàniament per un altre, encara 
que sigui just i bo. I en tot cas, si hom tingués el coratge de morir per un altre, ho faria 
per un just o per un home de bé, mai, però, per un malvat o criminal. La mort de Crist, 
doncs, ocorreguda en profit nostre, quan encara érem pecadors, és una gran prova de l'amor 
de Déu envers nosaltres. 

9. Argument a fortiori clar i fàcil. — 4ra, en oposició al temps en què encara no 
érem justificats. — Serem salvats, el dia del judici. — Per Ell, per Jesucrist. — De la ira. 
La nostra salvació consistirà a defugir la ira amb què Déu odia i condemna els peca- 
dors. — Si Déu ens tractà amb tant d'amor quan érem encara els seus enemics, amb molta 
més raó evitarem la seva venjança un cop esdevinguts els seus amics. 

ro. El mateix argument és desenrotllat en un sentit positiu: si la mort de Crist ens 
obtingué la justificació essent encara enemics de Déu, amb molta més raó hem d'esperar la 
salvació per la vida de Crist, ara que som reconciliats. — En la vida d'Ell, en el Crist 
que no morirà més, la vida del qual han de viure tots els cristians per a assolir llur salvació 
eterna. O també: en la seva vida, això és, per la vida gloriosa de Crist, per Crist que viu 
i regna gloriosament. e Si la seva mort, diu St. Joan Crisòstom, fou tan poderosa que féu 
el que era més difícil, ara la seva vida, és a dir, la resurrecció i glòria seves, podrà fer el 
que és més fàcils. 

ir. Gloriant-nos en Déu, car estem tan reconciliats amb Ell que esperem assolir la salva- 
ció eterna, de faisó que ens gloriem en Déu, com si des d'ara estéssim segurs de la seva 
adquisició, com si tos una cosa ja posseida. 4 Gloriar-se en Déu, diu Toledo, és sentir que 
nosaltres tenim Déu per pare i amic,. — Per nostre Senyor Jesucrist, el qual és el fonament 
de la nostra glorificació, puix que per Ell fórem redimits i reconciliats. Per Jesucrist, doncs, 
tenim la pau amb Déu, l'accés al cel, la reconciliació, la seguretat i la joia anticipada de la 
salvació eterna. 
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is Propterea sicut per U- 12 Per això, així com per un sol home el Tot els homes 


i t in ' L : 44 o, Són pecadors i 
MH el pecat pecat entrà al món, i pel pecat la mort, i així subjectes a la 
unC 6 3 


mort pel pecat 


per peccatum mors. et ita la mort s'estengué a tots els homes, perquè d'Adam. 


19-21. No és fàcil de precisar el nexe d'aquesta perícope amb l'anterior. El més natural 
és considerar-la com un complement de la tesi de la justificació per la fe, ccom una mena 
d'aplicació històrica de la doctrina de la justificació, per explicar com Adam havent tramès 
el pecat, el Crist és la deu de la gràcia ( Lagrange ). Per a il'lustrar millor el seu ense- 
nyament sobre la justificació, St. Pau fa un resum de tota l'economia del pecat i de la 
salvació, i dóna un esguard damunt la història del gènere humà, dividida en dos regnes 
oposats. Primerament, el regne de la mort, el qual té el seu origen en la transgressió 
d'Adam, que envaeix tot el món mitjançant la generació natural i que, propagant el pecat 
original i els pecats actuals, lliura els homes a la condemnació i a la mort. D'altre regne, 
que procedeix del sacrifici de Crist, mena els homes a la justificació O a la vida espiritual, 
la qual és el principi i la penyora de la vida eterna, tot conferint-los més dons que mals els 
havia aportat el pecat d'Adam. — Aquesta celebèrrima perícope està plena de dificultats per 
la construcció de la frase, per la significació de les paraules i per la novetat i transcendència 
de la doctrina. Cal distingir-hi tres elements o parts: 1) argument de paritat, O paral'lelisme 
entre Adam i el Crist (vv. 12, 18, 19, 21), 2) argument a fortiori, O contrast entre Adam 
i el Crist: l'eficàcia de la gràcia de Crist per al bé sobre eficàcia del pecat d'Adam per al 
mal (vv. 15, 16, 17, 20), 3) parèntesi O digressió, que tracta de la imputació del pecat. El 
fonament del paral'lelisme i del contrast entre Adam i el Crist cal cercar-lo en el caràcter 
representatiu comú als dos, per una part, i en la millor i més eficaç representació de la 
humanitat en el Crist que en Adam, per l'altra. En tota la perícope la causa única és Opo- 
sada als efectes múltiples. 

12. Per això, dià toòro. Partícula ordinàriament consecutiva, que aquí, però, assenyala 
la transició a un altre tema. Cf. 2, 1. — Per un sol home, per Adam. —— El pecal, ú àuaotia, 
amb article. És el pecat personificat, el pecat d'origen, el qual va sempre precedit de l'arti- 
cle en aquesta secció (cap. 5-7). Sense article, sovint significa el pecat en general. Sempre, 
però, és considerat com una potència enemiga de Déu: el pecat regna, té un cos, un grup 
de servents, un exèrcit. En aquest verset es tracta exclusivament del pecat original, d'aquell 
pecat comès per Adam, que passà als seus descendents i que els constituí pecadors. — En/rà, 
no tísicament, car en aquest sentit entrà més aviat per Eva que pecà la primera, sinó moral- 
ment, és a dir, es propagà a tots els homes per Adam considerat com a cap de la humanitat. 
— Al món, això és, al gènere humà, a les consciències humanes. — I pel pecat la mort. Per 
aquell mateix pecat entrà al món la mort física, la separació de l'ànima del cos. St. Pau té 
present Gn. 2, 173 3, 19: morint moriràs, puix ets pols i a la pols tornaràs. — S'estengué a 
tots els bomes, com l'herència d'un pare passa als seus fills. La mort, doncs, es propagà a tots 
els homes com una consequència del pecat d'Adam, el qual transgredí una llei positiva de 
Déu, que tenia per sanció la mort. — Perquè. La frase grega ÈÇ' Ó té únicament aquest 
sentit segons el lèxic, la gramàtica, el context i Pús que en fa St. Pau (2 Cor. 5, 45 Fil. 
3, 12, Rom. 8, 3). A més, aquesta traducció no contradiu ni afebleix per res la doctrina 
del pecat original definida pel Concili Tridentí, car està clarament continguda en tot aquest 
verset. Més encara: amb aquesta traducció cno solament les parts de la frase se segueixen i 
lliguen millor, sinó que també l'argument a favor del pecat original guanya en claredat i en 
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tots pecaren, P car fins a la llei, el pecat era in omnes homines mors 
pertransut, in quo Oomnes 


al món, però el pecat no és pas imputat quan peccaverunt: t'Usque ad 


legem enim peccatum erat 


no hi hala llei. '' No obstant, la mort VEUA des estes pecmia Gel 


des d'Adam fins a Moisès, fins damunt aquells nen imputabatur, cum lex 
non esset. MSed regnavit 


que no havien pecat a semblança de la trans- mors ab Adam usque ad 


ió 4 ho S , Moysen etiam in eos, qui 
gressió d'Adam, el qual és el tipus d'aquell BC area tic ad ó 


que havia de venir... dinem praevaricationis Adae, 


força provant. En efecte, St. Pau afirma dues coses: que tots els homes han pecat, fins 
aquells que no han imitat la prevaricació d'Adam: i que un pecat, que no és pas el pecat 
actual, és per a tots un deute de mort... No li fem pas dir (a St. Pau) que tots els homes 
han pecat en Adam. La fórmula pot ésser molt teològica... però no és d'ell, (Cf. Prat, La 
tbéol. de St. Paul, I, 258). La V. ha traduit in quo, que pot equivaler molt bé a eo quod, 
Perquè, que en 2 Cor. 5, 4 verteix èg' 6. Molts exegetes, però, seguint Ambrosiaster, ho 
entenen així: en el qual, és a dir, en Adam, tots pecaren. — Tots pecaren, excepte la benau- 
rada Verge Maria, Mare de Déu (Bul. Dogm. Pii IX b: 

13-14. Llarg parèntesi que prova l última asserció de l'apòstol: la mort és la pena del 
pecat original, car tots han pecat pel mancament d'Adam. L'argument és ben concloent. Tots 
concedeixen que la mort és la pena del pecat. Ara bé, no és la pena del pecat personal, 
car abans de Moisès no hi havia cap llei que castigués el pecat amb la mort, i, per altra 
part, és cert que hi havia homes que no cometeren pecats propis i que, no obstant, moriren. 
La mort, doncs, era imputada, no pels pecats personals, sinó pel pecat original. 

13. Fins a la llei, durant el temps que precedí la llei de Moisès. — El pecat... el pecat. 
És el pecat actual, car en el text original el mot àueería no porta article. — No és pas 
imputat a mort física, és a dir, la mort natural no era una consequència dels pecats personals 
que hi havia en el món. — Quan no bi ba la llei que imposi tal pena als transgressors, 
com després la llei de Moisès. Perquè els pecats fossin imputats com a causa de mort, calia 
que la condició fos expressada clarament per alguna llei que digués: si tu peques, moriràs. 

14. Regnà tirànicament, sense que ningú se li pogués oposar ni resistir. — Fins damunt 
aquells que no havien pecat, com els infants i els justos, els quals moriren, malgrat no tenir 
pecats actuals. — 4 semblança de la transgressió d'Adam, és a dir, aquells que no havien 
imitat Adam, el qual transgredí una llei positiva de Déu. — El tipus, la figura profètica. 
— D'aquell que bavia de venir, del Crist que era un segon primer home, un segon Adam 
que havia de venir. Aquí Adam és tipus de Crist, com diu St. Agustí, per una cosa con- 
trària, de faisó que així com en aquell tots moren, així també en Crist tots siguin vivifi- 
cats. — La frase comparativa començada al v. 12, així com, resta en suspens a causa 
del llarg parèntesi (vv. 13 i 14), i està mancada de l'apòdosi. No obstant, es pot suplir 
fàcilment, com ja ho féu Orígenes: caixí també per un sol home la justícia entrà a aquest 
món, i per la justícia la vida, i així a tots els homes s' estengué la vida, en la qual tots 
foren vivificatsv. — Aquesta petita perícope (vv. I2-I4) és importantíssima sota l'aspecte 
dogmàtic, puix ella demostra evidentment l'existència del pecat original i la seva propaga- 
ció a tots els homes. St. Pau posa el principi sense precisar els detalls d'aquesta propa- 
gació, sense desenrotllar la idea d'un pecat comès per tota la humanitat perquè ho fou pel 
seu cap, i sense baixar a punts particulars inclosos en la seva doctrina, i tractats llargament 
pels teòlegs. 
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ui est forma futuri. 5 Sed 15 Però, no com és el mancament, així tam- Adam i el Crist. 


i i ita et , 5 - 
Des delta Ma" bé el do gratuit, car, si pel mancament d'un de 
onum. 


ficto multi mortui sunt: sol molts moriren, molt més la gràcia i el do 


is gratia Dei et us É 4 
P ia grata tius ho. EN la gràcia d'un sol home, Jesucrist, es difon- 


nis Tesu Christi in plures.— gueren abundosament damunt molts. 16 Ni el 
abundavit. 16 Et non sicut 


per unum.peccatum, ita et do és com el fet d'un sol pecador, car el jutja- 


fonum. nam iudicium qui ment d'un sol esdevingué condemnació, mentre 
dem ex uno in condem- 


donem: grata autem ex. QUE El dO gratuit esdevingué justificació des- 


ES i lsiira prés de nombrosos mancaments. IT Si, doncs, 
tonem. 


. h J 
delicto mors regnavit per pel mancament d'un de sol la mort ha regnat per 


is abun- 
Ei para, € ab la culpa d'aquell sol, molt més aquells que 


is, et iusttiae accipientes, reben l'abundància de la oràcia i del do de la 


i i abunt u . 0.8 . . 
Ha o P tu, justícia regnaran en la vida pel sol Jesucrist. 
5 D 


sicut per unius delictum in. 8 Així, doncs, com pel mancament d'un de sol la 


15-19. L'última frase del verset precedent serveix de transició a aquesta perícope. Adam 
és verament el tipus de Crist. La semblança, però, entre els dos personatges no és pas del 
tot perfecta, car hi ha superioritat per part de Crist. Els contrastos entre Adam i el Crist es 
manifesten en llurs obres, que són el mancament i el do gratuit respectivament, considera- 
des com a causes, i en els efectes diversos d'aquestes: el càstig, el regne de la mort i 
l'estat de pecadors, per una part, i la justificació, el regne dels benaurats i l'estat de justí- 
cia, per l'altra. 

15. El mancament, tò magúntoud, la caiguda, el pas em fals, el pecat d'Adam. — 
Molts... molts, oi modtoi, tobs mo4doús, és a dir, tots els homes. L'apòstol ha escollit 


aquí l'adjectiu molts en comptes de lots, per oposició a mm sol bome. — La gràcia, la bon- 
dat, la benvolença de Déu. — El do en la gràcia de... Jesucrist, la justificació gratuita con- 
cedida als pecadors en virtut dels mèrits de Jesucrist. — El contrast és complet: d'una part, 


el pecat d'Adam, de l'altra, la gràcia de Déu en Jesucrist: del primer, ve el càstig de la 
mort, del segon, el do de la gràcia. El mancament, doncs, no és com el do gratuit, puix, 
si el mancament fou tan eficaç que tots pequessin en ell i morissin, 4 fortiori la gràcia de 
Déu i la justícia de Crist, que són infinitament més eficaces, es difondran damunt de tots 
i els conferiran el do de la justificació i de la vida. 

16. Una altra oposició entre el pecat de l'home i el do de Déu, fonamentada en llurs efec- 
tes. — Ni el do és com el fet d'un sol pecador, és a dir, el pecat i la gràcia no tenen pas la 
mateixa eficàcia. — Car... El jutjament d'un sol pecat produí un càstig terrible, mentre 
que el do de la gràcia produeix la justificació perdonant nombrosos pecats, no solament els 
pecats actuals dels homes, sinó també el pecat original. 

17. Explica i prova l'última asserció del verset precedent: el do gratuit esdevé justificació 
després de nombrosos mancaments. És una repetició del v. 15, que oposa més clarament la vida 
ala mort. El paral'lelisme és encara menys rigorós que allí, car en la segona part del verset 
St. Pau substitueix el regne real dels elegits al reialme metafòric de la vida. El contrast, 
però, és remarcable: els esclaus de la mort esdevenen reis. 

18. Resumeix els tres contrastos anteriors i, sobretot, desenrotlla el v. 16. — Així, doncs, 
doa odv. Doble partícula consecutiva, que St. Pau empra sovint per a remarcar enèrgicament 
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Objecte de la 
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condemnació (ha passatj a tots els homes, així 
també per la justícia d'un de sol la justificació, que 
dóna la vida, Is'esténj a tots els homes. 1 En 
efecte, com per la desobediència d'un sol home 
molts foren constituits pecadors, així també per 
l'obediència d'un de sol molts seran constituits 
justos. 

OT la llei intervingué, per tal que abundés 


80 
omnes —homines in con- 
demnationem: sic et per 
unius iustitiam in Omnes 
homines in iustificationem 
vitae. — 19Sicut enim per 
inobedientiam —unius —ho- 


minis, peccatores constituti 
sunt multi: ita et per unius 
obeditionem, iusti constitu- 
entur multi. 80 Lex autem 
subintravit ut abundaret de- 
lictum. Ubi autem abunda- 


llei. . . . 
En vit delictum, superabundavit 


gratia. Plut sicut regnavit 
peccatum in mortem: ita et 
gratia regnet per iustitiam 
in vitam aeternam, per Ie- 
sum Christum —Dominum 
nostrum. 


el mancament, però, on abundà el pecat, so- 
breabundà la gràcia, "' per tal que, així com el 
pecat regnà en la mort, així també la gràcia 
regnés per la justícia a vida eterna, per Jesu- 
crist, Senyor nostre, 


la conclusió deduida de la doctrina exposada (7, 885 8, T23 9, IG 1 18, ete.: BE 2, I9 ). 
Altres vegades introdueix una exhortació (14, 19, Gal. 6, 10, 1 Thes. 5, 6, 2 Thes. 2, IS). 
— Per la justícia d'un de sol, per l'acompliment de la justícia, per l'observança de la llei, 
per l'obediència de Crist. 

19. En cap altre verset el paral'lelisme de paritat no és tan exacte com en aquest. — 
Molts... molts, això és, tots els homes. (Cf. v. 15 ). 

20-21. Petit apèndix al paral'lelisme de paritat i al contrast establerts entre Adam i el 
Crist. Entre aquests dos personatges hi hagué la llei mosaica. Què direm d'aquesta llei2 
quin fou el seu objecte i quins els seus efectes2 Serví potser per a destruir el pecat o pera 
procurar la gràcia2 St. Pau respon, dient que l'únic resultat obtingut per la llei fou fer res- 
saltar la importància de la gràcia en relació amb el pecat. 

20. La llei, això és, la llei mosaica. — Per tal que. Indica el fi indirecte de la llei 
mosaica, inherent a tota llei. Una llei multiplica els mancaments, tot multiplicant les prohi- 
bicions. — 4bundés el mancament, és a dir, per tal que les transgressions personals s'aug- 
mentessin en nombre i gravetat. — El pecat considerat com una entitat poderosa. És el 
pecat original seguit i acompanyat d'una gran multitud de pecats actuals. — Sobreabundà la 
gràcia. La benvolença de Déu i els fruits de la Redempció ultrapassen en nombre i eficàcia 
els efectes del principi del mal. 

21. Digna conclusió de tota aquesta perícope (vv. 12-21). — Regnà en el temps ante- 
nor a Crist. — En la mort, corporal i espiritual, que són obres seves. — Al regne del 
pecat és oposat el regne de la gràcia, que té per instrument la justícia O la gràcia inherent 
a l'home, per fi la vida eterna i per fundador Jesucrist. — Entre el primer i segon Adam 
hi ha tres analogies i tres disparitats. Les analogies són: 1) quant al fet: per Adam entrà 
la mort al món, per Crist la vida, 2) quant a la manera: Adam representà tots els homes per a 
la mort, Crist per a la vida, 3) quant a la causa meritòria : la desobediència d'Adam ens cons- 
ttuí pecadors, l'obediència de Crist justos. Les disparitats són: 1) quant als dustruments: el 
pecat i la gràcia, la segona és més eficaç per al bé, que el primer per al mal, 2) quant als 
efectes: per Una part es comunica un sol pecat, i per l'altra es perdonen innombrables pecats 
i es confereixen abundosos dons sobrenaturals 3) quant a les persones: Adam home sola- 
ment, i Jesucrist Déu i home (Cf. Simón, Praelectiones Biblicae, N. T., U, ed. 22, p. 285). 
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CAPÍTOL VI 


ALLIBERAMENT DE LA SERVITUD DEL PECAT 


i Quid ergo dicemus2 per- Què direm, doncs Romandríem en el pecat, imroducció. 
manebimus in peccato ut perquè la gràcia abundi2 " De cap maneral Nos- 


gratia abundet2 2 Absit. Qui i Pe 
enim mortui sumus peccato, altres que morirem al pecat, com viuriem en: 


quomodo adhuc vivemus in. cara en ello 


Cap. VI. Comença una nova secció de la part dogmàtica, en la qual la justificació és 
considerada com el principi de la vida cristiana. La santificació, fruit de la justificació, és el 
tema de tota aquesta secció (cap. 6-8), en la qual es detallen els fruits de la justificació 
per la fe en Jesucrist, i s'assenyala la vida moral que deuen menar els justificats. — Mal- 
grat haver estat destruit per la justificació, el pecat ens amenaça encara. El cristià, però, 
mort al pecat, ha de sostreure's a les seves influències (vv. 1-14), i cal que serveixi Déu en 
lloc de servir el pecat (vv. 15-23). El principi d'una vida nova, que li ha proporcionat el 
baptisme, li farà possible el compliment d'una tal obligació. Aquesta és descrita primera- 
ment en el seu caire negatiu, i després en el positiu. La primera argumentació es fona- 
menta en la idea de mort, la segona en la de servitud. El present capítol, doncs, ens ense- 
nya a defugir el pecat, car hem mort a ell en el baptisme, i a viure segons ens demana 
la nova vida en Crist, la qual també ha estat iniciada en el baptisme. 

1-2. Aquests dos versets serveixen d'introducció a la bella i aconsoladora doctrina expo- 
sada a continuació. St. Pau sabia prou bé que la seva doctrina de la justificació per la fe 
sense les obres era interpretada malament, i que fins se li imputaven doctrines falses (3, 8). 
Del v. 20 del capítol anterior hom podia deduir una perniciosa conclusió pràctica. L'ob- 
jecció és proposada clarament i rebutjada amb energia. La resposta introdueix la doctrina de 
la mort al pecat i de la vida en Crist, i de la unió íntima establerta pel baptisme entre 
Crist i els fidels. 

1. Romandríem en el pecat2 és a dir, ja que la gràcia sobreabundà on abundà el pecat 
(5, 20), viurem de tal manera que la nostra vida s'adigui amb el pecat i segueixi les seves 
instigacions, sense recordar-nos del perdó atorgat per Déu2 — La gràcia, la bondat de Déu 
que ens perdona. 

2. Sant Pau podria respondre directament: el pecat no és pas la causa de la gràcia, sinó 
solament l'ocasió. Prefereix, però, l'argument ad absurdum com a més enèrgic, i que al mateix 
temps proposa el tema de la perícope segúent. — Nosaltres que morírem al pecat, que tren- 


6 La Biblia, vol. XX 
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Mort i resurrec- "O bé ignoreu que tots els qui fórem ba- io 2An ignoratis quia 
ció espirituals. 3 I : i quicumque baptizati Sumus 
tejats en el Crist Jesús, en la seva mort fórem. Homo mort 

Ll e 


batejats2 " Fórem, doncs, sepultats amb Ell pel  ipsius baptizatisumus tCon- 
sepulti enim sumus cum illo 


baptisme en la (seva) mort, per tal que així com — per baptismum in. mortem 


. : , 4 ut quomodo Cbristus surre- 
el Crist fou ressuscitat d'entre els morts pobla ae me. cara 


glòria del Pare, així també nosaltres caminem —Patris, ita et nos in novita 


càrem tota relació amb ell, que renunciàrem radicalment a ell. — Com viurem encara en 
ell2 No seria una anomalia, una absurditat, el continuar pecant després d'haver estat puri- 
ficats, l'obeir a les cobejances del pecat, l'estar subjectes a ell2 El pecat no és compatible 
amb la vida cristiana. 

3-14. Aquesta bellíssima perícope es compon d'una consideració especulativa i d'una 
exhortació. En la consideració especulativa (vv. 3:11) s'assenyalen tres graus de coneixe- 
ment, marcats pels tres verbs: n0 ignoreu pas (V. 3), això sabent (v. 6) i considereu-vos 
(v. 11). D'exhortació (vv. 12-14) és una conclusió pràctica de la doctrina exposada, que 
serveix de transició a la segona part del capítol. 

3-5. Els cristians no ignoren pas que el baptisme ens associa a la mort i resurrecció de 
Crist. El nostre deseiximent total del pecat, la mort a ell, és una consequència natural del 
baptisme, el qual té una doble eficàcia: 1) unitiva, per la qual l'home justificat és tan 
estretament unit amb el Crist, que apar que formin una sola cosa, 2) simbòlica, per la qual el 
batejat participa místicament i veritable a la mort de Crist, representada en el doble ritu 
baptismal: la immersió en l'aigua simbolitza la mort i sepultura, i la emersió, la resurrecció i 
principi d'una nova i més perfecta vida. Cal recordar que en l'antiguitat el baptisme era 
administrat generalment per immersió. El catecumen era totalment submergit dins l'aigua, 
de la qual sortia tot seguit. Aquesta completa immersió suggereix la idea d'una introducció 
a la tomba. Els nombrosos pelegrins grecs i russos que encara avui es banyen al Jordà, el 
dia r9 de gener, abillats d'un llençol o camisa blanca que després els serveix de mortalla, 
s'hauran probablement inspirat en aquesta idea. 

3. El baptisme ens mena a Crist per a pertànyer a Ell, per a unir-nos amb Ell. Aquesta 
unió comença amb la unió a la seva mort, per la qual morim al pecat, condició primera 
per a viure amb Crist. — En... en. L'original porta la preposició elç, que indica una ten- 
dència vers Crist per a unir-se a Ell. 

4. Sepultats amb Ell, ja que érem morts. Aquesta sepultura és representada en la total 
immersió dins de l'aigua. — Pel baptisme en la (seva) mort, és a dir, pel baptisme que ens 
uneix a Crist morent, i amb el qual som sepultats després d'haver mort amb Ell. cEl bap- 
tisme és per a nosaltres, diu St. Joan Crisòstom, el que la creu i la sepultura fou per a 
Crist, no, però, en les mateixes coses, car Ell fou sepultat i morí a la carn, i nosaltres al 
pecato. — Per tal que així com... així també. El baptisme no solament ens fa participar 
a la mort de Crist, sinó també a la seva resurrecció. Així com el Crist no baixà al sepulcre 
a romandre-hi, sinó per a ésser ressuscitat, així també nosaltres devem ressuscitar per viure 
una vida tota nova. La resurrecció real de Crist i la nostra resurrecció espiritual, són repre- 
sentades per l'emersió o sortida de l'aigua baptismal. — Per la glòria del Pare, això és, 
pel poder del Pare, pel qual el Pare és glorificat, com diu St. Tomàs. La resurrecció 
de Crist és ordinàriament atribuida al poder del Pare (di. 4, 242 Cor. 13, 43 EL t, 19, 
Col. 2, 12). 
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fe vine ambulemus. $Si en novetat de vida. " En efecte, si esdevingué- 


enim lantati facti su- 
Bes sinilitadini mortís eius:: Ter. una sola planta amb Ell per la semblança 


P. DE centes, que 00 la seva mort, ho serem també (per la) de la 


DS homo noster simul resurrecció: Paixò sabent, que el nostre home — Consegiència 


erucifixus est, ut destruatur I de la mares 
Ds peccati, et ultra non vell fou crucificat amb Ell, per tal que ÍOS pirimal. 


serviamus peccato. "Qui e-- destruit el cos del pecat, perquè nosaltres no 
nim mortuus est, iustificatus . 1 : i : 
Ba mea, 881 anem Siguem més esclaus del pecat: "puix el qui ha 


ortui sumus cum CHRI- : ' . 8 : 3 ha 
DN eens quia. simi mort, és deslliurat del pecat. $L si morírem 3, Eonsegtència 


Gtiam vivemus cum Christo: amb el Crist, creiem que viurem també amb espiritual. 


ç. Esdevinguérem. una sola planta amb Ell, oúupuror, destinats a créixer junts, animats del 
mateix principi vital. La metàfora recolza en la idea d'un empelt. Pel baptisme hem estat 
com empeltats a Crist morent, de faisó que la nostra vida i la seva esdevinguin una sola. 
— Per la semblança de la seva mort, morint nosaltres espiritualment al pecat, com Ell morí 
físicament. — Ho serem també (per la) de la resurrecció, ressuscitant espiritualment a una 
nova vida de santedat, com Ell ressuscità a una nova vida física. — Pel baptisme som units 
a Crist d'una manera mística, de faisó a experimentar els efectes de la seva mort i de la 
seva resurrecció. Des d'aquell moment ens revestim de Crist, vivim la seva vida, participem 
del mateix principi de vida i d'activitat. Tot ens esdevé comú amb Ell: som crucificats, 
morts, sepultats, vivificats i ressuscitats amb Ell: som vivents amb Ell i participants a la 
seva herència, a la seva glòria, al seu regne. 

6-11. El que els cristians saben segurament és: que la mort del baptisme és una mort 
al pecat, i que la vida de la resurrecció és una vida en Crist per Déu. Són les consequèn- 
cies de la mort i resurrecció espirituals, en les quals l'apòstol invita a reflexionar, i que han 
d'ésser un mòbil d'activitat en la vida novella. 

6. El mostre home vell. Expressió pròpia de St. Pau (Ef. 4, 22, Col. 3, 9). És la natu- 
ralesa de l'home subjecta als pecats i concupiscències, l'home que estava sota el domini del 
pecat abans d'ésser regenerat per la gràcia. — Crucificat amb Ell, com si fos clavat junta- 
ment amb Ell a la seva mateixa creu, per morir també amb Ell, el qual amb la seva mort 
dolorosa destruí el domini del pecat. — Fos destruit, és a dir, fos reduit a la impotència i 
inacció. És aquest el fi de la nostra crucifixió i mort amb Crist. — El cos del pecat, això és, 
el nostre cos lliurat al pecat i dominat per ell, la carn amb les seves passions i cobejances. 
— Perquè nosaltres mo siguem... Aquest és el resultat final: el nostre alliberament de la ser- 
vitud del pecat, considerat com a una persona i exercint damunt de nosaltres una veritable 
tirania, — La crucifixió de Crist, doncs, té una doble significació: l'una real, la destrucció 
del cos del mateix Crist: i l'altra mística, la destrucció de l'home vell. 

7. Prova que la crucifixió de l'home vell ens ha alliberat de la servitud del pecat. Tot 
el verset és un axioma general: així com hom declara absolt de tot crim un culpable 
empresonat i encausat quan ha mort físicament, així també nosaltres, morts espiritualment, 
som alliberats del domini del pecat. O també: així com aquell que ha mort físicament és 
alliberat del pecat i no cal que el temi per a res, car ja no el pot cometre, així també nos- 
altres, que hem mort amb Jesucrist, no hem de tenir cap relació amb el pecat, ans ésser 
morts a ell. 
8. Creiem, confiem i esperem. — Viurem també amb Ell, això és, viurem units a la vida 
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Ell, "sabent que el Crist ressuscitat d'entre els scientes quod Christus re- 


, . E surgens ex mortuis iam non 
morts no mor més: la mort no senyoreja més moritur, mors illi ultra non 


damunt d'ell. "P Car el que Ell morí, al pecat dominabitur. 19Quod enim 
P 3 mortuus est peccato, mor- 
ho morí una vegada per sempre, pero, el QUÈ —tuus est semel: quod autem 


viu, per a Déu ho viu. Y Així, també vosaltres, vívit, vivit Deo. UNa et 
VOS existimate, vos mortuos 


considereu-vos ésser morts al pecat, però vi- quidem esse peccato, viven- 


vents per a Déu en el Crist Jesús. (8 en, Dege Canes 
É Tesu Domino nostro. 
Exhortació " Que el pecat, doncs, no regni en el vos- — ieNon ergo regnet pec- 


pràctica. : : Pel: Es catum in vestro mortali cor- 
tre cos mortal, de faisó a obeir les seves co Mare i dd) I 


bejances, Pni lliureu els vostres membres al piscentis eius. 18Sed neque 


. VE PL exhibeatis membra vestra 
servei del pecat com armes d'injustícia, ans Laia cieiós Ll 


lliureu-vos vosaltres mateixos al servei de Déu exhibete vos Deo, tamquam 


de Crist. Aquesta vida nostra és la nova vida del cristià, la seva renovació espiritual, que 
té per complement i conseqència la vida gloriosa en el cel, car és una imatge de la vida 
ressuscitada de Crist, amb la qual resta unida. 

10. Una bona traducció lliure seria: car la seva mort fou una mort al pecat per sempre, 
la seva vida, però, és uma vida per a Déu. — Al pecat ho morí, és a dir, al domini del 
pecat, al qual espontàniament s'havia subjectat (2 Cor. $, 21). Encarnant-se, Jesucrist acceptà 
de sotmetre's a la llei que concedia al pecat el dret d'infligir la mort a tots. Un cop, però, 
hagué infligit la mort a Crist, el pecat acabà per sempre el seu dret damunt d'Ell, i Jesu- 
crist fou alliberat de l'obligació que per nosaltres havia contret. — Una vegada per sempre, 
car fou tan completa la seva victòria, que el pecat ja no té cap motiu per exercir un domini 
damunt el Crist, ni cal una altra mort per a expiar-lo i destruir-lo ( Cornely ). — Però, el 
qui viu... La vida de Jesucrist ressuscitat és una vida per sempre per a Déu i en Déu, a 
glòria i honor seus. 

11. Heus aquí el que els cristians deuen considerar atentament: que moriren una vegada 
per sempre al pecat pel baptisme, i que ara han de considerar-se vivents per sempre per a 
Déu, i que, per tant, no deuen servir més el pecat, sinó únicament Déu. — Així, també vos- 
altres, car el que s'esdevingué a Jesucrist també s'esdevingué per a vosaltres. — En el Crisi 
Jesús, com incorporats al Crist Jesús, per tal que per la seva mort morim al pecat, i per la 
seva resurrecció vivim per a Déu (St. Tomàs ). 

12-14. Conclusió pràctica de la doctrina fins aquí exposada: els fidels no han de servir 
el pecat, ni emprar els seus membres com armes destinades al seu servei, ans al contrari, 
lliurar-se enterament al servei de Déu. El resultat del combat serà favorable, car el regne de 
la gràcia foragitarà el del pecat. 

r2. No regni, car el pecat ens amenaça contínuament i podria recuperar el seu domini 
damunt de nosaltres. — En el vostre cos mortal, inclinat encara a les passions i concupis- 
cències mundanals. — Obeir les seves cobejances, això és, les cobejances del cos, els desitjos 
de la carn (Ef. 2, 3). Es tracta dels pecats interns. dObeir les concupiscències del pecat, 
diu St. Tomàs, per consentiment de la ment, és regnar el pecat en nosaltres 2. 

13. Cal evitar també els pecats externs. — Com armes d'injustícia, és a dir, que obren 
contràriament a la voluntat de Déu. — Com essent, essent com sou. — Armes de justícia, 
armes de santedat, emprades santament, en oposició a les armes d' injustícia. 
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ex mortuis viventes: et 
membra vestra arma iusti- 
tiae Deo. 1" Peccatum enim 
vobis non dominabitur: non 
enim sub lege estis, sed sub 
gratia. I 

15 Quid ergo2 peccabimus, 
quoniam non sumus sub 
lege, sed sub gratiao Absit. 
15 Nescitis quoniam cul ex- 
hibetis vos servos ad obe- 
diendum, servi estis eius, 
cui obeditis, sive peccati ad 
mortem, sive obeditionis ad 
justitiam2 17 Gratias autem 
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com essent vivents després d'haver estat morts, 
i llliureu) els vostres membres al servei de 
Déu com armes de justícia, l'car el pecat no 
senyorejarà pas damunt de vosaltres, puix que no 
sou pas sota la llei, sinó sota la gràcia. 

15 Què, doncs2 Pecariem perquè no som sota 
la llei, sinó sota la gràcia2 De cap maneral 
16 No sabeu que en lliurar-vos a algú com es- 
claus per a obeirl-lol, sou esclaus del qui obeiu, 
o del pecat per a la mort, o de l'obediència 


6, 14-19 


Servei del pecat 
i servei de Déu. 


Deo quod fuistis servi pec- 
cati, obedistis autem ex Cor- 
de in eam formam doctri- 
pae, in quam traditi estis. 
18 Liberati autem a peccato, 
servi facti estis iustitiae. 
19 Humanum dico, propter 


per a la justícias Ú Però, gràcies a Déu, que 
havent estat esclaus del pecat, obeireu de cor 
el model de doctrina, al qual fóreu lliurats (per 
Déul: i, alliberats del pecat, esdevinguéreu 
esclaus de la justícia. — Í" Parlo a la manera 


14. El pecat mo senyorejarà, com ho esperem confiadament, car podeu resistir els seus 
atacs, puix que mo sou pas sota la llei que imposava preceptes i no donava la força per a com- 
plir-los, sinó sola la gràcia, mitjançant la qual podeu impedir que el pecat torni a esclavit- 
sar-vos. Per entendre aquest verset cal tenir present el que s'ha dit en $, 20. 

15-23. Alliberats de l'esclavitud del pecat, els cristians han de fer-se esclaus de la justícia 
i donar fruits de santedat. La idea d'un servei actiu domina tota la perícope, i una compa- 
ració emprada a la vida dels esclaus posa en relleu el pensament general. 

15. Rebutja una falsa conclusió que hom hauria pogut deduir de la segona part del ver- 
set anterior. A continuació (vv. 16-19) St. Pau respon a l'objecció, i la refuta amb un 
argument decisiu. 

16-19. L'argument té una perfecta estructura. Cal obeir com a esclaus aquell amo, al qual 
us heu lliurat com a esclaus: el pecat, o l'obediència (v. 16), ara bé, dóno gràcies a Déu 
que vosaltres, abans esclaus del pecat, heu estat alliberats d'aquesta servitud i heu estat fets 
esclaus de la justícia (vv. 17-18), per tant, cal que ara, almenys, serviu la justícia com 
abans servíreu el pecat, és a dir, que guardeu de pecat el vostre cos (v. 19). 

16. O del pecat, que mena a la mort temporal i eterna, 0 de l'obediència a la voluntat 
de Déu, que mena a la justícia O santedat. No hi ha altra alternativa, car hom no pot ser- 
vir dos senyors (Mt. 6, 24): cal, dones, servir el pecat O Déu. 

17-18. Per als cristians l'elecció és un fet acomplert: l' esclavitud del pecat és per a ells 
una cosa ja passada, que ha estat substituida per P obediència a la doctrina evangèlica, tipus 
i model de la vida cristiana, al qual ells es lliuraren voluntàriament sota la influència de la 
gràcia de Déu. Amb aquest canvi els fidels esdevingueren esclaus de la justícia, un cop alli- 
berats del pecat. 

19.1 Parèntesi, en el qual St. Pau dóna la raó per què ha emprat la comparació de 
l'esclavatge en parlar dels cristians, tot acomodant-se a la manera ordinària de dir: he parlat 
així, perquè el vostre estat de feblesa moral i intel'lectual ho requereix, perquè, donat el 
vostre estat actual de perfecció i d'espititualitat, les vostres actuals relacions amb Déu deuen 


6, 20-23 
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humana per la feblesa de la vostra carn. — En 
efecte, així com lliuràreu els vostres membres 
com esclaus a la impuresa i a la iniquitat per 
a la iniquitat, així ara lliureu els vostres mem- 
bres com esclaus a la justícia per a la santedat. 
20 Car, quan éreu esclaus del pecat, éreu lliures 
de la justícia. "Quin fruit, doncs, tinguéreu 
llavors2 (Cosesj de les quals ara us avergonyiu, 
puix llur fi és la mort. "Ara, però, alliberats 
del pecat i esdevinguts esclaus de Déu, teniu 
el vostre fruit per a santedat, i el fi, la vida 
eterna. PP Car el sou del pecat és la mort, el 
do gratuit de Déu, però, és la vida eterna en 
el Crist Jesús, Senyor nostre. 
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infirmitatem carnis vestrae: 
sicut enim exhibuistis mem- 
bra vestra servire immundi- 
tiae, et iniquitati ad iniqui- 
tatem, ita nunc exhibete 
membra vestra servire iusti- 
tiae. in — sanctificationem, 
20 Cum enim servi essetis 
peccati, liberi fuistis iustitiae, 
8 Quem ergo fructum ha- 
buistis tunc in illis, in qui- 
bus nunc erubescitis2 Nam 
finis —illorum —mors est, 
82 Nunc vero liberati a pec- 
cato, servi autem facti Deo, 
habetis fructum vestrum in 
sanctificationem, finem vero 
vitam aeternam. 8 Stipendia 
enim peccati, mors. Gratia 
autem Dei, vita aeterna, in 
Christo Tesu Domino nostro. 


ésser considerades com una veritable servitud (cf. 1 Cor. 3, 1). D'altres entenen el parèntesi 
així: us demano o proposo, no una cosa àrdua, sinó una cosa fàcil i que no excedeix les 
vostres forces. 

19. En efecte. S'uneix al v. 18 i explica el que és l'esclavitud de la justícia. 

20. Eveu lliures de la justícia, és a dir, no estàveu subjectes al seu domini i restàveu 
allunyats d'ella. És l'antitesi del v. 18. Ara, dones, esclaus de la justícia, feu amb el pecat 
el que fèieu amb la justícia quan éreu esclaus del pecat: sigueu lliures del pecat. 

21-23. Fruits del pecat i de la justícia: el primer produeix la mort, la segona, la vida 


eterna. 


21. lCoses de les quals ara us avergonyiu. El resultat immediat i pròxim de la servitud 


del pecat són els mancaments passats, dels quals ara s'avergonyeixen els cristians, i que tenen 
per últim resultat la mort temporal i, sobretot, l'eterna. 

22. Contrast amb el verset anterior: la servitud de la justícia, el servei de Déu, dóna 
fruits de bones obres que, de moment, menen a una santedat més perfecta i, finalment, a 
la vida eterna. — 4ra, en el nou estat de servents de Déu. 

23. Déu i el pecat són considerats com dos generals d'exèrcit. Cada u paga als seus sol- 
dats el sou corresponent: el pecat dóna per paga la mort eterna, i Déu dóna per favor la 
vida eterna. — En el Crist Jesús, Senyor nostre, causa meritòria d'aquest do gratuit i media- 
dor nostre, en el qual som per la fe i la caritat. 
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CAPÍTOL VII 


ALLIBERAMENT DE LA SERVITUD DE LA LLEI 


tAn ignoratis fratres (Sci- O bé ignoreu, germans, — car parlo a entesos L'home justif- 
1 i legem loquor . . . cat està alliberat 
EC ei emma en llei— que la llei senyoreja damunt l'home de ta servitud 


EB: : de la llei. 
quanto tempore viviP fNam tot el temps que ell viu2 2 La dona casada, per 


b viro est. mulier, Ó È a . 
Bio ira estes, EXeMple, és lligada per la llei al marit, mentre 
i / , gats ple 


Si autem mortuus fuerit vir. ell viu, però, si el marit mor, és deslligada de 


Cap. VII. Tot aquest capítol és una prova de l'afirmació feta per l'apòstol en 6, I4-I5, 
que ja no estem sota la llei, sinó sota la gràcia. La llei mosaica ha estat totalment abrogada 
i, com a tal, no obliga més. Ella cedí el lloc a Crist, en el qual únicament tenim la salva- 
ció. En efecte, el seu evangeli completà la llei, prenent-ne i perfeccionant-ne la part moral, 
i augmentà la gràcia, amb la qual el cristià pot practicar el que era impossible als seguidors 
de la llei. La llei representa aquí tota l'economia antiga, la qual cessà completament a la 
vinguda de Crist, car era impotent per salvar P home del pecat. 

1-6. Un altre fruit de la justificació és l'alliberament de l esclavitud de la llei. Tot cris- 
tà, sostret al pecat i posat sota la gràcia, ha eixit d'aquella situació, en la qual la llei 
senyorejava, tot fent conèixer el que calia fer o evitar, sense donar, però, la força necessària 
per a executar els seus preceptes. Aquest alliberament consisteix en la donació de la gràcia, 
atorgada en l'estat evangèlic, amb la qual, no solament coneixem el bé i el mal, sinó que 
també podem practicar l'un i defugir l'altre. Una comparació manllevada a la llei matrimo- 
nial esclareix aquesta doctrina, que ja ha estat anunciada i provada precedentment i que ara 
és explicada i comentada. 


1. O bé ignoreu, germans2, això és, sabeu certament. — Car parlo a entesos en llei, com 
es podia suposar que eren tots els romans, entre els quals es conreava en gran manera la 
jurisprudència. — Que la llei. Qualsevol llei, o també, la llei mosaica. — Senyoreja damunt 


l'home tot el temps que ell viu i, per tant, no tè cap poder damunt d'un home mort. — 
Aquest verset és un principi general que és aplicat al matrimoni en els vv. 2 i 3. Sense 
aquesta aplicació, el raciocini seria més clar i el fil del sil'logisme seguiria millor, les parts 
d'aquest, però, són ben trobadisses: la major: la llei domina l'home mentre viu (v. 1)3 la 
menor: ata bé, vosaltres heu mort místicament (V. 4), per tant, sou alliberats del domini 
de la llei (v. 6). 

2. Si el marit mor. St. Pau no parla de la hipòtesi del divorci permès entre els romans, 
ni del libel de repudi en ús entre els jueus, perquè no entrava en la seva paràbola. — De 
la llei del marit, de la llei matrimonial, la qual la col'locava sota el domini del marit i la 
feia absolutament dependent d'ell. 
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la llei del marit. "Si, doncs, vivint el marit, eius, soluta est a lege viti, 
, el l h ' d dúl 3Igitur, vivente viro, voca. 
s uneix a un altre home, serà anomenada adúl- pe si focal 


tera, però, si el marit mor, és alliberada de la lo viro: si autem mortuus 
fuerit vir eius, liberata esta 


llei, de manera que ella no és pas adúltera en tege viú: ut don sit sEiliel 


unir-se a un altre home. f Així, germans meus, a 
VOS 


també vosaltres moríreu a la llei pel cos de mortificati esti legi per cor- 


Crist, per a esdevenir vosaltres d'un altre, del Pt$ Christi: utsitis alterius, 
qui ex mortuis resurrexit, 


qui fou ressuscitat d'entre els morts, per tal ut fructificemus Deo. 5Cum 


: , 5 Se , enim essemus in carne, pas- 
que fructifiquem per a Déu. P Puix, quan érem — qiones percatorum, dec ie 


en la carn, les passions dels pecats, excitades legem eran, opembane: 


: in membris nostris, ut fru- 
per la llei, obraven en els nostres membres de cim mani Pienc ds 


faisó a fructificar per a la mort, 6 ara, però, tem soluti sumus a lege 


4. Així. Aplicació de la paràbola. — També vosaltres moríreu. La claredat i el rigor de la 
comparació exigien que es parlés de la llei, i no de la mort mística dels justificats. En 
efecte, els termes de comparació són paral'lels: la dona casada correspon a l'home justificat, 
el marit, al domini de la llei, la mort de la llei, a l'abrogació d'aquest domini. Cal, però, 
tenir present que no s'ha d'urgir massa Paplicació de la paràbola i de l'al'legoria en tots 
els seus detalls, ans s'ha de considerar principalment la idea central de la comparació. En 
el nostre cas, la idea central és: la mort desfà el lligam contret amb la llei. La comparació 
de St. Pau és la segtient: així com la llei o vincle matrimonial cessa amb la mort d'un 
cònjuge, així mateix cessa l'obligació de la llei amb la mort mística de l'home justificat. 
En la paràbola, la muller és alliberada per la mort del marit, en l'aplicació, els cristians, 
morts al pecat, es troben alliberats de la llei per la mort, la qual, essent mística, els permet 
obrar com a vius. — 4 la llei, relativament a ella. — Pel cos de Crist, al qual foren units 
en el baptisme (6, 3 i seg.). — Per a esdevenir vosaltres d'un altre, car sou lliures de fer-ho. 
El cristià esdevé propietat de Crist ressuscitat d' entre els morts, és a dir, està subjecte a la seva 
llei. — Per tal que fructifiquem per a Déu. En possessió de Crist, els cristians produeixen per 
a Déu fruits de bones obres que menen a la santedat i, finalment, a la vida eterna (6, 22). 
— Entesa al'legòricament, la paràbola seria: la muller està obligada a la llei matrimonial 
mentre viu el seu marit. Mort aquest, pot casar-se novament. Així també P home justificat: 
abans de la justificació estava subjecte al domini de la llei per una mena de casament amb 
ella, desfet el matrimoni per la seva mort mística, aquell antic lligam cessa, i pot celebrar 
noves núpcies amb el Crist. Els fruits d'aquesta unió són una vida nova, santa i plaent a 
Déu, com els fruits del matrimoni són els fills. 

$. Quan érem en la carn, quan érem en l'estat de pecat i de desordre, quan menàvem 
una vida subjecta a la carn esclava dels seus sentits, quan l'home vell era encara viu. La 
paraula odgé, carn, oposada a 1Ó nvetuamu, a l'esperit, significa la naturalesa humana incli- 
nada al pecat. — Les passions dels pecats, les passions que porten als pecats. — Excitades per 
la llei. Aquesta frase serà desenrotllada i provada a continuació (vv. 7 i seg.). — De Jaisó 
a fructificar per a la mort, en comptes de fructificar per a Déu (v. 4). Aquest és el resul- 
tat de l'obra de les passions en nosaltres. 

6. Fórem deslligats de la llei, fótem alliberats, descarregats del seu pes, essent morts místi- 
cament en el baptisme. — 4 allò que ens tenia captius, és a dir, a la carn, a l'home vell. 
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morts, in qua detinebamur, fórem deslligats de la llei, essent morts a allò 
Li DE ha coi que ens tenia captius, de manera que nosaltres 
servim en novetat d'esperit, i no en vetustat 

1Quid ergo dicemus: lex 


eccatum est Absit. Sed de lletra. 


peccatum non cognovi, nisi TQuè direm, doncs2 La llei és pecatè DE ta 18, page 
per legem: nam concupi- y qo, ésser bona, és 
hentiam nesciebam, nisi lex CAP maneral El pecat, però, no conegui SINO ocasió de nous 


È Ç : . er: pecats. 
diceret: Non concupisces. — per la llei. I, de fet, no coneixia pas la cobe- 

8 Occasione autem accepta, , Y . A 3 es 8 

eccatum per mandatum o- JAnÇa, Sl la llei no digués: (No cobejaràs. $ El 


peratum est in me omnem — pecat, però, aprofitant l'ocasió del manament, 
concupiscentiam. Sine lege 


im peccatum mortuum produí en mi tota cobejança, car, sense llei, el 


spiritus, 
litterae. : 


L'antiga lliçó de V.: a lege mortis in qua, de la llei de la mort en la qual, és una interpre- 


tació respectable, introduida en el text. — En novelat d'esperit, en una nova vida animada 
per l'Esperit de Déu que ens fou donat, en un nou estat que és el regne de l'Esperit Sant 
ji de la gràcia. — I no en velustat de lletra, en Vestat antic que era el regne de la lletra, 


això és, de la llei, de la qual érem esclaus. 

7-12. Aquesta pericope desfà una objecció i descriu les relacions existents entre el pecat 
i la llei. De la doctrina de St. Pau sobre la mort dels cristians a la llei (v. 4), comparable 
a llur mort al pecat (6, 2), i del fet que la llei excita la concupiscència (v. 5), hom podia 
deduir una falsa conclusió: que la llei és pecat, que és jutrinsecament dolenta, que no 
és obra de Déu i que va contra la seva voluntat. L'apòstol ho nega, i per la seva part 
afirma que la llei és bona, però que és insuficient, car no dóna cap força per a vèncer 
el pecat, ans proporciona a aquest una ocasió de prendre forces i de multiplicar-se en 
Phome. -— La descripció és viva i dramàtica fins a la fi del capítol, i revela un gran 
anàlisi psicològic. És fruit d'una íntima convicció i d'experiències i reflexions perso- 
nals. Els actors són tres: 1) la llei, la llei mosaica en primer lloc, i després tota la 
llei positiva divina, 2) el pecat, el pecat personificat, el pecat original envoltat d'una 
sèrie de mals, el pecat considerat com una potència enemiga de Déu i de l'home, 3) 
l'home representat pel jo, l'home en general abans de la llei mosaica, O bé un jove isra- 
elita educat en la llei mosaica, o bé la humanitat innocent que es trobà en aquesta situació 
al paradís terrenal. 

7. De cap maneral St. Pau rebutja la falsa conclusió, però concedeix que la llei és oca- 
sió O. incitament al pecat, car únicament fa conèixer el precepte sense donar forces per a 
acomplir-lo. — No coneguí en la pràctica. — No coneixia pas la cobejança, això és, no conei- 
xia pas que la cobejança fos pecat. És una cobejança de la qual hom coneix la culpabilitat i en 
segueix l'atractiu, i que enclou tota mena de mals desigs. — c No cobejaràs o (Èx. 20, 17, 
Dt. 5, 21). L'apòstol, diu St. Agustí, escollí aquest precepte tan general, amb el qual els 
abarcà tots, com si aquesta fos la veu de la llei que prohibeix tot pecat, perquè diu: 40 
cobejaràs, puix no es comet cap pecat si no és cobejat ( De spirit. et litt., 4, 6). 

8. Aprofitant l'ocasió del manament. El pecat, existent en l'home, se serveix del mana- 
ment com d'una excel'lent ocasió per a excitar la voluntat i per a desplegar les seves activitats. 
— Tota cobejança, és a dir, els moviments de la concupiscència consentits per la voluntat.— 
El pecat és mort, cat no existia la llei que el fa conèixer, i no exercia la seva activitat com 
després que vingué la llei o el manament. 
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pecat és mort. "1 jo vivia en altre temps sense  erat. "Ego autem vivebam 
llei i : sine lege aliquando. Sed cum 
lei, però, en venir el manament, el pecat es venisse mandatum, —pec. 


10: cas oa : catum revixit. 10 Ego autem 
revifà, Pi jo vaig morir, dem vaig trobar que GEM T dit ret ea 
el manament que havia d'ésser a vida, ell era a — est mihi mandatum, quod 


1 ), a: erat ad. vitam, hoc esse ad 
mort. "Car el pecat, aprofitant l'ocasió del mortem. HNam peccatum 


manament, em seduí, i amb ell lem) matà. voccasione accepta per man. 


ae 3: a: Ds Ó datum, seduxit me, et pe 
3 Així, la llei bé és santa, i el manament sant illud occidit. MItaque les 


1 just i bo. quidem sancta, et mandatum 

13 4. é . Sanctum, et iustum, et bo- 

Puixança del pe- El que és bo, doncs, esdevingué per a num. ti Qued ergo bonum 
cat damunt l'ho- 


qpreseah Mi mortP De cap maneral Ans el pecat, per 8t mibi ficum est mors 
llei. Absit. Sed peccatum, ut ap- 


aparéixer pecat, m'ha donat la mort mitjançant pareat peccatum, per bonum 


, : E , operatum est mihi mortem: 
el que és bo, per tal que el pecat esdevingués —OPeai deu moltes te el 


pecaminós fins a l'excés pel manament. peccatum per mandatum. 


9. L'jo vivia espititualment d'una manera tan perfecta abans de la caiguda del primer 
home, o també, abans que Déu donés a l'home una llei positiva, i encara, abans de l'ús 
de raó, quan no coneixia la llei positiva i vivia amb tota llibertat. — El/ manament, això és, 
el manament donat a Adam al paradís, o la llei mosaica. — Es revifà, reprengué les seves 
forces. Abans del manament, el pecat estava com latent en l'home, i estava privat de forces. 

ro. — Vaig morir moralment per la transgressió del manament. — Em vaig trobar amb gran 
sorpresa. — 4 vida... a mort. Déu havia donat bondadosament una llei o un precepte a 
l'home, per tal que, observant-lo, conservés la vida per sempre. Malauradament, però, s'es- 
devingué el contrari per causa de la seva transgressió. 

11. Repeteix la idea continguda en el v. 8, i hi afegeix la seducció i la mort. — Em 
seduí. Aquest verb recorda el que s' esdevingué al paradís, la seducció d'Eva: el serpent m' ba 
seduit (Gn. 3, 13). 

I2. Santa... car ve de Déu, està destinada al bé dels homes i regula llurs relacions amb 


Déu mitjançant nombroses cerimònies. — Just, puix la llei castiga els dolents i premia els 
bons, i estableix una mesura equitativa en totes les coses. — Bo. La llei és bona pel seu 
caràcter moral i perquè mena al bé. — St. Pau insisteix en P excel'lència intrínseca de la 


llei. Si ella és ocasió de pecats i causa de llur multiplicació, és per una mena de necessitat 
inherent a tota llei. 

13-25. En aquesta perícope els actors són els mateixos que en l'anterior. El jo repre- 
senta aquí l'home caigut abans de rebre la regeneració, l'home posat sota el jou de la llei, 
la qual és impotent per a ajudar la raó en la seva lluita interna contra la carn. Aquesta 
impotència de la llei fa ressaltar encara el triomf del pecat i empeny l'home a recórrer a la 
gràcia. La llei, doncs, no és pas un mitjà de salvació. La victòria del pecat damunt la llei 
ha. canviat la situació suposada en el fragment anterior (vv. 7-12). La descripció és viva i 
dramàtica, acomodada a la sentida i trista pintura que l'apòstol ens fa de la lluita interna, 
experimentada per l'home caigut en l'abisme del pecat original. 

13. El que és bo, és a dir, la llei. — Esdevingué per a mi mort2 Concedeixo que la llei 
no és pas pròpiament la causa del pecat, però, no seria pas causa de la mort2 El verset ro 
podia donar motiu a aquesta objecció. — De cap manera l, car la veritable causa de la mort 
és el pecat, encara que la llei en sigui la causa ocasional o Per accidens. — Per... per tal 


1 EPÍSTOLA ALS ROMANS 7, 14-22 


uScimus enim quia lex 1 Sabem, en efecte, que la llei és espiritual, 


pia enuadatas Sub jo, però, sóc carnal, venut al pecat. ar El 
- Ri ame que faig, no ho sé, puix no el que vull, això 
En pueà rolo depen faig, ans el que odio, això faig. 16 Si, doncs, no 
880 io Ti6Si autem quod. el que vull, això faig, reconec que la llei és 


illud facio: consentio qe Es EE 
Lo quoniam mona est bona. H Aleshores, però, ja no ho faig jo, sinó 
1Nunc autem iam non ego : : : 18 , 

apart ilud, sed. quod ha- el qui habita en mi, el pecat. Car sé que el 
blatin me peceatum, ff Scio. bé no habita pas en mi, això és, CA la meva 
enim quia non habitat in È 3 É 
Me, hoc est in carne mea, Carn, pUIX el voler està al meu abast, però el 


: , Nam velle, adiacet 3 A É 
Don perficereautem bonum, —PIACtICAr el bé, no. Y En efecte, no faig pas el 


on invenio. P Non enim qi 
Des solo bonum, hoc fa- QUE vull, el bé, ans el que no vull, el mal, 
cio: sed quod. nolo malum, —ajxÒ faig. 20 Si, doncs, el que jo no vull, ah 
hoc ago. P0Si autem quod EE us XP d L 
nolo, illud. faci: fam non faig, ja no ho faig jo, sinó el qui habita en mi, 
operor 1llud, Se uo 5 f 
fabitar in me, peca el pecat. "' En voler jo fer el bé, em trobo, 
21 Invenio igitur legem, vo- dr SE 
DE iiinccetonum, que- doncs, amb aquesta llei: que Júnicament) el mal 
o niam mihi malum adiacet: £.— esta al meu abast, 22 car em complasc en la 


BR 


Es 


que. Resposta a una objecció tàcita: si la llei és causa ocasional de la mort, i Déu ha pre- 
vist que el pecat abusaria del precepte per tal d'occir-me, per què ha donat la llei2 Per dos 
motius: 1) perquè el pecat fos conegut pel que és, perquè es manifestés la seva dolenteria 
i malícia, 2) perquè sigui reconegut com a excessivament pecaminós i culpable, car ha abusat 
d'una cosa bona i ha donat ocasió de transgredir el manament. 

14. Sabem, i tothom ho reconeix. — És espiritual, en oposició a P home carnal. La llei 
és espiritual perquè ve de Déu, el qual és esperit, i perquè s'ocupa de coses elevades i fa 
Phome espiritual i just. — Carnal, això és, dominat i seguidor de les cobejances de la 
cam. — Venut al pecat, lliurat al seu domini com un esclau. 

15. No bo sé, car no puc donar la raó de les meves accions. Sóc per a mi mateix un 
enigma, ja que trobo en mi una potència que no puc pas dominar. — Puix... És aquesta 
Púnica observació que constato: que no faig el que voldria fer, i que faig allò que detesto i 
— voldria evitar. Trista i dolorosa experièncial 

16. Reconec que la llei és bona, car no vull el que ella prohibeix i, per tant, reconec que 
és justa i que té un gran valor moral. 

17. Aleshores, essent les coses així, donada la situació suara exposada, cal concloure que 
en l'home hi ha un principi estrany a la seva naturalesa, el qual és pròpiament el qui 
obra, i que, almenys, no és pas completament el jo qui fa el mal. Aquest principi és el 
pecat que entrà al món amb Adam, que es propaga en els seus descendents i que domina 
l'home en oposició a la llei de Déu. 

18. En la meva carn, la qual és el jo desproveit del bé i faedor del mal, i que, per tant, 
és un aliat i un esclau del pecat. 

19. És una explicació del v. 15- 

20. Repetició emfàtica de la conclusió anunciada en elv. 17, i ara provada definitivament. 

22. L'home interior. És aquest l'altre jo que s'adhereix a la llei i que vol el bé. El seu 
voler, però, és imperfecte i ineficaç, i per això no arriba a practicar la virtut. 


7, 23-25 EPÍSTOLA ALS ROMANS 92 


llei de Déu segons l'home interior, £ però veig  condelector enim legi Dei 


: . . secundum interiorem homi- 
una altra llei en els meus membres, que lluita quedi. Nniie Bas D 


contra la llei de la meva raó i m'encadena a legem in membris mei, 


la llei del pecat, que està en els meus mem- eprgmantem legi mentis 
meae, et captivantem me 


bres. in lege peccati, quae est in 
4 Malaurat de mi, homel Qui m'alliberarà —membris meis. 2t Infelix ego 


0 homo, quis me liberabit d 
,, 95 1 ) ' , q e 
d'aquest cos de morts "P Gràcies a Déu per coipore morús huiuió Bor) 


Jesucrist, Senyor nostrel tia Dei per lesum Christum 


23. A l'home interior que s'adhereix a la llei de Déu, és oposada la llei de la carn 
que lluita contra la llei de la raó. Són sempre els dos homes compresos en el jo de St. Pau. 
— St. Jeroni distingeix en aquest verset i en el precedent quatre lleis: 1) dues exteriors a 
l home i completament oposades entre elles: la llei de Déu i la llei del pecat, 2) i dues 
interiors a l home, les quals l'inclinen, respectivament, o a la llei de Déu o a la llei del 
pecat: la llei de la raó i la llei de la carn. 

24. Malaurat de mi, bomel Crit angoixós de l'ànima que se sent durament oprimida pel 
jou del pecat i es veu impotent per a alliberar-se'n. — Qui m alliberarà2 Un altre crit quasi 
desesperat per a demanar el prompte auxili de Déu. — D'aquest cos de mort, en el qual habita 
el pecat, que és causa de la mort ( Orígenes). Hom demana ésser alliberat del cos en tant 
que és esclau del pecat i destinat per això a la mort corporal i eterna. 


25.4 Anuncia el capítol seguent. — Gràcies a Déul gràcies siguin donades a Déul Excla- 
mació de reconeixença que fa ressò al crit de desesper llançat en el verset precedent. La 
V. ha substituit a l'exclamació una afirmació positiva: la gràcia de Déu. — Per Jesucrist, 


Senyor nostrel al qual devem la comunicació de la gràcia a nosaltres. 

25. Resumeix tot el que s'ha dit sobre l'estat moral de l'home abans de la vinguda de 
Jesucrist (vv. 7-24). Aquest mig verset potser no està al seu lloc primitiu. Lietzmann el 
posa immediatament després del v. 24. Les quatre lleis enumerades en els vv. 22 i 23 apa- 
reixen aquí agrupades i exercint el seu ofici propi. 

Per tal que el lector pugui entendre millor el present capítol i el que segueix, ens plau 
posar aquí un brevíssim conspecte de les diferents accepcions que les paraules esperit i carn 
tenen en els escrits paulins. — El sentit precís del mot IHveòua, esperit, no és fàcil d'ésser 
determinat en St. Pau. En la meitat de les 145 vegades en què és emprat per ell, el seu 
sentit resta més o menys dubtós i discutible. No obstant, hom pot reduir a tres les seves 
diverses accepcions: 1) P'esperit és el principi intel'ligent i pensador de l'home, el seu pen- 
sament (1 Cor. $, 3), la seva consciència psicològica (1 Cor. 2, 11, 7, 343 1 Thes. 5, 23), 
la seva manera de pensar, el seu sentiment, la seva mentalitat: esperit del món (1 Cot. 2, 
12), esperit de temor (2 Tim. 1, 7), etc., 2) Pesperit és l'activitat de l'Esperit Sant en 
l'home, Phome sota la influència de l'Esperit Sant, la manifestació carismàtica de l'Esperit 
Sant (1 Cor. 14, 12, 14-16, 32, I Thes. 5, 19, 2 Thes. 2, 2), 3) l'esperit és la persona de 
l'Esperit Sant, l'Esperit de Déu, l'Esperit de Crist. — La paraula oapÉ, carn, és emprada 
per St. Pau 91 vegades, tot donant-li quatre accepcions principals: 1) la carn és la matèria 
animada (Col, 2, 5, 2 Cor. 4, II, 10, 3, Rom. 8, 3, Gal. 4, 13-14), 2) la carn és la natu- 
ralesa humana (Rom. 3, 20, 1 Cor. 1, 29, Gal. 2, 16) amb una idea accessòria de feblesa 
CEf. 6, 12, Fil. 3, 3-4, 2 Cor. mí, 18), 3) per extensió, la carn és la descendència o 


sua 


inum nostrum. Igitur 
e mente servio legi 
me autem, legi pec- 


arente 


(Rom. cap. 


3aturals, 
La théol. de St. Paul, 


la natural (Rom. 1, 35 4, 5 9, 33 TD, 145 
, humana en el seu actual estat moral, viciada pe 
7-8, Gal. cap. 53 2 Cor. 10, 2, Ef. 2, 3). Presa en a 
sovint personificada: té voluntat, desigs, projectes, 

perit novell. En un mot, ordinàriament St. Pau dóna a 
. és imperfecta, comparada amb l'esperit, é 
és dolenta i pervertida, car S'O 


II, pàg. 487-492, ed. IT. 
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Així doncs, jo mateix serveixo la llei de Resum. 
Déu amb la raó, amb la carn, però, la llei del 


pecat. 


i Cor. 10, 18), 4) la carn és la natura- 
l pecat i malejada per la concupiscència 
quest darrer sentit, Ja carn 
és l'enemiga de l'Esperit Sant i de 
la paraula carn un sentit pejo- 
és feble i impotent davant dels dons sobre- 
posa a l'acció vivificant de l'Esperit. Vegeu Prat, 
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CAPÍTOL VIII 


LA VIDA SEGONS L'ESPERIT, PENYORA DE VIDA ETERNA 


La 188: de leee Cap condemnació, doncs, no hi ha ara per als —, 'Nihil ergo nunc damna- 
perit i la llei de , , É . o tiOnis est iis, qui sunt in 
la carn. qui són en el Crist Jesús. " En efecte, la llei Chiso Tegr da de 

cundum carnem ambulant, 


de l'esperit de vida en el Crist Jesús t'alliberà SA coli spa ama Ll 


Cap. VIII. Arribem al punt culminant de l'epístola. Una descripció esperançadora de tot 
el que hi ha de més sublim en la vida cristiana, clou la seva segona secció. Aquesta des- 
cripció, terminada per un veritable cant de triomf, forma el centre de la lletra. Una gradació 
ascendent de dicció, de pensament i d'afecte és remarcada en tot el capítol, que és una 
de les més belles planes escrites per St. Pau, cel qual, com diu el P. Prat, no ha escrit 
res de més vibrant ni de més líric. L'emoció se'ns enduu amb ell, mentre ens descobreix 
les perspectives de l'esperança cristiana, belles com somnis,. — La victòria contra l'úni 
enemic que encara es pot revoltar contra nosaltres, la carn, és assegurada per la gràcia, 
principi de la nova vida espiritual (vv. 1-18). La victòria present ens garanteix l'esde- 
venidor, car som salvats en esperança i sabem que la nostra esperança és certa. Entre la 
gràcia i la glòria hi ha una estreta connexió, que St. Pau ens confirma pel testimoni de la 
naturalesa, de l'Esperit Sant, de Déu Pare i de Jesucrist el seu Fill (VV. 19-39 ). é Quina 
vida transfiguradal exclama el P. Lagrange. Entre la vida cristiana i la glòria no hi ha altra 
diferència que la manifestació del que és encara amagat ). 

1-8. Oposició de la vida segons l'esperit, a la vida segons la carn. La vida del cristià 
és un estat tot espiritual, si ell no segueix els instints de la carn i si es guia per les inspi- 
racions de l'Esperit de vida. D'ara en avant l'home no podrà ésser condemnat, és assegurat 
de la vida i pot complir la llei de Déu, car és en Jesús i sota l'acció de l'Esperit de vida. 
Únicament la vida segons l'esperit és plaent a Déu. 

I. Cap condemnació, car l'evangeli de Crist els ha alliberat de tres gravíssims i imminents 
perills: de la ira de Déu (cap. 5 ), de la servitud del pecat (cap. 6) i de la servitud de la 
llei (cap. 7). — Condemnació, xarvànguua, la sentència de condemnació, ves que mereixi el jutja- 
ment sever de Déu, la condemnació quant a la culpa i quant a la pena, segons diu 
St. Tomàs. — Doncs. Conclusió de tot el que s'ha dit en els cap. 6 i 7. — dra, després 
de la conversió i regeneració. — Per als qui són en el Crist Jesús, els qui han estat batejats 
en Ell, els qui viuen en Ell (6, 3, 11 i 23). Li estan tan íntimament Units, que formen 
amb Ell un sol organisme. Vegeu la nota a 6, $. — La frase, que no caminen segons la carn, 
afegida en V., és una glossa emprada al v. 4. 

2. En efecte. Dóna la raó per la qual el cristià no cal que temi cap sentència condem- 
natòria: els qui són en el Crist obren segons l'esperit que els alliberà de la llei del pecat. 
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Christo Tesu liberavit mé a de la llei del pecat i de la mort. $ Car — cosa 
lege peccati et mortis. ft Nam  . R 3 
quod impossibile erat legi, impossible a la llei, perquè era sense força per 


E DE ami ST culpa de la carn — Déu, havent tramés el seu 


ens in similitudinem carnis. — propi Fill en semblança de carn de pecat i pel 
eccati, et de peccato da- a 


pe eccatum in came, pecat, condemnà el pecat en la carn, " per tal 
int iustificatio legis imple- À a 
Pa ts qui non-se--: Que la justícia de la llei fos acomplerta en nos- 


cundum carnem ambulamus, 6, À 
ed secundum — spiritum. altres, que no caminem pas segons la carn, 


Qui enim secundum car Sinó segons l'esperit. P Car, els qui són segons 


— La llei. Aquesta paraula significa aquí no un codi, sinó un règim, una impulsió, una 
regla, una força exterior que determina a una certa manera d'obrar. — De l'esperit, q0ò 
nveòuaros, de l'Esperit Sant inhabitant en l'home regenerat, o, millor encara, de l Esperit 
Sant comunicat a l'home, de la gràcia que fortifica la part superior de la naturalesa humana. 
De l'Esperit Sant, com a tal, se'n comença a parlar en el v. 9. — De vida en el Crist Jesús, 
de la vida espiritual que vivim en unió amb Jesucrist. — De la llei del pecat i de la mort, 
de la dominació i règim del pecat que et menava a la mort temporal i eterna. 

3. Car. Explica com Déu ens alliberà del pecat i de la mort: per l'encarnació del seu 
Fill, amb la qual condemnà el pecat. — Cosa impossible a la llei, perquè era sense força per 
culpa de la carn. Petit parèntesi que resumeix el que s'ha dit en 7, 14 i seg., i que recorda 
la insuficiència de la llei i la causa de la seva impotència. — Déu. El que la llei no pogué 
fer, ho acomplí Déu mateix frameient el seu propi Fill, el qual és el nostre veritable allibe- 
rador. — En, èv, que aquí té el valor i sentit de moviment com sig. Déu trameté el 
seu Fill perquè s'unís a la naturalesa humana. Així ho ha entès també V. en traduir in 
similitudinem. — Semblança de carn de pecat, és a dir, una carn semblant a la carn pecadora, 
a la carn dominada pel pecat des del mancament d'Adam. La paraula semblança afecta més 
aviat el pecat que la carn. El Fill prengué la nostra cam amb les seves imperfeccions que 
són conseqiiències del pecat — com la passibilitat, la possibilitat de morir, etc. — sense, 
però, llur causa, el pecat. — Pel pecat, relativament al pecat, per vèncer-lo i destruir-lo. — 
Condemnà, anihilà el seu domini sobre la carn i tornà ineficaces les seves suggestions. — En 
la carn, en la carn de Crist, en la qual el pecat no existia i, per tant, hi era vençut, o 
també, en la nostra carn, en la qual Jesús vencé el pecat. — Déu, doncs, en realitzar el 
seu etern decret de Pencarnació del seu Fill amb totes les seves consequències contra el 
pecat, condemnà el pecat, car l'Encarnació estava destinada a vèncer-lo. Per altra part, ella 
era ja una prova de la condemnació del pecat, puix que el Fill vivia en una carn exempta del 
seu domini. Segons St. Tomàs, aquest verset ens diu tres coses: primerament la necessitat 
de l'Encarnació, segonament la manera..., tercerament el fruit. 

4. La justícia de la llei, això és, tot el conjunt de manaments de la llei moral, conside- 
rats com a justos i rectes. — Fos acomplerta en nosaltres per la gràcia de Déu, suposada neces- 
sàriament la nostra col'laboració, puix no vivim pas seguint les indicacions de la carn, sinó 
sota la influència benefactora de la gràcia, que és el principi espiritual de les nostres accions. 

5-8. Comparació entre l'estat de la llei de l'esperit i el de la llei de la carn, i viu con- 
trast entre els dos principis de vida: l'esperit i la carn. La carn, enemiga de Déu i de la 
seva llei, mena a la mort: l'esperit, però, mena a la vida i a l'amistat amb Déu. Vegeu 
l'última nota al capítol 7. 
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la carn s'aficionen a les coses de la carn, i els nem sunt: quae carnis sunt, 
GE dr . sapiunt. qui vero secundu: 
qui són segons l'esperit, a les coses de l'espe- spíritum "sunt: quae 8ur) 


rit, "i les aficions de la carn són mort, mentre. Piienta Per mor 


que les aficions de l'esperit, vida i pau. " Puix ae le ell 
1 La 3 . Da ds CL) Ll sa- 

les aficions de la carn són enemistat contra pientia carnis inimica est 
Dé 3 l li R I Dé Deo: legi enim Dei non est 
Èu, car no se sotmeten pas a la llei de Déu, subiecta: nec enim potes. 


: . 8: CA: x 8 Qui autem in carne sunt 
ni de fet ho poden, Si els qui són en la carn Des More not posa 


no poden plaure a Déu. 9Vos autem in carne non 
9 É estis, sed in spiritu: si ta- 
L'Esperit. que Vosaltres, però, no sou pas en la carn, men spiritus Dei habitat in 


habita en nosal- DA Es , : vobis. Si quis autem Spiritum 
tres és penyora ans en l'esperit, ja que l'Esperit de Déu habita Cntii non habet: Pic mol 


de resurrecció. A Ú : , a . 10 Q: hri 
en vosaltres. Ara bé, si algú no té l'Esperit £S Si. ca ea El 


de Crist, aquest no és pas d'Ell. 10 I si Crist mortuum est propter pec- 
catum, Sspiritus Vero vi- 


és en vosaltres, el cos bé és mort pel pecat, vit propter iustificationem. 


$. Els qui són segons la carn, els qui segueixen la concupiscència i les seves cobejances. 
— S'aficionen. El verb pgoveiv indica l'acció de l'enteniment i la de la voluntat, adreçades 
a un fi. —J els qui... Contrast amb la primera part del verset. — L'esperit, és aquí la gràcia. 

6. Mort, la mort del cos i la de l'ànima. — Vida, la vida espiritual i l'eterna. — Pau, 
la pau amb Déu i la tranquil'litat de consciència que ella produeix. 

7. Prova que les aficions de la carn menen a la mort: elles són enemistat contra Déu, 
el qual s'ha de venjar dels seus enemics i destruir-los. — Car. Dóna la raó d'aquesta ene- 
mistat: el qui no vol subjectar-se a la llei de Déu és el seu enemic, ara bé, la carn no se 
subjecta pas a la llei de Déu, ni ho pot fer mentre fomenta perverses cobejances, com ho 
demostra el v. 8, per tant, és enemiga de Déu, al qual no pot plaure, i no pot menar 
més que a la mort, que és un càstig de Déu. 

9-1. La vida espiritual del cristià, a més de facilitar-nos l'acompliment de la justícia i 
de tornar-nos agradables a Déu, ens fa esperar la resurrecció del cos. L'Esperit Sant que 
habita en la seva ànima, és una penyora d'aquesta resurrecció. 

9. Vosalires, però. St. Pau s'adreça amb confiança als romans convertits, que formen 
un absolut contrast amb els que segueixen les cobejances de la carn i que estan destinats a 
la mort. Ells, al contrari, són en l'esperit, en la gràcia, que mena a la vida. — Ja que. 
Seguint St. Joan Crisòstom i els seus deixebles, així traduim la partícula slneg, com si fos 
equivalent a èxeixeg. La V. ha traduit sí famen, si realment, que el P. Cornely i altres 
interpreten per un advertiment que St. Pau fa als romans, i que seria millor entendre en 
un sentit favorable: sí, com jo confio... — Ara bé. Segueix l'advertiment que té un caràc- 
ter impersonal i va adreçat a tots els cristians. — Si algú... no ds pas d'Ell. c Així com no 
és membre del cos el qui no és vivificat per l'esperit del cos, així tampoc no és membre 
de Crist el qui no té l'Esperit de Cristo (St. Tomàs). — L'Esperit de Déu... l Esperit de 
Crist. L'Esperit de Déu és anomenat Esperit de Crist, perquè procedeix de Crist i d perquè 
davalla a l'ànima per la unió a Cristo (Lagrange ). 

10. Crist. L'Esperit de Déu, l'Esperit de Crist i Crist representen aquí un mateix prin- 
cipi de santificació, car Crist és en els fidels per l'Esperit Sant, i on està aquest, allí hi ha 
també Jesús. — En vosaltres, en els romans, en els quals l'apòstol suposa ésser Crist, ja 
que aquesta és la situació normal de tot cristià. — Mort pel pecat, és a dir, subjecte a la 
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El Bé 4 . l . Ll La id l Ll poe iii I . 
1 Quod si Spiritus eius, qui esperit, però, és vida per la justicia. S1 
suscitavit Tesum a mortuis, , . é ns 7 
met in vobis: qui susci. l'Esperit del qui ressuscità Jesús d'entre els 
tavit SE en a morts habita en vosaltres, el qui ressuscità el 
rtuis, vivificabit et mor- a F Et , 
BE corpera vestra, propter Crist Jesús d'entre els morts vivificarà també 
inbabitantem Spiritum eius els vostres cossos mortals pel seu Esperit que 
in vobis. I bi E: lt 
12Ergo fÍratres —debitores nabita en vosaltres. 
sumus non carni, ut secun- 12 Així doncs, germans, no som pas deutors Els sis i els 


dum carnem vivamus. 13 Si 
enim secundum carnem vi- 
xeritis, moriemini: si autem 
spiritu facta carnis mortifi- 
caveritis, vivetis. 14 Quicum- 
que enim spiritu Dei agun- 


a la carn de viure segons la carn. Y Car si 
viviu segons la carn, us caldrà morir, però, Si 
amb l'esperit feu morir les obres del cos, viu- 
reu. YH Puix tots els qui són menats per l'Es- 


, hereus de Déu, 


tur, Hi sunt filii Dei. 15 Non 
enim accepistis spiritum ser- 
vitutis iterum in timore, sed 


perit de Déu, aquests són fills de Déu. $ En 
efecte, no rebéreu pas esperit de servitud per 


mort per causa del pecat (cf. 6, 12 i seg.). — L'esperit, la part superior de l'home, el 
principi sobrenatural, el qual esdevé vida per la presència de Jesús i obté una gran vitalitat 
espiritual i abundància de gràcia i de glòria. — Per la justícia, que Déu ens dóna mitjan- 


cant Jesucrist. D'altres: en vistes a la justícia que nosaltres hem de practicar, en vistes a 
les bones obres. En aquest cas drd equivaldria a els. Els dos sentits es conformen amb la doc- 
trina cristiana, que considera la justificació com un principi de la vida espiritual, i aquesta 
com deu i origen de les bones obres. 

11. La inhabitació de l'Esperit de Déu en l'ànima produirà també un efecte en els nos- 
tres cossos mortals: ells seran vivificats el dia de la resurrecció general, car foren temples 
de l'Esperit Sant. — Del qui ressuscità, és a dir, de Déu Pare. — Vivificarà també, puix la 
resurrecció de Jesús era tipus i exemplar de la nostra resurrecció futura (cf. 1 Cor. 6, 14, 
2 Cor. 4, 14, Fil. 3, 213 I Thes. 4, 14). — Pel seu Esperit, per la virtut de l'Esperit de 
Déu, per la seva causalitat immediata i per la seva acció personal. 

12-17. La vida segons la carn és encara una cosa possible per al cristià, la qual el mena- 
ria a la mort. Per això ha de parar esment a apartar-se de les seves suggestions. Per altra 
part, però, l'Esperit que està en nosaltres ens insinua i atesta que nosaltres som fills de 
Déu i que participarem a l'heretatge de Crist, que és la vida eterna. 

12-13. Greu advertiment deduit de la doctrina exposada anteriorment i que serveix de 
transició al que segueix. No viviu segons la carn, car, si això féssiu, moriríeu, puix la carn 
naturalment mena a la corrupció i mort temporal, i moralment causa la mort eterna. L'es- 
perit, per contra, que és el principi de vida, atorga al cristià la vida eterna. 

13. Les obres del cos, les disposicions que inclinen al mal. Mortes aquestes, la puixança 
de la carn resta completament anihilada. 

14-17. Aquests versets formen un argument únic que prova l'última paraula del verset 
precedent: tots els qui són moguts per l'Esperit de Déu són fills de Déu i cohereus de 
Crist, ara bé, l'herència de Crist és la vida eterna, per tant, vitreu eternament. Els vv. 15-I6 
formen un petit parèntesi que confirma els cristians en la idea de llur filiació divina. 

14. Són menats i moguts, sense forçat ni destruir la llibertat humana. 

15. En efecte. Demostra pels efectes que els fidels són fills de Déu. Abans, tant els jueus 
com els gentils tenien envers la divinitat els sentiments d'un esclau envers el seu senyor, i obra- 
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recaure en el temor, ans rebéreu esperit d'adop- deteuies epiitue sl 
v4 1, É 16 nis filiorum, in quo clama- 
ció, en el qual clamem: 4bbdl Parel 1 El ma- qae. Abba Pater). 10Ipse 


teix Esperit testimonia amb el nostre esperit sis Spiritus. testimonium 
É B reddit spiritui nostro quod 
que som fills de Déu. YI si fills, també he- sumus Ali Dei 1S: Res 


reus, hereus de Déu, cohereus de Crist, ja fi, et heredes: heredes 
Ll 3 
quidem Dei, coheredes au- 


que sofrim amb Ell per a ésser també glorificats tem Christi: si tamen com. 


amb Ell. iris ut et conglorifice- 
Tema de la pe- '8 Penso, en efecte, que les sofrences del — 18Existimo enim quod 


ricope segiient : a t di Ta 
(m 1939). temps present no són pas proporcionades amb Q pus tempris xd Gata. 


la glòria que ha de revelar-se en nosaltres. ram gloriam, quae revela- 


ven únicament pel temor del càstig, ara, sota la gràcia, l'home obra no solament per la 
por de les penes, sinó també per amor i pietat filial, i anomena Pare al seu Déu. — Espe- 
rit de servitud, una disposició natural de l'esperit que us inspiri temor d'esclaus com abans 
de la vostra conversió. — Esperit d'adopció, una disposició sobrenatural d'esperit donada 
per Déu en relació amb l'Esperit Sant, la qual inspira sentiments filials envers llur pare 
adoptiu com cal a fills adoptats, i que els dóna una certesa de llur adopció. — 40bà/ 
Parel La segona paraula explica la primera. És una manifestació espontània de la tendresa 
filial, una exclamació de pietat del fill envers el Pare. Zahn hi veu una al'lusió a l'oració 
dominical. La forma aramea abbà probablement fou conservada entre els cristians greco- 
romans per reverència a Jesucrist, el qual pronuncià aquesta mateixa exclamació (cf. Mc. 
14, 36). 

16. Testimonia amb el nostre esperit. Al testimoni que dóna el nostre esperit en clamar a 
Déu: Parel, s'afegeix el testimoni de l'Esperit Sant. 

17. És la continuació del y. I4. — També hereus. La nostra filiació certa importa una 
participació a la familia i als béns del nostre Pare. Els mots x4y0ovoueiv, ximgovouia, 
xim0ovóuos, frequents en l'Antic Testament, són emprats, en parlar dels béns atorgats pel 
Pare celestial, per influència de la llengua hebrea en la qual el verb UN significa prendre pos- 
sesió de i heretar. EAmgovouia, beretatge, primerament designava la possessió de la terra pro- 
mesa, després la participació als béns messiànics i, finalment, ha significat el fruit de la 
Redempció. — Hereus de Déu. La idea d'heretatge no ha d'ésser entesa aquí en un sentit 
estricte i propi, puix suposaria la mort del Pare. És una participació a la vida i glòria eter- 
nes de Déu. — Cobereus de Crist, puix esdevinguérem fills i hereus de Déu per la unió 
amb Crist, amb el qual som fills del mateix Pare. — Ja que, elmeg, en sentit positiu com 
en el v. 9 i en 3, 30. — Per a ésser. Déu ha posat un lligam estret entre les nostres sofren- 
ces amb Crist i la glorificació amb Ell, car la vida del cristià deu conformar-se completa- 
ment a la vida de Crist, que és el seu exemplar i regla suprema. — Sofrim... glorificats. 
Els sofriments són una condició essencial per a participar a l'herència de Crist: suportats 
pacientment en unió amb les sofrences de Jesús, ens obtindran la sort de participar un dia a 
la seva glòria. 

18. Introdueix la seguent perícope i proposa el tema que hi serà desenrotllat: la natu- 
ralesa del nostre heretatge, que serà una participació a la vida i glòria de Déu. És, a més, 
un verset de transició evocat per l'anterior: hem de sofrir, és veritat, però, què són les 
nostres sofrences en comparació de la futura glòria2 Tinguem, doncs, paciència i suportem 
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bitur in nobis. 19Nam ex- 19 Puix la impacient expectació de la creació Testimoni de la 


3 r PE - se : do 
pectatio CURS RS revela ansiej 3 la manifestació dels fills de Déu I 90 Car naturalesa 
tionem filiorum Dei expectat. 


Branitati enim creatura la creació fou sotmesa a la vanitat — no de 
cublecta est non volens, ed bon grat, sinó pel qui la sotmeté — amb l'es- 
propter eum, qui subiecit. perança Pl quef també ella, la creació, serà 


cam in spe: quia et ipsa È É Es 
creatura liberabitur a servitute alliberada de la servitud de la corrupció, per a 


corptionisin libertatemglo- (participarl a la llibertat de la glòria dels fills 


amb esperança la duresa dels patiments. — Del temps present, d'aquesta vida que passa 
de pressa, en oposició a la glòria. — Que ha de revelar-se, que certament es revelarà. 
Aquesta glòria existeix ja, puix que només cal que sigui revelada, i Crist viu ja en ella. 
— En nosaltres, difonent-se damunt de nosaltres, els cristians, elç qués. Més tard, la glòria 
en la qual viu Jesús es revelarà en nosaltres. Al'lusió a l'adveniment de Crist, a la seva 
gloriosa manifestació. 

19-39. Segona part del capítol, en la qual es confirma la íntima i necessària unió exis- 
tent entre la gràcia i la glòria amb els testimonis de tota la naturalesa, de la nostra espe- 
rança, de l'Esperit Sant, del Pare i del Fill. Essent fills de Déu, tenim una ferma esperança 
de la vida gloriosa amb Crist, i la divina dilecció envers nosaltres és una prova certa de la 
nostra eterna unió amb Déu. 

19-22. Testimonis de tota la naturalesa inanimada. Amb una bella prosopopeia es descriu 
la seva subjecció a l'esclavitud i el seu anhel de llibertat. St. Pau per figura retòrica repre- 
senta Punivers com animat: aquest, anhela, espera, s'impacienta, detesta, gemega i experi- 
menta els dolors de l'infantament. La creació, en efecte, sap prou bé que la seva esclavitud 
tindrà fi i que la seva glorificació està lligada a la nostra. 

19. La impacient expectació. El mot de l'original és sumament expressiu i intraduible en 
una sola paraula: dmoxagadoxia indica l'acció espontània d'algú que espera quelcom amb 
impaciència: alça el cap, allarga el coll i fixa l'esguard en l horitzó, del qual ha de venir 
Pobjecte llunyà i tan ansiosament esperat. — La creació, la creació material amb exclusió 
dels homes: totes les coses irracionals. — La manifestació dels fills de Déu, el temps en què 
els fills de Déu apareixeran gloriosos. 

20. Fou sotmesa, en el moment que l'home pecà. La terra fou maleida per culpa del 
mancament d'Adam (Gn. 3, 17). — 4 la vanitat, a la llei de mort i de corrupció. — No 
de lon grat, és a dir, no per la seva inclinació natural mi per la seva culpa. — Sinó pel qui 
la sotmeté, això és, per l'ordenació i autoritat de Déu. — Amb Desperança. Aquesta frase depèn 
del verb fou sotmesa. Les creatures romanen en l'esperança de llur alliberament i de llur 
canvi en un estat millor, quan Déu renovarà tot l'univers i crearà els cels nous i la nova 
terra. Aquesta idea de la renovació universal estava molt estesa entre els jueus i té el seu 
fonament en la Bíblia. (Cf. Is. 65, 17, Mt. 19, 28, Act. 3, 21, 2 Pe. 3, 13, Ap. 21,1 
i seg. ). 

21. "Que. Amb H., S. i Vgl. llegim ór, en comptes de dióre de N. Indica l'objecte 
de l'esperança, car l'estat de servitud no ha de durar pas per sempre, sinó per un temps 
determinat. — De la servitud de la corrupció, d'aquell estat de vanitat del v. 20. — Per a 
(participar). L'esperança de la creació està unida, com la condemnació, als destins de 
l'home. — La llibertat de la glòria, la llibertat pròpia de la glòria. 


8, 22-26 


Testimoni de la 
nostra esperan- 
ça. 
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de Déu. "Puix sabem que tota la creació 
plegada gemega i pateix els dolors del part 
fins ara. 

87 no solament fellal, sinó també nosaltres 
que tenim les primícies de l Esperit, nosaltres 
també gemeguem en nosaltres mateixos tot an- 
siejant l'adopció, la redempció del nostre cos. 


100 


riae filiorum Dei. 82 Scimus 
enim quod omnis creatura 
ingemiscit, et parturit usque 
adhuc. 88 Non solum autem 
illa, sed et nos ipsi primi- 
tias spiritus habentes: et ipsi 
intra nos gemimus adoptio- 
nem filiorum Dei expectan- 
tes, redemptionem corporis 
nostri. 81 Spe enim salvi fa- 
cti sumus. Spes autem, quae 


videtur, non est spes: nam 
quod videt quis, quid sperat2 
85 Si autem quod non vide- 
mus, speramus: per patien- 
tiam expectamus. 

26 Similiter autem et Spi- 
ritus adiuvat infirmitatem 
nostram: nam quid oremus, 
sicut oportet, nescimus: sed 
ipse Spiritus postulat pro 


Car en esperança fórem salvats. Ara bé, una 
esperança que es veu, no és esperança, puix el 
que hom veu, com encara ho espera2 "3 Però, 
si esperem el que no veiem, ho ansiegem amb 
paciència. 

20 I semblantment l'Esperit també socorre la 
nostra feblesa, puix no sabem pas el que hem 


Testimoni — de 
l'Esperit Sant. 


22. Puix. Confirmació que la creació espera la revelació dels fills de Déu. — Plegada. 
Amb aquest adjectiu intentem traduir la partícula oúv, amb, que en P original acompanya 
els verbs gemega i sofreix. Aquesta partícula expressa aquí més aviat el sentiment col'lectiu 
de totes les creatures, que no pas llur sentiment comú amb els homes. 

23-25. La nostra esperança i el desig de glorificació, que l'home justificat experimenta, 
donen també testimoni del nostre destí gloriós. 

23. No solament lella), no solament la creació gemega. — Les primícies de P Esperit, els 
dons i carismes de l'Esperit Sant, que són com les primícies i penyora de la glòria futura. 
— La redempció del mostre cos. L'adopció serà tan completa que s'entendrà fins al cos. Sospi- 
rem l'adopció, ccar aquesta fou començada per l'Esperit Sant que justifica l'ànima, i es 
consumarà per la glorificació del cos. I això és el que segueix: la redempció del mostre cos, és 
a dir, perquè així com el nostre esperit fou redimit del pecat, així també el nostre cos 
sigui redimit de la corrupció i de la morto (St. Tomàs). 

24. Car. Explica per què encara podem dir que esperem l'adopció, malgrat haver rebut 
ja l'esperit d'adopció (v. 15): la nostra filiació és només començada, amb P esperança que 
serà perfeccionada en la resurrecció. — En esperança, 14) èAríòr. Datiu de manera: sota la 
forma d'esperança, puix sabem per la fe que la nostra salvació no serà completa fins més 
tard. — 4ra DE: essent així, no podem pas pretendre de veure el que esperem, car hom no 
pot esperar el que veu i posseeix. 

25. No ens cal més que esperar amb paciència, i per ella aspirar a la possessió de la 
benaurança eterna. Els nostres desigs i anhels són per a nosaltres una certesa que la nostra 
esperança no serà frustrada. 

26-28. El testimoni de l'Esperit Sant és més explícit i més íntim que el de la natura- 
lesa. Es manifesta de tres maneres: 1) primerament ens atesta el nostre títol de fills de 
Déu i, consequentment, el d'hereus de Déu i cohereus de Crist (vv. 15-17), 2) en segon 
lloc ens inspira el desig de la benaurança eterna, que és una certesa del nostre fi gloriós 
(Vv. 23-25), i, finalment, ens dóna un testimoni anàleg al precedent, però més clar encara: 
ens ensenya i ens impulsa a demanar la nostra glorificació futura (vv. 26-28). En efecte, 
Ell és, més aviat que nosaltres, l'autor de la nostra pregària i dels nostres sospirs. 
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mobis gemitibus inenarrabili-- de demanar com cal, ans l'Esperit mateix in- 


27 Qui aut rutatur : . . i 
É. En can Sriderer: tercedeix. amb gemecs inefables, "i el qui es- 
C Ll 


Spiritus: quia secundum — cruta els cors sap quin és l'anhel de l'Esperit, 


ostulat pro sanctis. A 4 h 
Bi Do quoniam COM intercedeix pels sants segons Déu. 


diligentibus Deum omnia 28I sabem que (Déu) ho fa cooperar tot al Tesimoni del 


tur in bonum, iis, ú 4 R i a ss hi Pare. 
qai, secundum propositum bé dels qui estimen Déu, dels qui són cridats 


vocati sunt sancti. P Nam segons el seu) designi. "" Perquè, els qui cone- 


ivit, et praedesti- ' an 3 4 
És. P es mi imagió. SUÉ per endavant, els predestinà també (a ésserl 


nis Filii sui, ut sit ipse pri conformes a la imatge del seu Fill, per a ésser 


26. Semblantment, com la creació i com nosaltres. — L' Esperit, l'Esperit Sant, que 
habita en nosaltres. — Puix. Explica en què consisteix la nostra feblesa: m0 sabem el que 
bem de demanar com cal, puix sovint ignorem el que ens és més útil i necessari. Aquesta 
feblesa, segons alguns exegetes antics, es manifesta en dos punts: no sabem què demanar 
pi com demanar-ho. Segons altres, per contra, com el P. Cornely, ignorem solament el 
que hem de demanar. El P. Lagrange creu que la nostra ignorància ateny únicament la 
manera O forma de la nostra oració, i que la intervenció de l'Esperit es refereix més aviat 
a la manera de la pregària que no pas al seu objecte. Això és clar si hom admet la seva 
traducció, que potser s'aparta quelcom del text i s'atança més a una interpretació que a 
una senzilla versió: en efecte, no sabem com demanar per pregar com caldria. — Inlercedeix, 
inspirant-nos la pregària i donant una forma als nostres desigs més secrets. — Jnefables, 
que no poden ésser expressats amb paraules i que sobrepassen les idees de l'ordre natural. 

27. El qui escruta els cors. Frase frequent en l'Antic Testament per a expressar la ciència 
de Déu, el qual endevina i coneix els sospirs que no poden ésser manifestats amb paraules. 
— Quin és l'anbel de l'Esperit, quines són les aspiracions, quins els desigs inspirats per 
l'Esperit. — Com, 6r explicatiu. — Pels sants, pels cristians, als quals llur vida santa asse- 
nyala la salvació eterna. — Segons Déu, segons els designis i voluntat de Déu. 

28-30. Déu, el Pare, també ha confirmat la nostra esperança en establir una unió natu- 
ral entre els efectes de la seva infinita misericòrdia envers nosaltres, els quals s'encadenen 
l'un a l'altre, des de la vocació a la fe fins a la visió clara en el cel. Ell, el Pare, ens ho 
ha preparat tot i el seu testimoni ens dóna seguretat formal. 

28. (Déu). Aquest és el veritable subjecte sobreentès del verb ovvegyei, fa cooperar. 
Alguns manuscrits i Orígenes, fins l'expressen en el text per a major claredat i conforme- 
ment al sentit. La V. i molts exegetes consideren mdvre, totes les coses, com a subjecte de 
ouveoyel. El sentit és així menys clar i, a més, han de fer intervenir necessàriament la 
cooperació divina, més ben expressada per ouvegyel si ò Qeós és el seu subjecte, com ho és 
dels verbs dels versets seguents. — Dels qui estimen Déu, dels cristians que posseeixen 
aquesta qualitat moral a la qual va unit el privilegi ací indicat. — Dels qui són cridats a la 
fe d'una manera eficaç i han respost a la vocació. És el cas de tots els cristians. — Segons 
el lseu) designi, segons el seu decret etern, segons la voluntat salvífica de Déu. Aquest decret 
és gratuit, absolut i eficaç. 

29. Explicació del verset precedent: la predestinació a la glòria de Crist assegura als 
cristians el concurs diví eficaç. — Els qui conegué per endavant amb una certa predilecció 
per la seva presciència cque importa solament el coneixement de les coses futures, com 
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Ell primogènit entre molts. germans. P2I els mogenitusinmultis fratribus, 
Es i CE ri 80 Quos autem praedestina- 
que predestinà, aquests també justificà, i els QUE  vit, hos et vocavit: et quos 


È UR É ea vocavit, hos et iustificavit: 
justificà, aquests també glorificà. quos autem iustificavit, illos 


31 L :. 4 2 . et glorificavit. 
Què direm, doncs, després d'aquestes co- €t, Or ers duel 


ses2 Si Déu per nosaltres, qui contra nosaltresP haecè si Deus pro nobis, 
39 : es quis contra nos2 2 Qui etiam 
Ell que no planyé pas el seu propi Fill, ans Hopro filo suo nos pe- 


di . — percit, sed pro nobis omni- 
el lliurà per a tots nosaltres, com no ens do Ge mcdal et oral l 


narà també amb Ell totes les coses2 non etiam cum illo omnia 
Testimoni del 33 i 3 J : nobis donavitè 88 Quis accu- 
rao, ds Qui esdevindrà acusador contra ESC a caves dotar ci 
de Déu2 Déu és qui justifica, Pfqui condem- Deus qui iustificat, quis 
diu St. Tomàs. — Els predestinà també (a ésser) conformes a la imatge del seu Fill, els pre- 


destinà a la conformitat amb el cos gloriós de Crist, a la semblança al Fill de Déu que 
esperen assolir a la fi dels segles, que és l'adopció consumada (v. 15) i la glorificació de 
tot l'home. Aquesta conformitat és exposada pel mateix apòstol en Fil. 3, 21: el qual trans- 
figurarà el cos de la mostra humiliació conforme al cos de la seva glòria. La predestinació, doncs, 
és a la glòria i suposa naturalment la predestinació a la gràcia, com la conformitat amb P estat 
gloriós suposa la conformitat de vida per l'auxili de la gràcia. — 4 la imatge del seu Fill, és a 
dir, perquè reproduim la imatge del Fill de Déu. — Per. Assenyala una finalitat destinada a 
P honor de Crist. — Per a ésser Ell primogènit..., per a ésser el primer entre tots els seus germans, 
els redimits. La paraula primogènit té aquí un sentit figurat. El Fill de Déu, unigènit per gene- 
ració eterna i primogènit de tota la creació (Col. 1, 15), comunicà als altres la conformitat 
de la seva filiació per ésser en l'ordre de la gràcia primogènit dels fills de Déu, i el Pare vol 
aportar-li germans semblants a Ell perquè també en la glòria tingui els honors de primogènit. 

30. Sèrie d'actes, amb els quals Déu mena els homes a la glòria. — Glorificà. En 
temps passat, com els altres verbs, per a significar l'absoluta certitud que la glorificació serà 
acomplerta per part de Déu. 

31. Què direm, doncs, després d'aquestes coses2: quina conclusió treurem del que acabem 
de diro — La resposta és un entusiasta cant de triomf que termina la part dogmàtica posi- 
tiva de l'epístola. 

32. Totes les cosesè tots els béns, tot el que forma part del seu heretatge. 

332 Qui esdevindrà acusador contra escollits de Déu2 Interrogació isolada com la que 
comença al v. 31, a la qual no és dóna resposta, car la negativa és evident: ningú no 
gosaria ni s'atreviria a acusar els escollits de Déu. 

33"-39. Resta encara el testimoni del Fill, que corrobora el del Pare. L'amor de Jesu- 
crist envers nosaltres ens atesta més eloquentment la nostra glorificació, i nosaltres sabem 
que ningú no ens en podrà separar. Aquesta dilecció del Fill envers nosaltres es manifesta 
en quatre proves incontestables: 1) morí, per a merèixer la nostra justificació, 2) ressuscità, per a 
atorgar-nos la seva gràcia, 3) està a la dreta de Déu, per a fer-nos cohereus del seu regne, 
4) imtercedeix per nosaltres, a representant a l'esguard diví la humanitat assumpta per a nosal- 
tres i els misteris en ella obratsx (St. Tomàs ). 

3343 Déu és qui justifica, qui dóna la justícia. 

34. Qui condemnarà 2 Aquesta pregunta va unida a la frase precedent. Qui condemnarà 2 
Serà Jesucrist qui etc. Ohl no, 


est qui condemnet2 Christus 
Jesus, qui mortuus est, IM- 
mo qui et resurrexit, qui 
est ad. dexteram Dei, qui 
etiam interpellat pro nobis. 
85 Quis ergo nos separabit 
a charitate. Christi2.— tribu- 
latio2 an angustia2 an fames2 
an nuditas2 an periculum2 
an persecutio: an gladius2 
s(sicut scriptum est: Quia 
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narà2 Jesucrist qui morí, o més aviat, qui fou 
ressuscitat, qui és a la dreta de Déu, qui també 
intercedeix per nosaltres2 $P Qui ens separarà 
de l'amor del Crist La tribulació o l'angoixa 
o la persecució o la fam o la nuesa o el perill 
o l'espasa2 $$ Com és escrit: 

cPer Vós som lliurats a mort tot el dia, 


8, 35-39 


propter te mortificamur tota 
die: aestimati sumus sicut 
oves occisionis.) 

3TSed in his omnibus 
superamus propter eum, qui 
ilexit nos. 88 Certus sum 
enim quia neque mors, ne- 
que Vita, neque angeli, ne- 
que principatus, neque vir- 
tutes, neque instantia, neque 
futura, neque —fortitudo, 
Soneque — altitudo, —neque 
profundum, neque creatura 
alia poterit nos separare a 
charitate Dei, quae est in 
Christo lesu Domino nostro. 


som considerats com ovelles de matar. 

37 Però, en totes aquestes coses som més que 
vencedors, pel qui ens estimà. 8 Car estic cert 
que ni la mort ni la vida, ni els àngels ni els 
principats, ni les coses presents ni les futures, 
ni les puixances, "ni l'altitud ni la profundi- 
tat, ni cap altra creatura no podrà separar-nos 
de l'amor de Déu, que és en el Crist Jesús, 
Senyor nostre. 


35. L'amor de Crist, l'amor i dilecció que Jesucrist té per a nosaltres. 

36. Citació del Ps. 44, 23 (V. 43, 22). — Ovelles de matar, ovelles destinades a l'es- 
corxador. 

38. Estic cert, tinc una absoluta confiança fonamentada en l'amor de Déu. — Ni la 
mort intentada pels perseguidors, ni la vida que ens puguin prometre. Aquestes són les pri- 
meres coses a presentar-se: la mort entre les coses terribles, i la vida entre les cobejables 
(St. Tomàs). — Ni els àngels ni els principats. Són els esperits bons enumerats aquí per 
suposició emfàtica i impossible. També podrien ésser els àngels caiguts, els dimonis. — Ni 
les puixances, ni les forces de la naturalesa. 

39. Ni l'altitud ni la profunditat, cap creatura ni cap potestat continguda en l'espai. 
— Ni cap altre creatura possible, res que sigui creat. — De l'amor de Déu, de l'amor que 
Ell té envers nosaltres. — Que és en el Crist Jesús, Senyor mostre. L'amor que Déu ens té 
és en el Crist Jesús, perquè Déu ens estima en Ell, per Ell i pel que Ell ens meresqué. 
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CAPÍTOL IX 


LA REPROVACIÓ DELS JUEUS NO CONTRADIU NI A LES PROMESES 
NI A LA JUSTÍCIA DE DÉU 


Dolor de l'a- Dic la veritat en Crist, no menteixo, la meva —'Veritatem dicoin Christo, 
pòstol per la non mentior: testimonium 


rerovació dels COnSciència testimonia amb mi en l'Esperit Sant, 2n, perhibente conscientia 


jueus, . . . . 1e i Spiritu s to: 
"que tinc una gran tristesa i un dolor incessant iioiem Gui ma el 


al cor. $ Car desitjaria ésser jo mateix anatema 8na est, et continus dolor 
cordi meo. 8 Optabam enim 


de Crist per als meus germans, per als meus ego ipse anahema exe 


Cap. IX. Després de la precedent perícope hom espera, naturalment, la conclusió moral. 
La part dogmàtica semblava acabada amb l exposició dels fruits de la justificació i amb la 
descripció de la vida dels cristians que esperen amb anhel ésser units a la glòria de Crist. 
Ara l'apòstol esguarda un altre poble i afronta en un llarg parèntesi de tres capítols ( 9-I1) 
una questió intermèdia, de difícil solució i de gravíssimes consequències. És l'angoixós i enig- 
màtic problema de la reprovació d'Israel, de l'antic poble dels fills de Déu, al qual havia 
estat promesa la salvació i del qual eixí el Messias. Per què ha rebutjat Pevangeli2 Per què 
la seva majoria s'ha mostrat refractària a l'única via de salvació 2 La questió és tractada en 
una triple proposició: 1) es vindica la justícia i fidelitat de Déu, i es contempla el problema 
subjecte als designis de Déu (9, r-29 ), 2) s'explica la causa i responsabilitat de part de 
Phome, i el problema és considerat en la seva relació amb les contingències humanes 
(9, 30- IO, 21), 3) s'exposa el motiu i caire providencials de la questió, i s'anuncia la 
futura conversió dels jueus (i, 1-32). Aquesta perícope és d'una obscuritat i dificultat 
d'interpretació proverbials. Cal, sobretot, no perdre mai de vista el pensament general i 
evitar la fàcil exageració dels detalls en perjudici del conjunt. — El present capítol vindica 
la fidelitat i justícia de Déu, el qual complí les seves promeses i és just en preferir l'un 
a l'altre i en manifestar la seva ira i la seva bondat. 

1-3. Sant Pau manifesta la seva tristesa i el dolor angoixós del seu cor per la infidelitat 
i reprovació dels jueus, els seus germans i parents segons la carn. 

I. En Crist, el qual és un principi de veritat i al qual estic íntimament unit. — Tes- 
timonia amb mi, La consciència és personificada i presentada com una confirmació de l'ates- 
tació de veritat feta per l'apòstol. — En l'Esperit Sant, principi interior de la consciència. 

3. Desitjaria, si fos lícit, si fos possible, si fos necessari, car estimo el meu poble i el 
considero de molt més valor que la meva pròpia persona. De bona gana em sacrificaria per 
salvar-lo, acceptaria ésser separat de Crist, perquè ell no ho fos. És un llenguatge de senti- 
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Christo pro fratribus meis, parents segons la cam, t ells que són israelites, magra lurs 
ui sunt cognati mei secun- prerrogatives. 


dr Camem, qui sunt als quals pertanyen l'adopció i la glòria i les 


rr aliances i la legislació i el culte i les prome- 
es , 7 


S mentum, et legistato, ses, Sals quals (pertanyen) els pares, i dels 
et obsequium, et promissa: das i 
fquoram patres, et ex qui- quals Jeixíl el Crist, quant a la carn, el qual 


t Christus secundum — , É . 
ies, qui est super omnia.— ÉS damunt de totes les coses Déu beneit en 


Deus benedictus in saecula. els segles. Amén. 


He der , , : Dé leix 

ms SI no és pas que la paraula de Déu BB ma mesa 
verbum Lo. x 6 . . emple d'Is- 
Sines qui ex Israél sunt, fallat. Puix no tots els qui descendeixen d'Is- 23 hia, 


ment, que suposa la impossibilitat del fet i que no enclou pas una hipòtesi seriosa, destinat 
únicament a demostrar Pamor que St. Pau tenia al seu poble. Vegeu en Ex. 32, 32 un 
sentiment semblant de Moisès. — Anatema. La paraula grega dvddeua correspon al mot 
hebreu DIU hérem, que, com diu Dom B. Ubach (nota a Lv. 27, 28-29), pot significar 
literalment interdicció, separació, tabú. Vegeu allí les dues menes de hérem. "Avdgeua, que 
en general significa objecte sagrat i també maledicció en el grec hel'lenístic, correspon aquí al 
hérem d'execració o consagració de destrucció, i indica una violenta reprovació. — De Crist, 
separat de Crist, maleit i condemnat eternament: separat de la glòria de Crist, sense ésser-ho 
de la seva gràcia. 

4-5. Enumeració de les grans prerrogatives per les quals el poble jueu excel'lia sobre les 
altres nacions. 

4. Israelites. Nom d'honor donat per Déu a Jacob, el qual era un dels més grans amics 
i afavorits de Yahuè. A aquest nom anaven units tots els privilegis de la raça (cf. Ef. 2, 12) 
i les relacions especials del poble amb Yahuè. — L'adopció divina, car, col'lectivament i com 
a nació, eren els fills i el poble de Déu. — La glòria, la scbehinab dels rabins, la manifestació 
sensible de la presència de Yahuè en mig del seu poble, aquell esclat sobrenatural que de 
vegades embolcallava l'arca i el temple. Cf. Èx. 16, IO, 40, 34, 1 Re. 8, Io-II. — Les 
aliances, els pactes, els contractes fets solemnement per Yahuè amb els patriarques. — La 
legislació, la Torà, l'establiment de la llei mosaica, el do i la promulgació d'una legislació 
santa i fundada per Déu. Com diu Estius, és una gran prerrogativa el tenir una llei donada 
per Déu i no per l'home. — El culte, el solemne i esplèndid culte del temple, l'únic que 
era agradable a la seva Majestat. — Les promeses messiàniques. 

ç. Els pares, els patriarques, els gloriosos i sants primogenitors dels israelites, en la pro- 
tecció i mèrits dels quals en gran manera confiaven. — TEixí) el Crist, quant a la carn. 
Aquest és el més gran privilegi d'Israel: el Crist, el Messias, nasqué de la semença d'Abraham 
i de la família de David, i Ell és, a més, el Déu sobirà dels segles. — El qual és... Mani- 
festa confessió de la divinitat de Jesucrist. 

6-13. Malgrat tants privilegis i tantes promeses, Israel no assolí la veritable salvació i fou 
exclòs de la fe, mentre que els gentils hi foren cridatst Les promeses semblen oblidades, els 
pactes violatel Com conciliar això amb la fidelitat de Déu2 Per ventura han fallat les pro- 
meses i els pactes que Déu féu amb Israel Per a resoldre la questió, cal determinar quins són 
els israelites, als quals fou feta la promesa de la futura benedicció pel Messias i que Déu 
elegí lliurement per veritable poble seu. Els designis de Déu no estan pas lligats a una 
descendència carnal, i la promesa divina depèn únicament de la vocació de Déu. Ja en 


9, 7-II 


2) exemple d'E- 
saú i de Jacob, 


l'Antic Testament veiem que no tots els descendents d' 


alguns. 


són el veritable Israel, car cal reconèixer una filiació espiritual d' 
PIsrael segons la carn (1 Cor. 10, 18) de l'Israel de Déu 
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rael, aquests són Israel, "ni perquè són se- 
mença d'Abraham, tots són fills: ans cen Isaac 
et serà anomenada semença x. 8 Això és: no els 
fills de la carn, aquests els fills Déu: ans els 
fills de la promesa són considerats com semen- 
ça. P En efecte, la paraula de la promesa és 
aquesta: c Per aquest temps tornaré, i Sara tin- 
drà un filo. "I no solament faixòl, ans també 
Rebecca qui hagué prole d'un sol, d'Isaac nos- 
tre pare, Y puix quan encara (els fillsi no ha- 


vien nascut ni havien fet res, ni de bo ni de 
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ii sunt Israèlitae: T neque qui 
semen sunt Abrahae, Omnes 
filii: sed in Isaac vocabitu, / 
tibi semen: 8id est, non qui 
filii carnis, hi filii Dei: sed 
qui filii sunt promissionis, 
aestimantur in semine. 9 Pro. 
missionis enim verbum hoc 
est: Secundum hoc tempus 
veniam: et erit Sarae filius, 
10 Non solum autem illa: 
sed et Rebecca ex uno con- 
cubitu habens, Isaac patris 
nostri. 4 Cum enim nondum 
nati fuissent, aut aliquid bo- 
ni egissent, aut mali, (ut 


Abraham foren escollits, sinó solament 
Els exemples d'Isaac i de Jacob ho proven a bastament. 

6. La paraula de Déu, les sagrades Escriptures, i 
messiànica. 


, en especial, la promesa de la salvació 


— Puix... Estableix una distinció: no tots els descendents d' Israel segons la carn 


Abraham (4, 12), i distingir 
(Gal. 6,. 16). 


7. No tots els fills d'Abraham — Ismael i els fills de Cetura, per exemple — són consi- 
derats com a tals per l'Escriptura quan es tracta de les promeses, car la descendència física 


no els dóna pas a tots el títol i drets de fills. 
citació és treta de Gn. 21, 


— En Isaac et serà anomenada semença. v La 
12, on és exclòs Ismael. Únicament la posteritat d'Isaac serà 
anomenada posteritat d'Abraham, i solament els fills eixits d' 

8. Explica el verset precedent, 


Isaac formaran la seva nissaga. 
No és pas la descendència carnal la que dóna dret al títol 


de fills de Déu, sinó la designació lliure i anticipada de Déu a ésser hereus de la seva promesa. 

9. La paraula de la promesa, això és, la paraula que tenia la forma i caràcter d'una pro- 
mesa. — c Per aquest temps tornard... St. Pau resumeix en una curta frase dos versets de 
Gn. 18, IO i 14, per explicar com Isaac era el fill de la promesa, puix era fill d'un miracle 
anunciat per Déu. En Gal. 4, 21-31 Isaac és considerat com el tipus dels qui són justificats 
per la fe. 

10-13. La mateixa doctrina és encara més clarament palesada per Pexemple d'Esaú i de 
Jacob. En el cas d'Ismael hom podia objectar: Ismael fou rebutjat perquè era fill d'una 
esclava, mentre que Isaac fou escollit perquè era fill de mare lliure. Aquesta objecció no té 
pas lloc en el cas d'Esaú i de Jacob, car eren fills d'un mateix pare i d'una mateixa mare, 
i fins eren bessons. Per demostrar que les divines benediccions no vénen ni depenen de 
l'origen ni de les obres, sinó de la gratuita elecció de Déu, el més petit fou preferit al pri- 
mogènit ja abans del part de Rebecca. 

IO. Ans també Rebecca... Aquest verset roman suspés. Cal sobreentendre a la fi una frase 
que el lligui al verset segient: rebé la promesa, o, s'esdevingué el mateix que en el cas de Sara. 

11. Puix. St. Pau suposa ben coneguda la història del naixement dels dos bessons Esaú 
i Jacob, recontada en Gn. 25, 19-27. — El designi de Déu de lliure elecció, és a dir, el designi 
que és segons elecció i que s'executa per una lliure elecció dels qui l'han de realitzar. — 
Resti. Aquest verb és oposat a hagi fallat del v. 6. Restí, això és, resti el mateix, sigui esta- 
blert i irrevocablement executat. 
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secundum electionem pro- mal, per tal que el designi de Déu de lliure 


i i L a. . 
positum Dei maneret) "non — elecció resti, no depenent pas de les obres 
ex operibus, sed ex vocante 


dictum est el: Quia maior ANS del qui crida, li fou dit: (El més gran 
erdet minori, Psicut seri- servirà el més petitv, P com és escrit: 4 He 


t: Iacob dilexi, Esau : L : È 
BE cio habui. estimat Jacob, i he odiat Esaú ). 


UQuid.ergo dicemusè 1t Què direm, doncs2 Per ventura hi ha in- Déunoésiniust 


en preferir l'un 


pumquid iniquitas apud De- justícia en Déu De cap maneral V Car diu a 2 bas am: 
um2 Absit. 15 Moysi enim Da É i QR . É : À . o 1) l'Escriptura 
cit: Miserebor cuius mise- Moisès: cFaré misericòrdia al qui faig miserl- prova que Déu 


fa mercè als uns 


cor: et misericordiam prae-- CÒrdia, i em compadiré del qui em compadei- i, endureix els 


altres 


12. No depenent... crida. Aquesta frase explica l'absoluta llibertat del designi de Déu. 
— Del qui crida, de Déu. — Li fou dit, a Rebecca. — c El més gran servirà el més petit 
(Gn. 25, 23 ). Aquestes paraules es refereixen en Gn. 25, 23 als dos pobles que eixirien dels 
dos bessons: als edomites, descendents d'Esaú, i als israelites, fills de Jacob. L'apòstol les 
aplica als dos germans, que ja en el si de la seva mare lluitaven l'un contra l'altre i represen- 
taven els seus descendents. — Remarqueu que aquí no es tracta pas de l'elecció i vocació a la 
glòria o a la gràcia, ni de la reprovació eterna, ans solament de la vocació al dret d'herència i al 
títol de patriarca del poble de Déu. El fet important és que Jacob fou elegit únicament per 
la lliure voluntat de Déu. Aquesta lliure elecció i vocació és emprada per l'apòstol per provar 
que també l'elecció i vocació a la justificació per la fe en Jesucrist és un do gratuit de Déu. 

13. Com és escrit. Citació lliure de Mal. 1, 2-3 segons G. L'apòstol, com el profeta, es 
refereix a la història i destins dels dos pobles representats pels dos germans. Els sentiments 
de Déu envers els dos germans i els dos pobles, manifestat abans del naixement dels dos 
bessons, persisteix en el decurs de llur història. L'exemple del rebuig d'Esaú serveix a fer 
comprendre el designi de Déu en la reprovació del poble jueu. 

14-29. Segona part del capítol, en la qual es prova que Déu no és injust en elegir l'un 
i negligir l'altre. De la doctrina anterior es dedueix que, si els jueus no accepten el cristia- 
nisme, és perquè Déu no els hi crida, car Ell elegeix i crida el qui vol. No és aquesta una 
manera injusta d'obrarè En efecte, si Déu sense mirar ni fer cas dels mèrits de cada u ele- 
geix els uns i rebutja els altres, sembla ésser injust, puix no disposa igualment de coses iguals 
i, a més, puneix injustament els inculpables. L'objecció és resposta per parts: 1) l'Escriptura 
demostra que Déu fa misericòrdia al qui yol i endureix el qui vol, 2) Déu té un domini 
absolut damunt la seva creatura, 3) Déu demostra justament la seva ira i també la seva 
bondat: 4) finalment, la conversió dels gentils i d'alguns jueus solament estava ja repre- 
sentada en Oseas i en lSaias. 

14. Proposa l'objecció i la rebutja enèrgicament. St. Tomàs hauria respost senzillament: 
Déu no és injust en preferir l'un a l'altre, car la justícia distributiva té lloc únicament en 
les coses que es donen per deure, i no en les que es concedeixen espontàniament i per 
misericòrdia. Aquesta resposta es dedueix de les dues citacions de l'Escriptura al'legades per 
Sant Pau a continuació, les quals, més aviat que resoldre l objecció, no fan més que confirmar 
la doctrina exposada de l'absoluta llibertat de Déu en elegir i cridar els uns o negligir els 
altres, i en atorgar o refusar les seves gràcies. 

15. Diu. Déu. — 4 Faré misericòrdia... Citació d'Èx. 33, 19 segons G. En TM. tots els 
verbs són en present: faig mercè a qui faig mercè, i em compadeixo de qui em compadeixo. 
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xo2. "3 Així doncs, no (depèn) pas del qui vol stabo cuius miserebor. 161gj, 
. s dm ó R : E A tur non volentis, neque cug. 
ni del qui corre, sinó de Déu qui fa miseri-rensis, sed miserentís es 


còrdia. Y Puix l'Escriptura diu al Faraó: Per Dei. YDicit enim Seriptura 
Pr à a É Pharaoni::— Quia in hoç 
això precisament t he suscitat, per tal de mos- ipsum excitavi te, ut osten. 


trar el meu poder en tu, i perquè el meu nom —dam in te virtutem meam 
et ut annuncietur nomen 


sigui celebrat en tota la terray. ÉS Així doncs, meum in universa tera 


: REC EC CER : : 18 Ergo cuius vult miseretur 
al qui vol fa misericòrdia, i endureix el qui vol. y Quer vul tud ies SA 


2) Déu té un T Em diràs, doncs: Per què blasma encaraP es itaque mihi: Quid adhus 


16. Així doncs, tot depèn de Déu, el qual no està lligat a cap llei i distribueix els seus 
dons a qui vol. Déu fa misericòrdia quan vol, prescindint de les disposicions dels elegits i 
dels esforços de l'home. D'Ell únicament depèn l'afer, d'Ell l'elecció, la gràcia de la vocació 
i la misericòrdia. — Del qui corre, del qui s' afanya en una carrera per arribar a la meta. 
La metàfora del corredor en l'estadi és sovint emprada per St. Pau. Cf. 1 Cor. 9, 24 i 26, 
Gal. 2, 2, 5, 7, etc. — L'apòstol no exclou pas com inútils els nostres bons desigs, esfor- 
ços i afanys, ans els recomana en altres llocs. Aquí intenta solament demostrar que ells no 
són pas la veritable causa de la gràcia, contra aquells que pretenguin assolir el fi per llurs 
pròpies forces i mèrits. 

17. Puix. Altre exemple que prova l'absoluta llibertat de Déu, i que la conversió del 
pecat a la justícia és un do gratuit, concedit a uns i negat a altres. L'exemple precedent 
(V. 15) feia ressaltar la bondat de Déu: aquest, la seva veritat. — L' Escriptura diu al Faraó, 
és a dir, en l'Escriptura hom llegeix aquestes paraules adreçades per Déu al Faraó. — c Per 
això... El text no és citat ni exactament segons G. ni segons TM. St. Pau l'ha modificat 
lleugerament. Segons TM. és: per això P be deixat subsistir, per tal de mostrar-te el meu poder, 
i que el meu mom sigui celebrat arreu per tota la terra (Èx 9, 16). — T'he suscitat, t he posat 
en escena, t'he fet aparèixer en les pàgines de la història. — Per tal de mostrar el meu poder 
en lu, pels càstigs que t'he infligit i pels prodigis obrats per fer eixir Israel d'Egipte. — 
perquè... El segon objecte era la glorificació del nom de Déu, la qual tingué lloc com ens 
ensenya la història. 

18. Conclusió i resum dels vv. I 5:17. L'accent està damunt les paraules al i el qui vol. 
El verb fa misericòrdia enclou els vv. I 5 i 16, i el verb endureix el v. 17. — Endureix, no 
pas directament, sinó solament indirectament i negativa, donant ocasió a l'enduriment i 
negant una gràcia eficaç i més abundant. Déu, doncs, ha volgut l'obstinada resistència del 
Faraó. De totes maneres, el verb endurir, fer el cor dur i tancat al penediment, importa ja 
una mala disposició del subjecte. — Cal remarcar, amb el P. Lagrange, que l'essencial pera 
Sant Pau és establir que els qui creuen resistir Déu, a la fi no fan més que obeir els seus 
designis. Si el Faraó resistí, és perquè Déu l'endurií, i és per això també que els jueus 
resisteixen l'Evangeli. 

19-24. El verset precedent dóna ocasió a urgir de nou l'objecció posada en el v. L4. Si els 
homes no són més que els instruments de Déu, el qual lliurement elegeix els uns i reprovya 
els altres, com encara té dret de blasmar-los, d'irar-se contra ells i de punir-losè St. Pau 
respon primerament fent callar l'oposant amb una vindicació dels drets de Déu sobre la 
creatura i amb una refutació de les seves pretensions, recordant-li el que és respecte de Déu 
(vv. 20-21). Després (vv. 22-24) respon al fons de la questió, vindicant directament la 
justícia de Déu en reprovar els uns i en elegir els altres. 


nt 
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serie voluntati enim eius— pUiX, qui resisteix la seva voluntat 20 Verament, dret absolut da- 


. tetit2 20O homo, tu . . i munt la seva 
as DE eaidens Des o home, qui ets tu per disputar amb DéUP mem, 
uls ÉS, - 


Numquid. dicit qae Per ventura la figura dirà al qui l'ha modelat: 
i fingit: Quid me i SE L . : 
reys Per què m'has fet així "'O bé el terrissaire 


ci sicP 21 An non habet 

i : L y Ll 
mestatem figulus luti ex no té potestat damunt l'argila de fer de la ma- 
eadem ma55a facere aliud 


dem vas in honorem, teixa massa tal vas per a noble usança, i tal 


aiud vero in contumeliam".— altre per a innoble2 
8: Quod si Deus volens 


ostendere iram, et notam 221 si Déu, volent mostrar la ira ji fer CO- 3) Déu demos- 


tra justament la 


ficere — potentiam — suam, —pèixer el seu poder, ha suportat amb molta seva ir i la 
sustinuit in multa patientia, afec dats 


aire, aptain interitum, longanimitat vasos d'ira disposats a perdició, 


19. Un interlocutor qualsevol, introduit en escena per St. Pau, proposa l'objecció: Si és 
veritat el que acabes de dir (V. 18), quina serà la nostra responsabilitat I, de fet, Déu ens 
creu responsables, puix ens blasma i fins ens puneix. Serà en això just, si nosaltres no fem 
més que obeir la seva voluntat Fins quan creiem resistir-lo fem la seva voluntatl De què 
es plany, doncs P 

20. A la insolent objecció l'apòstol respon secament: Però, de fet, qui ets tu, oh pobre 
i miserable homel que gosis disputar i altercar amb Déu2 Després d'aquesta enèrgica rèplica, 
Sant Pau posa en forma d'interrogació dues questions basades en una mateixa comparació i 
destinades a recordar què és l'home respecte de Déu. La segona questió (v. 21) respon, 
per via d'interrogació, a la primera (v. 208): Quin dret té la figura de preguntar al mode- 
lador: Per què m'has fet així2 Cap, puix el terrissaire té dret, etc. 

20t-ar. Comparació parabòlica que, com totes les paràboles, estableix una conclusió final: 
així com el vas no té cap dret a demanar comptes al terrissaire, així tampoc l'home a Déu. 
La semblança del terrissaire és frequent en l'Antic Testament. Vegeu sobretot ls. 29, 16, 
45, 8-IO5 Jer. 16, 63, Sav. 15, 73 Eccli. 33, 13. La comparació de Déu a un terrissaire i 
de l'home a un vas d'argila, té una reminiscència de la narració de la creació de l'home en 
Gn. 2, 7. — Advertim que St. Pau no intenta pas parlar aquí de l'elecció a la glòria ni 
de l'eterna reprovació. Únicament vindica el dret absolut de Déu damunt la creatura, el qual 
pot servir-se dels uns per a manifestar la seva singular benvolença, i dels altres per a executar 
els seus eterns designis. En una paraula: Ell pot afavorir els uns i servir-se dels altres per a 
assegurar els seus plans determinats. I 

20. Els homes, dels quals Déu se serveix com d'instruments i els quals endureix i 
blasma i fins puneix, tenen el mateix dret de preguntar a Déu: Per què ens heu creat amb 
aquestes condicions2 que el que té la figura modelada de preguntar al seu autor: Per què 
m'has donat aquesta forma i destinació Ara bé, el dret del vas d'argila és nul, com 
diu el verset segient, per tant, també ho és el dret d' aquells. 

2r. La resposta sobreentesa és clarament afirmativa. El terrissaire té un dret absolut de 
fer de la mateixa argila uns vasos destinats a serveis nobles i distingits, i d'altres a serveis 
humils i fins deshonorables. El mateix dret té Déu damunt els homes, que són obres i 
creatures seves. 

22-23. La frase roman sospesa a causa del v. 24, on St. Pau exposa el que esdevingué 
als vasos de misericòrdia. L'apòdosi és fàcil de suplir: què podries dir què podries retreure 
a Déu2 Res, car tot seria com cal. — L'apòstol respon directament a l'objecció del v. 19, i 
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"33 per fer conèixer la riquesa de la seva glò- mut ostenderet divitias glo- 
4 aa Pere Lo Tiae suae in vasa misericor. 
na damunt vasos Li misericòrdia, que a re — 
parà per a la glòria, "' nosaltres, que ens cridà gloriam. tQuos et vocavs 


a Sl alsent d'èntre els jueus, sinó també nos non solum ex Tudaeis, 
sed. —etiam —ex Gentibus, 


d'entre els gentils... 85 sicut in Osee dicit: 
Ta: Vell 26 L com diu en Oseas: Vocabo non plebem meam, 
dels gentils i plebem meam: et non di- 


d'alguns jueus 


lectam, dilectam: et no 
lament e Li ó 5 
reli és l'Es cAnomenaré el no-poble meu, poble meu, —misericordiam consecutam, 
criptura. i la no-estimada, estimada. misericordiam —consecutam, 


reprèn la situació posada en els vv. 15-18. La resposta en forma d'interrogació és una vin- 
dicació decidida de la justícia de Déu en l'enduriment i Oobstinació dels pecadors i en la 
vocació i misericòrdia dels justos. Tampoc aquí no es fa directament questió de la repro- 
vació o glòria eternes, sinó de la vocació a la gràcia. 

22. La ira, la justícia vindicativa de Déu, amb la qual castiga el pecat. — Fer conèixer 
el seu poder. Al'lusió als miracles i prodigis obrats per Déu a l'eixida del poble israelita, per 
confondre Porgull del Faraó, el qual era el tipus dels jueus endurits i obstinats. — Ha suportat 
amb molta longanimitat. Per manifestar la seva ira i el seu poder, calia que Déu conservés 
els vasos d'ira. — Vasos d'ira són aquells que resisteixen la voluntat de Déu i, per tant, 
són dignament l'objecte de la seva ira. — Disposats, aparellats, madurs, que estan al punt. 
Si ens calgués assenyalar l'autor d'aquesta preparació, diríem que foren els mateixos vasos 
d'ira i no pas Déu. St. Pau, però, no esmenta ni l'un ni Paltre. — 4 perdició, a la perdició 
eterna, de la qual s'han fet dignes i a la qual ja estarien definitivament subjectes sense la 
paciència de Déu, el qual els ha conservat per manifestar el seu poder i la seva ira i també 
per a donar-los temps de penedir-se. 

23. l per fer conèixer. No s'indica pas una finalitat, com si aquesta frase depengués del 
verb Ba suportat del verset precedent, ans s'anuncia un fet paral'lel. Després de la manifestació 
de la ira contra els jueus, que són els vasos d'ira, segueix la manifestació de la misericòrdia 
envers els creients i els elegits, que són els vasos de misericòrdia. — La riquesa de la seva 
glòria, la seva abundantíssima misericòrdia que dóna a Déu una gran glòria, la riquesa de la 
seva bondat (2, 4, Ef. 1, 18). — Vasos de misericòrdia, vasos que són l'objecte de la mise- 
ricòrdia i bondat de Déu, com ho han estat i són els cridats a la fe. — 4 la glòria, a la 
glòria eterna del cel. 

24. Explica qui són els vasos de misericòrdia, i el que sortosament els ha esdevingut. 
— No solament... sinó també... Nova prova de l'absoluta llibertat de Déu en elegir. 

25-29. Que els gentils foren cridats a la fe i que solament alguns jueus seguiren llur 
exemple, és un fet que no necessita prova, puix ja fou indicat en les profecies d'Oseas 
i Isaias. 

25. Diu, Déu. — 4 Anomenarc... Citació lliure d'Oseas 2, 25 (V.2, 23-24) segons el 
text dels Setanta (Os. 2, 23). St. Pau adapta el text a la seva tesi, tot modificant-lo consi- 
derablement i fixant-se únicament en la idea significada. El no-poble meu i la no-estimada sim- 
bolitzaven les deu tribus dissidents. Llur reducció i restauració són preses per l'apòstol com 
a tipus de la vocació i conversió dels gentils a la fe. Si Déu anomena poble seu i amiga 
seva els qui no ho eren pas, és perquè ha cridat eficacment a ésser poble seu els qui no 
ho eren. 


i 
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6 Et erit: in loco, ubi di- 26 7 s'esdevindrà que en el lloc on els 
tum est eis: Non plebs mea a 
i vocabuntur Ali Del fou dit: No poble meu vosaltres, 
vivi. allí seran anomenats fills del Déu vivent). 
a1Isaias autem clamat pro 
pral: . Es N 
Si fuerit numerus filiorum I Isaias clama sobre Israel: 4 Encara que el 
él tamquam arena maris, 
cine Ligaé fast, nombre dels fills d'Israel fos com l'arena de la 


i Verbum enim consum- mar, la resta (solament) serà salvada, "P car el 
mans, et abbrevians in ae- 


quitate: quia verbum bre- Senyor, arribant fins a la fi i escurçant, acom- 


s- faciet Dominus super. pjirà la (seva) paraula damunt la terra). 301 
terri : 


99et sicut praedixit Isaiass COM ha predit Isaias: 


26. Un altre text d'Oseas (1, IO) citat exactament segons G., llevat de l'adverbi éxei afe- 
git per St. Pau. També aquí l'Israel del Nord és el tipus dels gentils. En el lloc on Déu 
havia dit: 4 Vosaltres no sou pas el meu poble, allí mateix d'altres els anomenaran fills del 
Déu vivent.o — En el lloc, a Palestina, segons el sentit literal del profeta, i a tota la terra 
on hi hagi gentils i on els jueus siguin rebutjats, segons el sentit típic establert per St. Pau. 
— Amb la fórmula de citació dels dos textos d'Oseas, l'apòstol indica que no es tracta pas 
d'una veritable profecia, sinó d'una senzilla confirmació i aclaració de la manera de procedir 
Déu en la vocació dels gentils. Per això no diu pas: perquè s'acomplís el que fou dit per 
Oseass sinó: i com diu en Oseas. 

27-28. Citació d'ls. IO, 22-23 segons G., probablement feta de memòria, car el text és 
considerablement modificat i retocat. També aquí, com en el text d'Oseas, hi ha una apli- 
cació típica. St. Pau té present el petit nombre de jueus que s'adhereixen a l'evangeli, però 
la idea principal i més accentuada és la ruina i reprovació de llur majoria i de la nació 
sencera. 

27. Sobre Israel, a propòsit d'ISrael, bmég en sentit de megí. — La resta Lsolament). 
Únicament un petit nombre de fills d'Israel entrarà en el regne messiànic. Aquesta porció 
elegida és una trista minoria comparada amb la multitud rebutjada. La representació típica 
d'aquesta minoria la tenim en el petit nombre de jueus escapats de la destrucció de Sena- 
querib, la conversió dels quals era simbolitzada pel nom del fill d'Isaias Schear-laschub (una 
resta retornarà ). 

28. Arribant fins a la fi i escurçant, és a dir, amb una destrucció completa i ràpida. La 
nació jueva està sota l'amenaça del decret de destrucció, decret que Déu acomplirà tan radi- 
calment i ràpida, que Israel haurà de donar gràcies de no haver estat completament anihilat. 

29. L'anihilació ha estat a punt d'acomplir-se. Sense la protecció i el favor especial de 
Yahuè, la destrucció d'Israel hauria estat com la de les cinc ciutats de la Mar Morta, de les 
quals no ha romàs cap vestigi. La situació d'Israel descrita per Isaias és per a St. Pau el 
tipus de la situació dels jueus contemporanis seus. — Toussaint resumeix breument tot el 
que s'ha dit fins aquí: c Així, en resum, Déu no ha pas mancat a la seva paraula. Solament, 
hom l'havia comprès i interpretat malament. Els plans divins no es termenaven pas a Israel, 
sinó a tota la humanitat. La posteritat, a la qual foren fetes les promeses, era una posteritat 
no pas carnal, sinó espiritual, posteritat, la raó d'ésser de la qual recolza, de la part de Déu, 
sobre Pelecció divina, elecció purament gratuita, que exclou tota idea de mèrit personal i 
que depèn únicament de la llibertat absoluta de Déu). 
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cSi el Senyor dels exèrcits Nisi Dominus sabaoth reli. 
no ens' hagués deixat semença, quisset nobis semen, sicut 
: h 3 Sodoma facti essemus, eg 
hauríem esdevingut com Sodoma, sicut Gomonbe smies LE 
a Gomorra semblants seríem ). semus. 


80 Quid.—ergo dicemuyso 


R : Quod gentes, quae non 
Esc gen 30 Què direm, doncs2 Que els gentils, els secrabantur iustitiam, appre. 


cercaren la jus- 


deia allà oa QUAlS NO perseguien pas la justícia, han assolit henderunt iustitiam: iust- 
Déu la posà. . ge ie . pa . À q 

la justícia, la justícia, dic, que ve de la fe, ei SS 

ds : . est. 8Israèl vero sectando 

mentre que Israel, que perseguia una llei jegem iusttiae, in legem 

de justícia, no arribà pas a la llei. $ Per què  iustitiaenon pervenit. 2Qua- 
Ll I 0 hd . , 2 1 - 

Perquè (cercà d'arribar-hi) no per la fe, sinó com (9 Qua non ex fide, sed 

2 quasi ex operibus: offende- 

(si fos) per les obres. Toparen amb la pedra qm: eim in lapidem cfil 


de topament, £ com és escrit: sionis, Ssicut seriptum est: 


30-33. Aquesta perícope pertany, quant al sentit, al capítol segient, en el qual es declara 
la culpabilitat i la responsabilitat dels jueus. En aquests quatre versets s'anuncien i resumei- 
xen les causes humanes de la ruina d'Israel. Els jueus no entengueren els plans de Déu i 
no cercaren la justícia allà on Déu l havia posat. S'aferraren a les obres i menysprearen la 
fe. En llur carrera afanyosa ensopegaren amb la pedra de topament que era Crist, el qual 
no reconegueren com a pedra angular. 


30. Què direm, doncs2 Interrogació que enclou una conclusió. — Que. És la resposta: 
direm que els gentils, etc. — Els gentils, è9umy, sense l'article, per indicar que es tracta 
d'alguns gentils solament i no pas de llur conjunt. Aquests, sense cap esforç i per pura 
misericòrdia, han assolit la justificació que ve de la fe. — Perseguien... ban assolit. Compara- 


ció treta de les carreres en l'estadi, frequent en St. Pau (cf. v. 16, 1 Cor. 9, 24, Fil. 3, 
12-I4j I Tim. 6, 11-12). 

31. Mentre que Israel. Antitesi frapant: Israel en la seva majoria no arribà pas, amb tots 
els seus considerables esforços i afanys, a assolir el que els gentils, sense cap esforç, assoli- 
renl — Una llei de justícia, la llei mosaica que és una llei de justícia, perquè ensenya la 
justícia, o també, una norma de justícia, una via que condueix a la justícia. — No arribà 
pas a la llei. Malgrat els seus esforços, Israel no arribà a l'acompliment del que la llei 
mosaica mana, o bé, no assolí la norma de la veritable justícia. És que no cercà purament 
la justícia, sinó un cert ordre de justícia, la seva llei pròpia que ell s'havia mig forjat. De 
totes maneres, si perseguí la justícia que calia cercar, s'equivocà en la manera de fer-ho, 
com diu el v. 32. 

32. Perquè... Dóna la causa del fracàs d'Israel. — Com (si fos). Aquesta frase assenyala 
el contrast entre el mitjà real i el mitjà imaginat pels jueus, i indica que aquests anaven 
equivocats. — La pedra de topament (Is. 8, 14) és evidentment el Crist que fou per als jueus 
una ocasió de caure, un escàndol — sobretot per la seva mort (1 Cor. 1, 233 Gal. $, II) 
que tant s'oposava a llurs idees messiàniques —i al qual Israel en el seu conjunt no volgué 
pas recórrer. Jesús crucificat, no obstant, era la veritable deu de justícial 

33. Explica i prova l'última frase del verset precedent: foparen amb la pedra de topament. 
— Com és escrit. St. Pau combina i acomoda al seu objecte dos textos d'Isajas: Is. 28, 16, 
citat segons G., i Ís. 8, 14, segons TM. La pedra de topament, la roca d'escàndol és Jesucrist 
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cHeus aquí que poso en Sion una pedra 
de topament, 
j una roca d'escàndol, 
i el qui creu en Ell no serà confós). 


cf. Lle. 2, 34). En aquesta pedra espiritual Israel trobarà, o el fonament de la salvació, 
, el fonament de la ruina, l'ocasió d'incredulitat. L' apòstol remarca el caràcter personal de 
a profecia i la seva aplicació al Crist, afegint al text dm adrG, en Ell. També el Targum 
le Jonathan veu figurat en la pedra d'Is. 28, 16 un rei fort, poderós i terrible, això és, el 
Messias. Vegeu en r Pe. 2, 6-8 aquests dos mateixos textos d'Isaias, aplicats detalladament 
, Jesucrist. — Una roca Descàndol, una ocasió de caure. — No serà confós. En el text 


hebreu: no trontollarà, no cedirà. 


8 — La Biblia, vol. XX 
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CAPÍTOL X 


ISRAEL FOU REBUTJAT PER LA SEVA PRÒPIA CULPA 


Ale de la CJermans, l'afició del meu cor i la meva pre- — 'Fratres, voluntas quidem 
pòstol per als XC A / cordis mei, et obsecratio ad 
jueus, els quals gària a Déu per a ells, bé són per a llur sal- Deu, At to lb i sl 


desconegueren 


la justicia de Vació. P Car els testimonio que tenen zel de tem. 2Testimonium enim 


Déu, 


Cap. X. Vindicada la fidelitat i justícia de Déu, St. Pau es gira vers els jueus per acu- 
sar llur culpabilitat i responsabilitat en l'extraordinària anomalia que en ells s'ha esdevingut. 
En efecte, llur sort és estranya: ells, que havien preparat l'economia de la salvació messià- 
nica, se'n trobaren exclososl Aquest fet ha estat constatat ja en la perícope precedent, i 
sumàriament se n'han anunciat les causes: llur pretensió de posar com a fonament de la 
justícia el buit fonament de l'observança de la llei, i llur obstinació i ceguesa a rebutjar 
el veritable fonament, la fe. Aquestes causes són ara tractades en una forma més explícita, 
i hom acaba per declarar la ignorància i culpabilitat inexcusables d'Israel. 

1-4. Nova protestació de l'afecte i interès que P apòstol tenia per al seu poble, del qual 
lloa el zel per les coses de Déu. Aquest zel, però, era exagerat i cec. Ell menà els jueus fins 
a la gosadia de pretendre establir llur pròpia justícia en lloc de la que Déu els oferia en 
Jesucrist. Tot el mal venia de llur inintelligència de les vies providencials de Déu, i de no 
haver comprès que no podien assolir l'objecte de la llei tot negligint el Crist, fi de la llei. 

I. D'afició, etòoxia, la inclinació, la benvolença, la propensió del cor. — Bé4 són. 
Sant Pau, per la seva part, fa tot el que pot per la conversió dels jueus. La fervent oració 
a Déu acompanyava la seva predicació i les seves fadigues apostòliques. 

2. Els testimonio, els concedeixo, reconec. — Zel de Déu, zel per la causa de Déu, un 
desig vehement de defensar la glòria i honor del veritable Déu, i d'establir arreu el seu culte. 
Aquest zel religiós estava abrandat en el cor dels jueus contemporanis de St. Pau, i ell 
mateix havia seguit en altre temps les seves suggestions (Act. 22, 3, Gal. £, 14). Bé podia, 
doncs, donar testimoni d'aquest zel i reconèixer-lo en els seus antics correligionaris. — Però 
no segons coneixement. El zel dels jueus era cec i llur fanatisme els feia exagerats i Oobstinats. 
Es preocupaven de conèixer a fons la llei de Déu, però no tenien cura de profunditzar els 
seus designis. Els mancava la émíyvecic, el coneixement més perfecte de les coses divines, 
la facultat superior de coneixement, per a discernir l'esperit de la llei de la seva lletra. Des- 
proveits d'aquesta llum, cercaven la glòria de Déu fora de Pevangeli, i fins s'imaginaven 
exercitar aquest zel perseguint Jesucrist i els seus fidels. 
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perbibeo ilis. quod aemu Déu, però no segons coneixement, " puix, des- 


i Dei habent, sed : . Tea Se 1 
Men ndum  scentiam. CONCIXENt la justícia de Déu i cercant d'establir 


sIgnorantes enim res la pròpia, a la justícia de Déu no es sotmete- 
i. et suam quaerentes . : : 3 qe És 
De re, iustidae Del non Ten. f Car Crist és la fi de la llei, a justícia per 


sunt subiecti.  Finis enim a tot creient. 

legis, Christus, ad iustitiam 5 E f To : : 

omni credenti. $ Moyses e- n electe, Moisès escriu que l'home QUÈ La justícia 8 
únicament e 


nim seripsit, quoniam iust-- acomplirà la justícia eixida de la llei, viurà en i. 
tiam, quae ex lege est, qui 


fecerit homo, vivet in ea. ella. P La justícia, però, procedent de la fe, 


6Quae autem ex fide est : TEA . : i : 
ustitia, sic dicit: Ne dixeris diu així: (No diguessis pas en el teu cor: Qui 


in corde tuo: quis ascendet. pujarà al cel2x això és, per fer-ne baixar Crist. 


3. Desconeixent culpablement, menyspreant. — La justícia de Déu, la justícia que Déu 
concedeix gratuitament als pecadors en vistes a Jesucrist, la justificació. — La pròpia justí- 
o cia, la justícia que fos un fruit de la pràctica de les obres de la llei i dels esforços i mèrits 
personals. — Aquestes dues justícies difereixen en el mètode de cercar la justícia. Els jueus 
pretengueren orgullosament establir llur fals sistema de justificació, rebutjaren la justificació 
oferta per Déu i no es sotmeteren a la nova economia de salvació. 

4. Car. La pretensió dels jueus era vana i ridicula, puix la llei ja havia cessat pel nou 
règim de justificació implantat pel Crist. — La fi, el terme, l'acompliment, la cessació, la 
consumació. — De la llei mosaica, la qual no tenia ja cap raó d'ésser. — 4 justícia per a 
tot creient. Crist, terme de la llei, és, per altra part, el principi de justícia per a tot el qui 
té la condició essencial de la justificació, la fe. 

5-13. A la justícia de la llei Déu ha substituit la justícia de la fe. La justícia que els 
jueus pretenien assolir per l'observança de les obres de la llei, era una via irrealitzable i 
impracticable, puix, com indica Moisès (v. 5), exigia l'observança integral i constant 
dels preceptes de la llei, tasca sobrehumana que solament un fals orgull podia pretendre. A 
l'obra legal Déu ha substituit la fe, mitjà incomparablement més senzill, més fàcil i més 
ben relacionat amb l'estat general de la humanitat. El nou sistema de justificació, doncs, és 
de fàcil accés (vv. 6-10), i prescindeix de rang i de raça (VV. 11-13). 

5. Sant Pau descriu primerament la justificació que hom podia pretendre d'assolir per les 
obres legals, per oposar-li tot seguit la justificació per la fe. Per arribar a la justícia de la 
llei calia observar tota la llei i tots els manaments divins, és a dir, calia fer-se una justícia 
pròpia. Això era cosa impossible i dificil, puix la llei no donava cap força (cap. 7), i ho 
demostren positivament l'experiència particular de cada u i la general prevaricació dels jueus. 
El text de Lv. 18, 5, al'legat lliurement per St. Pau (cf. també Gal. 3, 12), insinua clara- 
ment aquesta doctrina. — La justícia eixida de la llei, la justícia que hom obtenia per 
l'observança de tots els preceptes de la llei. — Viurà una vida d'amistat amb Yahuè i 
fruirà tranquil'lament dels béns temporals. 

6-8. Descripció de la facilitat de la justícia per la fe, que contrasta amb la impossibilitat 
del règim legal. St. Pau fa aquí una aplicació i exegesi ben originals de diferents textos no 
fàcils d'entendre. Per prosopopeia dóna la paraula a la justícia de la fe, la qual empra les 
paraules de Moisès adreçades al seu poble per demostrar-li la clarividència del manament de 
Déu i exhortar-lo al seu acompliment. Aquestes prosopopeies eren freqients en la predicació 
estoica, en la qual una virtut o vici prenia sovint la paraula. El discurs de la justícia de la 
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TO bé: dc Qui baixarà a l'abisme2o això és, in caelum) id est, Christum 


: : 1 deducere: T Aut quis discen. 
per fer pujar Crist d'entre els morts. $ Però, dec ls digege de dl 


què diu cLa paraula és a prop teu, en la per REU: evoca. 
$ Ca É re. P Sed quid dicit Scriptura2 
teva boca i en el teu corv, això és, la P8- Prope est verbum - cd 


raula de la fe, la qual prediquem. P Perquè, si tu, et in corde to: hoç 
R A est verbum fidei, quod prae- 
confesses amb la teva boca que Jesús és el Se- jans 9 Quia si confitearis 


nyor i creus en el teu cor que Déu el ressus- in ore txo Dominum lesum, 
et in corde tuo credideris 


cità d'entre els morts, seràs salvats 1 puix quod Deus ilum suscitavit 
È EL 5: is: saly is. 10 

amb el cor hom creu per a justícia, i amb la 8 mortuis, salvus eris. 1Cor. 

boca hom confessa per a salvació. tiam: ore autem confessio 


fe consta de dues parts: l'una negativa, en la qual es diu el que no cal fer (vv. 6-7), i 
l'altra positiva, que constata el que en realitat s'ha esdevingut (v. 8). — En Dt. 30, II-I4 
Moisès diu a Israel, per a exhortar-lo a complir els manaments: cAquest manament que avui 
et prescric no és pas superior a les teves forces ni fora del teu abast. No és pas al cel, 
perquè diguis: Qui pujarà per nosaltres al cel i ens l'anirà a cercar i Qui ens el farà oir, 
per tal que el practiquem No està pas dellà de la mar, perquè diguis: Qui passarà per 
nosaltres la mar i ens l'anirà a cercar, qui ens el farà Oir, per tal que el practiquem2 És, 
per contra, una cosa que està ben a prop teu, en la teva boca i en el teu cor, per tal que 
el practiquis.v St. Pau cita segons G., amb les modificacions necessàries al seu objecte dife- 
rent. Toussaint explica òptimament el sentit que St. Pau dóna al text del Deuteronomi : 
ec La nova justificació no demana més que una cosa: creure en el Crist ressuscitat. Ara bé, 
res de més fàcil. No es tracta pas, en efecte, de fer baixar el Crist del cel o de treure'l de 
la demora dels morts, cosa que depassaria les forces humanes. Aquests fets són ja acomplerts: 
El Crist aparegué damunt la terra i ressuscità. No cal més que aprofitar-se'n, donant-los 
l'adhesió de la fe. I això no és pas certament una tasca impossible, ni ofereix cap obstacle 
insuperable. La salvació està a l'abast de tots i de cada u. No cal més que estendre la mà, 
i apropiar-se-la. Creure i viure d'acord amb la seva creença, heus aquí la salvació. Per 
arribar a fer dir tot això a Moisès, St. Pau ha tret partit del seu text amb molta habi- 
litat i subtilesa. Afegeix, suprimeix i modifica el que en l'hebreu o en els Setanta no 
s'adiu al seu objecte. Hi afegeix glosses que hom pot trobar singulars, però que eren 
usuals en l'exegesi del temps, per exemple, interpretar les paraules de Moisès quí pujarà 
al cel en el sentit de fer baixar el Crist, i qui baixarà a P'abisme en el sentit de ressus- 
citar d'entre els morts. Evidentment, aquestes coses no surten pas del text mosaic, si no 
és en virtut de principis d'hermenèutica molt especials, és a dir, del sentit típic urgit 
a l'extrem. 

8. Què diu la justícia de la fe2 — La paraula de la fe, la paraula que prediquem per 
a fer néixer la fe. 

9-10. La fe cristiana consta de dos elements: de la interna adhesió de l'enteniment i de 
Pexterna confessió de la boca. Totes dues són necessàries i s'adrecen conjuntament a la jus- 
tícia i a la salvació eterna. Tothom que creurà en el seu cor i confessarà, quan calgui, amb 
la seva boca la divinitat i resurrecció de Jesucrist, serà salvat. Aquests dos misteris conte- 
nen tota la doctrina de la fe. 


de enim creditur ad iusti. — 


—— 
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ft ad salutem. H Dicit enim i En efecte, P Escriptura diu: cTot el qui La justícia de la 


iptura: Omnis, qui credit ç A È El Ra 
E ua Ei acadey, CCN El Ell no serà confóss. Car no hi ha pas 7 
Ll 


18Non enim est distinctio distinció entre el jueu i el grec, 12 puix el ma- 
Judaei, et Graeci: nam idem ag da h : 
Dominus omnium, dives in. EIX ÉS el Senyor de tots, ric envers tots els qui 


omnes, qui invocant ilum. — Pinyoquen, F car etot el qui invocarà el nom 
isOmnis enim, quicumque 


invocaverit nomen Domini del Senyor serà salvat). 


salvus enit. 1 Com, doncs, invocaran aquell en el qual rmexeusabte ix- 
14 Quomodo ergo invoca- credulitat. dels 


punt, in quem non credide- NO Cregueren i com creuran en aquell que no jueus. 


runts Aut quomodo credent - aus 4 A 4 tEs 
G, quem non audierunè oiren2 i com oiran sense predicador: i com 


Quomodo autem audientsi- predicaran si no són tramesos2 com és escrit : 


dicante2 5 Quomodo 3 A 
ee mi Que bells els peus dels qui anuncien bones 


tantur2. sicut scriptum est: noveslo 


11-13. Amb un text d'Is. 28, 16 i un altre de JI. 3, 5 (v. 2, 32) és provada la uni- 
versalitat de la salvació per la fe. 

12. Ric. Aquestes riqueses són els tresors de la justificació i de la salvació. Jesús, el 
Senyor de tots, vessa abundosament aquests tresors damunt tots els cristians que l'invoquen 
amb fe i confiança, de la mateixa manera que els jueus invocaven el nom de Yahuè, 
llur Déu. 

13. La divinitat de Jesucrist és palesament demostrada amb un text de JI. (3, 5) 
sobre el culte de Yahuè aplicat al nou culte donat a Jesús. Si Jesús és Déu, si és Yahuè, 
si és el Senyor de tots, ric envers tots els qui li donen culte, els jueus tenen obligació de 
creure-hi i d'adorar-lo, com ho fan molts gentils convertits, als quals han d'unir-se, si volen 
salvar-se, amb el lligam d'una mateixa fe i d'una mateixa religió. — El qui invocarà el 
nom. Expressió hebraica que designa el culte. — Senyor. Correspon al mot Yabuè del text 
de Joel i en la terminologia paulina designa Jesucrist. 

14-21. Els jueus desconegueren la justícia de Déu (v. 3), que estava a llur abast i que 
tan fàcilment podien assolir, puix només exigia la fe (vv. 6-13). Cal ara provar que podien 
fer aquest acte de fe i que, si no l'han fet, és per culpa pròpia. La fe neix per la predicació 
evangèlica (vv. 14-15"), ara bé, aquesta s'efectuà, com ho prova el text d'Isaias (V. IS"). 
Malauradament, però, no tots els jueus obeirien i, després d'haver oit (v. 18) i entès 
(v. 19-20), voluntàriament no cregueren (v. 21). Així, doncs, són inexcusables i amb tot 
dret són acusats d'infidelitat i d' obstinació. 

14-152 La necessitat de la predicació evangèlica és provada per un sorites, que té el punt 
de partida en la invocació exigida pel verset precedent: la invocació de Crist és necessària 
per a la salvació (v. 13), ara bé, no hi ha invocació sense fe, ni fe sense coneixement O 
notícia, ni coneixement o notícia de Crist sense predicació, ni predicació sense una legítima 
missió: per tant, la missió i predicació dels apòstols era necessària. 

15. Una citació escripturística, treta d'ÍS. 52, 7 i feta més aviat segons TM. que segons 
G., demostra la realització del fet que hom acaba de declarar convenient i necessari. La pre- 
dicació evangèlica s'efectuà. Per provar-ho, P apòstol empra les paraules d'Isaias. És una 
al'lusió a un text ben conegut: c Com són bells damunt les muntanyes els peus del mis- 
satger de bona nova, el qual proclama la pau, anuncia la bona nova, proclama la salvació, 
diu a Sion: El teu rei regnal, Aquestes paraules directament i literal s'apliquen als missat- 
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16 Però, no tots obeiren l evangeli. Isaias, —Quam speciosi pedes evange. 


ar . , lizantium pacem, evangeli- 
en efecte, diu: ecSenyor, qui cregué la nostra mntam hogal dSei 


predicació2, '" Així, la fe depèn de la predica- omnes obediunt Evangelio. 
ció, i la predicació de la paraula de Crist. Tains énim dat: Doma 


18 Rec. L Y Lo quis credidit auditui nostroo 
Però dic: Per ventura no oiren2 Certa UEpo Els ex ambi DE 


ment que sil ditus autem per verbum 
Christi. 18Sed dico: Num- 


, ' uid non —audierunt: Et 
cA tota la terra llur veu s'escampà, 3 


I quidem 
i llurs paraules fins als extrems del món in omnem terram exivit 
habitat 2. sonus eorum, et in fines 


Orbis terrae verba eorum. 


8 En : 19Sed dico:: Numquid Is- 
"9 Però dic: Per ventura Israel no entengué: ,,g non cognovió Prieil 


El primer, Moisès diu: Moyses dicit: Ego ad aemu- 


gers que anunciaren l'alliberació de la captivitat babilònica, profèticament, però, es referei- 
xen als predicadors de la salvació messiànica. St. Pau ha suprimit tot el que no era neces- 
sari al seu objecte, i ha posat el mot missatger en plural per indicar més directament els 


apòstols. — c Que bells els peus, és a dir, que bell el caminar, que joiosa l'arribadal — Bones 
noves lv dyadd, tots els béns. 
16. Però. Malgrat la missió dels predicadors els jueus no cregueren. — No iots. Lítote 


que atenua la trista realitat: no tots, és a dir, molts no cregueren, o, també, pocs cregueren. 
— lsaias, en efecte, diu. El fet deplorable és confirmat per ls. 53, I, citat segons G. El pro- 
feta anuncia la incredulitat dels jueus respecte a P Bome dels dolors, al servent sofrent de 
Yahuè. St. Pau ha escollit encertadament aquest testimoni per provar la incredulitat dels 
jueus respecte al seu missatge i apostolat, que tenien per objecte Jesús crucificat, motiu 
d'escàndol per als jueus. 

17. Aixi. Del text d'Isaias l'apòstol en dedueix una confirmació de l'enllaç i dependèn- 
cia establerts entre els actes que condueixen a la fe: la fe depèn de la predicació, i la pre- 
dicació, de la missió legítima dels predicadors, que ve directament del precepte i comissió 
donats pel mateix Crist. 

18. Els jueus no poden pas al'legar l'excusa de no haver oit. Per provar-ho, l'apòstol 
aporta en un sentit acomodatici un text del Ps. 19 (V. 18), 5, amb el qual afirma hiperbò- 
licament la difusió del cristianisme fins als extrems del món. En el psalm, citat segons 
G., la veu que s'escampa arreu de la terra és la veu dels astres i dels cels que proclamen 
la glòria i perfecció de Déu. St. Pau aplica les paraules del psalmista als predicadors de 
l'evangeli. St. Joan Crisòstom interpreta admirablement la intenció de l'apòstol: cQuè dius: 
no oirenè El món sencer i els extrems de la terra oiren, i vosaltres, d'entre els quals eixi- 
ren els predicadors i entre els quals tant de temps demoraren, no oireu 2: 

19-20. Tampoc no poden al'legar els jueus l'excusa de no haver entès la predicació. Si 
els pagans entengueren, com ho proven els textos de Dt. 32, 21 i d'ls. 65, I citats segons 
G., molt més entengué Israel, depositari dels designis i promeses de Déu i abundosament 
dotat de llums prodigioses per la revelació divina i pels profetes. Cap dificultat, doncs, no 
tenia per trobar Déu, el qual, fins dels qui no el cercaven, es féu trobadís. 

19. El primer. Ja el gran legislador es veié obligat a amenaçar els jueus que s'obstina- 


EPÍSTOLA ALS ROMANS 10, 20-21 


aionem vos adducam in cJo us mouré a gelosia d'una no-nació, 
non gentem: in gentem 1 i contra una nació insensata, a ira us excitaré). 


s ipientem, in iram vos mit- 
ta 20Isaias autem audet, 
4 dicit: 

— Inventus sum a non quae- 


sentibus me: palam apparui : I 
qui me non interroga- ( He estat trobat pels qui no em cercaven, 
bant. als qui no em preguntaven m'he fet palès. 
Ad Israél autem dicit: 

ta die expandi manus i 3 s I 
po 4 21 A Israel, però, diu: e Tot el dia he estès 


meas ad populum non cre- I 
dentem, et contradicentem. les mans vers un poble desobedient i rebel. 


20 I Isaias gosa dir: 


en a no voler entendre. — Jo us... (Dt. 32, 21). Aquestes paraules són dites en ocasió 
de la idolatria. Així com lsrael excita Vahuè a gelosia en adorar els idols que no són 
Déu, així també Yahuè excitarà la gelosia dels jueus per mitjà d'un poble inferior i no 
seu, això és, les nacions paganes. — No-nació, d'un poble que no teniu pas com a tal, ni 
el considereu digne d'aquest nom, d'un poble inferior a Israel en valor religiós i moral, 
d'un poble que no és pas el poble de Yahuè. 
20. El text d'Is. 6s, 1 explica com Déu excità la gelosia d'Israel: Déu fou trobat per 
altres i fins es manifestà als qui no el cercaven. Heus aquí com moure'ls a gelosia i 
excitar llur odi, i al mateix temps convèncer-los de mala voluntat. St. Pau aplica als gentils 
el que Isaias deia dels jueus apòstates. — Gosa dir, diu clarament i ardida una cosa estra- 
nya i en gran manera Odiosa als jueus, prescindint dels respectes humans i dels prejudicis 
d'Israel contra els gentils. 

a1. Isaias dóna la raó i les causes últimes de la incredulitat d'Israel i de l'anomalia 
esdevinguda en ell, el qual no reconegué Déu, mentre que els qui no coneixien Déu el 
reconegueren en les seves manifestacions. Era un poble desobedient i rebel, un poble incrè- 
dul i contradictor a les ofertes de Déu, un poble obstinat i de bescoll dur. — Tot el dia... 
Citació d'Is. 65, 2 segons el text dels Setanta. 
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CAPÍTOL XI 


LA REPROVACIÓ D'ISRAEL NO ÉS NI TOTAL NI DEFINITIVA 


La reprovació Jo dic, doncs: Per ventura Déu rebutjà el seu. — tDico ergo: Numquid 


dels jueus no és Res Pa , , : Deus repulit populum suum2 
total. poble2 De cap maneral puix jo també sóc israe- pp Map a TCE 
sl o 


lita, de la semença d'Abraham, de la tribu de sumex semine Abraham, de 


Cap. XI. Després dels dos capítols precedents hom espera una sentència definitiva, i 
s'apressa a dir: Yahuè ha rebutjat el seu poble. També St. Pau preveu aquesta conclusió 
natural i lògica, de la qual discuteix la realitat i acompliment en aquest capítol. La seva 
resposta és negativa. Res, però, no feia preveure que la questió es resolgués d'una manera 
tan consoladora, res no anunciava una solució optimista i esperançadora del problema. Aquí 
Sant Pau descobreix les intencions secretes de Déu i ensems les esperances i els sentiments del 
seu cor que tan fidelment havia romàs adherit a aquest Israel, que no el vol comprendre, 
que l'odia i el persegueix. Sí, verament Déu ha rebutjat Israel, aquesta reprovació, però, 
no és pas total ni definitiva, i, fins i tot, ha estat providencial. En efecte, un bon nombre 
de jueus ha acceptat l'evangeli i, si els altres han estat endurits, llur enduriment tindrà fí i 
vindrà dia en què Israel en massa es convertiràl Més encara, la seva reprovació ha estat un 
benefici per als gentils, i la seva desobediència ha estat ocasió que la misericòrdia de Déu 
es manifestés també damunt d'ell. 

I-I0. Déu no ha pas rebutjat el seu poble d'una manera absoluta i total. El mateix 
apòstol era un testimoni vivent que la nació entera no estava pas sota la reprovació divina. 
A més, ell no era pas una excepció isolada. Un nombre relativament considerable dels seus 
correligionaris havia entrat a l'Església a Jerusalem, a Palestina i fins a la Diàspora. La 
generalitat, però, han restat endurits i són incapaços de percebre la veritat de l'evangeli. 
No obstant, la nació, com a tal, sortirà d'aquest estat que no és més que temporal. 

1. Jo dic, doncs, jo pregunto, doncs. — Doncs. Aquesta partícula conclusiva indica la 
deducció natural que hom treuria dels cap. 9 i ro. — Per ventura... el seu poble2 Els ter- 
mes de la pregunta són emprats a l'Antic Testament (1 Sam. 12, 22: Ps. 94, 14), on 
categòricament s'afirma que Yahuè no rebutjarà pas el seu poble. L'al'lusió a aquests dos 
textos i l'apel'latiu de poble seu, demanen una resposta negativa. A més, la juxtaposició dels 
mots Déu i poble seu demostren que es tracta de la nació jueva sencera, i indiquen ja el no- 
acompliment del fet en questió: Israel és encara el poble de Yahuè i, per tant, no serà 
pas reprovat totalment i per sempre. — Puix. Després d'una enèrgica negació, l'apòstol 
aporta el seu propi exemple, suficient per palesar que la reprovació dels jueus no és pas 
total ni definitiva. — Jo també. Tres títols que declaren el seu origen jueu. Cf. 2 Cor. II, 22, 
Fil. 3, 5. — La tribu de Benjamín formava, amb la de Judà, el nucli principal i més noble 
de la nació israelítica. 
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tribu Beniamin: 2 Non repu- 
lit Deus plebem suam, quam 
raescivit. An nescitisin Elia 
uid dicit Scriptura: quem- 
admodum —interpellat. De- 
um adversum lIsraèl2 8 Do- 
mine, Prophetas tuos occi- 
derunt, altaria tua sufiode- 
runt: et ego relictus sum 
solus, et quaerunt animam 
meam. fSed quid dicit illi 
divinum responsum2 Reliqui 
mihi septem millia virorum, 
ui non curvaverunt genua 
ante Baal. SSic ergo et in 
hoc tempore reliquiae se- 
cundum electionem gratiae 
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Benjamín. P Déu no rebutjà pas el seu poble, el 
qual conegué per endavant. O no sabeu què 
diu l'Escriptura en Elias, com es queixa d'Is- 
rael a Déu P (Senyor, occiren els teus profetes, 
arrasaren els teus altars, i jo he romàs sol, i 
cerquen la meva ànima:. " Però, què li diu la 
divina resposta2 ed M'he reservat set mil homes, 
els quals no flectiren el genoll davant Baal. 
5 Semblantment, doncs, també en el temps pre- 
sent hi ha hagut una resta segons elecció de 


11, 2-6 


salvae factae sunt. É Si autem 
gratia, iam non ex operibus: 
alioquin gratia iam non est 


oràcia. 1 si per gràcia, no ja per les obres, 
altrament, la gràcia ja no és més gràcia. 


2 Déu no rebutjà pas el seu poble. St. Pau respon negativament a l'objecció, tot emprant 
les mateixes paraules del Ps. 94, 14, posades en temps passat. — El qual conegué per enda- 
vant amb una certa predilecció, tot decretant des de l'eternitat d'atreure 'l a Ell i d'escollir-lo per 
ésser el seu poble. IIgoéyvo indica aquí la presciència divina que és infal'lible. És aquesta 
una raó profundíssima que assegura que Déu no ha pas rebutjat enterament Israel. Una mena 
d'impossibilitat moral ho exigeix així, puix els dons i la vocació de Déu són irrevocables (V. 29). 

25.6. Així com en el temps d'Elias Déu preservà de la infidelitat un gran nombre de 
jueus, quan la majoria apostatava i s'apartava de la recta Via, així també ara s'ha reservat 
una porció escollida, que ha acceptat l'evangeli. En efecte, un cert nombre d' israelites s' ha- 
via ja convertit al cristianisme. 

2.8 En Elias, és a dir en la història d'Elias. — Es queixa d'Israel, èvivygdvet q0ò 
Toçatà, intercedeix contra Israel, l'acusa, parla amb Déu contra ell. 

3-4. Citació de 1 Re. 19, IO, I4, 18, feta lliurement segons G. amb una notable abre- 
viació del text i amb l'addició del vocatiu xúgue. 

3. He romàs sol entre els profetes, entre els servents adoradors del veritable Déu. 
— Cerquen la meva ànima. Hebraisme. Vol dir, cerquen llevar-me la vida. 

4. La divina resposta, ò gequamouós, P'oracle diví. — Set mil Pomes, això és, alguns mils, 
o un nombre considerable. — Davant Baal, 1j Bda4, en comptes de m9 Bda4. Aquest 
canvi de masculí en femení és degut, segons Dillmann, a la repugnància que els jueus tenien 
a pronunciar el nom d'aquesta divinitat, que substituien per una paraula femenina que 
expressava llur aversió, com per exemple NH2, grec alogúm, vergonya, ignomínia, El culte 
del déu dels cananeus Baal (Senyor), al qual s'atribuia la potència creativa i la fecunditat, 
havia arrelat profundament a Israel, sobretot al temps dels últims reis. 

$. Semblantment. St. Pau aplica al seu temps la resposta divina adreçada a Elias: com 
aleshores, Déu s'ha reservat ara un nombre considerable de jueus fidels. — Una resta, 
díuua o Aeiuua. És un àpax del Nou Testament, que designa la selecció escollida d'Israel 
convertida al cristianisme, i que al'ludeix a les relíquies del poble, és a dir, als pocs israelites 
que escaparen de la destrucció acomplerta pels assiris. Vegeu la nota a 9, 27. — Segons 
elecció de gràcia, en virtut d'una vocació i elecció absolutament gratuites, dependents única- 
ment de la gràcia i benvolença divines i independents de les obres. L'apòstol no oblida 
mai el seu tema principal de la justificació per la fe, ni les pretensions dels jueus. 
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Què, doncs2 El que cerca Israel, això no —gratia. TQuid ergo: quod 
É É i dr 3: í quaerebat Israèl, hoc non 
obtingué, mentre que l'elecció ho ODURDUE, — est consecuts: decto 4 


d 8 É en tem consecuta est: ceteri 
I els altres foren endurits, com és escrit: c Els vero excaecati sunt: Ssicut 


donà Déu un esperit de torpor, ulls per no scriptumest: Deditills Deus 
spiritum compunctionis: O- 


Es : Pe Al 

veure-hi i orelles per no oir, fins al dia d'avuio. dilos ut mon videant, et au- 

9 : L res ut non audiant, usque 

I David diu: in hodiernum diem. 9Er 
David dicit: 

Fiat mensa eorum in la- 


jou i queum, et in captionem, et 
q Que llur taula els sigui parany i sendera, —queum, de as 
1 Ocasió de caure i retribució. butionem illis. 
10 : ci: 10 Obscurentur oculi eorum 
—S'entenebrin llurs ulls per a no veure-hi, ue minis ed a El 
i llur dors per sempre corbeu). rum semper incurva. 


710. La majoria del poble jueu fou punida d'enduriment i ceguesa, segons les predic- 
cions d'Isaias i de David. 

7. Què, doncsè què conclourem dels versets precedents2 St. Pau estableix aquí una dis- 
tinció: Israel, és a dir, la nació com a tal, no ha assolit pas el que cerca, mentre que una 


part d'Israel, és a dir, els escollits, ha assolit el f. — Cerca. En present, puix és un acte 
que encara dura. — No obtingué. En passat, car és un fet ja acomplert. — L'elecció, els 
qui foren escollits per Déu. — Foren endurits. Llur enteniment i llur cor foren endurits i 


insensibilitzats per Déu com una durícia o com una pedra. L'acció de Déu, però, no 
exclou l'acció personal dels jueus, els quals eren culpables per haver rebutjat els favors 
divins. Llur enduriment era el càstig d'un primer mancament. 

8. Com és escrit. Citació combinada d'ls. 29, IO i Dt. 29, 4 i feta segons G., amb 
algunes modificacions personals de l'apòstol. St. Pau aplica a la situació actual dels jueus el 
que succeí en altre temps. Déu fa ara el que féu ja en altres ocasions: dóna als jueus una 
mena d'anestèsia intel'lectual i moral, ulls incapaços de veure-hi i orelles ineptes per a oir. 
Malgrat el sojorn i predicació de Jesús en mig d'ells, malgrat les missions i ensenyaments 
evangèlics dels seus apòstols, els jueus res no veieren, res no oiren, res no entengue- 
ren. — Torpor, xamàvvEig, ensopiment morbós, entumiment. — Ulls per... orelles per... Déu 
feu que els ulls destinats a veure-hi no hi veiessin, i que les orelles disposades a oir 
no oissin. 

9. Diu en el Ps. 69 (V. 68), 23-24, tot confirmant la divina maledicció. St. Pau 
segueix el text G., malgrat introduir-hi alguna modificació que dóna un sentit més lògic 
i satisfactori. — Llur taula, és a dir, llurs convits i llurs banquets, símbol del benestar 
material i de l'abundància de riqueses. — Parany i sendera, i ocasió de caure, Tres mots 
quasi sinònims, que indiquen que no mancarà cap mena de parany per sorprendre'ls. 
— Sendera, diga, ret O xarxa per a caçar animals al moment de sortir de la lludriguera. 
— Retribució, és a dir, justa represàlia, justa i merescuda punició del pecat. En un mot: 
que el que és naturalment objecte i ocasió de joia, es converteixi en motiu de tristesa i en 
ocasió de ruina. St. Pau aplica als jueus el que el psalmista desitjava als seus enemics. 

10. Llur dors... corbeuy com es corba el dors dels esclaus en portar grans pesos, això és, 
subjecteu-los a una perpètua esclavitud. — En efecte, els jueus no veuen la veritat de 
l'evangeli i estan sota la servitud de la llei mosaica, que porten com un gran pes i de la 
qual són esclaus. 
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i Dico ergo: Numquid sic i Jo dic, doncs: Per ventura ensOpegaren Ella ha esta 


t derent2 s.f útil als gentils 
Ra nm io dE faisó a caureo De cap maneral ans per lur com bo sé h 


A à e Sy. . P . conversió. 
mus est Gentibus ut illos. caiguda la salvació (vinguéj als gentils, per tal 


ulentur. 12 Quod si de- 4 : : È 
BE orm dias sum d'excitar-los a gelosia. PI si llur caiguda fou 


mundi, et diminutio eorum una riquesa per al món i llur minya una rique- 
divitiae Gentium: —quanto È i A ga 
magis —plenitudoeorumè SA per als gentils, quant més llur plenitudi YI 


13 Vobis enim dico Gentibus: — q vyosaltres ho dic, els gentils: Ga tant que 
Quamdiu quidem ego sum 


a nium Apostolus, ministe-- Verament jo sóc apòstol dels gentils, honoro el 


fum meum honorificabo, sas SU È A i i 
si quomodo ad aemulan- meu ministeri, Y per si potser excitaré a gelo 


dum provocem carnem me- sia fels qui sónj de la meva carn, i en salvaré 


11-25. La reprovació dels jueus no és definitiva, ans temporal, car no caigueren pas per 
sempre. Únicament han donat un pas fals, destinat en els designis de Déu a permetre l'en- 
trada dels gentils al cristianisme. Per altra part, aquest ingrés dels pagans a l'Església està 
ordenat a provocar el retorn general dels jueus. Aquest designi de Déu és també l'ideal de 
l'apòstol dels gentils, el qual cerca la conversió del seu poble, tot maldant per convertir les 
nacions paganes. 

11-15. Els gentils convertits no comprenien fàcilment com els jueus serien admesos a 
l'evangeli, després d'haver-lo refusat. L'apòstol els prepara a admetre aquest misteri, demos- 
trant-los que si la reprovació dels jueus ha estat per a ells tan profitosa, molt més ho 
serà encara llur conversió. 

11. Jo dic, doncs. St. Pau reprèn la questió proposada al v. I. — Ensopegaren. En efecte, 
els israelites ensopegaren i toparen amb la pedra d'escàndol (9, 32) en refusar rebre Jesús 
com a Messias, en no admetre la justícia de la fe. Llur caiguda, però, no és irreparable i, 
fins i tot, ha estat providencial. — De faisó a caure completament sense cap esperança d'aixe- 
car-sel — Caiguda, nagúntogua, pas en fals. — La salvació fuingué) als gentils. És una cons- 
tatació dels fets. La caiguda dels jueus ha estat una de les causes de la salvació dels gentils, 
als quals facilità l'entrada al cristianisme. Rebutjats i menyspreats pels israelites, alguns 
apòstols i especialment St. Pau s'adreçaren als pagans (Act. 13, 45-48). — Excitar-los, els 
jueus. — La caiguda dels jueus fou, doncs, providencial, puix Déu la permeté perquè la 
predicació evangèlica, refusada pels israelites, fos portada als gentils, i perquè els jueus 
emulessin i imitessin la fe dels pagans. 

12. Riquesa, les riqueses espirituals de la salvació anunciada per l'evangeli. — Minva, 
friqua, defecció, decaiment moral, inferioritat. — Llur plenitud/ llur totalitat, llur nombre 
complet, la reunió de tots els jueus en la fe. Aquesta entrada total dels israelites en l'Es- 
glésia és oposada al petit nombre de jueus convertits, que formaven la resta de què ens 
parla el v. 5. 

13. Honoro el meu ministeri, amb tot el zel i diligència em consagro completament a la 
conversió dels gentils. Aquesta frase expressa els sacrificis heroics que l'apòstol suportà per 
l'evangelització del món. 

14. En la seva activitat entre els gentils, St. Pau no oblidava els seus connacionals, i 
aspirava sol'lícitament a llur reducció. La conversió dels gentils excitaria, si més no, llur 
gelosia, i així, almenys alguns, se subjectarien a l'evangeli. Sempre seria un bon pas per a 
la conversió total i definitiva. L'apòstol es dóna a tots per salvar-los tots. 
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alguns d'ells. É Car si llur reprovació ha estat 
la reconciliació del món, què serà llur reinte- 
gració, sinó la resurrecció d'entre els morts2 
Avantatges dels "SI si les primícies són santes, també la 
guren llur cm. Massa de pasta: i si l'arrel és santa, també les 
dus branques. "I si algunes de les branques foren 
tallades, i si tu, essent olivera borda, has estat 
empeltat entre elles i esdevingueres copartici- 
pant de l'arrel "i" de la grassa sava de l'olivera, 
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am, et salvos faciam aliquos 
ex illis. 15Si enim amissio 
eorum, reconciliatio est mun- 
di: quae assumptio, nisi vita 
ex mortuis2 16 Quod si de- 
libatio sancta est, et massa: 
et si radix sancta, et rami. 
 Quod si aliqui ex ramis 
fracti sunt, tu autem cum 
oleaster esses, insertus es in 
radicis, et 
pinguedinis olivae factus es, 


illis, et socius 


15. Insisteix en la idea exposada en el v. 12, i precisa l'avantatge que reportarà al món 
la conversió dels jueus. — Ha estat la reconciliació del món, en tant que llur incredulitat ha 
estat l'ocasió providencial de la predicació de l'evangeli entre els pagans i la causa de llur 
vocació. — Llur reintegració, neóo4quapic, llur vocació a la fe, llur. conversió, la readmissió 
dels jueus en el regne messiànic. — La resurrecció d'entre els morts, la inauguració d'una 
nova vida, l'entrada dels fidels ressuscitats a la glòria. La resurrecció dels morts, segons 
l'escatologia jueva, era l'inici del regne messiànic. Per a St. Pau la total conversió del poble 
israelita serà com el senyal de la consumació del món i de l'adveniment d'un món novell. 

16-24. Sant Pau ataca més directament la inclinació que els gentils podien tenir a l'egoisme, 
considerant-se els únics admesos a l'Església amb exclusió dels jueus. A aquest fi l'apòstol 
recorda els títols i privilegis especials que els israelites tenen per ésser novament incorporats 
a l'olivera fecunda que simbolitza el cos dels elegits de Déu, dels qui estan en vies de la 
salvació. Els gentils, per la seva part, han de treure una lliçó pràctica del que ha succeit 
als jueus. St. Pau els indica els sentiments que cal que els inspirin la reprovació d'aquests 
i llur pròpia incorporació al cos de Crist, 

I6. Amb una doble comparació l'apòstol demostra la santedat d'Israel i la seva consa- 
gració a Déu. Aquesta santedat legal és una penyora de salvació i de penediment final. 
— Les primícies... l'arrel. Són els patriarques, i en particular Abraham. Si els patriarques, 
els quals són les primícies i l'arrel del poble jueu, són tinguts per tothom per sants, el 
poble que d'ells descendeix ha d'ésser també considerat com a sant. La comparació de les 
primícies al'ludeix a Nom. 15, 16-21, on es prescriu als israelites d'oferir a Déu les primícies 
del blat i de la pasta, per tal que tota la massa esdevingués santa i legalment pura. 

17-24. El poble jueu és una fecunda olivera, a la qual, un cop esporgada, fou empeltat 
el poble gentil que és una olivera borda. Aquesta comparació té una doble finalitat: 1) 
confondre la jactància dels cristians convertits del paganisme: puix, si les branques naturals i 
escollides foren tallades, molt més fàcilment ho poden ésser les branques estrangeres i pos- 
tisses, 2) encoratjar els jueus i excitar llur esperança i llur confiança en la salvació, puix, 
si les branques de l'olivera borda foren empeltades contra naturalesa a la bona olivera, quant 
més ho seran les branques que ja són naturals. — En aquesta comparació no es té pas 
cura de la realitat dels fets, la qual, per altra banda, no és necessària per al valor de 
l'argument. Aquest exigeix precisament aquí un ordre totalment contrari a la naturalesa 
(cf. v. 24). En efecte, els arboricultors no empelten pas un arbre bord a un arbre bo, 
ans al contrari. St. Pau descura aquesta llei, per fer més sensible el designi realitzat i acom- 
plert per Déu. No obstant, Columela i Pallàdius atesten un antic procediment agrícola 
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i8noli gloriari adversus ra- 
mos. Quod si gloriaris: non 
tu radicem portas, sed radix 
te. 19 Dices ergo: Fracti sunt 
rami ut ego inserar. 10 Bene: 
propter incredulitatem fracti 
sunt. Tu autem fide stas: 
noli altum sapere, sed time. 
Si enim Deus naturalibus 
ramis non pepercit: ne forte 
nec tibi parcat. P2 Vide ergo 
bonitatem, et severitatem 
Dei: in eos quidem, qui ce- 
ciderunt, severitatem: in te 
autem bonitatem Dei, si 
permanseris in bonitate, alio- 
quin et tu excideris. 88 Sed 
et illi, si non permanserint 
in incredulitate, inserentur: 
o potens est enim Deus i- 
terum inserere illos. 8t Nam 
si tu ex naturali excisus es 
oleastro, et contra naturam 
insertus es in bonam olivam: 
quanto magis ii, qui secun- 
dum naturam, —inserentur 
suae olivae2 

85 Nolo enim vos ignorare 
fratres mysterium hoc: (ut 
non sitis vobisipsis sapien- 
tes) quia caecitas ex parte 
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is no et vanagloriis contra les branques, i si et 
vanaglories, (sàpigues) que no portes pas tu 
l'arrel, ans l'arrel fet portal a tu. Y Diràs, doncs: 
Les branques foren tallades, perquè jo fos em- 
peltat. FP Molt bél elles foren tallades per la in- 
credulitat, i tu subsisteixes per la fe. No tinguis 
sentiments superbs, ans tem. "' Car si Déu no 
planyé les branques naturals, tampoc no et pla- 
nyerà a tu. 8 Mira, doncs, la bondat i la severitat 
de Déu: envers els qui caigueren és la severitat, 
ji envers tu és la bondat de Déu, si romans en 
la bondat: altrament tu també seràs arrencat. 
887 aquells també, si no romanen en la incre- 
dulitat, seran empeltats, puix Déu és poderós 
per empeltar-los novament. "' En efecte, si tu 
fores arrencat de l'olivera borda per naturalesa i 
empeltat contra la (teva) naturalesa a una olivera 
bona, quant més ells, Jque són les branques) 
naturals, seran empeltats a llur pròpia oliveral 

25 Car no vull pas, germans, que vosaltres 
ignoreu aquest misteri — per tal que no sigueu 


11, 18-25 


Conversió futu- 
ra dels jueus. 


emprat a l'Orient, i que seria conforme al text de St. Pau: per a revifar i renovar una oli- 
vera fructífera, ja vella i exhausta, hom la coronava i li empeltava un brot d'olivera borda. 


17. Algumes. Lítote: la gran majoria dels jueus incrèduls. — Entre elles, entre les bran- 
ques que romangueren en l'arbre. — If -F S., Vel. i V. Adoptem aquesta lliçó com a 
molt més natural que la de N. 

18. Contra les branques, contra els jueus. — No pas tu... això és, la Judea no rebé pas 


de la gentilitat la salvació, ans més aviat al contrari ( St. Tomàs ). 
19. Doncs, sens dubte. El gentil vol justificar els seus sentiments de seguretat. 


20. Per la incredulitat, pel sol fet de llur infidelitat. — Subsisteixes, Eotquaç, estàs dem- 
peus. Oposició entre el brot empeltat i les branques tallades i deixades per terra, — Per la 
fe, pel sol fet de la teva fe, de la teva submissió i obediència a la predicació. — 4ns tem 


perdre la humilitat profunda que ha d'inspirar-te la gratuitat de la teva salvació. 

22. La bondat envers els gentils, empeltats al vell tronc, malgrat llurs deplorables antece- 
dents. — La severitat envers els jueus, arrencats del tronc per llur infidelitat i en càstig de llurs 
mancaments. — Si romans en la bondat, és a dir, si perseveres en la fe, la qual és un do gratuit 
de la bondat i misericòrdia de Déu, i amb la qual et faràs mereixedor d'aquests dons divins. 

25-29. L'apòstol resumeix, en terminar, tot el que ha dit de l'angoixós problema de la 
reprovació d'Israel. Torna a remarcar que no és ni total ni definitiva, i en repeteix el 
motiu diví. Amb solemnitat i claredat anuncia la futura conversió dels jueus, que velada- 
ment havia ja indicat én els vv. 12 i 15, i que els gentils no comprenien fàcilment. Després 
dels gentils, Israel entrarà en l'Església de Cristl 
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presumptuosos dintre vostre — que l'enduri- 
ment s'ha acomplert en una part d'Israel, fins 
que la totalitat dels gentils hagi entrat, "fi així 
tot Israel serà salvat, com és escrit: 


cL'alliberador de Sion vindrà, 
les iniquitats de Jacob apartarà, 
"Ti aquesta serà la meva aliança amb ells, 
quan llurs pecats llevaré . 
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contigit in Israèl, donec ple- 
nitudo —Gentium intraret, 
B6et sic Omnis ISraél salyus 
fieret, sicut scriptum est: 

Veniet ex Sion, qui eripiat, 
et avertat impietatem a Iacob, 
87 Et hoc illis a me testa. 
mentum: cum abstulero pec- 
cata eorum. 

28 Secundum —Evangelium 


quidem, inimici propter vos: 


secundum electionem autem, 


charissimi —propter patres, 


P8 Respecte a l'evangeli, verament són ene- 
mics per causa de vosaltres, segons l'elecció, 
però, són benamats per causa dels pares, fP puix 
els dons i la vocació de Déu són irrevocables. 

"0 En efecte, així com vosaltres en altre temps 
desobeireu Déu, i ara heu obtingut miseri- 


28 Sine poenitentia enim sunt 
dona, et vocatio Dei, 80 Sicut 
enim aliquando et vos non 


credidistis Deo, nunc autem 


La misericòrdia 
de Déu és per 
a tots, 


misericordiam consecuti estis 


propter incredulitatem illo- 


25. Aquesl misteri, aquesta veritat O aquest esdeveniment primitivament amagat a la 
intel'ligència humana i que ha estat conegut per revelació divina. És un misteri, perquè no 
podia ésser conegut sense que Déu el revelés, és una cosa arcana i disposada per l'inescru- 
table i admirable consell de Déu. — Per tal que no sigueu presumptuosos dintre vostre, per tal 
que no us tingueu per més del que sou i que no us exalceu més que els jueus, com si 
la vostra fe fos deguda únicament als mèrits vostres. El P. Lagrange tradueix així: per tal 
que no sigueu sensats solament per a vosaltres. Els gentils, diu ell, serien temptats de no com- 
prendre els designis de Déu sinó només quan es tracta d'ells, trobant natural que la seva 
misericòrdia no s'estengués pas als jueus. — La lotalitat dels gentils, és a dir, totes les 
nacions i no pas tots els individus de la gentilitat. 

26. Tot Israel, la nació com a tal, el poble en massa. — Serà salvat. Aleshores, final- 
ment, quan totes les nacions s'hauran convertit, el poble jueu, mogut per l'emulació, vin- 
drà a la fe. — Com és escrit. Citació lliure i combinada de dos textos d'Isaias (59, 203 
27, 9), feta probablement de memòria segons G. En els dos llocs es promet palesament la 
salvació messiànica, acompanyada de la remissió dels pecats. 

28-29. Gràcies als mèrits i promeses fetes per Déu als patriarques, l'elecció del poble 
israelita roman ferma i irrevocable. 


28. Resumeix els vv. rr-24. — Respecte a l'evangeli, és a dir, en quant refusaven i 
s'oposaven a l'evangeli. — Per causa de vosaltres, pel vostre bé, pel vostre interès, puix 
llur infidelitat ocasionà la vostra conversió. — Segons P elecció, això és, en quant eren un 
poble escollit per Déu. — Per causa dels pares, això és, dels patriarques, els quals eren els 


amics de Déu i dels quals descendien. 

30-32. S'estableix una comparació entre els gentils i els jueus, de la qual es dedueix la 
necessitat que tots tenien de la misericòrdia divina. Déu permeté que tots desobeissin i 
fossin incrèduls, per poder-se compadir de tots. La misericòrdia és el terme de tot i la 
darrera paraula de la riquesa i de la saviesa de Déu. 
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rum: Sfita et isti nunc non 
crediderunt in vestram mi- 
sericordiam: ut et ipsi mi- 
sericordiam —consequantur. 
82 Conclusit enim Deus o- 
mnia in incredulitate: ut 
omnium misereatur. 

88 O altitudo  divitiarum 
sapientiae, et scientiae Dei: 
quam incomprehensibilia 
sunt iudicia eius, et investi- 

abiles viae eiusl 

34 Quis enim cognovit sen- 
sum Domini Aut quis con- 
siliarius eius fuit2 

85 Aut quis prior dedit illi, 
et retribuetur ei2 

36 Quoniam ex ipso, et 
per ipsum, et in ipso sunt 
omnia: ipsi gloriain saecula. 
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còrdia per llur desobediència, "' així també ara 
ells han desobeit per la vostra misericòrdia, per 
tal que també ells algun dia obtinguin miseri- 
còrdia. P: Car Déu reclogué tots fels homes/ en 
la desobediència, per fer a tots misericòrdia. 

83 Oh abisme de la riquesa i de la saviesa 
i de la ciència de Déul Com són insondables 
els seus judicis, i impenetrables les seves viesl 
3 Car, equi conegué el pensament del Senyor2 
o qui ha estat el seu consellerè YO bé, qui li 
donà abans, i li serà retribuitPo P" Perquè d'Ell, 
i per Ell, i per a Ell són totes les cosesi A 


11, 31-36 


Lloança de la 
bondat i de la 
saviesa de Déu. 


Amen. Ell la glòria en els seglesl Amén. 

30. Desobeireu Déu, com ha estat provat en el capítol primer. — Per llur desobediència, 
per llur incredulitat i infidelitat, que facilitaren la vostra conversió CE. me, 1a L18). 

31. Per la vostra misericòrdia. La gràcia atorgada als gentils ha ocasionat la desobediència 
dels jueus i ha exasperat llur resistència. — Per tal que... Finalment, també els israelites 
seran objecte de la misericòrdia de Déu. — Algun dia, això és, quan la totalitat de les 
nacions serà convertida. 

32. Reflexió final suggerida per l'extensa i magnífica exposició dels designis de Déu 
damunt la humanitat. És un ressò i una repetició de la tesi formulada al capítol primer 
i demostrada en el decurs de l'epístola: tots els homes, jueus i gentils, eren pecadors, i no 
tenien res de què gloriar-se, conseguentment, necessitaven la gratuita justificació de Déu, 
que s'acompleix per la fe. És, a més, una esplèndida conclusió de tota la doctrina de la 
gràcia: tots els homes freturen la misericòrdia, i Déu l'atorga a tots, jueus i gentils. — 
Reclogué, ovvéxteiceu, els tancà tots junts, sense deixar-los cap mena d'eixida. — En la 
desobediència, com en una presó. 

33-36. La precedent i sublim demostració de la reprovació dels jueus termina amb un 
pulquèrrim himne de lloança, el qual clou i corona ensems tota la part doctrinal de l'epístola. 

33. Abisme, BdSoç, profunditat o altitud, que aquí indica la immensitat. — La riquesa. 
Són els tresors de la bondat infinita de Déu (cf. 10, 12), — La saviesa és un atribut diví, 
en virtut del qual Déu regeix totes les coses i les encamina als fins que Ell els assenyalà 
des de tota l'eternitat. — Ciència, això és, el coneixement perfectíssim dels homes, de les 
cosés i dels esdeveniments. — Judicis, els plans de govern. 

34. Pensament tret d'Is. 40, 13, tot seguint el text grec. 

35. Text citat de Jb. 41, 3, segons TM. Aquest text diu: Qui m' ba previngut, de manera 
que li hagi de relornar2 és a dir, qui m'ha fet cap favor, que l'hi hagi de recompensar 
És una idea paral'lela a oh abisme de la riquesa de Déu (Vv. 33). Déu és infinitament bo, no 
pot rebre res de ningú, i sempre és el primer a donar. 

36. L'home, doncs, no és res respecte de Déu, ni en res no el pot ajudar. Només li cal 
reconèixer que tot ve d' Ell com a creador, tot subsisteix per Ell com a conservador, tot 
tendeix a Ell com a fi últim. Reconeguem-ho, doncs, i glorifiquem-lo, car és poderós i 
magnànim en les seves bondats i misericòrdies. — En els segles/ eternament. 
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CAPÍTOL XII 


DEURES DELS CRISTIANS EN LLURS MÚTUES RELACIONS 


La nova vida. Us exhorto, doncs, germans, per la misericòr- —1Obsecro itaque vos fra- 


È I 1 tres per misericordiam Dei, 
dia de Déu, a oferir els vostres cossos com hòs- q, ,Hieaia dlijors qe 


tia vivent, santa, plaent a Déu: (heus aquí) el nostiam viventem, sanctam, 


Cap. XII. Comença la part moral o parenètica de l'epístola, que constitueix un breu 
codi de moral cristiana. No cal cercar aquí un seguit de pensaments ni de frases rigoro- 
sament lligats els uns amb els altres, com ho exigia la precedent exposició doctrinal. Ni 
l'objecte que l'autor es proposa demana una tal estreta connexió lògica. És una sèrie de 
prescripcions, de prohibicions i d'exhortacions, a les quals hom pot assenyalar, no obstant, 
un cert agrupament lògic : les unes són de caràcter general, aplicables a quasi totes les esglésies 
aleshores existents (12, I - 13, 14), les altres poden tenir una relació més especial amb 
l'estat de la comunitat romana, tal com l'apòstol el podia conèixer per referències d'altri 
(14,1 -15,13). — El present capítol estableix els deutes recíprocs dels cristians, tot insis- 
tint especialment en les grans obligacions de la humilitat i de la caritat. 

I-2. Aquests dos versets són el corol'lari fonamental de la precedent doctrina sobre la 
justificació per la fe, i serveixen d'introducció a la segona part de l'epístola. Són un resum 
de la vida novella que deu menar el creient justificat. Aquesta nova vida no és més que 
un sacrifici plaent a Déu i superior als sacrificis antics, una transformació interior, que 
consisteix a apartar-se de la manera de viure d'aquest món i a tendir, amb les facultats 
renovellades, vers l'ideal de perfecció que ens ofereix la voluntat divina. 

1. Exborto, magaxaió, us recomano, us prego. — Doncs. Uneix les segients recoma- 
nacions a tota la doctrina precedent. — Per la misericòrdia de Déu, en nom de la miseri- 
còrdia divina, de la qual us parlava suara (11, 30-36), apel'lant a les infinites bondats 
celestials de què heu estat objecte i que us inviten a oferir-vos totalment a Déu i a menar 
una vida santa. En el grec hi ha el plural, oixcmeuoí, les misericòrdies, com en 2 Cor. I, 3, 
Fil. 2, 1, Heb. 10, 28. Probablement és un hebraisme derivat dels Setanta, que traduiren 
literalment el plural hebreu BM3H1. — Oferir, nagaorijoar, terme tècnic que indica l'obla- 
ció de la víctima del sacrifici. — Vostres cossos. Cal entendre aquestes paraules en llur sentit 
literal, puix en tot sacrifici la víctima havia d'ésser corporal. Aquest sacrifici consisteix a 
posar el propi cos, és a dir, les accions morals exteriors, al servei de Déu. — Vivent, santa, 
plaent a Déu. Tres condicions essencials a tota víctima, i que es verificaven d'una manera 
perfecta en l'oblació dels cristians. — Vivent, en oposició amb els sacrificis antics, en els 
quals la víctima era occida. — Raomable, conforme a la raó, un culte que la raó aprova com 
adequat a la naturalesa de Déu i a la de l'home. 
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Deo placentem, rationabile 
obsequium — vestrum. —£Et 
nolite conformari huic sae- 
culo, sed reformamini in 
novitate sensus vestri: ut 
probetis quae sit voluntas 
Dei bona, et beneplacens, 
et perfecta. . 

8 Dico enim per gratiam 
quae data est mihi, omnibus 
qui sunt inter vos: Non plus 
sapere quam oportet sapere, 
sed sapere ad sobrietatem: 
et unicuique sicut Deus di- 
visit mensuram fidei. £ Sicut 
enim in uno corpore multa 
membra habemus, omnia 
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vostre culte raonable. "Il no us conformeu pas 
amb aquest segle, ans transformeu-vos pel reno- 
vellament de l'esperit, per tal de discernir quina 
és la voluntat de Déu, el que és bo i plaent 
fa Elll i perfet. 

8 Puix, en virtut de la gràcia que em fou 
donada, dic a tot el qui està entre vosaltres de 
no creure's més del que cal creure's, ans creu- 
re's en un sentir moderat, cadascú segons la 
mesura de fe que Déu li compartí. " En efecte, 


12, 2-5 


Que cada u resti 
en el seu lloc 
amb humilitat. 


com en un sol cos tenim molts membres, i tots 


autem membra non eundem : , : 
els membres no tenen pas el mateix ofici, "així 


actum "habent: Sita multi 


2. La mateixa recomanació de viure santament és expressada en una altra forma i mit- 
jançant una altra imatge. — No us conformeu, uà) ovvogquamitecde, no us configureu, no 
seguiu el corrent de la vida del món. — Pel renovellament. L'autor d'aquesta renovació de 
la part superior de l'home és l'Esperit Sant, l'Esperit de Jesús, que és el principi de la nova 
vida (8, 9 i seg.). — L'esperit, vodç, l'enteniment, la intel'ligència, un principi de discerniment 
i judici assenyat, la part més elevada de l'home. — La voluntat de Déu, que és la regla 
suprema de les nostres accions. — El que... Explicació del que Déu vol de nosaltres. Els 
tres adjectius expressen, mitjançant una gradació ascendent, una sola cosa: el bé moral. 

3-8. La primera recomanació de St. Pau té per objecte la humilitat, la qual neutralitza 
la tendència natural de l'home a exalçar-se, a exagerar la pròpia valor i a depassar la situa- 
ció imposada per la seva naturalesa i els seus mitjans. Aquesta humilitat evitarà que hom 
s'enorgulleixi dels dons rebuts, i farà que siguin humilment emprats a profit de la comu- 
nitat. La comparació del cos humà vé a esclarir aquesta doctrina, puix expressa admirable- 
ment la unitat en la multiplicitat. 

3. En virtut de la gràcia que em fou donada. Paràfrasi per tal d'insinuar que els consells que 
segueixen no són pas preceptes purament personals de l'apòstol. La gràcia donada a Sant 
Pau és la gràcia de l'apostolat i l'autoritat apostòlica. — Dic autoritativament i com apòs- 
tol dels gentils. — De no creure's... sentir moderat. Aquest és el principi general dels avisos 
segilents: que cadascú judiqui justament i moderada de si mateix i de la seva activitat per- 
sonal, i s'hi atingui. St. Pau empra ingeniosament les diferents combinacions del verb 
peoveiv, que expressa una disposició de l'enteniment i del cor, per reprovar l'orgull 
(èmeopgoveiv) i recomanar una apreciació justa i moderada de si mateix (copgoveiv ). 
— Segons la mesura... Aquesta serà la regla pràctica de l'estima que cadascú farà d'ell 
mateix i dels límits i exercici dels seus dons. — De fe, és a dir, de dons gratuits, de 
carismes, que eren concedits als fidels com una consequència de la fe. 

4-5. La imatge del cos humà és familiar a l'apòstol quan vol descriure la unitat d'acció 
que ha de regnar en l'Església, malgrat la multiplicitat de carismes i d'activitats. És una 
comparació natural i clara, que hom troba també en altres autors antics. St. Pau la desen- 
rotlla més llargament en 1 Cor. I2, 12-31. 

$. Som membres els uns dels altres, car cada u té necessitat dels altres i tots ens prestem 
mútuament serveis. 


9 — La Biblia, vol. XX 
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nosaltres, fessent) molts, som un sol cos en unum corpus sumus in 
Crièts i 9 b I del Christo, singuli autem alter 
rist, i, d'un un, som membres els uns dels —guerius menbra. dEsbeó 


altres. "I tenint dons diferents, segons la gràcia autem donationes secundum 
: gratiam, quae data est nobis, 
que ens fou donada, si profecia, fusem-nel se- Gigerentes: sive progbegars 


gons la proporció de la fe, "si ministeri, fatin- secundum rationem fdei, 


EE Ja a l Tsive ministerium in mj- 
guem-nos/ al ministeri, si és l'ensenyament, tot. nistrando, sive que dedarils 


ensenyant, Ssi l'exhortació, tot exhortant, que doctrina, 3qui exhortatur in 


É , : 3 ds en : o exhortando, qui tribuit in 
el qui dóna, (ho faci) amb simplicitat, el qui duvlldtat, qu pre É 


presideix, amb zel, el qui fa obres de miseri- solicitudine, qui miseretur in 


EL qu. hilaritate. 
còrdia, amb hilaritat. 9 Dilectio sine simulatione, 


Exercici de l'a- 8 Que la caritat sigui sense hipocresia, avor- —Odientes malum, adhaeren- 


6-8. Sant Pau confirma mitjançant alguns exemples la recomanació feta en el v. 3, i 
ensenya el bon ús que hom ha de fer dels dons rebuts. 

6. I tenint. Aquesta frase és d'una construcció bastant irregular. Hom obté, però, un 
sentit clar i definitiu suplint ça i lla un verb que el sentit general de la perícope imposa. 
— Dons, gaglouara. Són les gràcies que els teòlegs anomenen gratis datae, que eren molt 
més frequents en la primitiva Església, i de les quals St. Pau fa una enumeració molt 
més completa en 1 Cor. cap. 12-14. Déu atorga a les ànimes aquests dons sobrenaturals i 
extraordinaris sense mirar llurs mèrits, atenent més aviat a la utilitat de l'Església que a 
la del qui els rep. — Profecia és el do sobrenatural d'excitar i estimular els altres a la 
pràctica de la virtut mitjançant una exposició convincent i inspirada de les veritats de la fe, 
durant la qual sovint es predeia el futur i es revelaven els secrets dels cors. — Segons la 
proporció de la fe, és a dir, no vanament, ans per tal que la fe sigui confirmada per la pro- 
fecia (St. Tomàs). 

7. Ministeri, òtaxovla. Aquest mot designa aquí tot ofici confiat per l'Església i acom- 
plert en nom seu i al seu servei. A continuació s'enumeren alguns d'aquests oficis o 
serveis. — (A4linguem-nos) al ministeri, procurant acomplir-lo bé i sense cercar-ne d'altre ni 
depassar les seves atribucions. — Tot ensenyant les veritats cristianes. És el catequista que, 
diferentment del profeta, no es presenta pas com inspirat. En 1 Cor. 12, 28 és anomenat 
mestre O doctor (cf. Ef. 4, 11). 

8. Tot exbortant. El magaxadòv, l'exbortador, només és anomenat aquí. Era un do espe- 
cial de moure els cors a la pràctica de la virtut mitjançant paraules fervents i íntimes, i 
d'alleugerir els dolors i febleses d'altri amb bons consells i fraternals encoratjaments. — El 
qui dóna almoina. — Amb simplicitat, èv àntóryre, amb caritat sincera, amb generositat no 
calculada, simplement per bondat, sense pensar en el seu interès i honor. — El qui presi- 
deix. No es refereix pas als caps d'una comunitat o d'una família, ans als directors de les 
diferents obres de beneficència, destinades a socórrer els pobres, els orfes, les vídues, els 


malalts, etc. Estarien dotats del do de governar (1 Cor. 12, 28). — Amb qel, amb diligència 
i sol'licitad. — Amb bilaritat, amb joia, amb bon humor, de bona gana, amb afabilitat i 
dolcesa. 


9-21. Després de la recomanació de la humilitat i de les qualitats morals que han 
d'acompanyar l'exercici dels diferents carismes, una importància cabdal és donada a la caritat 
fraterna. St. Pau regula la manera d'emprar-la, tot recordant diferents preceptes manllevats 
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tes bono: 10 Charitate frater-- riu el mal, adheriu-vos al bé. P Per l'amor fra- mor fraternal: 
nitats invicem diligentes: — termal, sigueu afectuosos els uns amb els altres: El P 
Honore invicem praevenien- desti i id h I 
es. MSolicitudine nonpigrit: PEL l'estima, els uns considereu superiors als 
Spiritu ferventes:: Domino altres, "pel zel, no peresosos, per l'esperit, 
servientes: 1 Spe ptetes fervents, servint el Senyor: 12 per l'esperança, 
In vibulatione patiemes: O" rio sos, en la tribulació, pacients, en l'oració 
rationi instantes: 18 Neces- J : Ra , pac , Paco, 
sitatibus sanctorum commu- perseverants , preneu part en les necessitats 
nicantes: Hospitalitatem se-- dels sants, practiqueu promptament l'hospitalitat. 
14 dici - El : : da 
i reaoS Re U Beneiu els qui "us" persegueixen, beneiu 
et nolite maledicere. Ú Gau- i no maleiu. 
dere cum gaudentibus, flere 15 Alegreu-vos amb els qui estan alegres, 
cum flentibus: — fIdipsum — ploreu amb els qui ploren. Y Tingueu els ma- 
invicem sentientes: Non alta . h i i 
A teixos sentiments els uns per als altres, no aspi- 
sapientes, sed. —humilibus é - : 
consentientes.Nolite esse. TEU A COSes sublims, ans simpatitzeu amb els 
prudentes apud vosmetipsos:: humils. No sigueu savis als vostres ulls. 


quentibus — vos: benedicite, 


a l'Antic Testament i als sermons de Jesús. Aquesta amor s'ha d'exercitar envers els germans o 
membres de la comunitat, envers tots els homes i fins envers els enemics. En llegir aquests 
preceptes hom recorda instintivament el bell elogi que St. Pau fa de la caritat en 1 Cor. cap. 13. 

9. Les característiques de l'amor veritable són: la sinceritat, l'horror del mal i l'adhesió al bé. 

10-16. Descripció de la caritat exercitada envers els membres d'una mateixa església, 
envers tots els cristians. Aleshores esdevé fraternitat, atencions, apreciació generosa dels 
mèrits del proisme, activitat, diligència, fervor, joia, esperança, paciència, pregària constant, 
concòrdia, humilitat, perdó de les injúries, amor del proisme, comunió de sentiments, sol- 
licitud en alleugerir les necessitats dels germans, generosa i fraternal hospitalitat. 

11. Per Pesperit. És la part superior de l'home animada per l'Esperit Sant i participant 
del seu ardor. — Servint el Senyor, pensant que serviu el Senyor Jesús, al qual hom ha de 
servir amb fervor. 

13. Preneu part, xomoveiv, associar-se a. — En les necessitats, per a alleugerir-les amb 
l'almoina. — Dels sants, dels fidels, dels germans cristians. — Promptament, és a dir, cer- 
cant una ocasió de practicar-la i fins quasi obligant els hostes a acceptar la vostra oferta. 
— L'hospitalitat és considerada un deure per tot oriental, sobretot entre els nòmades. Els 
primers cristians l'exercitaren generosament. Cf. 1 Tim. 3, 2, Heb. 13, 2, 1 Pe. 4, 9. 

14. Aquest precepte recorda Mt. 5, 443 Lle. 6, 28. — 'Us,' òués, F T., S., Vgl. i V. 

16. Tingueu... per als altres. Estigueu d'acord, tingueu els mateixos sentiments i Opi- 
nions: penseu tots d'una mateixa manera. A continuació s'assenyala el millor mitjà de 
mantenir i palesar aquest esperit de concòrdia: la humilitat. — 4 coses sublims, a les distin- 
cions, als honors, a les dignitats. — Simpatitzeu amb els bumils, cerqueu els pobres, els 
ignorants, els febles en la fe, entreu en llurs penes, sigueu caritativament condescendents amb 
ells, abaixeu-vos a llur feblesa, tracteu-los amb complaença. Preferim donar a rols mamervoiç 
un sentit masculí, tot seguint St. Joan Crisòstom i altres exegetes. En gènere neutre signi- 
ficaria: les coses humils, les situacions modestes i sense aparença. — No sigueu savis als vos- 
tres ulls. Cf. Pr. 3, 7. — Savis, peóviuor, assenyats, massa prudents, poc disposats a cedir. 
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2) envers tots "TA ningú no torneu mal per mal, Obrant "Nuli malum pro malo 
els homes, i8/os £ reddentes: providentes bona 
honorablement davant tots els homes. HS Si és — pon tan cara Deo, sed 


x é esp) ti ib ho- 
possible, en quant (depengui) de vosaltres, viviu Un Cam, mai po Drs 


3) envers els e. EN paU amb tots els homes. P No us feu justí- quod ex vobis est, cum o- 
nemics. mnibus hominibus pacem 


cia a vosaltres mateixos, caríssims, ans doneu habentes: 9 Non vosmetipsos 
3 ger . : , defendentes charissimi, sed 
lloc a la ira (divinal, car és escrit: dA mi la quelomn ime scriptum est 


I db ga" dé im: Mihi vindicta: i 
venjança, Jo retribuirés, diu el Senyor. "Ans far gen Dent Dei 


j j Ana-li jar: si té si esurierit inimicus tuus 
esi el teu enemic té fam, dóna-li menjar, si té cla Mitiea EES vei) 


set, dóna-li beure, puix, això fent, acumularàs daili 
21 hoc enim faciens, carbones 
carbons de foc damunt la seva testax. "No ens congeres super caput 


eq é eius. 
et deixis vèncer pel mal, ans venç el mal amb NO dal a mal el 


el bé. vince in bono malum. 


17-21. Relacions dels fidels amb els estrangers i amb els enemics. Han d'ésser, sobretot, 
nobles, pacífiques, generoses i magnànimes. 

17. 4 ningú, tant si és cristià, com si no ho és. — Obrant bonorablement davant tots els 
homes. Citació lliure de Pr. 3, 4, segons G. La generositat de no tornar mal per mal és en 
ella mateixa una obra bona i noble, que, a més, redundarà en honor del cristianisme i pro- 
curarà als cristians l'apreci i veneració de tothom. 

19. No us feu justícia, venjant pel vostre compte les injúries i hostilitats comeses contra 
vosaltres, ans poseu l'afer en mans de Déu, l'únic jutge just que ens judicarà a tots. — 4 
la ira (divina), a la justicia vindicativa de Déu, al qual l'Escriptura reserva el dret de venjar 
i punir la iniquitat i la injustícia. — c.4 mi la venjança, Jo retribuiré. x Citació de Dt. 32, 355 
que s'aparta de TM. i de G., i segueix el text del Targum d'Onlelos. Cf. Heb. IO, 30. 
— Diu el Senyor. Frase afegida per St. Pau a benefici de la claredat. 

20. Ans. Insinua que és necessari fer quelcom més: no basta mostrar-se passiu a les 


injúries dels enemics, ans cal, a més, socórrer llurs necessitats. — 4 Si el teu... Text de 
Pr. 25, 21-22, citat segons G. Amb l'acció de donar menjar i beure a l'enemic es com- 
prenen tots els actes d'humanitat i caritat envers ell. — 4cumularàs carbons..., és a dir, 


desvetllaràs en la seva ànima sentiments de remordiment i d'esmena, i la teva generositat 
serà per a ell una ocasió de dolor i de penitència. 

21. És un resum del que s'acaba de dir sobre l'amor dels enemics (vv. 19-20). La 
més gloriosa victòria que hom pot obtenir damunt el seu enemic és vèncer la seva malícia, 
apartar-lo del mal i reduir-lo a voler-nos bé. Això és vèncer el mal amb el bé, cosa que 
hom únicament assoleix a còpia de penitència, de dolçor i de benignitat. Recordeu l'asse- 
nyada sentència de Sèneca: c La bondat persistent venç els dolents. 
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CAPÍTOL XIII 


OBEDIÈNCIA, CARITAT, VIGILÀNCIA I PURESA DE VIDA 


1 Omnis anima potestatibus Que tota ànima estigui submisa a les autori- submissió a 


blimioribus — subdita sit: . R 3 ri l'autoritat civil. 
an res enim potestas nisi tats superiors, car no hi ha autoritat sinò de 


a Deo: quae autem sunt, a. Déu, i les que existeixen, per Déu són establer- 


1-7. En aquesta perícope són descrits els deures del cristià envers el poder civil. No és 
pas necessari suposar que foren adreçats als fidels de Roma per exigències especials de l'estat 
d'idees i d'ànims dels membres d'aquella comunitat. No obstant, cal reconèixer que aquests 
avisos escauen admirablement en una epístola tramesa als cristians de Roma, seu de l imperi 
i del govern. Fins podrien adduir-se dos motius particulars de llur inserció: el temor de 
possibles disturbis i l'admiració i gratitud envers l'autoritat romana. En efecte, era de témer 
que les idees jueves contràries al poder exercit per homes gentils i al pagament dels tributs 
penetressin en les comunitats cristianes, especialment en la de Roma, atreta pel mal exem- 
ple de la colònia jueva d'aquesta ciutat, contínuament agitada en aquells temps per revoltes 
de caràcter revolucionari. Ultra això, era fàcil de confondre els cristians amb els jueus — el 
cristianisme era tingut per una secta jueva —i englobar aquells en la causa d'aquests. Calia, 
doncs, evitar aquests perills. L'altre motiu explica l'optimisme amb què estan redactades 
aquestes admonicions. Fins aleshores la religió cristiana no podia pas queixar-se de l'autori- 
tat romana, i fins sovint li devia agraiment per haver-la protegit contra les persecucions dels 
jueus. El mateix cal dir de St. Pau personalment. A més, hom es veia obligat a lloar una 
autoritat, l'organització judiciària i administrativa de la qual era un model d'ordre i d'equi- 
tat, comparada amb el despotisme oriental. La situació havia ja canviat quan fou escrita 
l'Apocalipsi. — L'ensenyament de l'apòstol és un ressò del de Jesús, i és comentari d'aquella 
assenyada resposta del Mestre: 4'Torneu al Cèsar el que és del Cèsar, i a Déu el que és 
de Déu (Mt. 22, 21). Els mateixos principis apareixen en 1 Pe. 2, 13-17, en els pares 
apostòlics i en els apologetes cristians. Aquest passatge pot corroborar l'opinió de molts 
exegetes, que veuen en l'imperi romà l'obstacle que impedia la manifestació de l'Anticrist 
(2 Thes, 2, 7). 

t. Tota ànima. Hebraisme. Vol dir, tot home, cada u. — Estigui submisa. lnoraccécdo 
importa una submissió conscient i permanent. — A les autoritats superiors, al poder impe- 
rial, representat per l'emperador, el senat, els governadors de províncies i els magistrats 
municipals. — Sinó de Déu, és a dir, tota autoritat deriva de Déu, font de tot poder. 


13, 2-7 EPÍSTOLA ALS ROMANS 134 


tes. 2 De manera que el qui s'oposa a l'auto- Deo ordinatae sunt. 5 Itaque 


: É piea. "é io qui resistit potestati, Dei 
ritat, a l'ordenament de Déu resisteix: i els QUÍ ordinationi resistit. Oui que 


resisteixen atreuran condemnació damunt seu. tem resistunt, ipsi sibi da- 


Ó : 6è a : : .3 
" Puix els magistrats no són pas motiu de temor "Pationem acquirunt: $nam 
principes non sunt timori 


per a l'acció bona, ans per a la dolenta. Ara boni operis, sed mali. Vis 


bé, vols no témer l'autoritat Fes el bé, i tin- autem non timere tope 
temP Bonum fac: et habebis 


dràs lloança d'ella, £ puix és per a tu ministre lauder ex illa: 4Dei enim 


de Déu en vistes del bé. Si fas, però, el mal, minister est tibi in bonum. 
Si autem malum feceris, ti- 


tem, puix no debades porta l'espasa. Ella és, me: non enim sine causa 


en efecte, ministre de Déu, venjadora per a punir. Sladium portat. Dei enim 
minister est: vindex in iram 


el qui comet el mal. $ Per això cal sotmetre's, ei, qui malum agit, 5Ideo 


no solament pel càstig, sinó també per la cons- — necessitate subditi estote non 
solum —propter iram, sed 


clència. etiam propter conscientiam. 
P Per això precisament pagueu també els tri-tIdeo enim et tributa prae. 


buts, puix (els magistrats) són funcionaris de RS, ministri enim Dei 
sunt, in hoc ipsum servien- 


Déu, en això mateix constantment Ocupats. tes. TReddite ergo omnibus 


"Torneu a tots el degut: a qui el tribut, el debita: cui tibutum, tribu- 
s . È R . tum: cui vectigal, vectigal: 
tribut, a qui el vectigal, el vectigal, a qui el a Ei Gaoelrr el 


temor, el temor, a qui l'honor, l'honor. honorem, honorem. 


2. A l'ordenament de Déu, qh diarayà, a l'ordre fixat i volgut per Déu. 

4. Per a tu, per al teu profit i avantatge. — Ministre de Déu. L'autoritat civil, en prin- 
cipi i per la seva institució, està sempre al servei de Déu. Malauradament no acompleix 
sempre aquesta seva incumbència. — L'espasa era el símbol del poder executiu i suprem i, 
sobretot, del coercitiu. 

5. Per això, òió, pel principi establert al v. 1, i perquè l'autoritat és un ministre de 
Déu. — Per la consciència, per un motiu i principi de consciència, la qual afirma i acon- 
sella l'obediència a aquells que representen l'autoritat divina. 

6-7. Conclusions pràctiques, deduides dels principis fins ara establerts (vv. 1-5). 

6. Per això precisament, per satisfer una obligació de consciència. — Funcionaris. Els 
detcovgyol eren pròpiament aquells que exercien un ofici públic en l'estat o en l'adminis- 
tració, i també, per extensió, aquells que prenien un part activa en l'organització i execució 
de les diverses solemnitats profanes i religioses. El sentit sagrat del mot apareix en I5, I6. 
Sant Pau aplica aquest mot als col'lectors dels impostos, influenciat potser per l'opinió 
jueva que donava a l'impost un cert caire religiós. Segons Nom. 18, 21, els ministres del 
temple tenien dret a rebre tributs. — De Déu, al servei de Déu. — En això mateix, en 
llur. ofici de recollir els tributs. — Constantment ocupats. El participi meooxaeregodvreç 
importa la idea de fidelitat i perseverança en l'acompliment d'un encàrrec. 

7. A tols els magistrats i funcionaris. — Tribut, pógos, l' impost directe, la quota 
personal. — Vectigal, éZoç, l'impost indirecte, els drets de peatge i de transport, els 
drets de duana, com diríem avui. — Temor, mu, el respecte i reverència deguts als 
superiors. 
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s Nemini quidquam debea- 8 No deveu res a ningú, sinó l'estimar-VOS Amor mutual. 
tis: nisi utinvicem diligatis: : q 5 : x 
ai enim diligit prosimum, — Els UNS als altres, puix el qui estima el proisme, 


legem implevit. 2 Nam: Non si CQ L 
se ns: Non Ooccides: ha complert la llei. 2 Car, el (No adulteraràs, 


Non furaberis: Non falsum no mataràs, no furtaràs, no cobejaràsx — i Si 
testimonium dices: Non con- 


Gpiscest et si quod estaliud. (hi hal algun altre manament — es resumeix 
mandatum, in hoc verbo : I : 
instauratur:.Diliges proxi-- EN. aquesta paraula, en el aEstimaràs el teu 


mum tuum sicut teipsum. proisme com a tu mateix. ÍP La caritat no fa 
10 Dilectio: proximi malum 


non operatur. Plenitudo er- mal al proisme. La caritat és, doncs, la plenitud 


go legis est dilectio. de la llei. 
11 Et hoc scientes tempus: 11 Ses é 
quia hora est iam nos de I a1XO, sabent en quin temps som, perí- Vigilància, 


somno surgere. Nunc enim què ja és hora de deixondir-vos del son. Ara, 
propior est nostra salus, 


quam cum credidimus. PNox. en efecte, la salvació està més a prop de nosal- 


praecessit, dies autem ap- : 12 Es a 
propinquavit. Atbcians tres, que quan creguerem. La nit és avançada, 


ergo Opera tenebrarum, et i el dia s'apropa. Deposem, doncs, les obres de 


8-10. Del deute social l'apòstol passa naturalment al deute individual, que és definit 
per la justícia commutativa. Els cristians no han de deure res a ningú ni fer cap tort al 
proisme. Satisfeu, ens diu, tot deute, per tal que només us en resti un de sol: el deute de la 
caritat, que mai no amortitzarem, que sempre devem. c Sempre dec la caritat, diu St. Agustí, 
que és l'única cosa que, fins tornada, em manté deutora (Ep. 192 ad Caelestinum ). L'amor 
fraternal, la caritat, és el resum de totes les nostres obligacions envers el proisme, i el qui la 
practica compleix la llei. 

8. Ha complert, menddgexev. En perfet, puix és un fet consumat, una acció acabada. 
La caritat ajuda a guardar la justícia en totes les seves prescripcions, car l'amor és la mateixa 
essència de la llei, el mòbil que facilita la pràctica dels altres preceptes. En efecte, hom no 
gosa, ni mai s'hi sent impulsat, a perjudicar de cap de les maneres als qui estima. 

9. 4 No adulteraràs... no cobejaràs v. Vegeu Èx. 20, 13-17, Dt. 5, 17-21. — 4 Estimaràs... 9 
Cf. Lvy. 19, 18. Vegeu també Mt. 22, 39, Mc. 12, 31, Lle. IO, 27, Gal. $, 143 Jm. 2, 8. 
— El teu proisme, segons el context de St. Pau, són tots els homes. 

10. La plenitud, 1ò miigoua, l'acompliment total. 

11-14. Aquests últims versets no tenen altre motiu que accentuar l'exhortació precedent 
i avivar en el cor dels fidels llur apressament a assolir la perfecta dignitat moral exigida per 
la justificació. El dia, de què aquí es parla, no és ni el dia de la nostra mort ni el dia del 
darrer adveniment del Senyor. L'apòstol no albira més que les condicions morals exigides 
per les dues èpoques que ell anomena dia i nit: el cristianisme, i la vida immoral dels 
pagans. 

11. I això, xal toòzo, i sobretot. Es refereix a tota l exhortació precedent, començada 
en 12,1: i tot això ho fem, sabent i considerant les circumstàncies en què ens trobem. — 
Que quan creguérem, que quan començàrem a creure, que en el moment en què entràrem 
en el cristianisme. 

12. El dia s'apropa. El gran jorn de l'eternitat s'atansa i els cristians viuen ja en ple 
dia, puix el cristianisme amb les seves obligacions morals ha succeit a la nitia les tenebres 
de la immoralitat pagana. — Les obres de la tenebra són totes les formes de la vida dissoluta 
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ipuresadevida. la tenebra, i vestim les armes de la llum. F Com induamur arma lucis, 19Sicut 
É à E . —in die honeste ambulemus: 
de dia, caminem decorosament: no en apats 1 non in comessationibus, et 


. . . . brietatib i ses 
begoteigs, no en amistançaments i disbauxes, HG Gie mldd ii a i 


no en baralles i gelosies. lt Ans, revestiu-vos —contentione, et aemulatione: 
o itsed induimini Dominum 


del Senyor Jesucrist, i no tingueu cura de la Iesum Christum, et carnis 
4: : curam ne feceritis in desi- 
carn per (satisfer-ne) les cobejances. deriis. 


practicada pels pagans. — Les armes de la llum. Aquesta armadura de la llum és analitzada 
en Ef. 6, 11-18 i en 1 Thes. $, 4-10. Cf. També 2 Cor. 6, 7, 10, 4. Les armes de la llum 
són les virtuts cristianes, sobretot les teologals: fe, esperança i caritat. 

13. Com de dia, com si fos en ple dia, exposats als esguards de tothom. — Decorosament, 
amb decència, amb honestedat i dignitat, comportant-nos d'una manera irreprensible. — En 
àpats. S'assenyalen els excessos en el menjar, la cràpula. La Vulgata tradueix comessationes È 
els xeflis, els tecs, els tiberis, com se sol dir en llenguatge baix. Els xóuor eren festins amb 
cants, música i danses, seguits de bacanals nocturnes. Llurs fruits eren l' embriaguesa, la 
luxúria, les disbauxes, les baralles i les gelosies. 

14. Revestiu-vos del Senyor Jesucrist, viviu segons el seu Esperit i despulleu-vos de l home 
vell i revestiu-vos de l'home novell CEf. 4, 24, Col. 3, 9). És el mateix pensament del 
V. I2, exposat diversament. Tots els cristians es revesteixen de Crist en el baptisme (Gal. 3, 27). 
Això no basta, cal col'laborar constantment amb l'obra de la gràcia, cal mostrar-nos a tothom 
i en ple dia vestits del Senyor, com d'una torma i d'una influència vivent que penetra i 
embolcalla tota la nostra vida, que ens fa adoptar les habituds, els gustos, les disposicions i 
els costums del Senyor, i ens aparta de la vida sensual i de les cobejances de la carn. 


— Recordeu la influència que aquests dos últims versets tingueren en la conversió de Sant 
Agustí (cf. Confess. VIII, 12, 23). 
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CAPÍTOL XIV 


ELS FORTS I ELS FEBLES EN LA FE 


Unfmum autem in de Í acolliu el qui és feble en la fe, no pas per Diferència d'o. 


assumite, non in discepta- . s es aq pinions. 
Le confon. the 8 disputes d'opinions. " L'un creu fpoderl men- 


lius enim credit se mandu- jar de tot, l'altre, el feble, menja verdures. 


Cap. XIV. Aquesta sèrie de consells (14, I - 15, 13), adreçats particularment a l'església 
romana, tendeix a assegurar la concòrdia i la caritat mútues entre els membres de la comu- 
nitat. La questió dels forts i dels febles sembla ésser l'únic problema de l'església romana, 
que reclamava la intervenció de l'apòstol. En efecte, dues categories de persones integraven 
la comunitat de Roma, formades ambdues per veritables fidels, sincers i creients. Una petita 
questió disciplinar els tenia dividits. Els uns, la majoria, són els forts, cristians que compre- 
nen perfectament la llibertat cristiana i que tenen una fe ferma i clara, la qual ha esborrat 
en ells les falses idees d'un passat religiós abolit, i tots els escrúpols que elles haurien dipo- 
sitat en llur ànima. Els altres, un petit nombre, són els febles, cristians desproveits d'aquesta 
fermesa i clarividència de fe, que comprenen solament a mitges la llibertat cristiana, i que 
es deixen encara influenciar per antics prejudicis religiosos, jueus o pagans. Són uns ascetes 
mal inspirats, que assenyalen cles primeres manifestacions d'aquesta ascesi indiscreta i com- 
plicada d'especulacions poc ortodoxes que l'apòstol combatrà en les epístoles de la capti- 
vitato (P. Lemonyer). En la teoria, St. Pau dóna la raó als forts, en la pràctica, però, creu 
que han d'ésser condescendents amb els febles. Aquests, pel seu compte, són advertits de 
no criticar massa fàcilment la conducta dels forts i de no escandalitzar-se per qualsevol cosa. 
Vegeu 1 Cor. cap. 8, on l'apòstol tracta una questió anàloga a la present. 

1-2. Primerament St. Pau s'adreça als forts, tot apel'lant a llur generositat. Tot seguit 
exposa el motiu principal de les discòrdies entre els fidels de Roma. 

1. Acolliu, meocdaugóvec9e, rebeu en vostra companyia, admeteu amb amor fraternal 
en vostra comunió. — El qui és feble en la fe, pels dubtes i escrúpols provinents d'una 
consciència poc decidida i poc il'luminada pels sòlids i senzills principis de la fe. — Per a 
disputes d'opinions, és a dir, per discutir les matèries controvertibles, tot intentant instruir 
el feble. 

2. D'un, el fort. — Verdures i llegums, amb exclusió de la carn. 


14, 3 


Cal ésser mútu- 
ament condes- 
cendents, car: 


1) les dues con- 
ductes són li 
cites, 
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P El qui menja no menysprei al qui no men- 
ja, i el qui no menja no judiqui al qui menja, 
car Déu l'acollí. ' Tu qui ets, que judiques el 
servent d'altriè Per al seu amo està dret o cau. 
Ara bé, estarà dret, car el Senyor pot sostenir-lo. 

"En efecte, l'un prefereix dia a dia, i l'al- 
tre judica tots els dies (iguals): que cadascú 
tingui en el seu esperit una plena convicció. 

Ò El qui es fixa en el dia, s'hi fixa en vistes 
del Senyor, i el qui menja, menja en vistes 
del Senyor, puix dóna gràcies a Déu, i el qui 


no menja, no menja en vistes del Senyor, i 
dóna gràcies a Déu. " Ningú de nosaltres, en 
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care omnia: qui autem in. 
firmus est, olus manducet, 
3Is, qui manducat, non 
manducantem non spernat: 
et qui non manducat, man- 
ducantem non iudicet: Deus 
enim illum assumpsit. 

1 Tu quis es, qui iudicas 
alienum servumè Domino 
suo stat, aut cadit: stabit 
autem: potens est enim Deus 
statuere illum. 5 Nam alius 
iudicat diem inter diem: 
alius autem iudicat Omnem 
diem: unusquisque in suo 
sensu abundet. $ Qui sapit 
diem, Domino sapit: Et qui 
manducat, Domino mandu- 
cat: gratias enim agit Deo. Et 
qui non manducat, Domino 
non manducat, et gratias 
agit Deo. 7 Nemo enim no- 


3-5. Sant Pau exhorta els fidels a la tolerància mútua, necessària a la unitat de l'esglé- 
sia, a la pau, a la concòrdia, a la fraternitat. L' adquisició d'aquesta unitat és el desig suprem 
de l'apòstol, i a això tendeixen les seves exhortacions (VV. t-12). 

3. Dóna la regla pràctica, que deuen seguir els dos partits. — No menysprei, conside- 
rant-lo com si el fort anés desencaminat i com si la seva llibertat d' esperit fos condemna- 
ble. — L'acollí en la seva comunió, en admetre'l a la seva Església. És, per tant, un veri- 
table cristià, del qual no cal pas preocupar-se ni compadir-se sense motiu. 

4. L'apòstol s'adreça al feble, tot suposant que s'ha atrevit a judicar el seu germà. 
— Tu, qui ets per gosar formular una sentència contra el servent d'altri2 Pensa que, fent 
això, l'arrogues els drets de l'amo, al qual únicament pertoca jutjar els seus servents. IL 
sobretot, tingues ben present que l'Amo i Senyor dels cristians és el Crist. — Servent, 
oixérqu, domèstic, servent familiar. Tot cristià ho és de Crist. — La segona part del ver- 
set corrobora l'afirmació anterior: tot el que fa el servent és en profit o dany de l'amo, al 
qual pertoca aprovar o desaprovar les seves accions. No cal, doncs, preocupar-se'n. A més, 
no temeu, puix el fort restarà dempeus, car el Senyor en tindrà cura. 

$. "En efecte, ydo, 4- T., S. i V., sense claudators. Altres, com H., N. i Vgl. dubten 
de l'autenticitat d'aquesta partícula, que certament dificulta el sentit. Cal donar-li el sentit 
d'una conjunció vaga, que aporta un altre exemple confirmatiu de l'asserció precedent: que 
no ens hem de preocupar de les accions dels altres. — Prefereix dia a dia, per practicar 
els dejunis i abstinències. — Que cadascú... Això és l'essencial per a tots, si no es volen 
exposar a pecar. 

6-13." Els motius de la mútua condescendència predicada per St. Pau als forts i als febles, 
són ben clars: 1) les dues conviccions i les dues maneres de viure són igualment lícites, 
puix són inspirades per una mateixa intenció de servir i plaure al Senyor de tots, Jesucrist, 
2) cadascú donarà compte de les seves accions a aquest únic Amo i Senyor de tots, no cal, 
doncs, preocupar-nos de les accions d'altri, ni ens és permès de constituir-nos jutges dels nos- 
tres germans, 

7-9. Prova l'asserció del verset precedent: que tots obren en vistes del Senyor. En efecte, 
tots els cristians saben que són servents i propietat de Jesucrist (1 Cor. 6, 20) i que, per 
tant, llur vida, llurs accions i llur mort no són per a ells, ans són regulades per la volun- 
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grum sibi vivit, et nemo efecte, no Viu per a ell, ni ningú no mor per 
bi moritur. SSive enim Qu ell, 8 Car, si vivim, vivim per al Senyor, i 


vivimus, Domino vivimus: È ) À 
qive morimur, Domino mo-— SI morim, morim per al Senyor. Doncs, tant si 


fimur. Sive ergo vivimus, vivim com si morim, del Senyor som. 3 Puix, 

sive morimur, Domini su- per a dis Oest cli visqué, per 4 dre Ri 

mus. 2In hoc enim Christus 8 È 

mortuus est, et resurrexit: Senyor dels morts i dels vius. 

ut et mortuorum et vivo- 10 Tu, però, per què judiques el teu germà 2 2) i cadascú do- 


narà compte a 


1 10 ' 1 ' 
um dominetur. 1 'Tuautem Qh, també tu, per què menysprees el teu germà Déu de tes seves 


quid judicas fratrem tuum2 È É ç aeclones 
qut tu quare spernis fratrem — CAT tots compareixerem al tribunal de Déu. 


tuum2 Omnes enim stabi- 11 Pujx és escrit: 
mus ante tribunal Christi. 


1 scriptum est enim: ç . I 
Vivo ego, dicit Dominus, ec Visc Jo, diu el Senyor, 


quoniam mihi —flectetur que tot genoll davant meu es flectirà, 


omne genu: et omnis lingua i a Déu lloança tota llengua donarà). 
confitebitur Deo. 


12Jtaque unusquisque no- SE : 3 
ira pio se rtionem red Així, doncs, cadascú de nosaltres donarà comp- 


det Deo. te d'ell a Déu. S Doncs, no ens judiquem més 
13 Non ergo amplius invi- els uns als altres 


cem iudicemus: sed hoc iu- 3 ó dd Xa Dc 
dicate magis, ne ponatis Ans més aviat judiqueu això: que no poseu Condescendèn- 
2 cia especial amb 


ofendiculum fratri, vel scan- davant el germà (cap ocasió) d'ensopegar o de ei fetes: 


tat divina i adreçades a l'honor i glòria de nostre Senyor Jesucrist. Ell adquirí aquesta 
dominació damunt els morts i damunt els vius per la seva mort i per la seva resurrecció: 
amb la primera destrui el regne de la mort i n'alliberà els fidels, amb la segona, que és el 
tipus de la resurrecció espiritual dels cristians, reparà la vida. 

11. Citació d'Is. 45, 23, feta probablement de memòria segons G, — Véc h, €s a dit, 
per la meva vidal Fórmula usual de jurament. 

13. Conclusió pràctica adreçada a tots, que fa les vegades de transició. 

131-23. L'exhortació de l'apòstol s'ha adreçat en primer lloc als forts (vv. 1-2). Després 
d'unes recomanacions generals dirigides als dos partits (VV. 3-131), tot esguardant especial- 
ment els febles, l'ensenyament apostòlic adoctrina novament i única la majoria de la comu- 
nitat, els forts. Aquests no han d'usar de llur llibertat cristiana, si no és en els límits de la 
caritat fraterna. En un litigi semblant, cal deixar-se guiar per aquesta virtut sobirana i per 
la consideració del mal que hom: podria causar al proisme. És necessari, doncs, respectar els 
sentiments tímids i escrupolosos dels febles, i no donar-los ocasió d'escàndol ni de manca- 
ment, malgrat que la distinció d'aliments no tingui cap fonament i que tot sigui pur per la 
seva naturalesa. Verament, no val pas la pena per una questió de menges i begudes de 
violar les lleis de la caritat i exposar-se a perdre una ànima, per la qual Crist vessà la seva 
sang. El regne de Déu no té res a veure amb el menjar i beure, ans consisteix en justícia, 
pau, joia i edificació. 

13.) Judiqueu, mgívate, resolgueu-vos, imposeu-vos, decidiu-vos, penseu. St. Pau empra 
dues vegades en aquest verset el verb xgívem ( judiquem, judiqueu), prenent-lo en una doble 
accepció. 


14, 14-21 


1) en respec- 
tar llurs senti- 
ments , 


2) en no donar- 
los un exemple 
que els indueixi 
a obrar contra 
consciència, 
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caure. "Jo sé, i n'estic cert en el Senyor Jesús, 
que res no és impur en si, ans, solament per al 
qui creu que quelcom és impur, per a ell és 
impur. $ Que si el teu germà és contristat per 
una menja, ja no camines segons caritat. No 
siguis causa, per la teva menja, de la fallida 
d'aquell, pel qual Crist morí. 1, Que el vostre 
bé, doncs, no sigui vituperat. Y Car el regne de 
Déu no és pas pastura i bevenda, sinó justícia 
i pau i joia en l'Esperit Sant, puix el qui 
d'aquesta manera serveix Crist, és agradable a 
Déu i aprovat pels homes. P Així doncs, cer- 
quem el que (contribueixj a la pau i a l'edifi- 
cació mútua. P" Per una menja no destrueixis 
l'obra de Déul Certament, totes les coses són 
pures, però, fel menjarj és un mal per a l'home 
que menja amb escàndol. P' És bonic no men- 
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dalum. Scio, et confido 
in Domino lIesu, quia nihil 
commune per ipsum, nisi 
ei qui existimat quid com- 
mune esse, illi commune 
est. 15 Si enim propter cibum 
frater tuus contristatur: iam 
non secundum ycharitatem 
ambulas. Noli cibo tuo illum 
perdere, pro quo Christus 
mortuus est. 16Non ergo 
blasphemetur bonum no- 
strum. 17 Non est enim re- 
gnum Dei esca, et potus: 
sed iustitia, et pax, et gau- 
dium in Spiritu sancto: 
18 qui enim in hoc servit 
Christo, placet Deo, et pro- 
batus est hominibus. 19Jta- 
que quae pacis sunt, secte- 
mur: et quae aedificationis 
sunt, in invicem custodia- 
mus. 

20 Noli propter escam de- 
struere opus Dei. omnia 
quidem sunt munda: sed 
malum est homini, qui per 
offendiculum manducat. 
81 Bonum est non manduca- 


14. En el Senyor Jesús, fonamentant-me en el seu mateix ensenyament (Mc. 7, IS, 
Mt. 15, 11). — Impur, xoimóv, comú, i, segons la significació que li donaven els jueus, 
impur. Paraula que designava tot el que estava vedat als israelites piadosos. — En sí, per 
la seva naturalesa. — Aquest verset pot ésser considerat com un parèntesi. Aleshores els 
VV. 13 i IS se segueixen naturalment. 

16. El vostre bé, la vostra llibertat cristiana fonamentada en els sòlids principis de la fe. 
— No sigui vituperat, no sigui mal interpretat ni dongui ocasió a tendencioses enraonies. 

17. El regne de Déu, el cristianisme, la vida cristiana. L'essència d' aquesta vida, descrita en 
$, 1-2, Consisteix en la justificació, en la pau amb Déu i en la tranquil'litat i joia de l'esperit. 
— En l'Esperit Sant, la possessió del qual dóna a l'ànima una seguretat i alegria indescriptibles. 

18. És agradable a Déu. És la primera cosa que deu procurar el cristià (cf. 12, I-2). 
— Aprovat pels homes, els quals reconeixeran en ell un home de Déu que serva, sobretot, la 
caritat fraterna i evita que es malparli d'ell. 

19. Cerquem, òtòxouev. En present d'indicatiu, puix es tracta d'un principi familiar a 
tota consciència cristiana i que tots estan d'acord en practicar. — 4 l'edificació mútua. No 
basta estar en pau amb els germans, cal, a més, cercar llur perfecció cristiana. És aquesta 
una obligació mútua entre els cristians. — Edificació, oixodoudú, construcció. Metàfora fami- 
liar a St. Pau, que ha passat al nostre llenguatge usual. Es tracta d'una edificació en sen- 
tit moral i de la construcció d'un edifici espiritual. 

20. Continua el pensament començat al v. 15. — L'obra de Déu, que no cal destruir, 
és el feble, el qual és un cristià i un depositari dels dons de Déu. — 4mb escàndol, tot 
caient, tot sucumbint, és a dir, deixant-se induir per l'exemple dels forts a nodrir-se de 
menges que ell creu interdites. 

21. Crida feta als forts a demostrar llur noblesa de sentiments. — És bonic, és noble, 
generós, bo. — "O caigui o defalleixi" 4 .S. (entre claudators), V. i el P. Lagrange. 
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re carmem, et mon bibere jar carn, ni beure vi, ni (fer) res en què el teu 
inum, neque in quo frater 3 R : z Se 
DE creades am scanda--— LErMà Eensopegui "o caigui O defalleixi.". P" La 


. i 22 
armegrt ea de què fà Tens, guardal-la) per a tu davant de 


tipsum habe coram Deo: Déu. Benaurat aquell que no es condemna ell 
Beatus, qui non iudicat se- 


metipsum in €0, quod pro- mateix en això que va a ferl 23 Però, el qui té 
bat. 88 Qui autem discernit, i : : 
si manducaverit, damnatus dubtes, si menja, és condemnat, perquè lla seva 


est: quia non ex fide. Omne 14 : ex 
autem, quod non est ex fide, acció) no procedeix de la fe, i tot el que no 


peccatum est. procedeix de la fe, és pecat. 


22. La fe. Per entendre bé aquest verset i el seguent, cal tenir present la significació 
que pren aquí el mot fe, que s'acosta molt al mot consciència. És una fe interior, sòlida i 
lluminosa, guia segura de la consciència, són les conviccions religioses del cristià que regu- 
len tota la seva vida moral, és una plena coneixença dels principis cristians, una conscièn- 
cia ben il'luminada, per oposició a un coneixement imperfecte i rudimentari del cristianisme, 
origen d'una consciència plena de dubtes i d'escrúpols. Aquesta fe és un avantatge per als 
forts, un tresor que han de servar curosament, procurant sempre que no sigui una ocasió 
d'escàndol per als germans febles. — Que 10 es condemna, obrant amb seguretat de cons- 
ciència, sense ésser turmentat per dubtes i escrúpols. 

23. És condemnat per Déu, com si hagués comès un veritable pecat, puix que s'ha expo- 
sat conscienciosament a ofendre 'l. 
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CAPÍTOL XV 


ELS FORTS I ELS FEBLES ( CONTINUACIÓ ). — PERORACIÓ 


Jota, modal de I devem, nosaltres els forts, suportar les feble-— 1Debemus autem nos fir- 
tolerància i ab- s , 3 miores imbecillitates infir- 
negació. ses dels dèbils, i no complaure'ns a nosaltres mor sustinere, et. mon 


mateixos. " Que cadascú de nosaltres complagui —nobis placere. £ Unusquisque 
vestrum proximo suo placeat 


el proisme en vistes del bé, a edificació: "DUIX, jabonue, ad ecditcntonens 


tampoc Crist no es complagué a Ell mateix, ans, 'Etenim Christus non sibi 
placuit, sed sicut scriptum est: 


com és escrit: cEls ultratges dels qui us ultrat- Improperia improperantium 


i 4 tibi ceciderunt super me, 
gen caigueren damunt meux. ' Car tot el que Olistamicit Ui eds 


abans fou escrit, per a la nostra instrucció fou sunt, ad nostram doctrinam 


Cap. XV. Dues parts ben destriades integren el present capitol. La primera (vv. 1-13) 
fineix la questió tractada en el capítol precedent, i clou la part moral de l'epístola. L'altra 
(vv. 14-33) és una mena de peroració que tanca l'epístola pròpiament dita. 

I-6. Aquesta perícope completa i resumeix l'acabament del capítol precedent. És una 
darrera crida a la generositat dels forts, per a decidir-los a la tolerància i abnegació. Aquesta 
abnegació és essencialment necessària a la unió, que redunda a glòria de Déu, vers la qual 
tot s'encamina, ja que ella és el terme final de totes les coses. Jesús és l'exemple suprem 
d'abnegació, el qual no solament sacrificà per nosaltres el seu benestar, ans també suportà 
tots els ultratges dels seus enemics. 

I. J devem. Frase unida estretament al capítol anterior. — Devem, òpeldouev. És una 
obligació estricta. — Complaure'ns, cercant el nostre propi interès en els nostres pensaments, 
en els nostres sentiments i en les nostres accions. 

2. A edificació, que és el bé que cal que ens proposem en complaure el proisme. 

3. CEls ultralges...v Text citat del Ps. 69 (V. 68), 10, segons G. L'israelita just, sofrent 
per la causa de Déu, és el tipus del Messias, de Jesús pacient. 

4. Abans fou escrit en l'Antic Testament. — Per a la nostra instrucció. Els exemples dels 
profetes, que figuren Jesucrist, foren escrits per a instruir-nos i santificar-nos (cf. 2 Tim. 3, 
16). Per això jo els cito i aplico a Crist, tot acomodant-me a les intencions de Déu, autor 
de les Escriptures. El Salvador hi és representat a cada plana, per tal que avivem la nostra 
esperança. — De les Escriptures, això és, contingudes en l'Escriptura i fonamentades en la 
seva autoritat, — Tinguem P esperança, que recolza en els béns promesos en les Escriptures, 
les quals ens donen exemples de paciència i motius de consolació i de joia. 
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scripta sunt: ut per patien- 
tiam, et consolationem Seri- 
pturarum, spem habeamus. 

5 Deus autem patientiae, 
et solatii det vobis idipsum 
sapere in alterutrum secun- 
dum Iesum Cbristum: $ut 
unanimes, uno ore hono- 
rificetis Deum, et patrem 
Domini nostri Iesu Christi. 
1Propter quod suscipite in- 
vicem, sicutet Christus sus- 
cepit VOS in honorem Dei. 
8 Dico enim Christum lesum 
ministrum fuisse circumcisi- 
onis propter veritatem Dei, 
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escrit, per tal que per la paciència i per la con- 
solació de les Escriptures tinguem l'esperança. 
ST que el Déu de la paciència i de la consolació 
us dongui el tenir els mateixos sentiments els 
uns vers els altres, segons el Crist Jesús, $ per 
tal que d'un sol cor, d'una sola boca, glorifi- 
queu el Déu i Pare del nostre Senyor Jesucrist. 

T Per això, acolliu-vos els uns als altres, com 
també Crist fus" acollí a glòria de Déu. S Jo 
dic, en efecte, que Crist ha estat ministre de la 
circumcisió per a (demostrar) la veracitat de Déu, 


15, 5-9 


Invitació insis- 
tent a la con- 
descendència. 


ad confirmandas promissi- 
Ones patrum: P Gentes autem 
super misericordia honorare 
Deum, sicut scriptum est: 


tot acomplint les promeses dels pares, P mentre 
que els gentils glorifiquen Déu per la seva mi- 
sericòrdia, com és escrit: 


ç. El Déu de la paciència i de la consolació, és a dir, Déu que és l'autor i l'atorgador 


d'aquests dons. — Segons el Crist Jesús, en el seu esperit i seguint el seu exemple, com 
ens dirà el v. 7. 
6. Per tal que. Indica la causa final de tota la pericope. — El Déu i Pare. Un sol arti- 


cle determina els dos mots units per la copulativa. Cal, doncs, que tots dos regeixin el 
genitiu segúent: del mostre Senyor Jesucrist. Com diuen St. Joan Crisòstom, St. Jeroni i 
molts altres, no hi ha cap inconvenient en dir que Déu és Déu de Jesucrist, puix Ell 
mateix emprà aquesta expressió: cPujo al meu Pare i Pare vostre, i al meu Déu i Déu 
vostrex. (Jo. 20, 17). Jesucrist, com a home, reconeixia en el Senyor i Creador de totes les 
coses el seu Déu, i, com a Déu, hi reconeixia el seu Pare que l'engendrà des de l'eternitat. 

7-12. Invitació insistent adreçada a la comunitat romana, composta de gentils convertits, 
a procurar la condescendència mútua. St. Pau els recorda que Crist, en cridar els homes a 
la fe, no féu pas distinció entre jueus i gentils, malgrat la diferència de relacions que els 
uns i els altres tenien amb Déu i amb les seves revelacions. Sobretot els cristians vinguts 
del paganisme han de practicar la misericòrdia, puix ells, més que els jueus, han estat l'ob- 
jecte de les divines misericòrdies. Cal, doncs, que siguin indulgents amb els seus germans 
convertits del judaisme. 

7. "Us, úuds, amb T., S., Vgl. i V., en comptes de jués de N. i H. 

8. Ha estat ministre de la circumcisió, sotmetent-se a la llei mosaica, o també, perquè 
serví especialment als jueus anunciant-los l'evangeli. — Tot acomplint. Explica la frase ante- 
rior. Crist ha demostrat la veracitat de Déu procurant l'acompliment de les promeses fetes 
als patriarques. A continuació es detalla la diferència original entre la condició dels jueus i 
la dels gentils. Tots dos són acollits per Crist: els uns, però, ho són pel títol de les pro- 
meses fetes a llurs pares, els altres, pel títol d'una benvolença totalment gratuita de part 
de Déu. 

91.12. El sentit general de les quatre citacions segúents és: són descrites les relacions 
dels gentils amb Déu mitjançant l'acció de gràcies, la joia, la lloança i l'esperança, i es 
deixa preveure que un dia els gentils lloaran Yahuè d'acord amb Israel, tot unint-se les dues 
grans porcions religioses de la humanitat en un sol culte i en una sola religió. 
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c Per això us donaré lloança 
en mig dels gentils, 
i a glòria del nom vostre himnes cantaré. 


OI diu encara: c Alegreu-vos, gentils, junt amb 
el seu poble. 
HI encara: 


c Lloeu, nacions totes, el Senyor, 
i que tots els pobles l'exaltin .. 


121 Isaias diu també: 


c'Apareixerà el plançó de Jessè, 
i aquell que s'alça per governar les nacions: 
en Ell les nacions esperaran.. 


SI que el Déu de l'esperança us ompli de 
tot gaudi i pau en la fe, per tal que abundeu 
en esperança, per virtut de l'Esperit Sant. 

I jo mateix, germans meus, estic persua- 


Conclusió de la 
part moral. 


Justificació de 
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Propterea confitebor tibi 
in Gentibus Domine, et 
nomini tuo cantabo. 

10 Et iterum dicit: Laetami. 
ni Gentes cum plebe eius, 
H Et iterum: 

Gentes 


Laudate omnes 


Dominum: et magnificate 
eum omnes populi. 
12 Et rursus ISaias ait: 
Erit radix lesse, et qui 
exurget regere Gentes, 
in eum Gentes sperabunt, 
18 Deus autem spei repleat 
vos omni gaudio, et pace 
in credendo: ut abundetis 
in spe, et virtute Spiritus 
sancti. 
1 Certus sum autem fra- 
tres mei et ego ipse de vo- 
bis, quoniam et ipsi pleni 


estis dilectione, repleti omni 


l'epistola. . Gas Pes ce 
dit, quant a vosaltres, que sou plens de bons  scientia, ita ut possitis alter- 
9.P Per això... Citació del Ps. 18, 50, segons G. — Us donaré. El psalmista és aquí una 
figura de Crist. 
10. I diu encara. Cal suplir el mot 4 ygaçú, P Escriptura. — Alegreu-vos... Text de 


Dt. 32, 43, segons G. 

11-12. Aquests dos versets citen respectivament el Ps. 117 (V. 116), ft i ES. UI, IO, tot 
seguint G., que en el text d'Isaias s'aparta considerablement de TM. 

13. Fórmula general de benedicció que clou les exhortacions i recorda les principals idees 
exposades en el decurs de tota l'epístola. — El Déu de l'esperança, puix que n'és l'autor. 
La paraula esperança uneix aquest verset al precedent. — En la fe, que és l'origen de la 
joia i de la pau, les quals són una penyora de la benaurança celestial. — Per fal que. La 
fe, la joia i l'esperança actuals són un motiu d'esperar ardentment i amb certitud el gloriós 
esdevenidor. — Per virtut de l'Esperit Sant, el qual fomentarà i farà créixer la nostra esperança. 

14-16. Comença aquí l'epileg de l'epístola, en el qual St. Pau s'ocupa principalment de 
questions d'ordre personal. De nou apareixen l'estil i el tema estrictament epistolar de 
I, 8-15. — Primerament, l'apòstol s'excusa de l'atreviment i llibertat que s'ha pres en 
escriure de tal faisó a una comunitat que ell no havia fundat. Per a això al'lega el seu títol 
d'apòstol dels gentils, la gràcia que ha rebut a aquest fi i la necessitat que sent d'acomplir 
la seva missió, que és un sagrat ministeri, un sacerdoci destinat a oferir els gentils a Déu 
mitjançant la predicació evangèlica. 

14. El to vigorós i decidit de tota l'epístola, sobretot en els advertiments finals, no ha 
de fer creure pas als romans que St. Pau no coneixia les seves virtuts i que ignorava l'ex- 
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utrum monere. 1 Audacius 
autem scripsi vobis fratres 
ex parte, tamquam in me- 
moriam vos reducens: pro- 
pter gratiam, quae data est 
mihi a Deo, l6ut sim mi- 
nister Christi lesu in Genti- 
bus: sanctificans Evangelium 
Dei, ut fiat oblatio Gentium 
accepta et sanctificata in 
Spiritu Sancto. Y Habeo igi- 
tur gloriam in Christo lesu 
ad Deum. 8 Non enim au- 
deo aliquid loqui eorum, 
quae per me non efficit 
Christus in obedientiam Gen- 
tium, verbo et factis: Sin vir- 
tute signorum, et prodigio- 
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sentiments, omplerts de tot coneixement, capa- 
ços també d'avisar-vos els uns als altres. P No 
obstant, us he escrit amb certa llibertat, ça i 
lla, com per revifar-vos-en el record, per la grà- 
cia que em fou donada per Déu ' per a ésser 
jo ministre del Crist Jesús per als gentils, de- 
dicat al sagrat servei de l'evangeli de Déu, per 
tal que l'oblació dels gentils esdevingui plaent, 
lessent) santificada per l'Esperit Sant. Y Tinc, 
doncs, aquesta glorificació en el Crist Jesús per 
a les coses de Déu, car no gosaria pas par- 
lar de coses que no hagués obrat Crist per mi 
per a (procurar) l'obediència dels gentils, amb 
la paraula o amb l'acció, 'P per virtut de signes 


15, r5-19 


Carrera apostò- 
lica de St. Pau. 


rum, in virtute Spiritus sancti: 
ita ut ab lerusalem per cir- 


i de prodigis, per la virtut de l'Esperit Sant, 
de tal manera que, des de Jerusalem i en totes 
direccions, fins a la lllíria he predicat plena- 


cuitum usque ad lllyricum 
repleverim Evangelium Chri- 


cel'lent estat de la comunitat romana. Tot al contrari. — I jo mateix, que us he escrit 
d'aquesta manera. — Estic persuadit, independentment de la bona fama que pertot arreu 
frueix la vostra església (1, 8). — De bons sentiments. La paraula dya9ocivy, ignorada dels 
clàssics i en el Nou Testament pròpia de St. Pau, enclou la idea de bondat en general, i 
resumeix totes les bones disposicions del cor. — Coneixement, yvòoiç, la ciència completa 
de les coses de la fe, la coneixença de les veritats cristianes. — Capaços també... puix que 
posseiu les dues condicions requerides per fer-ho, que són la benvolença i la ciència. 

16. Ministre, Aeiroveyón, ministre sagrat, sacerdot. Així, la gràcia de l'apostolat que 
Déu conferí a St. Pau és una espècie de sacerdoci que té per objecte l'evangelització dels 
gentils i llur oblació a Déu. — (Essent) santificada per P Esperit Sant, l'acció del qual la 
farà plaent a Déu. La purificació i santificació de la víctima han de precedir sempre la seva 
immolació. 

17-21. Sant Pau justifica el seu títol d'apòstol dels gentils amb un resum o conspecte de 
les seves missions apostòliques, les quals provaran sensiblement que la seva missió és divina. 
No obstant, no vol pas atribuir-se l'èxit extraordinari dels seus treballs. La seva obra, prò- 
piament parlant, és obra de Crist, el qual s'ha servit d'ell com d'un instrument, per a pro- 
curar la conversió dels gentils mitjançant fets incontestables, paraules, obres i miracles. 

17. Aquesta glorificació, continguda implícitament en el que acabo de dir. — En el Crist... 
Aquestes paraules restringeixen i atenuen la paraula glorificació. St. Pau solament es gloria 
en el Crist Jesús, del qual és ministre, i l'objecte únic d'aquesta glorificació és l'obra de 
Déu, la predicació de l'evangeli. 

19. De tal manera que. Resultat de les missions apostòliques de St. Pau: tot l'Orient 
ha rebut l'evangeli de Crist, puix que ell Pha predicat plenament en les principals ciutats de 
la immensa regió compresa entre Jerusalem al SE. i la ll'líria al NO. — Jerusalem... ll'líria, 
són els dos punts extrems de la carrera apostòlica de St. Pau a l'Orient. — I en totes direc- 

10 La Bíblia, vol. XX 


15, 20-24 


Projecte de vi- 
atges. 
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ment l'evangeli de Crist, P posant no obstant 
el meu honor en evangelitzar així: no on Crist 
havia estat anomenat, per tal de no edificar 
damunt fonament d'altri, "fans, com és escrit: 


c Aquells als quals Ell no havia estat 
anunciat, el veuran: 
i els qui no oiren, entendran ). 


82 Per això precisament he estat molt sovint 
impedit de venir a vosaltres. Ara, però, que 
no tinc més camp d'acció en aquestes contra- 
des, i tenint viu desig fa molts anys de venir 
a vosaltres, ll'acompliré) ff quan aniré a Espa- 
nya, — puix espero veure-us tot passant i rebre 
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sti. 80Sic autem praedicayi 
Evangelium hoc, non ubi 
nominatus est Christus, ne 
super alienum fundamentum 
aedificarem: sed sicut scri- 
ptum est: 

21 Quibus non est annun- 
ciatum de eo, videbunt: et 
qui non audierunt, intel- 
ligent. 

22 Propter quod et impe- 
diebar plurimum venire ad 
vos, et prohibitus sum us- 
que adhuc. 8 Nunc vero ul- 
terius locum non habens in 
his regionibus, cupiditatem 
autem habens veniendi ad 
vos ex multis iam praece- 
dentibus annis: 8fcum in 
Hispaniam proficisci coepero, 
spero quod praeteriens vi- 


cions, com ho demostren els seus diferents viatges. — La IVlíria era la Dalmàcia actual. 
Les seves fronteres i les de Macedònia eren considerades com els límits que establien la 
separació entre l'Orient i l'Occident. L' Illiricum dels romans comprenia moltes regions al 
N. i a l'E. que no formaven part de la ll'líria pròpiament dita. La Macedònia i la Tràcia 
eren també englobades en el nom Jlliricum. Així, en predicar St. Pau a Macedònia, havia 
arribat fins a les fronteres de l'Occident. 

20-21. Expliquen la regla de conducta que St. Pau s'havia imposat en les seves missions 
apostòliques. La seva delicadesa i punt d'honor no li permetien collir on no havia sembrat, 
aprofitant-se de les fadigues d'altri, ni volia bastir damunt un fonament que no fos posat 
per ell (cf. 2 Cor. 10, 12-16). Ans preferia el contrari (1 Cor. 3, IO), i predicava l'evan- 
geli en les contrades on altres apòstols no havien anunciat encara la paraula de salvació. 
El v. 20 conté el caire negatiu de la conducta de l'apòstol, i el 21, format d'un text 
d'Is. 52, IS citat segons G., el positiu. 

22-29. La precedent pericope ha donat a entendre als romans els motius que fins ales- 
hores havien impedit el viatge de St. Pau a Roma. Ara se sent ja lliure per a evangelitzar 
noves contrades, i està disposat a arribar fins als extrems de l'Occident, a Espanya. En 
passar, els farà una visita i espera fruir algun temps de la seva germanívola companyia. 
Abans, però, ha d'anar a Jerusalem, a portar els fruits de la col'lecta que els fidels de 
Macedònia i Acaia s'han imposat a favor dels pobres cristians jerosolimitans. Com a com- 
plement d'aquesta perícope, vegeu 2 Cor. cap. 8-9, Act. cap. 20-21. 

22. Per això, per les meves múltiples ocupacions i treballs en l'evangelització de l'Orient. 

23-24. Construcció anacolútica. El sentit és clar, encara que el pensament resti suspès 
fins al v. 28, on hom troba la conclusió definitiva. St. Pau anirà a Espanya a predicar 
l'evangeli i, de passada, s'aturarà a Roma. 

24. Quan aniré a Espanya. Probabilíssimament St. Pau realitzà aquest viatge, així ho 
admeten molts autors antics i moderns, catòlics i acatòlics. En aquest cas, seria la nostra 
Tarragona la ciutat privilegiada i santificada per la visita i predicació de l'apòstol dels gentils. 
—l rebre... comiat, permetent-me deixar-vos tot encaminant-me vers aquell país, i fins, si 
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deam vos, et a vobis de- 
ducar illuc, si vobis primum 
ex parte fruitus fuero. SNunc 
igitur. proficiscar in lerusa- 
lem — ministrare sanctis. 
26 Probaverunt enim Mace- 
donia, et Achaia collationem 
aliquam facere in pauperes 
sanctorum, qui sunt in le- 
rusalem. 27 Placuit enim eis: 
et debitores sunt Eeorum. 
Nam si spiritualium eorum 
participes facti sunt Gentiles: 
debent et in carnalibus mi- 
nistrare illis. 88 Hoc igitur 
cum consummavero, et as- 
signavero eis fructum hunc: 
per vos proficiscarin Hispa- 
niam. 89 Scio autem quoniam 
yeniens ad vos, in abundan- 
tia benedictionis Evangelii 
Christi veniam. 80 Obsecro 
ergo vos fratres per Domi- 
num nostrum JIesum Chri- 
stum, et per charitatem san- 
cti Spiritus, ut adiuvetis me 
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de vosaltres comiat devés aquell país, després 
d'haver abans satisfet en part fel meu desig 
d'estar entrel vosaltres. — "P Ara, però, me'n 
vaig a Jerusalem, tot prestant un servei als 
sants. f$ Car els ha semblat bé a la Macedònia 
i a l'Acaia de fer una collecta per als pobres 
d'entre els sants que són a Jerusalem. "" Els 
semblà bé, dic, i els n'eren deutors, puix Si 
els gentils participaren a llurs béns espirituals, 
deuen també socórrer-los en els béns materials. 
288 En haver, doncs, acabat això i consignat en 
llurs mans aquest fruit, aniré a Espanya, pas- 
sant per vosaltres. PI jo sé que, venint a 
vosaltres, hi vindré amb plenitud de benedicció 
de Crist. 

30T us demano, germans, pel nostre Senyor 
Jesucrist i per la caritat de l'Esperit, de lluitar 
amb mi en les pregàries que per a mi Jadre- 


15, 25-30 


St. Pau s'enco- 
mana a les ora- 
cions dels fidels 
de Roma. 


convé, donant-me alguna recomanació i provisions per al viatge. En totes les esglésies Sant 
Pau era rebut i acomiadat amb amor i simpatia. En partir, tots els fidels el seguien amb el 
desig, i molts d'ells l'acompanyaven fins a certa distància (Act. 20, 38, 21, 5). Aquesta 
generosa hospitalitat era fidelment dispensada pels primers cristians a tots els germans que 
passaven d'una església a l'altra. 

25. Tot prestant um servei als sants, recollint i portant-los els fruits de la col'lecta 
(Bet, 24, 17). 

26. Explica el verset precedent. — Els ha semblat bé. El verb edóoueiv remarca l'espon- 
taneitat de l'oferta dels fidels. Per afalagar llur amor propi i per modèstia personal, Sant 
Pau els atribueix la iniciativa i tot l'honor de la col'lecta. — Per als pobres. Per aquest 
passatge i per Act. 24, 17, I Cor. 16, 1-4, 2 Cor. cap. 8-9, hom veu amb quin zel 
l'apòstol complia l'obligació que s'havia imposat d'alleujar la indigència dels cristians pobres 
de Jerusalem (Gal. 2, IO). 

27. Sobre aquest verset, Orígenes observa justament: e Mentre amb finor i delicadesa lloa 
els corintis, exhorta els romans . 

29. Jo sé per la confiança de la gràcia divina i per l'experiència que tinc feta en altres 
llocs. — 4mb plenitud de benedicció de Crist, és a dir, amb abundància de gràcies i benedic- 
cions que Crist atorgarà als fidels en ocasió de la seva visita i predicació. 

30-32. En vistes del viatge a Jerusalem, St. Pau pressent les contrarietats i insídies que 
l'esperaven en el camí, especialment a la Judea, de part dels jueus incrèduls. Act. 20, 3 i 
21,11, 27 i seg., demostren que eren fundats els seus temors. Ultra això, temia encara que 
potser la seva col'lecta no fos ben rebuda pels fidels jerosolimitans, entre els quals Pau tenia 
fama de menyspreador de la llei de Moisès (Act. 21, 20 i seg.). Per això s'encomana a les 
oracions dels romans, i els exhorta a pregar per ell i amb ell. 
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ceuj a Déu, "per tal que sigui alliberat dels in orationibus vestis pro 
À É I : me ad Deum, Stut liberer 
incréduls que hi ha a la Judea, i que la a 
oferta destinada a Jerusalem esdevingui accepta Iudaea, et obseguii mei ob. 
als Sants, "" de manera que, en arribar amb joia Ho accepti fat in Ter, 

F , o Salem sanctis, S2ut veniam 
a Vosaltres per la voluntat de Déu, em IOpOSI ad vos in gaudio per vo. 


al vostre costat. luntatem Dei, et refrigerer 

: Ar vobiscum. —8 Deus autem 

Salutació final. 37 que el Déu de la pau sigui amb tots pacís sit cum omnibus vobis, 
vosaltresl Amén. Amen. 


32. De manera que. Segon resultat que han d'obtenir les pregàries dels romans i que 
depèn de l'anterior. — En arribar... a vosaltres. Verament St. Pau satisféu el seu desig de 
visitar la comunitat romana, però en condicions ben diferents de les que podia sospitar en 
escriure aquest verset. Empresonat a Jerusalem per intrigues dels jueus incrèduls i després 
d'haver estat reclòs durant dos anys a Cesarea, arribà a Roma després d'un llarg i penós 
viatge, i romangué captiu durant dos anys més en mig dels cristians de la ciutat eterna, 
predicant l'evangeli amb tota llibertat. Vegeu Act. cap. 21-28. 
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CAPÍTOL XVI 


RECOMANACIONS, SALUTACIONS I DOLOGIA FINAL 


i Commendo autem vobis I us recomano Febé, germana nostra, que és Recomanació de 
Phoeben sororem nostram, Febé. 


quae estin ministerio Ec. diaconessa de l'església que hi ha a Cenchreé, 


Cap. XVI. Després de la precedent salutació final, hom donaria l'epístola per acabada. 
Per això sorprèn aquest capítol inesperat. La sorpresa augmenta encara en analitzar el seu 
contingut. Està compost de matèries ben diverses: recomanació de Febé, salutacions a nom- 
brosos fidels de Roma, advertiment contra els judaitzants, salutacions de part dels companys 
de St. Pau, i doxologia final. A més: t) crida l'atenció l'abundància de conclusions, afegides 
a cada una d'aquestes perícopes, 2) com és possible que St. Pau, que mo havia estat mai a 
Roma, conegués tants membres d'aquella comunitat2 3) la vehement diatriba contra els 
falsos doctors judaitzants no escau a una epístola redactada en un to serè i suau, 4) per 
què les salutacions dels companys de l'apòstol, completament desconeguts dels romans i 
encara, per què no vénen immediatament després de les altres salutacions2, 5 ) com s'explica 
el desacord de la tradició manuscrita referent a aquest capítol i al precedent, sobretot en 
tractar-se de la doxologia2 — Aquestes dificultats internes i externes han decidit molts crítics, 
i també alguns de catòlics, com Dom Delatte, a considerar aquest capítol com una lletra o frag- 
ment de lletra adreçada a l'església d'Efès. Aquesta conclusió solucionaria fàcilment les 
dificultats internes, però, per dissort, no és confirmada per la crítica textual. Cada una 
d'aquestes dificultats serà escatida en la introducció que precedeix les corresponents perícopes. 
Aquí només remarquem que l'abundància de conclusions i benediccions és una nota carac- 
terística de l'epístola als romans. La dificultat cinquena, la divergència dels manuscrits, 
serà tractada en la introducció general a la present epístola, en parlar de la seva integritat. 
— Cal, doncs, considerar aquest capítol com un llarg post-scriptum final. 

1-2. Recomanació de la diaconessa Febé, la qual probablement portà la lletra als romans. 
Aquesta fervent cristiana no ens és coneguda per cap més indret. No obstant, la seva me- 
mòria es perpetuà i ella fou considerada com el model de les diaconesses, segons ens atesta 
una inscripció del segle VI, trobada al Mont-olivet, en la qual la diaconessa Sofia és anome- 
nada segona Febé. 

1. Recomano, guvíorqui, poso en relacions. D'aquest verb hom derivà, en la literatura 
cristiana, la denominació, ovoramxal èmorodal (2 Cor. 3, 1), lletres de recomanació, que 
garantien el portador i demanaven per a ell l'hospitalitat i la comunió dels germans. — 
Diaconessa. És aquest l'únic lloc del Nou Testament on apareix aquest mot, tan frequent 


16, 2-6 


Salutacions par- 
ticulars, 
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7 per tal que la rebeu en el Senyor, com escau 
als sants, i l'assistiu en qualsevol cosa en què 
necessiti de vosaltres, puix ella ha estat la pro- 
tectora de molts i de mi mateix. 

P Saludeu Prisca i Aquila, cooperadors meus 
en el Crist Jesús, — ells qui exposaren llur testa 
per la meva vida, als quals no solament jo dono 
gràcies, sinó també totes les esglésies dels gen- 
tils, — Pi saludeu tambél l'església que hi ha 
a llur casa. 

Saludeu Epenetús, benamat meu, el qual és 
les primícies de l'Àsia per a Crist. 

P Saludeu Maria, ella que es fatigà molt per 
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clesiae, quae est in Cenchris: 
2 ut eam suscipiatis in Do. 
mino digne sanctis: et as. 
sistatis ei in quocumque 
negotio  vestri —indiguerit: 
etenim ipsa quoque astitit 
multis, et mihi ipsi. 
3Salutate Priscam, et A- 
quilam adiutores meos in 
Christo Iesu, (fqui pro a- 
nima mea suas cervices sup- 
posuerunt: quibus non solus 
ego gratias ago, sed et cunc- 
tae ecclesiae Gentium) 5 et 
domesticam —Ecclesiam eo- 
rum. —Salutate Epaenetum 
dilectum mihi, qui est pri- 
mitivus Asiae in Christo. 
6 Salutate Mariam, quae mul- 


nosaltres. tum —laboravit in yvobis. 


en la literatura cristiana posterior. La incumbència especial de les diaconesses era assistir les 
dones en l'administració del baptisme i en les altres necessitats llurs. — Cencbreé, a uns ro 
ms. de Corint, era el seu port oriental, que comunicava amb la Mar Egea. Febé era una 
cristiana (germana nostra) i diaconessa d'aquesta església. 

2. En el Senyor, que és el mateix per a tots. — Com escau als sants, d'una manera digna 
dels sants, com cal rebre els cristians i germans. — La protectora. Febé fruiria d'una situació 
avantatjosa, que li permetia protegir i afavorir els cristians, sobretot els germans estrangers 
que anaven a Corint. 

3:16. L'apòstol saluda particularment un gran nombre de fidels romans. Són esmentades 
vint-i-sis persones, que, en general, porten noms de forma hel'lènica. No cal pretendre que 
Sant Pau conegués aquestes persones pel sol fet de saludar-les. Bastava que li fossin conegudes 
per la fama de llurs bones obres i, si ni això ocorria, volia demostrar-les que malgrat no 
conèixer-les personalment, les tenia ben presents i les estimava en Jesucrist. Ultra això, cal 
remarcar: 1) algunes les conegué a l'Àsia Menor, 2) altres les podia haver trobat a l'Orient, 
en ésser expulsades per Claudi de Roma, on retornarien tot seguit en el regnat de Neró, 3) 
quasi tots els noms citats per St. Pau han estat trobats en les inscripcions de Roma, 4) per 
alguns noms, com Amplíatus, els de la casa d'Aristòbol i de Narcís, Rufus, Trifena i Tri- 
fosa, hi ha raons especials per suposar-los residents a Roma, 5) cal afirmar, amb Sanday, 
Headlam i el P. Lagrange, que és més fàcil de trobar reunits a Roma els personatges grecs, 
llatins i jueus esmentats per St. Pau, que no pas a Efès. 

3. Prisca i Aquila, eren dos jueus del Pont units en matrimoni, que portaven noms 
llatins. Són els mateixos d'Act. 18, 2 i 18, On Prisca és anomenada Priscil'la. Eren fabri- 
cants de tendes com St. Pau (Act. 18, 3). — Ells qui exposaren llur testa per la meva vida. 
Quan P Probablement a Efès, en la revolta promoguda per Demètrius (Act. 19, 23-40). 

5. 4 llur casa. Com ha demostrat I. B. de Rossi, moltes esglésies de Roma foren basti- 
des en l'emplaçament d'antigues cases. — Epenetús. Antic nom grec, molt freqient, trobat 
en les inscripcions de l'Àsia Menor i de Roma. — Les primícies de l'Àsia, això és, el primer 
convertit en la província romana d'Àsia, la capital de la qual era Efès. 
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151 16, 7-12 
1Salutate. Andronicum, et T Saludeu Andrònicus i Junia, parents meus 
luniam cognatos, et con" i companys meus de captivitat — ells que són 
captivos meos: qui sunt no- EES 1 3 
files in Apostolis, qui et distingits entre els apòstols — els quals, àdhuc 
ante me fuerunt in Christo. abans que jo, foren en Crist. 
8Salutate Ampliatum dile- 8 L 
dissimum. mibi ia Domino. Saludeu Amplíatus, benamat meu en el 
9 Salutate Urbanum adiuto- Senyor. 
ia ChristoT È . 
a mate 9 Saludeu Urbà, cooperador nostre en Crist, 
et Stachyn dilectum meum.  , i 
10Salutate Apellen probum 1 Stachis, benamat meu. 
ha Gbrio, 3'Salutste €06, 10 Saludeu Apel/lès, provat en Crist. Saludeu 
qui sunt ex Aristoboli do- ls d l d'Arnistòh I 
mo. Salutate Herodionem els de Lla casal) ristobol. 
cognatum meum. Salutate i Saludeu Herodíon, parent meu. Saludeu 
eos, qui sunt ex Narcisi— els de (la casa) de Narcís, que són en el Senyor. 
domo, qui sunt in Domino. 18 i 3 , é 
12Salutate Tryphaenam, et Saludeu Trifena i Trifosa, que es fatiga- 
Tryphosam: quae laborant ren en el Senyor. 
in Domino. Salutate Persi- : 
Le: ditiodmer, que miol Saludeu la benamada Persis, ella que molt 
tum laboravit in Domino. es fatigà en el Senyor. 
. Andrònieus. Nom grec, frequent entre els lliberts i trobat a la casa imperial. — Junia 
7 8 q P 
seria la muller d'Andrònicus. També podria tractar-se d'un nom d' home: Junias o Junia- 
nus. — Parents meus en un sentit molt ampli, a l'estil oriental. Altres creuen que cal enten- 
dre-ho en el sentit de compatriotes. — Companys meus de captivitat. No se sap en quina ocasió. 
— Entre els apòstols. No entre els dotze grans apòstols, ans entre altres persones dedicades 
a P'apostolat. — Abans que jo, foren en Crist, és a dir, foren convertits abans que jo. Aquesta 


indicació permet suposar que primitivament formaven part de l'església de Jerusalem. 

8. Ampliatus. En el cementiri de Domitilla s'ha trobat una inscripció, atribuida per 
I. B. de Rossi al segle Í, que porta aquest nom: AMPLIAT/(I). És probable que es tracti 
de l'Amplíatus benamal i potser també conegut personalment de St. Pau. 

10. Els de (la casa) d'Aristòbol. Probablement aquest Aristòbol és el nebot d'Herodes 
el Gran i Germà d'Agripa I, afavorit de Claudi i mort a Roma entre els anys 45 i 48. 
Com que St. Pau no saluda Aristòbol, es pot suposar que era ja mort o que no era cristià. 
L'antic nom grec "Agrorógovoç fou molt frequent en les famílies dels asmoneus i dels 
herodes. 

1r. Herodion, era jueu, i hauria pertangut a la casa d' Herodes. — Els de (la casa) de 
Narcís. Hom identifica aquest Narcís amb el llibert i ministre de Claudi, condemnat a mort 
a instigacions d'Agripina als començaments del regnat de Neró. La seva casa i els seus esclaus 
haurien esdevingut propietat de l'emperador, sense perdre per això el nom del seu primer 
propietari. Narcís era un nom grec de flor, cèlebre en la mitologia i molt frequent en tot 
l'imperi. 

12. Trifena i Trifosa són probablement germanes. Llurs noms apareixen sota la forma 
llatina en les inscripcions del temps, i són donats a esclaves del palau de Claudi. En el 
Ementiri de Sta. Priscil'la fou trobada la inscripció Tevpo (v o oca 2) — Teupa fen). — 
Persis, que tenia un nom d'esclava o de lliberta originari de Pèrsia, sembla que era cone- 
guda de l'apòstol. En temps passats havia prestat molts serveis a l'evangeli. 
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$ Saludeu Rufus, elegit en el Senyor, i la ''Salutate Rufum electum 

d in Domino, et matrem eius, 

mare seva 1 meva. I et meam. HM Salutate Asyn- 
HM Saludeu Asíincritus, Flégon, Hermés, Pa- critum Phlegontem, Her. 


Des $ Patrob 
trobas, Ermàs, i els germans que són amb ells. M4m, Patrobam, Hermen. 
et qui cum eis sunt, fratres, 


P Saludeu Filòlogus i Júlia, Nereus i la seva ms Philologum, et 


germana, i Olimpàs, i tots els sants que són lulam, Nereum, et soro- 
rem eius, et Olympiadem, 


amb ells. et omnes, qui cum eis sunt, 
'$ Saludeu-vos els uns als altres amb un sanctos. 1 Salutate invicem 
ss 
Sant besar. in osculo Sapeta, alutant 
Ma 4 vos omnes Ecclesiae Christi. 
Us saluden totes les esglésies de Crist. 1TRogo autem vos fratres, 
Darrera — reco. I us exhorto, germans, que pareu comp- ut observetis eos, qui dis- 


manació. sensiones, et offendicula 


te amb els qui causen les dissensions i els es- qmes decilaia qu es 
càndols contra la doctrina que aprenguéreu: i didicistis, faciunt et dedi 


13. Rufus, nom ordinàriament llatí, portat sovint per esclaus i lliberts. La seva identifi- 
cació amb el Rufus de Mc. r5, 21, fill de Simon Cirineu, frueix de tota probabilitat. — 
Mare... i meva. A l'Orient, fàcilment hom dóna el títol de mare a una dona de més edat, 
quan és molt coneguda i tractada. La mare de Rufus era mare de St. Pau solament per 
l'amor i veneració. 

14. Asíncritus, nom molt rar portat per un llibert d' August. — Flégon, nom de gos i 
d'esclau. — Hermàs. Nom d'esclau repetit a Orient i a Roma, on prenia preferentment la 
forma Erma. — Patrobas. Abreviació de Patròbius. Nom d'un llibert de Neró, executat per 
Galba. — Aquests cinc individus formarien un grup a part, potser serien esclaus o lliberts 
d'una mateixa persona. Serien encara el centre d'una comunitat, puix que són saludats els 
germans que són amb ells. 

15. Probablement un altre grup. Filòlogus i Júlia, serien els pares, i Nereus i la seva ger- 
mana els fills. A la família estaven unides altres persones cristianes, saludades globalment 
per Papòstol. — Filòlogus. Nom d'esclau, emprat molt sovint. — Júlia. Nom llatí molt 
corrent, portat per algunes esclaves de la casa imperial. — Nereus. Nom mitològic, trobat en 
les inscripcions del palau imperial. Entre els antics màrtirs de Roma hi són comptats Nereus 
i Aquil'leus, els quals, segons testimoni de St. Damàs, eren soldats pretorians. — Olimpàs. 
Abreviació de "OZuumióócgoç. 

16. Saludeu-vos... amb um sant besar. Aquesta cerimònia formava part de les reunions 
litúrgiques. St. Justí (4901. 1, 65) diu: eHa estat llegat a les esglésies el costum de 
donar-se mútuament els germans l'òscul després de les oracions. I l'apòstol anomena aquest 
òscul, òscul dels santsx. Vegeu 1 Cor. I6, 20, 2 Cor. 13, I2, I Thes. 5, 26, 1 Pe. Ús Le 

16.0 Us saluden... Aquesta frase és única en el Nou Testament. Les esglésies de l Orient 
sentien una veneració i amor particulars per la comunitat de Roma, que era la ciutat mes- 
tressa del món. 

17-20.: Després de les salutacions, St. Pau afegeix un advertiment contra els agitadors i 
escampadors de discòrdies, que són els judaitzants. A primera vista sembla que la present 
perícope no està al seu lloc primitiu. Ben mirat, però, hom es convenç tot seguit de la seva 
autenticitat i de la seva raó d'ésser en el lloc que ocupa. Í això, per molts motius: 1) no 
és aquest l'únic cas en què l'apòstol dóna un advertiment després de les salutacions. Vegeu 
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mate ab illis. 8 Huiuscemodi —aparteu-vos d'ells. 'ó Car aquests no serveixen 


im Christo Domino no- Ó 
a Estos pes mostre Senyor el Crist, ans llur ventre, i, 


yentri: et per dulces sermo- mitjançant suaus i falagueres paraules, se neces 
nes, et benedictiones se- 


Bat corda ianocentum, —ÈlS COIS dels senzills. P La vostra obediència, 
uVestra enim obedientia in. en efecte, s'ha divulgat a tots, m'alegro, doncs, 
omnem locum divulgata est. 3 À 

amdeo igitur in vobis. Sed dE Vosaltres, però vull que sigueu prudents per 


volo vos sapientes esse in. — al bé, i no presos del mal. 207 el Déu de Ta 
bono, et simplices in malo. 


30 Deus autem pacis conte- pau esclafarà ben aviat Satanàs sota els vostres 
rat Satanam sub pedibus peus. 
vestris velociter. Gratia Do- 


mini mostri lesu Christi La gràcia del nostre Senyor Jesús sigui amb Ala salutació 
vobiscum. vosaltres. 

21 Salutat. vos Timotheus 91 I $ I 
Neta. € Tadas, ei Us saluda Timoteu, cooperador meu, 1 San de pr 
Jason, et Sosipater cognati Lúcius i Jàson i Sosipater, parents meus. de Si. Pau. 


i Cor. 16, 21, On St. Pau afegeix a la salutació escrita de pròpia mà un anatema contra els 
qui no amen Jesucrist. Aquesta coincidència i Gal. 6, 11-18 han permès a Lietzmann suposar 
que aquest advertiment, d'estil més viu, fou escrit pel mateix apòstol. 2) Tota la perícope 
té un sabor i to ben paulins, i pot tenir el seu lloc en l'epístola als romans. En efecte, 
preocupat del mal que poden causar a la comunitat romana els predicadors judaitzants que 
ha trobat en totes les esglésies de l'Orient i que són els seus adversaris ordinaris, l'apòstol 
adverteix i prevé els seus corresponsals contra les belles i afalagadores paraules d'aquests 
falsos doctors que, més o menys, haurien ja començat a Roma llur campanya. 3 ) Contra la 
unanimitat de la tradició manuscrita hom no pot suprimir ni canviar de lloc aquesta perí- 
cope. — Vegeu en Fil. 3, 18-19 una altra descripció d'aquests falsos doctors. 

18. Llur ventre, que és llur déu (Fil. 3, 19 ). Per a ells la predicació de l'evangeli és 
un mitjà d'enriquir-se, i així saciar llur gola i llurs cobejances. — Suaus, gegorodoyia, 
paraules dolces i ensems enganyoses i simulades. — Falagueres i seductores, eò4oyía. 

20.: El Déu de la pau, puix n'és l'autor. — Esclafarà. Al'lusió a Gn. 3, 15. — Ben 
aviat, amb rapidesa, promptament. — Satanàs, princep dels dimonis, del qual són instruments 
els judaitzants. — No cal, doncs, que els romans s'espantin. Déu els ajudarà i anorrearà 
els pertorbadors en la persona de Satanàs. 

20. Fórmula de benedicció i salutació finals que termina, amb algunes variants, totes les 
epístoles paulines. 

21-23. Sovint St. Pau tramet les salutacions de les persones que estaven amb ell (1 Cor. 
16, 195 Fil. 4, 22, Col. 3, IO-I4, etc.). Aquí les salutacions són de part dels companys 
de St. Pau i d'alguns membres notables de la comunitat de Corint. El lloc que ocupen 
aquestes salutacions s'explica fàcilment. En efecte, terminada l'epístola al v. 20, seguiria una 
pausa més o menys llarga. Després, Tèrcius pren novament la ploma i afegeix la seva salu- 
tació i la dels seus germans, els quals probablement li demanarien. Per tal que l'epistola no 
acabés amb una postdata, St. Pau fa ajuntar-hi la doxologia final. 

21. Tímoteu, és el deixeble dilecte de St. Pau, company i cooperador seu en les missions 
apostòliques, i mereixedor de figurar al costat del mestre en la redacció de diverses epístoles 
(2 Cor. 1, 1, Fil. 1, 131 i 2 Thes. 1, fs Film. 1, 1). Havia estat amb St. Pau a Macedònia 
(2 Cor. 1, 1, 7, 5-6), i ara es trobava al seu costat a Corint. — Lúcius és probablement el 


16, 22-26 


Doxologia final. 
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2 Us saludo jo, Tèrcius, que he escrit la 
lletra en el Senyor. 

8 Us saluda Gaius, hoste meu i de tota 
l'església. 

Us saluda Érastus, el tresorer de la ciutat, 
i Quartus, germà (nostre) (F:/. 

0 A Ell que pot enfortir-vos en el meu 
evangeli, això és, en la predicació de Jesucrist, 
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mei. 2 Saluto vos ego Ter- 
tius, qui scripsi epistolam, 
in Domino. 8Salutat vos 
Caius hospes meus, et uni- 
versa Ecclesia. Salutat vos 
Erastus —arcarius  civitatis, 
et Quartus, frater. 24 Gratia 
Domini nostri lesu Christi 
cum omnibus vobis. Amen, 

85 Ei autem, qui potens 
est vos confirmare iuxta E- 
vangelium meum, et prae- 
dicationem —lesu — Christi, 
secundum revelationem my- 


sterii temporibus —aeternis 
taciti, (6 quod nunc pate- 
factum est per Scripturas 
Prophetarum secundum prae- 
ceptum aeterni Dei, ad obe- 
ditionem fidei) in cunctis 


en la revelació del ministeri amagat durant segles 
eterns, "8 manifestat, però, ara, i posat, per Or- 
dre del Déu etern, en coneixement de tots els 
gentils mitjançant els escrits profètics, per tal 


Lúcius de Cirene, esmentat en Act. 13, I, i cristià d'origen jueu. El seu nom és llatí, deri- 
vat de lux. — Júson, era l'hoste de St. Pau a Tessalònica (Act. 17, 5, 7, 9). — Sosipater és 
el mateix que Sópater, cristià de Berea, a Macedònia (Act. 20, 4). També Jàson era 
macedoni. 

22. Tèrcius, secretari de St. Pau, envia també la seva salutació. És un cas excepcional, 
que hom explicaria fàcilment suposant que Tèrcius era conegut dels romans. El seu nom 
llatí corrobora aquesta suposició. — Que he escrit... Ordinàriament, St. Pau es servia d'un 
secretari per escriure les seves lletres (1 Cor. 16, 21, Gal. $, 11, Col. 4, 18, 2 Thes. 3, 17). 

23. Gaius era un dels poquíssims cristians de Corint batejats per St. Pau (1 Cor. I, 14). 
Donava l'hospitalitat a l'apòstol quan residia a Corint. El mateix feia amb tots els cristians 
que ho desitjaven en passar per aquesta ciutat. Alguns creuen que la seva casa era el lloc de 
reunió de tots els cristians de Corint. — Érastus. Aquest nom apareix encara en Act. 19, 22 
i en 2 Tim. 4, 20. — Tresorer, això és, quiestor i administrador de les finances de la 
ciutat. Era probablement el membre més important de l'església coríntia. — Quartus podria 
ésser un germà de Tèrcius, puix que els romans algunes vegades anomenaven els seus fills 
segons l'ordre de llur naixement: Secundus, Tertius, Quartus, ete. — Aquest verset ens prova 
que l'Epístola als Romans fou escrita a Corint. 

(24). El verset 24 de la Vulgata és una repetició del v. 20.b 

25-27. Aquesta doxologia, excepcionalment llarga, fa pendant amb la inscripció de l'epís- 
tola. Intencionadament, repeteix les principals idees de l'epístola: el poder de l'evangeli, 
confiat a la paraula de St. Pau, Pobjecte de l'evangeli, que és la revelació del pla diví, tra- 
çat des de tota l'eternitat, la fe, que expressa i conté l'evangeli, i que és el mitjà d'adhe- 
rires'hi, el món, al qual és anunciat, la saviesa de Déu, que és l'organitzadora d'aquesta 
nova economia. — Davant la tradició manuscrita i davant la insuficiència de les dificultats 
proposades per la crítica interna, hom no pot dubtar de l'autenticitat d'aquesta doxologia ni 
del lloc que ocupa. 

25. 4 Ell. Anacolut, per raó del relatiu $, al qual, del v. 27. — Això és. Eat expli- 


catiu. — De Jesucrist. Genitiu d'objecte: la predicació que té per objecte Jesucrist. 
26. Manifestat, però, ara, mitjançant l'aparició de Jesucrist, per la seva vida i resurrec- 
ció. — Els escrits profètics són el conjunt d'escrits de l'Antic Testament, sovint emprats pels 


predicadors de l'evangeli en llur ministeri. Vegeu I, 2. 
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Gentibus cogniti, "soli sa. (d' obtenir llur) obediència a la fe, $a Déu so- 


pienti Deo, per lesum Chri- . RT: i È 
stum, cui honor, et gloria lament savi, al qual sigul fdonadal per Jesucrist 


eaceutasaeculoram. Amen. — la glòria pels segles dels segles. Amén. 


27. Al qual. Aquest relatiu, inútil i embrollador del text, s'ha de referir evidentment a 
Déu, al qual va adreçada la doxologia. Hom el suprimiria volenterosament si no tingués tant 
al seu favor la tradició manuscrita. Per evitar tota confusió, hem traslladat de lloc les parau- 
les per Jesucrist, posades, en l'original, entre els mots savi i al qual. — Per Jesucrist, el 
qual és el nostre suprem mediador. — Amén, així sigui. Aclamació que, en la sinagoga i 
després en l'Església, feia el poble a la fi d'una pregària en senyal d'adhesió i d'assentiment. 


FEISTGLA 
AS GORINA LS d 


INTRODUCCIÓ 


N l INGÚ avui dia no discuteix seriosament l'autenticitat de la 
primera Epístola als Corintis, personalíssima de St. Pau. 
L'estil, el llenguatge, la doctrina i les referències històriques traeixen 
evidentment el seu autor amb el seu tremp i la seva personalitat. 
Per això els testimonis antics són unànimes a atestar l'origen paulí 
de la nostra epístola. St. Climent Romà, St. Policarp, St. Ireneu, el 
Fragmentum Muratorianum, St. Climent Alexandrí, Tertul'lià, etc. són 
ben explícits en aquest punt. 
Durant el seu segon viatge apostòlic (a. 49-52) St. Pau arribà 
a Corint vers l'any 51, després d'haver intentat l'evangelització 
d'Atenes. Corint, la ciutat dels dos mars, la glòria de tota la Grècia 
i la metròpoli de la província d'Acaia, era una ciutat eminentment 
cosmopolita que reunia les condicions més falagueres per esdevenir 
un centre florentíssim del cristianisme. Malgrat l'oposició dels jueus 
i la depravada corrupció dels habitants, St. Pau reeixí a fundar-hi 
una església tan constant en la fe i tan fervorosa, que era la conso- 
lació de l'apòstol i servia de model a les comunitats veines. Els ori- 
gens d'aquesta església els tenim descrits en Act. 18, 1—18. Rebutjat 
pels jueus, St. Pau s'adreçà als gentils, entre els quals obtingué un 
èxit esperançador, sobretot en la populació de classe humil. Després 
de divuit mesos de sojorn, l'apòstol deixava a Corint una comunitat 
nombrosa i fervent. 
Poc després de la partença de St. Pau, arribà a Corint un nou 
predicador instruit i eloquent, de nom Apol'ló i d'origen jueu-ale- 
xandrí, el qual emprava en el seu parlar una forma més elevada i 
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Els destinataris. 
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Lloc i data. 


Motiu i f. 
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més atractiva que St. Pau. Això donà ocasió, sense ell intentar-ho, 
a promoure entre els fidels de caràcter voluble divisions i partidaris- 
mes. Per altra part, certs predicadors judaitzants cercaven fer-se 
addictes al'legant l'autoritat de St. Pere. Altres, més independents, 
volien prescindir de tot mestratge humà, i es presentaven com els 
deixebles immediats de Crist. Tot eren divisions i partits: uns es 
declaraven per Pau, altres per Apolló, altres per Pere, altres per 
Crist. Al costat d'aquestes dissencions, una sèrie de greus desordres 
s'havia introduit en la jove comunitat. Molts dels seus membres 
havien perdut el primitiu fervor i s'havien lliurat a llurs antigues 
habituds, essent un mal exemple continu per als altres. Informat 
d'aquest miserable estat de coses, St. Pau intervingué personalment 
en l'afer amb una lletra que no ha arribat a nosaltres (1 Cor. 5, 
9 i 10) i fins potser amb un ràpid viatge a Corint (2 Cor. 2, 1). 
Tot fou inútil. Els nous informes portats pels familiars de Chloes 
eren tan desfavorables, que St. Pau es decidí a trametre a Corint el 
seu deixeble Timoteu, per tal que intentés de portar a bon camí 
aquella comunitat esgarriada. Mentrestant, tres delegats cristians de 
Corint arriben al costat del mestre i li exposen la situació de llur 
església, tot proposant-li una sèrie de questions morals i disciplinars 
discutides entre els corintis. St. Pau s'apressà a remeiar el perill 
imminent que amenaçava la cristiandat de Corint, abans que Timo- 
teu tingués temps d'executar la seva ordre. Amb eloqiència i justesa 
de dicció escriví la present lletra, en la qual fustiga els desordres i 
soluciona les questions proposades. 

Tot això passava mentre Pau residia a Efès, vers la fi del seu 
llarg sojorn a aquesta ciutat. D'allí, doncs, escriví la nostra epístola 
probablement durant la primavera de l'any 56. De 1 Cor. 5, 7-8 i 
16, 8 hom pot fàcilment deduir que fou redactada pels volts de Pas- 
qua d'aquest mateix any. 

Basta tenir present l'ocasió en què fou escrita l'epístola i fer una 
ràpida lectura d'ella, per fer-se càrrec dels motius que impulsaren 
Sant Pau a escriure-la i la finalitat que es proposà d'assolir. S'esforça 
a reformar els abusos i escàndols ocorreguts a Corint, i soluciona 
les questions que els fidels li han proposat. 
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Les circumstàncies que motivaren l'epístola exigien que tingués caracter. 
un caràcter eminentment pràctic. Les necessitats actuals de la comu- 
nitat de Corint demanaven la solució d'una sèrie de questions mo- 
rals i disciplinars. St. Pau sabé adaptar-se meravellosament a tals 
exigències. No es limità, però, a solucionar superficialment els dife- 
rents casos particulars. Sense deixar-se endur pels detalls d'una freda 
casuística, l'esperit didàctic de l'apòstol s'enlaira dels fets als princi- 
pis, i esclareix així totes les questions que se li presenten. Tot és 
discutit i resolt, i arriba sempre fins als fonaments de la creença 
cristiana. Per això el seu escrit és moral, disciplinar, dogmàtic i 
pràctic ensems. El distintiu, però, més particular de la nostra epís- 
tola és el color local i el caire personal que es revelen a cada 
pàgina. La vida hellènica, tan brillant, tan frivola, tan voluble i 
tan cobejosa de plaers, hi és severament reprovada. Corint, comer- 
cial, donada a l'injustícia, afanyosa de glòria i de faust, lliurada al 
llibertinatge i a la prostitució, hi troba els principis de la seva regene- 
ració moral. Els corintis, que encarnaven tots aquests vicis i defectes, 
homes de caràcter partidarista i voluble, amics de baralles i de plets, 
cobejosos de plaers i de disbauxes, amants d'ostentació i d'aparen- 
ces, propensos a l'orgull i a la vanitat, hi són exactament delineats 
i justament alliçonats. Finalment, el mestre, el pare, el pedagog, 
l'apòstol, hi apareix amb totes les seves característiques, amb tots els 
seus dots, amb tots els seus recursos de convicció i d'adoctrinament. 
Tota l'epístola ens forneix un document inestimable i típic per a 
conéixer al viu, amb les seves alternatives de llum i d'ombra, la vida 
d'una comunitat naixent, vinguda del paganisme i treballada pels 
principis de la nova vida, tan oposada a les inveterades habituds dels 
neòfits. Som transportats als origens de l'ètica cristiana i al mo- 
ment dramàtic en què s'inicià en mig de la societat pagana la tità- 
nica lluita de l'esperit contra els sentits, lluita que fou començada en 
el nom de Jesucrist, i sostinguda pel seu poder i assistència, lluita 
que formà la nova consciència amb el doble penós treball d'eman- 
cipació i de regeneració universal. 

Mancada d'unitat de subjecte, la nostra epístola no és pas el eu. 
desenrotllament simètric i estudiat d'un punt de dogma o d'una 


411 La Biblia, vol. XX 
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questió moral isolada, que imposa una sèrie de divisions i d'arran- 
jaments lògics. Ella es compon d'un conjunt de temes múltiples i 
heterogenis, que no tenen altre lligam entre ells que l'ordre en què 
foren proposats a St. Pau i resolts per ell. Debades hi cercaríem la 
regularitat d'exposició i l'estructura lògica de les epístoles als romans 
i als gàlates. L'autor no s'ho proposà, ni la finalitat i motius parti- 
culars del seu escrit li ho demanaven. 

Contingut i di- No obstant, la present epístola serva la forma externa caracterís- 

ci tica de les epístoles paulines. El cos de l'epistola és precedit d'una 
introducció i seguit d'un epíleg, ambdues coses d'un sabor paulí 
inconfusible. Ultra això, els motius que ocasionaren la redacció de 
la lletra li imposaren també una ben marcada divisió en dues parts. 
En efecte, calia reprimir una sèrie d'abusos i solucionar un cert 
nombre de questions dubtoses. Heus aquí, doncs, dues parts ben 
destriades : 


Iniroducció (1, 1-9): 


a) Inscripció i salutació (1, 1-3). 
b) Acció de gràcies (I, 4-9). 


Primera parl: correcció dels abusos (1, IO — 6, 20): 


1." Secció: reprovació dels partits (I, IO — 4, 21): 
a) Exposició dels fets i breu condemnació dels partits (I, 10-16). 
b) La primera causa de les pertorbacions existents entre els 
corintis és la mala comprensió que tenen de la naturalesa 
de l'evangeli (1, 17 — 3, 4). 
c) La segona causa de les divisions és el fals concepte que 
els corintis tenien de l'ofici dels predicadors evangèlics 


G. 5-4, 5). 
d) La principal causa dels partits és l'orgull (4, 6-21). 


2. Secció: correcció dels escàndols (5, I — 6, 20): 
a) El cas de l'incestuós (5, 1-13). 


b) Els processos davant els tribunals pagans (6, í-I1). 
c) La fornicació (6, 12-20). 
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Epileg : 


La 
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part: Solució de les questions proposades (7, I — 15, 58): 
Secció: questions referents a la vida domèstica i Social (7, 1- 11, 1): 
a) El matrimoni i el celibat (7, 1-40). 
b) Les carns sacrificades als ídols (8, 1 — 11, 1). 
Secció: questions referents a la vida religiosa (11, 2 — 14, 40). 
a) Actitud de les dones a l'església (11, 2-16). 
b) La celebració dels àgapes (11, 17-34). 
c) Els carismes espirituals (12, I - 14, 40). 
Secció: la resurrecció dels morts (15, 1-58): 
a) Certitud de la resurrecció (15, 1-34). 
b) Manera i possibilitat de la resurrecció (15, 35-58). 


(16, 1-24): 
a) La collecta (16, 1-4). 
b) Informacions, recomanacions i salutacions (16, 5-24). 


primera Epístola als Corintis ha d'ésser considerada com un rimporància. 


fragment d'història eclesiàstica de vàlua incomparable. Ella ens fa 
conéixer l'esperit de St. Pau, i la vida, la disciplina, la fe i els cos- 
tums dels primers temps del cristianisme. Ella ha donat començ a 
la sublim ètica cristiana. En ella, finalment, tenim abundosament 


exposades tota una sèrie de questions importantíssimes: el primer cas 
d'excomunió, la divinitat de l'Esperit Sant i la seva inhabitació en 
l'home justificat, la indissolubilitat del matrimoni i el privilegi paulí, 
l'excellència de la virginitat, la institució de la Sda. Eucaristia, els 


carismes i les virtuts teologals, la resurrecció dels morts i la glori- 


ficació 


dels cossos. Hom pot, doncs, afirmar que la present epístola 


excel'leix damunt tots els altres escrits paulins per l'abundància, va- 
rietat i transcendència de la seva doctrina. 
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CAPÍTOL I 


INTRODUCCIÓ. — L' EVANGELI NO ÉS SAVIESA HUMANA. 


1 Paulus vocatus Aposto- au, per vocació apòstol del Crist Jesús per imseripció i se- 
lus lesu Christi per volun- E 5 j lutació. 
tatem Del, et Sosthenes fra- la voluntat de Déu, i el germà Sosthenes, 


2 i i es. , r . 
ter, "Ecclestac Dei, quaccst. 29 l'església de Déu que és a Corint, als san- 


Christo lesu, vocatis sanctis, — tificats en el Crist Jesús, anomenats sants amb 
cum omnibus, qui invocant 


nomen Domini nostri lesu. tots els qui invoquen el nom de nostre Senyor 


Cap. I. La introducció a la present epístola (vv. 1-9) ens dóna la forma definitiva i la 
extensió ordinària de les inscripcions i accions de gràcies, que encapçalen la generalitat de 
les epístoles paulines. Ens insinua, a més, l'objecte primordial de l'epístola: combatre els 
partits i desavinences nascuts en l'església de Corint, i reprimir alguns escàndols en ella 
esdevinguts. A continuació (vv. I0-I17) són enumerats i sumàriament condemnats els dife- 
rents partits, la causa primera dels quals és la poca comprensió de la naturalesa de l'evan- 
geli (1, 17 - 3, 4). L'evangeli, en efecte, no és saviesa humana, ans salvació per a tots els 
creients (1, 17- 2, $ ). 

1-2. Adreça de l'epistola. Per a l'explicació d'algunes frases, vegeu les notes a Rom. I, I-7. 

1. Per la voluntat de Déu, del qual únicament i directa he rebut la missió i la gràcia 
d'apòstol. — Sostbenes era un col'laborador de St. Pau, del qual no sabem res de cert. 
Hom ha intentat identificar-lo amb l'arxisinagog de Corint (Act. 18, 17), el qual, després 
d'haver-se mostrat hostil a la causa cristiana, s'hauria convertit a la fe i associat a l'apos- 
tolat de St. Pau. 

2. A l'església... a Corint. Sobre l'origen i condició de la comunitat coríntia, vegeu la 
introducció general a la present epístola. — Santificats mitjançant les aigues baptismals, les 
quals els consagraren totalment a Déu i els uniren íntimament a Jesucrist. — 4mb, oúv. 
Aquesta partícula va unida a les paraules anomenats sants: no solament els corintis són ano- 
menats sants, ans també lots els qui etc. — En tot lloc, llur i nostre, és a dir, en tot lloc 
de l'Acaia, la qual és llur regió perquè l'habiten, i que és també la nostra per l'amor que li 
professem i pels treballs apostòlics que en ella hem acomplert. Seguint aquesta interpretació, 
la frase en tot lloc, llur i mostre, equivaldria a la de 2 Cor. I, 1: a tots els sants, qui són a 
Acaia. Com sigui que St. Pau escrivia la lletra des d'Efès i, per tant, estava separat dels 
lectors per la mar, hom pot adoptar molt bé la segúent interpretació: en tot lloc, llur i nostre, 
això és, tant de l'una part de l'Arxipèlag ( Corint), com de l'altra ( Efès ). 
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Jesucrist en tot lloc, llur i nostre. $ Gràcia a Christi, in omni loco ipso- 
h A . —rum, et nostro. 8 Gratia vo- 
vosaltres i pau de part de Déu Pare nostre, i bis, et pax a Deo Par 


à nostro, et Domino lIesu 
del Senyor Jesucrist. Christo. 


Acció degràcies. t Dono sempre gràcies de vosaltres al "meu" —'Gratias ago, Deo meo 
R E 3 semper pro vobis in gratia 

Déu, per la gràcia de Déu que us fou donada Dei, quae data est vobis 

3 8 5 : ME in Christo Iesu: quod in 

en el Crist Jesús, P que en tot fóreu enriquits ommibus divites faci esti 


en Ell, en tota paraula i en tot coneixement NH, llo, in omni verbo, et 


omni scientia: 6 sicut testi- 
— ja que el testimoni de Crist fou confirmat monium vChristi confirma- 

as i tum est in vobis: Tita ut 
entre vosaltres — " de faisó a no ésser vosal- —nihil vobis desit in ulla gra- 


. : dan tia, expectantibus revelatio- 
tres inferiors en cap do de gràcia, tot anhelant nem Domini nosti les 


é sa : 8 Christi, 8qui et confirmabit 
la manifestació de nostre Senyor Jesucrist. SI. Sl peque in. Nin ei 


Ell us conservarà fins a la fi irreprensibles per crúmine, in die adventus 
i 3 dt , Domini nostri Iesu Christi. 
al dia de nostre Senyor Jesucrist. " Fidel éS 9Fidels Deus per quem 


4 L alate / vocati —estis in societatem 
Déu, pel qual fóreu cridats a la comunió del El ea le tuec ei 


seu Fill Jesucrist, el Senyor nostre. nostri. 
10 3 x 
Exposició dels OI us exhorto, germans, pel nom de nos- Opera amena ves lia 


í 3 tres per nomen Domini no- 
tre Senyor Jesucrist, que tingueu tots el ma- str lesu Christi: ut idipsum 


fets. 


3. La salutació. Vegeu la nota a Rom. I, 7. 

4-9. Acció de gràcies a Déu, la qual conté un elogi dels corintis i una enumeració dels 
dons espirituals que Déu els ha atorgat, i que termina augurant-los l'auxili de Déu fins 
ala fi. 

4. Meu, uov, 4 T., S., Vgl., V., Sir. i les versions copta i armena. Cf. Rom. 1, 8, 
Fil. 1, 3, Film. 1, 4. — La gràcia de Déu, són tots els dons sobrenaturals atorgats per Déu. 
— En el Crist Jesús, mitjançant la seva mediació i per la unió íntima amb Ell. 

$. L'autor precisa els dons espirituals a què es refereix. — En tol, amb gran abundor 
de gràcies, de les quals solament dues són especificades a continuació. — En /ota paraula, 
en la doctrina evangèlica, en la qual fóreu ben instruits, i que coneixeu profundament. 
— En tot coneixement, en una tal intel'ligència de les veritats eternes, que sou capaços de 
donar compte de la vostra fe. 

6. Parèntesi que assenyala la causa d'aquesta abundor de gràcies. — El testimoni de Crist, 
és la predicació evangèlica feta pels apòstols i deixebles per atestar davant el món que Jesús 
era el Fill de Déu. — Fou confirmat, és a dir, fou sòlidament establert per la vigoria i efi- 
càcia de la nostra predicació entre vosaltres i per la fermesa de la vostra fe, les quals són 
les causes d'aquests dons. 

7. Inferiors als fidels de les altres esglésies. — Tot anbelant..., durant el temps de la vos- 
tra vida, la qual no és altra cosa per a un cristià que l'expectació pacient del retorn gloriós 
de Jesús. 

8. Fins a la fi de la vida o, també, fins a la fi del món, que serà el dia del darrer adve- 
niment de Jesús. — Irreprensibles, dveyxAitovs, lliures de justa acusació, sense culpa. 

10-17. Comença la primera part de l'epístola (1, 10 - 6, 20), en la qual St. Pau reprimeix 
alguns abusos esdevinguts a l'Església de Corint. Aquesta perícope proposa clarament el tema 
general de la primera secció (1, IO - 4, 21), això és, la divisió dels corintis en partits. 
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dicatis Ommnes, et non sint 
in vobis schismata: sitis au- 
tem perfectiin eodem sensu, 
et in eadem —sententia. 
1 Significatum est enim mihi 
de vobis fratres mei ab iis, 
qui sunt Chloés, quia con- 
tentiones sunt inter vos. 
1: Hoc autem dico, quod 
unusquisque vestrum dicit: 
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teix llenguatge, i que no hi hagi desavinences 
entre vosaltres, ans estigueu perfectament units 
en un mateix pensament i en un mateix senti- 
ment. H Car de vosaltres, germans meus, em 
fou dit pels de Chloes que entre vosaltres hi 
ha baralles. É Vull dir això, que cada u de vo- 


1, II-I4 


Ego quidem sum Paul: ego 
autem Apollo:: ego vero 
Cephae: ego autem Christi. 

13 Divisus est —Christus2 
Numquid Paulus crucifixus 
est pro vobisè aut in nomi- 
ne Pauli baptizati —estis 
1 Gratias ago Deo, quod 


saltres diu: Jo sóc de Paul Doncs jo, d'Apol- 
ló1 Jo, però, de Cefasi I jo, de Cristl 

3 Ei Crist està dividit2 Per ventura Pau fou 
crucificat per a vosaltres, o bé en el nom de 
Pau fóreu batejatsè ' Regracio Déu" que no 


Condemnació 
dels partits. 


10-12. Exposició breu de les desavinences i dels partits que s'han format entre els fidels 
corintis. St. Pau n'havia estat assabentat pels esclaus o familiars d'una tal Chloes. Les divi- 
sions eren motivades per l'amor i entusiasme amb què els diferents grups s'adherien a un 
apòstol o a un deixeble dels apòstols amb preferència o menyspreu d'un altre. Per contra, 
altres pretenien suprimir tot intermediari entre ells i Jesús, i es presentaven com els verita- 
bles intèrprets del pensament de Crist. Aquestes divisions recorden els partits promoguts 
per les diferents sectes filosòfiques gregues. A Grècia, uns eren de Plató, altres d' Aristòtil, 
altres de Zenon, altres d' Epicuri. 

10. Que tingueu tots el mateix llenguatge, és a dir, que tots digueu el mateix, i que no 
us declareu per cap partit (cf. v. 12). És la unió externa positiva que ha d'anar acompa- 
nyada de la negativa, la qual evita les dissencions i divisions. El fonament de tot, però, és 
la unió interna, que inclou la identitat de pensament i de sentiment, i que exigeix a tots 
una sola manera de veure i d'apreciar. 

12. De Paul el qual és l'apòstol fundador de la nostra església i el nostre pare en Crist. 
— D'Apol'lól el qual és un gran mestre i un eloqient i erudit predicador de l'evangeli. 
Cf. Act. 18, 24-28. — De Cefasl de Pere, el qual és el príncep dels apòstol si l'apòstol de 
la circumeisió, que defensa l'obligació de la llei mosaica. — De Crist/ el pensament del 
qual comprenem millor que els altres, tot servant més fermament que els apòstols les tradi- 
cions de Jesús. — Els dos últims partits professaven tendències judaitzants. Cal advertir que 
cap d'aquestes dissencions no era dogmàtica. St. Pau hi veu únicament un sentiment d'orgull 
i de vanitat, un esperit de disputa i una deplorable habitud d'envanir-se els uns damunt els 
altres. Aquestes males tendències són severament condemnades per l'apòstol en les perícopes 
segúents. 

13-16. Breu condemnació dels partits, la qual demostra clarament per tres motius que 
les tendències de les diferents faccions són dignes de vituperi. En efecte, dividir-se d'aquesta 
manera era suposar que hi ha molts Crists, molts Salvadors, molts baptismes. D'aquesta 
manera hom destruia pràcticament la unitat de l'església, fonamentada en la unitat de Crist, 
del seu sacrifici expiatori i del seu baptisme. Aquestes divisions, doncs, repugnen a les rela- 
cions d'unió existents entre els cristians i el Crist, llur únic cap místic. Remarqueu que Sant 
Pau condemna primerament els seus partidaris, per tal d'adreçar-se després a tots els partits 
sense ferir la susceptibilitat de ningú. La forma interrogativa comunica vigor i força a la frase. 

14. (Déu, 16 029, d S. (entre claudators), Vgl., V. i Sir. 


i, 15-20 


Oposició entre 
la saviesa hu- 
mana i l'evan- 
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he batejat cap de vosaltres, llevat de Crispus i 
Gaius, P per tal que ningú no pugui dir que 
fóreu batejats en el meu nom. 13 I vaig batejar 
també la família de Stefanàs. Per la resta, no 
sé si he batejat algú altre. 

MCar no em trameté Crist a batejar, ans a 
anunciar l'evangeli, no pas en saviesa de pa- 
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neminem vestrum baptizavi, 
nisi Crispum, et Caium: 
lò nequis dicat quod in no- 
mine meo baptizati estis. 
16 Baptizavi autem et Stepha- 
nae domum: ceterum nescio 
si quem alium baptizaverim. 

i7Non enim misit me 
Christus baptizare, sed ev- 
angelizare:: non in sapien- 


li: £ 8 
xip fa. for: tia verbi, ut non evacuetur 


raula, per tal que la creu de Crist no sigui tor- ha 
crux Christi. 18 Verbum e- 


ma i contingut 


d'aquest, nada vana. $ La paraula de la creu, en efecte, pim eucis seretèicibes Qu 
és follia per als qui van a la perdició, per a dem stultitia est: ús autem 
1 , : ç qui salvi fiunt, id est nobis, 
nosaltres, però, que som salvats, és puixança da rus en. 1 Scriptum 
de Déu. "Puix és escrit: est enim: 

Perdam sapientiam sapien- 
c Destruiré la saviesa dels savis, tium, et prudentiam  pru- 

: Ec ns ' dentium reprobabo. 

). Padir aa 
i la prudència dels prudents anorrearé IO Ubi sapiens. ubi scribaè 
20 2 . , . . ubi conquisitor huius saeculi2 
On és el saviè on l'escriba2 on el disputador:— Nonne stultam fecit Deus 
3 1 LA bs . . . El 
d'aquest segleè No tornà Déu folla la saviesa sapientiam huius mundiè 
16. Stefanàs. Vegeu 16, 15. — Algú altre d'entre vosaltres. 


17-31 i 2, I-$. La primera causa de les pertorbacions existents entre els corintis, és la 
mala comprensió que tenen de la naturalesa de l'evangeli (1, 17 - 3, 4). El primer que cal 
fer, doncs, és explicar-los aquest punt de doctrina. St. Pau ho fa en dues proposicions que 
revelen la veritable naturalesa de l'evangeli de Crist i condemnen els partidaris d' Apol'ló, 
els quals menyspreaven la humil predicació apostòlica i desitjaven una brillant exposició de 
l'evangeli. La primera proposició és desenrotllada en la present perícope: l'evangeli no és 
saviesa humana, ans salvació per a tots els creients. 

17-25. L'oposició entre l'evangeli i la saviesa humana es revela, sobretot, en la forma 
externa d'aquell i en el seu contingut. La creu, en efecte, que és el centre de la predicació 
apostòlica, és justament P'oposat de la saviesa humana. Per això l'evangeli és per als grecs 
una follia, i per als jueus un escàndol. El predicador no deu pas intentar esvair aquesta 
impressió mitjançant els artificis de l'eloquència i els recursos de la filosofia humana. Si 
l'evangeli és així, és perquè Déu ho ha disposat d'aquesta manera, per tal de confondre els 
savis del món. Els creients, per contra, troben en l'evangeli els tresors de la força de Déu. 

17. De paraula eloquent, ornada de les arts de la retòrica i de la filosofia. — No sigui 
tornada vana en la seva interna força salvífica, puix potser hom atribuiria a l'ingeni i elo- 
quència dels predicadors la conversió del món a la fe. 

19. Text d'Ís. 29, 14, que prova i confirma la conducta de l'apòstol, en excloure de la 
predicació de l'evangeli la saviesa humana. La citació és feta segons G. amb algunes modi- 
ficacions de detall necessàries a l'adaptació del text a la tesi. 

20. És manifest que Déu seguí en la difusió de l evangeli la norma anunciada pel pro- 
feta Isaias, car entre els predicadors evangèlics no hi ha pas gaires savis, ni rabins intèrprets 
de l'Escriptura, ni filòsofs i sofistes grecs. En un mot, Déu manifestà que la saviesa del món 
era vana i estulta, i que Ell la considerava com a tal. 
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4 Nam quia in Dei sapien- 
tia non cognovit mundus 
per sapientiam Deum: pla- 
cuit Deo per stultitiam prae- 
dicationis salvos facere cre- 
dentes. 22 Quoniam et ludaei 
signa petunt, et Graeci sa- 
pientiam — quacrunt: 83 nos 
autem praedicamus Christum 
cruciíixum: Iudaeis quidem 
scandalum, Gentibus autem 
stultitiam, Pfipsis autem vo- 
catis Iudaeis, atque Graecis 
Christum Dei virtutem, et 
Dei sapientiam: 8 quia quod 
stultum est Dei, sapientius 
est hominibus: et quod in- 
firmum est Dei, fortius est 
hominibus. 

26 Videte enim vocationem 
vestram fratres, quia non 
multi sapientes secundum 
carnem, non multi potentes, 
non multi nobiles: PT sed 
quae stulta sunt mundi ele- 
git Deus, ut confundat sa- 
pientes: et infirma mundi 
elegit Deus, ut confundat 
fortia: 88et ignobilia mundi, 
et contemptibilia elegit Deus, 
et ea, quae non sunt, ut 
ea quae sunt destrueret: P ut 
non glorietur Omnis caro 
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del món2 Pl Car, ja que el món mitjançant la 
saviesa no conegué Déu en la saviesa de Déu, 
plagué a Déu salvar els creients mitjançant la 
follia de la predicació. '" Puix els jueus dema- 
nen miracles i els grecs cerquen saviesa, "P nos- 
altres, però, prediquem Crist crucificat, escàn- 
dol per als jueus i follia per als gentils, "" per a 
aquells, però, que són cridats, jueus com grecs, 
el Crist, puixança de Déu i saviesa de Déu. 
25 Perquè la follia de Déu és més sàvia que els 
homes, i la feblesa de Déu és més forta que 
els homes. 

26 Considereu, en efecte, la vostra vocació, 
germans: que no hi ha molts savis segons la 
carn, ni molts poderosos, ni. molts nobles. 
2" Ans Déu escollí les coses folles del món per a 
confondre els savis, i les coses febles del món 
escollí Déu per a confondre les fortes, Pi Déu 
escollí les coses innobles del món i les menys- 
preables, les que no són, per a anihilar les que 
són, P" per tal que cap home no es glorii da- 


1, 21-29 


2) en la condi- 
ció dels cridats 
a la fe. 


21. Mitjançant la saviesa que els filòsofs i els rabins pretenien tenir. — No conegué, car 


no emprà rectament les seves facultats espirituals que naturalment el podien elevar de la 
contemplació de la creació al coneixement, amor i servei de Déu Creador. Per això l'home 
no tingué una genuina noció del veritable Déu ni del seu veritable culte. — En la saviesa 
de Déu, que resplendeix en la creació del món i en les Escriptures. — De la predicació del 
misteri de la creu, que apar una doctrina insensata. 

22-25. Sant Pau indica el motiu per què els savis del món no arribaren a conèixer els 
misteris de la salvació. 

22. Demanen miracles, dels quals s'han mostrat sempre freturosos en tota llur història. 
Sovint també els exigiren a Jesús (Mt. 16, 4). — Cerquen saviesa, car volèrien trobar en 
Pevangeli un sistema filosòfic. 

26-31. La voluntat de Déu de perdre la saviesa humana i d'excloure-la de la predicació 
evangèlica és manifesta en la qualitat dels cridats a la fe i en la condició de l'Església de 
Corint i de totes les esglésies. 

26. La vostra vocació, és a dir, les circumstàncies de la vostra conversió i l'origen i con- 
dició de la vostra comunitat. 

28. Les que mo són, és a dir, les que són considerades com no existents per llur origen 
i condició, com per exemple els esclaus. — Les que són, els qui es creuen ésser quelcom i 
es glorien de llurs títols i dignitats. 

29. Aquest verset conté la idea fonamental de la soteriologia de St. Pau. 
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vant Déu. $' Ans per Ell sou vosaltres en el in conspectu eius. 30 Ex ipso 


È E È - autem vos estis in Christo 
Crist Jesús, el qual esdevingué, de part de Déu, lesu, qui factus est nobis 


4 Tn DE E ep 8 ienti a Deo, et iustitia, 
saviesa per a nosaltres, i justicia i santificació i slsme holtas altri 

ió 81 i po "ut quemadmodum scriptum 
redempció, per tal que, com és escrit, dqui Ge Ou soiuec i li 
es gloria, en el Senyor es gloriiv. mino glorietur. 


31. (Qui es gloria... Idea extreta de Jer. 9, 23 i 24. 
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CAPÍTOL H 


L' EVANGELI ÉS UNA SAVIESA SUPERIOR. 


Ges ego, cum venissem I jo, germans, en venir a vosaltres, no vinguí 3) en la predi- 
ad vos, Iratres, vem. non in pa $ cació de l'apòs- 
Sublimitate.— sermonis, aut amb sublimitat de paraula o de saviesa a anun- ot a Corint. 
sapientiae, annuncians vobis 


testimonium Christi. 8 Non ciar-vos el testimoni de Déu. "En efecte, no 


enim iudicavi me scire ali em vaig proposar saber altra cosa entre vosal- 
quid inter vos, nisi lesum 


Christum, et unc crucifi- tres sinó Jesucrist, i aquest crucificat. PI jo em 
xum. 3 Et ego in infirmitate, : R 
Et timore, el tremore multo: V2i£ presentar a vosaltres amb feblesa i amb 


fui apud vos: fet sermo Ep 4: I 
meus, et praedicatio mea temor 1 amb gran tremor, l la meva paraula 


non in persuasibilibus hu- i la meva predicació no fou pas en persuasives 


Cap. I. De la proposició desenrotllada en el capítol precedent hom podia deduir-ne una 
falsa conclusió. Si l'evangeli és una follia que rebutja tot el que té relació amb la intel'ligèn- 
cia, com el podrem acceptar nosaltres, els corintis, que amb tant d'amor cultivem la filosofia 
i les ciències2 Per ventura cal que el deixeble de Crist s'avingui amb una doctrina insensata 
i absurda2 Per esvair aquests equivocs i per promoure l'amor a la meditació de l'evangeli i 
del misteri de la creu, St. Pau desenrotlla una proposició contraposada a l'anterior: Pevan- 
geli no solament no és la negació de tota saviesa, ans, al contrari, enclou la saviesa més 
perfecta, la sublim i altíssima saviesa de Déu. 

1-5. Aquesta períicope forma part, quant al sentit, del capítol precedent. Els principis 
exposats fins aquí justifiquen a bastament la predicació senzilla i humil adoptada per l'apòs- 
tol a Corint, la qual no havia plagut a cert nombre de fidels corintis. 

1. El testimoni de Déu és l'evangeli, la veritat del qual és atestada per Ell, tot donant 
testimoni de Crist mitjançant els apòstols. 

3. Amb feblesa, és a dir, desproveit dels recursos humans que hom hauria pogut creure 
necessaris per a obtenir un èxit a Corint. La constatació d'aquesta mancança produia natural- 
ment els altres sentiments de femor i de tremor. St. Pau temia un fracàs semblant al 
d' Atenes. 


4. La meva paraula en les meves instruccions privades. — La meva predicació en les meves 
instruccions i discursos públics. — Persuasives paraules, com les que empren els oradors i 
filòsofs, per a atreure's els oients. — En demostració d' Esperit i de puixança. La força de les 

: 3 


demostracions de St. Pau venia de llurs autors, que eren l'Esperit Sant i la virtut divina. 
cL'Esperit Sant, diu St. Crisòstom, infundia als la fe creients d'una manera inexplicable .. 


La saviesa cris- 
tiana, 
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paraules de saviesa, ans en demostració d'Espe- 
rit i de puixança, P per tal que la vostra fe no 
es fonamenti en la saviesa dels homes, ans en 
la puixança de Déu. 

ONo obstant, parlem saviesa entre els per- 
fets, saviesa, però, no d'aquest segle ni dels 
prínceps d'aquest segle, que passen, "ans par- 
lem saviesa de Déu arcana, aquella (saviesa) 
oculta que Déu preordinà abans dels segles a 
glòria nostra, aquella que cap dels prínceps 
d'aquest segle no conegué — puix, si l'hagues- 
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manae sapientiae verbis, sed 
in ostensione spiritus, et 
virtutis: 5 ut fides vestra non 
sit in sapientia hominum, 
sed in virtute Dei, 

6 Sapientiam autem loqui- 
mur inter perfectos: sapien- 
tiam vero non huius saeculi, 
neque principum huius sae- 
culi, qui destruuntur: Tsed 
loquimur Dei sapientiam in 
mysterio, quae abscondita 
est, quam —praedestinavit 
ante saecula in gloriam no- 
stram, quam nemo prin- 
cipum huius saeculi cogno- 
vit: si enim cognovissent, 


sin conegut, no haurien crucificat el Senyor de Nequam Dominum gloriae 


R 3 crucifixissent.. 9Sed sicut 

la glòria — "ans, com és escrit: cEl que ull seriptum est: 
5. No es fonamenti ni sigui atribuida. — En la saviesa dels homes, que és un fals fona- 
ment, puix que ella mateixa es pot enganyar i enganyar els altres. — La puixança de Déu, 


és la gràcia divina que dimana del poder de Déu. 

6-9. En l'evangeli és continguda la saviesa de Déu, que és una saviesa superior i arcana, 
coneguda únicament per l'Esperit. Aquesta saviesa és la mateixa que s'oculta en la follia i 
escàndol del misteri de la creu. 

6. Saviesa. Aquest mot designa aquí un coneixement més perfecte de les coses divines, 


una doctrina que contingui els altíssims misteris de la nostra santa religió. — Els perfels, 
oi tédeior, són els cristians arribats a la plenitud de la fe i de la virtut, preparats per a enten- 
dre els sublims consells de Déu i els misteris de l'evangeli. — 4Aquest segle comprèn totes 


les coses que estan fora del reialme messiànic i tots els qui no volen creure en Crist. 
— Els prínceps d'aquest segle són tots aquells que governen el món, és a dir, les societats 
no submises a l'evangeli, tots els qui ensenyen una falsa saviesa i tots els qui s'oposen al 
reialme de Déu. Alguns sants Pares i exegetes entenen per prínceps d'aquest segle els dimo- 
nis, els quals sovint vénen anomenats així (2 Cor. ds 44 EL 2, 25:J0. 12, 315 T4, 30). 
Ells són també els autors i instigadors de la falsa saviesa i fins de la mort de Crist. 

7. La saviesa de Déu arcana, són els misteris i veritats que la intel'ligència humana no 
pot assolir, si no és assistida per la revelació divina. — Preordinà per a la nostra Redempció 
i salvació. — Abans dels segles, des de l'eternitat. — 4 glòria nostra, és a dir, per tal que 
fos la nostra benaurança en el cel. La glorificació dels elegits és el terme del pla divi de la 
Redempció. 

8. Els prínceps d'aquest segle són aquí tots els que contribuiten a la mort de Jesús, Anàs 
i Caifàs, Pilat i Herodes, els escribes i fariseus, i també els dimonis. Vegeu la nota al v. 6. 
— No conegué, puix que no veieren en el procés i mort de Jesús l'execució d'un pla pro- 
videncial destinat a la salvació del món. Cf. Lle. 23, 34, Act. 3, 17. — El Senyor de la 
glòria és Jesucrist, el qual és l'autor de tota la glòria dels sants en aquesta vida i en 
l'eternitat. Ultra això, Jesús assolí amb la seva mort ignominiosa en la creu, la més gran i la 
més sòlida de les glòries i un nom superior a tots els noms. 

9. Ans. Pet a comprendre la força d'aquesta adversativa, cal suplir una frase intermediària: 
cap dels prínceps d'aquest món no conegué aquesta saviesa, ans realment s' esdevingué tal 
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Quod oculus non vidit, 
nec auris audivit, nec in cor 
hominis ascendit, quae prae- 
paravit. Deus is, qui dili- 

nt illum: 

lOnobis autem revelavit 
Deus per spiritum suum: 
Spiritus enim omnia seru- 
tatur, etiam profunda Dei. 
11 Quis enim hominum scit 
quae sunt hominis, nisi spi- 
ritus hominis, qui in ipso 
estP ita et quae Dei sunt, 
nemo cognovit, nisi Spiritus 
Dei. 12 Nos autem non spi- 
ritum huius mundi accepi- 
mus, sed Spiritum, qui ex 
Deo est ut sciamus quae a 
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no veié, ni orella oi, ni a cor d'home penetrà, 
és tot el que Déu preparà als qui l'amen. 

10 A nosaltres, "però, Déu ens ho revelà 
per l'Esperit, car l'Esperit ho escruta tot, fins 
les pregoneses de Déu. H Puix, qui d'entre els 
homes sap l'íntim de l'home, sinó l'esperit de 
l'home que és en ell2 Així també, ningú no 
coneix l'íntim de Déu, sinó l'Esperit de Déu. 
12 Ara bé, nosaltres no rebérem l'esperit del 
món, ans l'Esperit que ve de Déu, per tal que 
sabéssim el que ens fou donat gratuitament 
per Déu. 


2, 10-13 


és revelada als 
apòstols, 


Deo donata sunt nobis: 
18quae et loquimur non in 
doctis humanae sapientiae 
verbis, sed in doctrina Spi- 
ritus, spiritualibus spiritualia 


i proposada ú- 
nicament als fi- 
dels perfets, 


BI en parlem no amb paraules dictades per 
la saviesa humana, ans amb les dictades per 
l'Esperit, tot ajustant les coses espirituals als 


com és escrit, O també, els prínceps d'aquest món no conegueren aquesta saviesa, ans ni la 
podien conèixer, puix que ultrapassa excessivament la capacitat de l'enteniment humà, com 


és escrit. — Com és escrit. Aquesta citació així anunciada no es troba en l'Antic Testament. 
Sembla ésser una combinació de dos textos d'Isaias (64, 4, 65, 17). Així ho creia Sant 
Jeroni. — Ni a cor d'home penetrà i, per tant, no fou objecte dels seus pensaments ni dels 


seus desigs. 

r0-12. La saviesa divina continguda en l'evangeli i desconeguda pels homes, és revelada 
als apòstols per l'Esperit Sant, el qual coneix perfectament els secrets de Déu i és el prin- 
cipi de la revelació entre Déu i l'home. 


10. 4 nosaltres, als apòstols. — "Però. Amb T., S., Vgl., V. i Sir. llegim óé en comp- 
tes de ydg de N. És una adversativa que assenyala l'antítesi entre la ignorància dels prín- 
ceps d'aquest món i la revelació feta als apòstols. — Escruta, això és, coneix perfectament. 


— Les pregoneses de Déu són els seus íntims misteris i designis, el seu pla de Redempció. 

11. Una analogia treta de la psicologia demostra que únicament l'Esperit Sant, que té 
la mateixa naturalesa de Déu, pot conèixer les pregoneses de Déu: així com solament el 
nostre esperit coneix el que passa en el nostre enteniment i en el nostre cor, així també 
únicament l'Esperit de Déu — amb exclusió de tota creatura i no del Pare i del Fill — coneix 
els secrets de Déu. Aquest verset pot fornir una prova de la divinitat de l Esperit Sant. 

12. Ara bé, nosaltres, els apòstols, rebérem aquest Esperit de Déu, per tant, no és estrany 
que coneguem els misteris divins. — L'esperit del món és, segons St. Tomàs, la saviesa 
d'aquest món i l'amor del món, el qual impel'leix l'home a fer les coses del món. Segons 
altres, com el P. Cornely, és el dimoni, autor de la falsa saviesa humana (cf. 2 Cor. 4, 45 
El. 2, 2, 1 Jo, 4, 3-6). — El que ens fou donat gratuitament per Déu són totes les gràcies 
compreses en el pla de la Redempció, tota l'economia de salvació i de redempció. 

13-16. Els apòstols reberen per l'Esperit Sant la saviesa de Déu per a comunicar-la als 
fidels capaços d'entendre-la. Per això l'apòstol explica com la comuniquen (v. 13), i a qui 
la comuniquen (vv. 14-16). í 
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foients) espirituals. I l'home animal no ac- comparantes. H Animalis au- 
5 . É : tem homo non percipit ea, 
cepta les coses de l'Esperit de Déu, car són per quae sunt Spiritus Dei: stul. 


a ell una follia, i no les pot entendre, perquè tta enim est illi, et non 
potest intelligere: quia spi- 


(call judicar-ne espiritualment. L'home espi- titmaliter examinatur. 15Spi. 


ritual, per contra, ho judica tot i ell no és ju- Uituelis quien ludicst om 
et ipse a nemine iudicatur. 


dicat per ningú. '$ Car, equi conegué el pensa- (16Quis enim cognovit sen. 


ai : sum Domini, qui instruat 
ment del Senyor, que pugui instruir-lo2o. Ara eume Nos autem sensum 


bé, nosaltres posseim el pensament de Crist. Christi habemus. 


13. Tot ajustant les coses espirituals als Joients) espirituals, és a dir, adoptant a la capacitat, 
índole, necessitats i desigs de les persones espirituals, les profundes revelacions rebudes de 
l'Esperit. 

14. Animal, en el sentit etimològic de la paraula i no en el sentit comunament emprat. 
És P home natural, destituit de la gràcia de l'Esperit Sant i que no té altre principi d'ope- 
ració que la 4yuú, Pànima humana, la vida i la raó purament naturals. — No accepla, això 
és, rebutja. — Espiritualment. Solament a la llum de l'Esperit Sant hom pot comprendre el 
preu de les coses espirituals i fer-ne un recte i just judici. 

15. L'home espiritual és el que és mogut per l'acció i llum de l'Esperit Sant que habita 


en ell. — Ho judica tot i veu totes les coses en la veritable llum, no solament les coses 
terrenals i les que es comprenen amb la raó natural, sinó també les espirituals i les celes- 
tials. — Per ningú que no sigui espiritual, puix aquest no pot formular un recte judici de 


Phome espiritual ni apreciar la seva valor. 
16. Un text d'IS. 40, 13, citat segons G., prova l'asserció feta en el verset anterior: que 


Phome espiritual ho judica tot sense ésser judicat de ningú. — Instruir-lo i dirigir-lo. 
— Nosaltres, els espirituals. — El pensament, això és, la intel'ligència i la saviesa. — De 
Crist, el qual és el Senyor, és Yahuè, és Déu. — Remarqueu el sil'logisme formulat en 


aquests dos versets: la major és el text d'ISaias, la menor és anunciada en la segona part 
del verset 16, en què hom suposa que els que posseeixen el pensament de Crist són homes 
eminentment espirituals, la tesi a demostrar i la conclusió és el v. 15. 
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CAPÍTOL II 


ELS COL'LABORADORS DE DÉU. 


Et ego, fratres, non po--— l jo, germans, no he pogut parlar-VOS COM ino als corimis 
tui vobis loqui quasi spiri- sa SR Ovs 3 que són imper- 
Malibus, sed' quasi camali-. A espirituals, sinó com a carnals, com a infants fes. 


Se en Crist. P Llet us he donat a beure, no ali- 


dedi, non escam: nondum —ment sòlid, perquè encara no podíeu. Però, 
enim poteratis: sed nec nunc 


quidem potestís: adhuc enim ni ara podeu, P perquè encara sou carnals. En 
carnales estis. 3 Cum enim a , : 
Dates vos zelus, et con. CfECtE, puix que hi ha entre vosaltres gelosia 


tentio: nonne carnales esti, j baralles, no és que sou carnals i que camineu 
et secundum hominem am- 


bulatiss. 1Cum enim quis segons l'home2 "Car, quan un diu: Jo sóc de 


dicat: —Ego quidem sum ep 3 , , dr , 
Paul. Allus Qmem: Eso PQUl i l'altre: Jo sóc d Apollól, no és que 


Apollo: nonne homines estis2.— SOU homes 2 


Cap. II. Després d'una breu aplicació pràctica de la doctrina exposada en el capítol pre- 
cedent, St. Pau declara la segona causa de les divisions existents a Corint (3, 5 — 4, 5). Els 
corintis tenien un fals concepte de l'ofici del predicador evangèlic. Per això establien com- 
paracions entre els diferents predicadors, i preferien l'un a l'altre. Pràcticament els conside- 
raven com a oradors o sofistes, que procuren tenir al seu entorn un grup d'oients i d'ad- 
miradors, atrets per llur transcendental doctrina, per llur argumentació i per llur eloquència. 
Sant Pau refuta aquest error tot definint el veritable caràcter dels predicadors de la fe novella. 
Tots ells són uns simples col'laboradors de Déu (3, 5-23) i els servents de Crist (4, I-5 ). 

1-4. Sant Pau aplica als corintis la doctrina exposada en la perícope anterior i ensems 
justifica la seva senzilla predicació a ells adreçada. Si solament els ha parlat de la vida de 
Crist i dels rudiments de la fe, és perquè no eren capaços de comprendre els sublims mis- 
teris de l'evangeli, perquè encara eren imperfets. 

1. Espirituals. Vegeu la nota a 2, 15. — Carnals, ocaguívoiç, puix que la vida de la 
carn amb les seves passions i cobejances posa traves a l'acció de l'Esperit. La vida espiritual 
és en ells en un estat imperfecte: són encara infants en Crist. Per tant, era inútil de propo- 
sar-los la doctrina espiritual, que no podien entendre. 

3. Camineu segons l'bome i, per tant, no podeu comprendre de cap manera les coses celes- 
tials i les veritats més sublims. Aquesta era la vostra condició quan us vaig predicar per 
primera vegada l'evangeli. Les dissencions i gelosies existents entre vosaltres demostren a 
bastament que no heu canviat gens. 
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Els ministres de P Què és, doncs, Apolló2 i què és Pau2 — Quid igitur est Apolloo 
l'evangeli. ES Sa , — Quid vero Paulusè 5 Ministri 
Ministres, mitjançant els quals vosaltres cregué- eius cui credidistis, et vai. 


A L —Cuique sicut Dominus dedi 
reu, i cada u (ho ésj com el Senyor li donà. jèò pantavi Apalo pi 


6 Pes : 14 . 4 1 it: sed D i 

Jo vaig plantar, Apolló ha regat, Déu, però, a a datgeres:. 
ha fet créixer. " De manera que, ni el qui planta plantat est aque, mels 
f . . . Pe qui rigat: sed, qui incre- 
és quelcom, ni el qui rega, ans el qui fa créi- mentum dat, Deus. PQui 


, : : : , lantat, et qui ri 
ser, Deu. "1 el qui plata i el qui rega són. DES Des Uns 


tot u, i cadascú rebrà la seva recompensa se- autem propriam mercedem 
8 accipiet secundum suum la- 
gons el seu treball. P Nosaltres, en efecte, som borem. 9Dei enim sumus 
: 3 auditores:. Dei agricultura 
col'laboradors de Déu, vosaltres sou el camp esti, Dei aedifiato estis 


, UC: , 10 Secundum gratiam Dei, 

de Déu, l'edifici de Déu. que des et Gil, BEL 

Llar responsa- Segons la gràcia de Déu que em fou do- plens architectus —funda- 
bilitat, mentum posui: alius autem 


nada, com savi arquitecte vaig posar el fona- superaedificat. Unusquisque 


5-9. Per què formar partits a l'entorn dels diferents predicadors de l'evangeli, si tots són 
servents i col'laboradors del mateix Senyor i cada u d'ells acompleix el que li ha encarregat 
l'únic Amo comú2 No cal, doncs, transformar-los en caps de partit, ni enorgullir-se de llurs 
qualitats, ni emetre cap judici sobre llur acció. 

$. Ministres, òtdxovor, servents subalterns, subjectes completament a les ordres de Déu 
llur Senyor únic. — Mitjançant els quals. Els predicadors no són més que instruments i 
intermediaris de Déu. — Creguéreu i rebéreu la fe. — Com, òç. La diversitat d'oficis exis- 
tent entre els obrers evangèlics és assignada per Déu, que és l'únic Semyor. Ell, i únicament 
Ell, assenyala a cada u la mena de treball que li plau. 

6-9. Una bella metàfora emprada als treballs agrícoles desenrotlla la idea anunciada en el 
verset precedent. La questió, a més, és precisada. Ja que es parla especialment de Pau i 
d'Apol'ló, cal detallar el que cada u ha fet a Corint i el que cada u és. 

6. Vaig plantar, és a dir, vaig sembrar en els vostres cors les primeres llavors de la fe. 
— Ha regat mitjançant la seva predicació ( Act. 18, 27). — Ha fet créixer. Déu ha donat 
èxit a la predicació de Pau i d'Apol'ló. L'augment de la vida sobrenatural és degut única- 
ment a l'eficàcia de la gràcia, com la creixença de les plantes ho és a la força innata de la 
llavor. 

8. Són lot u, puix que tots dos són igualment ministres del mateix Senyor. Per tant, no 
hi ha diversitat de condició ni motiu de preferències. — I cadascíú... treball. Déu és encara 
l'únic que ha de judicar del treball i mèrits de cada u, puix que Ell ha d'atorgar el salari. 
Vosaltres, doncs, no teniu cap dret d'emetre un judici ni de manifestar la vostra apreciació. 
Hom pot considerar aquesta frase com un parèntesi. Així, hom troba en el v. 9 la raó de 
la primera part del v. 8: 4 el qui... són tot u. Nosaltres, en efecte, etc. 

9. El camp de Déu, això és, el camp cultivat per Déu en col'laboració amb els seus minis- 
tres. -— D'edifici, oixodoudj, un edifici en construcció. Aquesta metàfora introdueix la perí- 
cope segúent. 

10-17. Com sigui que Déu judicarà els treballs de cada un dels seus col'laboradors, cal 
que aquests parin esment en la manera com treballen. En efecte, en el mateix edifici, el 
fonament del qual posà Pau (vv. ro-11), hi treballen tres menes d'obrers: 1) uns empren 
bons i bells materials, amb els quals basteixen un edifici formós i resistent a l'acció 
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autem videat quomodo su- ment: i un altre basteix damunt. Cada u, però, 
eraedificet. HFundamentum a is É 11 À A : 
pea iud emo potest poe QUE Miri com basteix damunt, " puix que ningú 


ba Cel er P no pot posar un altre fonament fora del que 


Tesus. ESi quis autem supe- fou posat, que és Jesucrist. Y Però, si algú bas- 
raedificat super fundamen- R 
tum hoc, aurum, argentum, teix damunt aquest fonament amb or, argent, 


lapides pretiosos, ligna, foe- pedres precioses, fusta, fenc, palla, l'obra de 
num, stipulam, BS uniuscu- 


hisque opus manifestum erit::. Cada U esdevindrà manifesta. Car el dia Lla) farà 


Dies enim Domini declara-- conèixer, puix que es revela en foc, i l'obra 
bit, quia in igne revelabitur: 


El mniusculusque opus quale. de cada u tal com. és, €l foc la provatà. "Si 
a Sons : 14 Si i a 3 R 
sit, ignis probabit.. Si obra d'algú subsisteix, la que ha edificat da- 


cuius opus manserit quod 3 I 
superaedificavit, mercedem munt fel fonament), ell n'haurà recompensa, 


del foc, aquests hauran recompensa (vv. 12-14), 2) d'altres empren per a la construcció 
materials fluixos i subjectes a l'acció del foc, aquests no hauran recompensa i expiaran llur 
pecat, però se salvaran, puix que han edificat damunt el fonament de Crist i, almenys, han 
treballat (v. 15), 3) d'altres, finalment, no solament no basteixen, ans profanen i destrueixen 
el sant temple de Déu, aquests són dignes d'una punició gravíssima i condemnats per Déu 


(vv. 16-17). 
ro. El fonament de l'edifici de Déu, que és l'església de Corint. Aquest fonament és la 
fe en Jesucrist, base de la vida cristiana. — Com, és a dir, amb quins materials. 


11. Puix que. Explica per què solament parla dels continuadors de la seva obra. Ningú 
no pot posar altre fonament fora del que ha estat posat per St. Pau. Aquest fonament és 
Jesucrist, que l'apòstol havia predicat a Corint i en qui els corintis havien cregut. Ell és 
la pedra angular damunt la qual reposa tot l'edifici. 

12. Or, argent, pedres precioses. Són tres materials remarcables per llur duració i bellesa, 
emprats amb profusió en l'ornament dels rics temples i palaus d'Orient. Representen aquí 
la recta i veritable predicació de l'evangeli i les sòlides doctrines que confirmen els fidels 
en llur fe i els exciten a practicar les virtuts. — Pedres precioses, com marbre, alabastre, 
pòrfir, granit, jaspi i també les pedres precioses pròpiament dites. — Fusta, fenc, palla. Són 
tres materials fluixos, emprats en la construcció de les cases i barraques dels pobres. Repre- 
senten la predicació frivola i la inútil ostentació de la doctrina i de l'eloquència. 

13. Esdevindrà manifesta, puix que les aparences sovint enganyen. — El dia per anto- 
nomàsia, el dia de la prova i del judici de Déu, el dia del darrer esdeveniment de Crist. 
C£ 1 Thes. 5, 43 2 Thes. I, 7-8, 2, 8, Heb. 10, 25, 2 Pe. 3, 7 i seg. — En foc... el foc. 
De quin foc parla aquí l'apòstol2 Del foc de la tribulació2 del de l'infern2 del del purga- 
tori 2 del de la darrera conflagració 2 És el mateix judici de Déu que aprova les bones obres 
i condemna les dolentes, i que sovint és comparat al foc2 Obligats a escollir una opinió, 
ens decantaríem per l'última, tot seguint el B. Belarmí i molts altres comentadors. — Els 
teòlegs empren amb raó la segona part d'aquest verset per provar indirectament l'existència 
del purgatori i dels pecats venials. Vegeu l'article de Dom Hóòpfl a Revista espafiola de estu- 
dios bíblicos, m.es 13 i I4, P. 71-78. 

14. Subsisteix, això és, resisteix l'acció de les flames. — N'baurà recompensa. El qui 
haurà bastit sòlidament, no solament se salvarà, ans encara fruirà de privilegis especials i 
serà ornat d'una aurèola de doctor. 
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3, 15-23 


Condemnació 
de la saviesa 
humana. 


Única glorifica- 
ció dels cristi- 
ans, 
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si l'obra d'algú crema, en sofrirà dany: ell, 
no obstant, se salvarà, però, com pel mig del 
foc. No sabeu que sou temple de Déu i que 
l'Esperit de Déu habita en vosaltresè 4 Si algú 
destrueix el temple de Déu, Déu el destruirà a 
ell, car el temple de Déu, que sou vosaltres, 
és sant. 

Que ningú no s'enganyi ell mateixl Si 
algú es creu entre vosaltres ésser savi segons 
aquest segle, que esdevingui foll, per tal d'es- 
devenir savi. P Car la saviesa d'aquest món és 
follia davant de Déu. Puix és escrit: d'El qui 
pren els savis en llur mateixa astúcia. P2 I en- 
cara: El Senyor coneix els pensaments dels 
savis, que són vans. "' Així, que ningú no es 
glorii en els homes: car tot és vostre, fi Pau 
i Apol'ló i Cefas, i el món i la vida i la mort, 
i el present i l'esdevenidor: tot és vostre: Pi 
vosaltres sou de Crist, i Crist de Déu. 
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accipiet. BSi cuius opus ar- 
serit, detrimentum patietur: 
ipse autem salvus erit: sic 
tamen quasi per ignem. 
16 Nescitis quia templum Dei 
estis, et Spiritus Dei habitat 
in vobis2 17Si quis autem 
templum — Dei —violaverit, 
disperdet illum Deus. Tem- 
plum enim Dei sanctum est, 
quod estis vos, 

18 Nemo se seducat: si 
quis videtur inter vos sa- 
piens esse in hoc saeculo, 
stultus fiat ut sit sapiens. 
19 Sapientia enim huius mun- 
di, stultitia est apud Deum. 
Seriptum est enim: Com- 
prehendam sapientes in astu- 
tia eorum. 20 Et iterum: 

Dominus novit cogitatio- 
nes —sapientium —quoniam 
vanae sunt. 

81 Nemo itaque glorietur 
in hominibus. 2 Omnia e- 
nim vestra sunt, sive Pau- 
lus, sive Apollo, sive Ce- 
phas, sive mundus, sive 
vita, sive mors, sive praesen- 
tia, sive futura: Omnia enim 
vestra sunt: B8vos autem 
Christi: Christus autem Dei. 


15. En sofrirà dany, puix que no haurà aquella especial recompensa ni assolirà cap glò- 


ria extraordinària. — Se salvarà, és a dir, podrà salvar-se, car almenys ha edificat damunt 
el fonament de Crist. — Com pel mig del foc, això és, amb penes i treballs, com els que 
passa aquell que fuig d'un incendi i es veu obligat a travessar les flames. 

18-23. De la doctrina exposada, St. Pau dedueix dues conclusions pràctiques, que pro- 
posa als corintis en la present perícope i en els cinc primers versets del capítol segúent. 
— Primerament condemna l'orgullosa i falsa saviesa dels corintis, que es creien tenir 
el dret de preferir un predicador a l'altre, puix cada u pretenia haver comprès millor 
la doctrina i mèrits del seu doctor. Cal que deposin aquesta jactància i que considerin 
iguals tots els veritables predicadors, com sigui que tots els han estat donats per a llur 
utilitat. 

18. Es creu... ésser savi, perquè pensa haver jutjat millor que els altres de la doctrina i 


eloquència dels predicadors. —— Segons aquest segle, segons l estimació d'aquest món, als ulls 
dels homes. — Esdevingui foll, això és, que deposi aquesta jactància. 


19. CEl qui... astúcian (b. 5, 13). Són paraules d' Elifaz Themanites, que lloen la saviesa 
divina. St. Pau tradueix amb més fidelitat i energia que els Setanta. 

20. Citació del Ps. 94, 1r. St. Pau ha substituit copòv a dv9gorov. 

21-23. Pulquèrrima síntesi de tota l'economia cristiana. Cf. Rom. 8, 38-39. És indigne 
del cristià gloriar-se en els homes, car Déu constitueix la seva única glòria i totes les coses 
creades estan destinades a la seva salvació. 

22. El món són totes les creatures materials. — La vida és el temps de merèixer. — La 
mort ens proporciona la recompensa. — El present, durant el qual fem mèrits per al 
cel. — L'esdevenidor, que ens és reservat com a premi. 
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CAPÍTOL IV 


ELS SERVENTS DE CRIST. — L'ORGULL CAUSA PRINCIPAL 
DE LES DISSENCIONS 


1Sic nos existimet homo Així, que hom ens consideri com a servents No judicar els 
ut ministros Christi: — et de Cri . dis d j l : ad predicadors de 
dispensatores mysteriorum dE Crist i com a dispensadors dels misteris de t'evange 


Dei. 3 Hic iam quaeritur 4 2 4 R H : R 
IRIS dispemanares i ells Déu. " Ara bé, es requereix en els dispensadors, 


quis inveniatur. o que cada u sigui trobat fidel. " Quant a mi, 
83 Mihi autem pro minimo 


est ut a vobis judicer, aut ben poc m'importa ésser judicat per vosaltres 


ab h o die: sed : ' vot . : 
meipan tdics. (Nil es O Per tribunal humà. Ans, ni jo mateix em ju- 


nim mihi conscius sum: sed i 4 . . 1 
ec dnqeta mir ope dico, tcar de res no em sento culpable, però, 


qui autem iudicat me, Do-- no per això resto justificat: el Senyor és qui 


Cap. IV. Un segon corol'lari deduit de la doctrina exposada en el capítol precedent, ens 
dóna la veritable noció dels predicadors evangèlics. Després, per acabar de combatre les dis- 
sencions, l'apòstol ens revela sense cap restricció llur causa primordial, que és l'orgull i la 
presumpció dels corintis. L'estil és viu i greu, i la ironia fiblonejant. L'amor paternal, de 
Sant Pau, però, ho suavitza tot. 

1-5. Els fidels no han de judicar els seus mestres en la fe, ans cal que deixin aquesta 
cura a l'únic Senyor de tots. Els predicadors, en efecte, són servents de Déu, al qual per- 
tany exclusivament el dret de judicar-los segons la veritable norma que els ha de distingir, 
que és llur fidelitat en el compliment de llurs deures. 

1. Servents, òmmeérar, els remers, els qui en la nau serveixen al capità i, en general, tots 
aquells que presten lliurement a algú els serveis més nobles, per oposició a aquells que 
estan obligats als serveis més humils. — Dispensadors, oixóvouou, els administradors dels béns, 
els majordoms. Eren els esclaus de confiança de l'amo, als quals aquest havia encomanat la 
direcció de la casa i, en especial, la distribució del treball i dels aliments entre els altres 
esclaus. — Dels misteris de Déu, que són els dogmes i els sagraments de la nova aliança, 
confiats a la intel'ligent administració dels apòstols. 

3. Tribunal bumà, lit.: el dia de l home, per Oposició al dia del Senyor, en què Déu judi- 
carà a tots. Ni els corintis ni cap altre home no podia judicar de la fidelitat de St. Pau. 

4. De res que atanyi el meu ofici de ministre i d' administrador. 
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em judica. P Per tant, no judiqueu res abans de minus est. Sltaque nolite 


: : Es a 1. i. — ante tempus iudicare, quo- 
temps, fins que vingui el Senyor, i Ell i lumi EE 
narà les pregoneses de la tenebra i manifestarà et illuminabit abscondita te- 
les intencions dels cors, i aleshores cada u haurà Nebrarum, et manifestabit 

$ consilia cordium: et tunc 

de Déu la lloança (merescuda). laus erit unicuique a Deo, 

3 6 6 Haec —autem, — fratres, 
l'orgull des I aquestes coses, germans, les he aplicat tel Ge Ll 


a mi i a Apolló per causa de vosaltres, per tal o, proptervos: ut in nobis 


que aprengueu en nosaltres el cno més enllà discatis, ne supra quam 
: R I : , . 4. o Scriptum est, unus adversus 
del que és escritv, perquè ningú no s'envaneixi.— em, inter, se dl 


a favor d'un en detriment d'un altre. " Qui, en "Quis enim te discernit2 
. . . . . i l d 
efecte, et distingeix i què tens que no ho hagis Quid autem babes quod non 


SC RE : accepisti P Si autem accepisti, 
rebutè i, sí de fet ho has rebut, per què et glo- quid gloriaris quasi nonac- 


La pemmció TÍeS COM Si nO ho haguessis rebut2 as ua negació 
Pista Ed SJa esteu saciatsl ja us heu fet ricsl sense pau, iagtiec ós Slaril 
PT nosaltres arribàreu a regnarl I tant de bo reg- regnetis, ut et nos vobiscum 

$. Fins que vingui el Senyor a fer l'últim i definitiu judici. Aleshores hom podrà judi- 
car, puix que tot serà manifest. — Les pregoneses de la tenebra són totes les accions bones 
o dolentes que han romàs ocultes i desconegudes. — Les intencions dels cors són els pensa- 


ments interns que guien les accions externes. 

6-13. Després d'un verset de transició (v. 6), St. Pau combat directament la veritable 
causa de les dissencions, l'orgull dels corintis, els quals són els únics responsables del mal 
esdevingut a llur església. Pren pel seu compte els caps de partit, i els demostra que res no 
tenen de què gloriar-se (v. 7) i que llur ridícula presumpció contrasta molt amb les pena- 
litats sofertes pels veritables apòstols ( vv. 9-13). 

6. Verset de transició que ens explica per què St. Pau ha introduit en la discussió prece- 
dent la seva persona i la d'Apol'ló, com si ells fossin els culpables de tot. Així ha pogut 
concretar millor, i no ha ferit la susceptibilitat de ningú. — Aquestes coses que us he 
escrit sobre la naturalesa i obligacions dels predicadors (3, 5 - 4, 5). — Per causa de vosaltres, 
pel vostre bé i utilitat. — En nosaltres, en el nostre exemple. — dc No més enllà del que és 
escrit. Cap hipòtesi satisfactòria no ha estat encara proposada sobre aquest adagi. Serà una 
màxima rabínica equivalent a l'adagi modern: no ésser més papista que el Papa2 — El sentit 
de tot el verset seria: és per a vosaltres, per al vostre bé, germans, que he esmentat solament 
Apol'ló i la meva persona, per tal que comprenguéssiu més fàcilment la veritable condició 
i ofici dels ministres i predicadors de l'evangeli, i perquè així us comporteu amb ells en 
una justa mesura, sense transformar-los en caps de partit, exagerant les qualitats de l'un i 
deprimint les de Paltre. 

7. La interpel'lació s'adreça als caps de partit, a aquells que s'han ensuperbit (v. 18). 
— Qui... el distingeix dels altres, qui et creu superior als altres Cal sobreentendre la resposta: 
ningú. — En tot cas, si realment estàs dotat d'algun do de saviesa o d'eloqiència que et 
faci superior als altres, què tens que mo ho bagis rebut de Déu2 

8-10. Amb fina ironia St. Pau ridiculitza la pretesa felicitat dels corintis, tot oposant-hi 
la veritable condició dels apòstols genuins. 

8. Saciats dels béns del regne messiànic. 
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regnemus. 9 Puto enim quod 
Deus nos Apostolos novis- 
simos —ostendit, tamquam 
morti destinatos: quia spe- 
ctaculum facti sumus mundo, 
et Angelis, et hominibus. 
10 Nos stulti propter Chri- 
stum, vos autem prudentes 
in Christo: nos infirmi, vos 
autem fortes: vos nobiles, 
nos autem ignobiles. MH Us- 
que in hanc horam et esu- 
rimus, et sitimus, et nudi 
sumus, et colaphis caedi- 


mur, et instabiles sumus, 
t2et laboramus —operantes 
manibus nostris: maledici- 


mur, et benedicimus: per- 
secutionem patimur, et sus- 
tinemus:. — 8 blasphemamur, 
et obsecramus: —tamquam 
purgamenta huius mundi 
facti sumus, omnium peri- 
psema usque adhuc. 

14 Non ut confundam vos, 
haec scribo, sed ut filios 
meos charissimes —moneo. 
15 Nam si decem millia pae- 
dagogorum habeatis in Chri- 
sto: sed non multos patres. 
Nam in Christo lesu per 
Evangelium ego vos genui. 
16Rogo ergo vos, imitatores 
mei estote, sicut et ego 
Christi. 17Ideo misi ad vos, 
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néssiu, per tal que també nosaltres regnéssim 
amb vosaltresl P Car em sembla que Déu ens 
féu aparèixer a nosaltres, els apòstols, com els 
més abjectes, talment condemnats a mort, puix 
que esdevinguérem espectacle al món i als àn- 
gels i als homes. l Nosaltres som folls per 
causa de Crist, vosaltres, però, savis en Crist, 
nosaltres febles, i vosaltres forts, vosaltres hono- 
rats, i nosaltres menyspreats. Y Fins en aquest 
mateix moment patim fam i set i nuesa, i som 
bufetejats i anem errivols, Ti ens fatiguem tre- 
ballant amb les nostres pròpies mans, insultats, 
tornem bones paraules, perseguits, suportem, 
18 flastomats, responem amb dolcesa. Hem esde- 
vingut com l'escombrim d'aquest món, el re- 
buig de tothom fins ara. 

HM No us escric aquestes coses per a avergo- 
nyir-vos, ans us repto com a fills meus carís- 
sims. Ú Puix, encara que tinguéssiu mil peda- 
gogs en Crist, no teniu, però, molts pares, car 
jo us vaig engendrar en el Crist Jesús per 
l'evangeli. 1 Us ho prego, doncs: feu-vos els 
meus imitadors. '' Per això precisament us he 


4, Q-I17 


Exhortació pa- 
ternal. 


9. Condemnats a mort, èmgavdriot, bestiari, els condemnats a lluitar amb les feres, els 


quals oferien un espectacle cobejat i plaent als greco-romans. Aquesta era la sort dels apòs- 
tols, perseguits pertot arreu i exposats contínuament a mil perills. — Esdevinguérem espec- 
tacle al món, que espera la nostra mort i assisteix a ella com un espectador a l'amfi- 
teatre. 

11-13. La vida penible i austera que menen els veritables apòstols contrasta vivament 
amb la presumpció dels corintis. 

13. D'escombrim... el rebuig, és a dir, els homes més vils i abjectes, indignes de fruir del 
consorci humà. 

14-17. St. Pau atenua amb una exhortació paternal la impressió de duresa que hom 
podria trobar en els versets precedents. Els ha parlat així, no per molestar-los, ans per exci- 
tar-los a millor vida i a imitar el seu exemple. En prova d'això, els tramet Timoteu, el seu 
deixeble fidel, el qual els ajudarà en aquesta obra de restauració. 

15. Mil pedagogs. Al'lusió al gran nombre de predicadors que passaren per Corint després 
de St. Pau. Els mató -ayoyoí eren els esclaus encarregats de l'educació i custòdia dels fills 
de la família fins a llur adolescència. 

17. Els meus camins, la meva conducta, la meva manera de viure i d'obrar. — Com 
ensenyo, això és, la meva conducta com a mestre. 


4, 18-21 


Sant Pau torna- 
rà a Corint, 
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tramés Timoteu, que és fill meu caríssim i fidel 
en el Senyor, el qual us recordarà els meus ca- 
mins en el Crist Jesús, com ensenyo pertot 
arreu, en totes les esglésies. 

"8 Com si no hagués de venir més a vosal- 
tres, alguns s'han ensuperbit. P Però tornaré 
ben aviat a vosaltres, si el Senyor ho vol, i 
coneixeré, no les paraules dels qui s'han ensu- 
perbit, sinó (llur) puixança. P" Car el regne de 
Déu no consisteix pas en paraules, ans en pui- 
xança. "Què voleu2 que vingui a vosaltres 
amb la verga, o bé amb amor i amb esperit 
de dolcesa2 
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Timotheum, qui est flius 
meus charissimus, et fidelis 
in Domino: qui vos com- 
monefaciet vias meas, quae 
sunt in Christo lesu, sicut 


ubique in omni Ecclesia 
doceo.. — 8 Tamquam non 
venturus sim ad vos, sic 


inflati sunt quidam. 19 Veni- 
am autem ad vos cito, si 
Dominus voluerit: et co- 
gnoscam non sermonem eo- 
rum, qui inflati sunt, sed 
virtutem. 0Non enim in 
sermone est regnum Dei, 
sed in virtute. 21 Quid vul- 
tis2 in virga veniam ad vos, 
an in charitate, et spiritu 
mansuetudinis2 


18-21. Sant Pau anuncia el seu pròxim viatge a Corint i la seva manera d'obrar en arri- 
bar a aquesta ciutat. Així demostraria als seus adversaris que no temia presentar-se personal- 
ment a Corint per desfer llurs artificis, i ensems corregiria com calgués els fidels desen- 


caminats. 


19. No les paraules, és a dir, no el que diuen pulctament i amb eloqiència. — (Llur) 
puixança, això és, els fruits de virtut i santedat que han donat entre vosaltres. 

20. El regne de Déu, l'Església, no deu els seus origens i increment a l'eloguència 
humana, sinó a la puixança de Déu (2, $), no consisteix en paraules, sinó en obres. 

21. Què voleu2 què preferiu2 De vosaltres i de la vostra conducta depèn la meva manera 
d'obrar en venir a Corint. — 4mb la verga, com a jutge i pedagog sever. — Amb amor i 
amb esperit de dolcesa, com un pare amorós. 


L 
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CAPÍTOL V 


EL CAS DE L'INCESTUÓS 


lOmnino auditur inter Flom sent dir arreu que hi ha fornicació en- se. 
vos fomicatio, et talis for tre vosaltres, i una tal fornicació, que ni entre 
nicatio,  qualis nec inter els pagans existeix, tant que algú té la dona 
del (seu) pare. PI vosaltres esteu plens de su- 
mer fet edi hi non POlDIa, i NO Ben sabut. més aviat afligir-vos, per 
magia: lactam Rabuústis ut. fal que fos tret d'en mig de vosaltres qui a- 
tollatur de medio vestrum — questa cosa ha comès 


Gentes, ita ut uxorem pa- 
tris sui aliquis habeat. P Et 


Cap. V. Després de combatre els partits existents a l'església coríntia, St. Pau repri- 
meix i fustiga alguns escàndols en ella esdevinguts (5, I - 6, 20). El primer és l'escàndol 
donat per un incestuós, tolerat tranquillament pels corintis i severament punit per 
l'apòstol. 

1-2. Exposició del fet. Hi ha a Corint un cristià que viu incestuosament amb la seva 
madrastra. Els corintis, que estaven tan orgullosos de llur saviesa i de llur condició religiosa, 
han tolerat amb indiferència un crim tan vergonyós. St. Pau reprova l'escàndol d'aquell i la 
indiferència d'aquests, més escandalosa encara. L'apòstol suposa, doncs, que la comunitat 
estava investida del poder d'apartar d'ella els membres corromputs. 

1. Arreu, GAoç, generalment, és a dir, d'una manera certa i unànime, o també, corre de 
boca en boca, tothom ho diu, és públicament admès. — Fornicació. La paraula mogvela que 
estrictament significa fornificació, és aplicada pels autors del Nou Testament a l'adulteri, a 
l'incest i a tota mena de luxúria. — 4194 té com a concubina o com a il'legitimament 
casada. — La dona del (seu) pare, això és, la madrastra. Aquesta dona no seria cristiana, 
puix que l'apòstol no pronuncia cap sentència contra ella. La manera de parlar de St. Pau 
ací i en 2 Cor. 7, 12 deixa suposar que el pare del culpable no era encara mort. Aquesta 
circumstància agravaria la culpa. 

2. Fos tret d'en mig de vosaltres, és a dir, fos apartat del vostre tracte i privat de la vos- 
tra comunió. La frase fva de9jj) indica habitualment en el Levític i en el Deuteronomi la 
pena de mort. Cf. Mt. 9, I5. 


5, 3-7 EPÍSTOLA ALS CORINTIS I 184 


La sentència. Ara bé, jo, absent de cos, però present qui hoc opus fecit 3 Ego 
9 h . a dé SN quidem —absens corpore, 
d'esperit, ja he jutjat, com si jo fos present,  praesens autem spiritu. jan 


doten am 
aquell que ha obrat de tal manera. 'En nom HdSt operaius Ci Ei 


del Senyor Jesucrist — estant vosaltres i el meu nomine Domini nostri le- 
su Christi, congregatis vobis 


esperit congregats, amb la potestat de nostre et meo spiritu, cum virtute 


à 5 Se Domini nostri lesu, 5 trade- 
Senyor Jesucrist — $ que un tal home sigui lliu- re huiusmadi saime Dr 


: EL ah ger 
rat a Satanàs per a extermini de la carn, per tal. fm de b de Dal 


j ioni j r, —nostri Jesu Christi. 
que l'esperit sigui salvat en el dia del Senyor. Na ee Dn gr l 


Metàfora del lle- 6 No és lloable el motiu del vostre envani- —vestra. Nescitis quia mo- 


vat. : dicum —fermentum —totam 
ment. No sabeu que una mica de llevat fa lle massam corrumpit2 — 7 Ex- 


var tota la pasta2 ' Llanceu fora el llevat vell, purgate vetus fermentum, 


3-5. Sant Pau fa el que no feren els corintis. Amb autoritat i severitat pronuncia la sen- 
tència contra el culpable, sense oblidar en ella la seva possible conversió (v. s). La. con: 
ducta de l'apòstol ens permet fer tres deduccions: 1) els apòstols tenien consciència de llur 
poder disciplinar, que els permetia castigar els culpables amb una pena gravíssima, 2) ja 
des del principi l'Església ha tingut la potestat de foragitar de la comunitat els membres 
corromputs, mitjançant la pena d'excomumió, 3) els matrimonis entre parents eren prohibits 
per la disciplina primitiva de l'Església, com ho eren també per l'Antic Testament. 

3. Present d'esperit per la meva sol'licitud i per la cura que tinc de les esglésies. — Ja 
be jutjat, ja he pronunciat la sentència. 

4. La sentència és donada en nom de Jesucrist, en virtut de la potestat que Ell ha 
comunicat a l'apòstol i en presència de tots els fidels. 

5. Text de la sentència. — Sigui lliurat a Satanàs, el qual el punirà amb malalties i 
vexacions corporals, que corregiran les seves males inclinacions i excitaran en ell sentiments 
de penediment. Aquesta acció de Satanàs damunt l'excomunicat és insinuada per la frase 
seguent: per a extermini de la carn. Esser lliurat a Satanòs enclou la pena d'excomunió, que 
aparta el culpable de la comunió dels fidels i el priva de la participació dels béns espirituals 
administrats per l'Església. (Cf. 1 Tim. 1, 20). — Per tal que... Caire medicinal de la 
sentència. 

6-8. Sembla que la nostra epístola fou escrita pels voltants de Pasqua. Per això St. Pau 
aplica les prescripcions observades pels jueus en aquella solemnitat a la vida cristiana, que 
ell considera com una Pasqua perpètua. El ritu dels àzims li dóna ocasió d'exhortar els 
corintis a evitar els escàndols i a cercar la santedat de vida. En efecte, el llevat era un 
símbol de corrupció i de males passions, mentre que els àzims o pans sense llevat simbolit- 
zaven la puresa i la integritat. 

6. No és lloable el motiu del vostre envaniment, puix que us glorieu de la vostra saviesa i 
dels vostres mestres, quan hauríeu d'estar avergonyits pels escàndols esdevinguts a la vostra 
església. — Una mica de llevat, és a dir, un sol pecador o el pecat d'un sol home: o millor 
encara, els rastres de paganisme que encara existeixen entre els corintis, llur vanitat i llur 
supèrbia, per exemple. 

7. El llevat vell, són les males inclinacions i els defectes dels corintis considerats com a 
deixalles del paganisme. — Pasta novella com la que es prepara la vigília de la Pasqua jueva, 
fresca i sense llevat. Els corintis han d'ésser una nova Pasta, pura i sense cap ferment de 
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ut sits nova conspersio, 
sicut estis azymi. Etenim 
Pascha nostrum immolatus 
est Christus. 8 Itaque epu- 
lemur: non in fermento ve- 
teri, neque in —fermento 
malitiae, et nequitiae: sed 
in azymis sinceritatis, et 
veritatis. 

9Scripsi vobis in epistola: 
Ne commisceamini ornica- 
vis. 10 non utique fornicariis 
huius mundi, aut avaris, 
aut rapacibus, aut idolis ser- 
vientibus: alioquin debuera- 
tis de hoc mundo exiisse. 
11 Nunc autem scripsi vobis 
non commisceri: Si is, qui 
ítater nominatur, est forni- 
cator, aut avarus, aut idolis 
serviens, aut maledicus, aut 
ebriosus, aut rapax: cum 
eiusmodi nec cibum sumere. 
12 Quid enim mihi de iis, 
qui foris sunt, iudicare2 
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perquè sigueu pasta novella, com sigui que sou 
Àzims. IT en efecte, el Crist, la nostra Pasqua, 
fou immolat. 8 Celebrem, doncs, la festa, no amb 
llevat vell, ni amb llevat dé malícia i de mal- 
vestat, ans amb àzims de puresa i de veritat. 
Us vaig escriure en la lletra, de no tenir 
relacions amb els fornicaris, 1" no absolutament 
amb tots els fornicaris d'aquest món, o amb 
els avars i lladremaners, o amb els idòlatres, 
altrament, us caldria en aquest cas eixir del món. 
1 Però, naturalment, us vaig escriure de no te- 
nir relacions, quan un, que porta el nom de 
germà, és fornicari o avar o idòlatra o malpar- 
lat o embriac o lladremaner: amb un tal ho- 
me, ni tan solament menjar-hi. Y Per què, en 


Apartar-se dels 
dolents. 


pecat, car són en realitat i per llur vocació pans dgims o sense llevat, és a dir, cridats a 
santedat i puresa de vida. — I en efecte. Dóna la raó per la qual els corintis i tots els 
cristians han d'ésser sempre pasta novella i pans àzims. Durant la celebració de la Pasqua 
només era permès als jueus el pa àzim. Això mateix han d'observar els cristians en la cele- 
bració de llur Pasqua, que és tota la vida, puix que llur anyell pasqual fou immolat una 
vegada per sempre. — La nostra Pasqua, això és, el nostre anyell pasqual, que és Jesucrist 
immolat en l'ara de la creu. 

8. La festa és tota la vida del cristià i de l'Església, que és un perenne convit pasqual 
instituit per a menjar amb puresa d'ànima el diví Anyell. — De veritat, això és, de rectitud 
i de fidelitat, que impliquen la conformitat als dictàmens de la veritat eterna. 

9-13. La conducta dels corintis amb l'incestuós esdevenia més culpable per llur incom- 
pliment d'un anterior precepte de l'apòstol, que els ordenava evitar tota relació amb els 
impúdics. Ells consideraven aquest precepte com inpracticable, puix l'havien entès en un 
sentit massa general, com si els prohibís el tracte amb tota mena d'impúdics, fins amb els 
pagans. St. Pau desfà aquest malentès. 

9. En la lletra anterior, que no ha arribat fins a nosaltres. — Fornicaris o impúdics. El 
mot mógvoç té en el Nou Testament una significació més general, i designa tot aquell que 
comet pecats veneris amb els altres. Vegeu la mateixa paraula en els dos versets segúents. 

10. D'aquest món, això és, que no formen part de l'Església. 

11. Malparlat i ultratjós, que molesta el proisme amb injúries i males paraules. — 4mb 
un tal home... Una tal separació tenia una doble finalitat: evitava la difusió de la corrupció, 
i excitava en el pecador sentiments de penitència mitjançant la vergonya i confusió per què 
passava. Cf. 2 Thes. 3, 14, 2 Jo. 1, IO. 

12. Sant Pau declara el motiu pel qual solament tenia presents en el seu precepte els 
cristians. És que únicament tenia potestat damunt d'ells. — Els de fora són els no batejats, 
els qui no formen part de l'Església, i els de dins són els qui han rebut el baptisme, que 
els ha obert les portes de l'Església. 
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efecte, he de judicar els de fora2 És que vosal- Nonne de iis, qui intus sunt, 


de dEaRed 
tres no judiqueu els de dins2 UI els de fora vos iudicaisó Pnam cos 
qui foris sunt, Deus iudicabit, 


Déu els judicarà. Auferte malum ex vobis- 
da 8E o Bandegeu de vosaltres el malvat. ipsis. 

130 La sentència definitiva és pronunciada amb unes paraules sovint repetides en el 
Deuteronomi (17, 73 19, 19, etc. ), on indiquen l'exclusió del consorci dels vivents, la pena 
de mort. St. Pau, però, atenua llur significat i les aplica a l'exclusió del consorci dels fidels, 
a la pena d'excomunió, que és una mena de mort espiritual. 
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CAPÍLOL VI 


EVITAR ELS PLETS I LA FORNICACIÓ 


d'ala rar S'atreveix algú de vosaltres, quan té un plet ts cries i 
abens negotium —adversus . RS sé . els tribunals pa- 
dterum, iadicari apud ini- AMD un altre, a demanar justícia als inics, i no gan. 


quos, et non apud sanctos".— als santsè P O bé no sabeu que els sants judi- 


2An nescitis quoniam sancti 


de hoc mundo iudicabunt —caran el món2 I si per vosaltres el món és ju- 
Et si in nobis iudicabitur 


mundus, indigni estis qui. dicat, Sou indignes de judicar de coses més lleus2 
de minimis iudicetis2 8 Ne-- 3 É La El qe i S 
EE coniaa epletTadt Es que no sabeu que judicarem els àngels: 
cabimus2 quanto magis sae- Quant més els afers de la vida quotidianal 


Cap. VI. La potestat disciplinar que St. Pau ha concedit a l'Església damunt els fidels i 
l'exempció d'aquesta autoritat que ha atorgat als pagans, donen a l'apòstol ocasió de parlar 
d'un altre abús introduit a Corint. Alguns fidels s'atrevien a portar als tribunals pagans els 
seus germans en religió (vv. I-II), cosa sumament injuriosa per a l'Església. Després, Sant 
Pau combat novament la fornicació i la impuresa, que juntament amb la injustícia eren els 
pecats capitals dels corintis (vv. 12-20). 

1-6. Sant Pau demostra l'inconvenient que hi ha que: els cristians es processin davant 
dels tribunals pagans. Amb això fan una injúria a l'Església, a la qual neguen pràcticament 
el poder jurídic. Cal que imitin en això la conducta dels jueus, els quals de cap manera no 
toleren ésser jutjats pels pagans. El Talmud, en efecte, diu: Està establert com a cosa obli- 
gatòria a tots els israelites que si algú té un plet amb un altre, no l'ha de resoldre davant 
els gentils ( Tanchuma, f. 298). La insistència i severitat de l'apòstol en aquest punt deixen 
suposar que l'abús seria frequent entre els corintis exposats a les baralles i als plets que, en 
una ciutat tan industrial i comercial com Corint, forçosament haurien d'abundar. 

I. Als inics, als infidels. — Als sants2 als cristians, als fidels. 

2. Judicaran, segons la promesa del Salvador (Mt. 19, 28). Aquest dret és conferit a 
tots els cristians fidels per llur unió moral amb Jesús, amb el qual formen un cos místic. 
Cf. Ap. 2, 26-27, 20, 4. — El món sencer, tots els homes que hauran romàs hostils a 
l'evangeli. De coses més lleus, com són totes les coses temporals. 

3. Judicarem els àngels, els dolents per a llur condemnació i els bons per a llur glori- 
ficació. 
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Í Quan, doncs, tingueu questions sobre coses cularia2 fSaecularia igitur 


de la vida quotidiana, feu-ne jutges aquells que dica si Babueritis: con. 
L 3 4 EA P temptibiles, qui sunt in 
són els més menyspreats en l'Esglésial S Per a Fccesia, illos constituite ad 


confusió vostra ho dic. De manera que no hi iudicandum. $Ad verecun- 


: diam vestram dico. Sic non 
ha entre vosaltres un home assenyat, ni un de es inter vos sapiens quis- 


sol, que sigui capaç de fer d'àrbitre entre els quam, qui possit iudicare 
seus germansè $ Ans un germà contra un germà hter fratrem suumP $Sed 


S ae dal ns frater cum fratre iudicio 
pledeja, i això davant d'infidelsl contendit: et hoc apud in- 


Evitar les oca- "Ara bé, ja és certament una gran imper- fdeles2 


ions dels plets. a É 1 . . , 
GA fecció en vosaltres el que tingueu plets els uns , "RM quidem omnino de 

s É - i lictum est in vobis, quod 
contra els altres. Per què no sofriu més aviat judicia habetis inter vos. 


la injustícia Per què més aviat no us deixeu Quare non magis iniuriam 
espoliar2 $ Per contra, sou vosaltres qui come- fecipitisè quare non magis 

ds Rere es LS ES: fraudem —patimini2 — 8 Sed 
teu la injustícia i espolieu, i això a germansi vos injuriam facitis, et frau- 
PO bé no sabeu que els injustos no tindran datis: et hoc fratribus. "An 


art en el r e éuc nescitis quia iniqui regnum 
i RES den Dei non possidebunt2 Noli- 


Nemcima No us feu il'lusions: ni fornicaris, ni idò- 4, e,raye: Neque foricatii, 

ten del regne : Ú : . LV És 3 A 

de Diu. latres, ni adúlters, ni afemellats, ni sodomítics, neque idolis servientes, ne- 
4. Tot el verset està redactat en un to irònic. — Els més menyspreats per llur ignoràn- 


cia i llur pobresa. Són preferibles aquests jutges cristians als jutges pagans, per instruits i 
influents que siguin. 

6. Per dos motius és reprensible la conducta dels corintis: 1) perquè tenen plets entre 
ells, 2) perquè es processen davant els tribunals pagans. 

794 Tot és, doncs, blasmable en la manera d'obrar dels corintis: tant el fons com la 
forma. Que ho és la forma ho ha demostrat la perícope anterior. Ara cal provar-ho quant 
al fons. Els consells evangèlics són ben explícits en aquest punt (Mt. 5, 39 i seg. ). Abans 
d'aixecar un plet és preferible sofrir la injustícia i el frau. Els corintis, no solament no obser- 
vaven aquests consells, ans ells mateixos cometien la injustícia, el frau i el furt (v. 8). 

9'-1r. L'última frase del verset precedent dóna a l'apòstol ocasió d'enumerar una sèrie 
de pecats que aparten l'home del regne de Déu, i que eren frequients entre els corintis. 
Seran exclosos de la glòria celestial tots els que es lliuren a qualsevol mena d'impuresa, i 
els que cometen una injustícia contra el proisme, tant en la seva reputació com en els seus 
béns materials. 

9.0 No us feu il'lusions ni us enganyeu, pensant que la llibertat cristiana que us he pre- 
dicat, i la vostra exempció de la llei mosaica que sempre he defensat, us ho permeten tot 
i que els vostres pecats romandran impunes. — Els idòlatres, esmentats aquí en mig d'altres 
pecats contra el sisè manament, són molt probablement els qui donaven un vergonyós i 
impúdic culte a Afrodite o Venus. — Els afemellats, ot uaAaxol, són els qui cometen el 
pecat de mol'lície, que, com diu Calmet, és pres en dos sentits: o per un home que volun- 
tàriament es corromp ell mateix, o pel qui lliura el seu cos a un altre per a un crim 
abominable. — Els sodomítics, ot dQoevoxoirar, masculorum concubitores, són els qui cometen 
el pecat contra natura anomenat sodomia. Vegeu Rom. 1, 27 i seg. 
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que adulteri, lneque molles, 1 ni lladres, ni avars, ni embriacs, ni malparlats, 
peque masculorum concubi- R l : 
DS neque fures, neque Ni lladremaners tindran part al regne de Déu. 


vari, neque ebriosi, neque.— 11 ' SE Erra È 
Dsledici, neque rapaces re- I alguns éreu això, però fóreu rentats, però 


gnum Dei possidebunt. 1 Et fóreu santificats, però fóreu justificats en el 
haec quidam fuistis: sed abluti 


estis, sed sanctificati estis,sed- nom del Senyor Jesucrist i en l'Esperit del 
justificati estis in nomine , 
Domini nostri lesu Christi: NOStre Déu. 


et in Spiritu Dei nostri. 12 Es: ' ' , ce. ami 
DO rcia mihi licent, sed Tot més permès, pero no Tot és útil, ee te 


nonomnia expediunt: Omnia tot m'és permés, però no em deixaré senyore- ren, car és: 
mihi licent, sed ego sub nul- Zi. cés hijo: 


lius redigar potestate: 8 Esca. jar per cap cosa. P Els aliments són per al ven- es 


ro. Tindran part, o també, heretaran. La benaurança del cel és representada com una 
herència deguda als fills de Déu (Gal. 5, 21, Ef. I, II). 

11. Els vicis suara esmentats recorden als corintis l'estat moral en què els trobà l'evan- 
geli. Ara tot això ha passat. Déu ha obrat en ells una metamòrfosi meravellosa, que té 
per finalitat un estat nou, estat de justícia i de santedat, que no comporta les obres de la 
carn i que és completament oposat a la vida anterior en el seu principi, en les seves ten- 
dències i en els seus actes. Cf. Rom. 6,4. — Fóreu rentats per les aigúes baptismals. 
— Fóreu santificats per la consagració a Déu i per la veritable i eterna santedat. — Fóreu 
justificats, això és, fóreu dotats de la vertadera justícia, que és l'estat normal del cristià. 
— En el nom... Els batejats són consagrats a Crist per l'Esperit Sant, el qual és un nou 
principi vital que no els permet fer res que no sigui sant, bo i agradable a Déu. Jesucrist 
és la causa meritòria de la justificació (en el nom del...), i l'Esperit Sant, al qual és atri- 
buida per apropiació, n'és la causa eficient (en P Esperit del... ). 

12-20. No és estrany que St. Pau insisteixi tant sobre la necessitat absoluta d'evitar la 
impuresa, tan general a Corint. En efecte, la immoralitat regnava de tal manera en aquesta 
ciutat, que ja havia esdevingut proverbial entre els grecs. Viure a la usança coríntia, 
xogivgiatéodat, era sinònim de prostituir-se, una meretriu era anomenada noia coríntia, 
xooiv9ia xóom. El famós temple d'Afrodite o Venus havia fet de Corint un gran centre de 
prostitució. Una tal immoralitat era un perill continu per a la jove església coríntia, i la 
indiferència general sobre aquest punt podia infiltrar-li idees errònies i relaxades en una 
matèria tan delicada. 

12-14. Com pot deduir-se d'aquests pocs versets, alguns fidels de Corint haurien inten- 
tat velar llurs desordres amb el principi de la llibertat cristiana que St. Pau havia formulat 
a propòsit de les prescripcions legals. Hom estenia a les cobejances de la carn un principi 
referent únicament als usatges de la taula, com si ambdues coses fossin igualment indiferents. 
Sant Pau demostra que la fornicació, no solament no és cosa indiferent, sinó que, al con- 
trari, és una injustícia contra el Senyor. 

12. Tot més permès. Amb aquesta frase St. Pau hauria ensenyat sovint la llibertat cris- 
tiana contra la inútil doctrina dels fariseus sobre la puresa legal, els aliments, el xabbat i 
l'observança de la llei mosaica. Jatsia que se'n feia una aplicació errònia, St. Pau hi fa dues 
restriccions: tot m'és permès, mentre no em sigui nociu, ni m'estigui vedat per la decència 
i honestedat, tot m'és permès, amb tal que no esdevingui esclau de cap concupiscència. 

13-14. No s'ha de comparar la fornicació a l'ús que hom fa dels aliments, car no és 
pas veritat que aquella sigui una cosa natural com ho és el prendre aliment, ni hom pot 


6, 14-18 


2) un sacrilegi, 
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tre, 1 el ventre per als aliments, i Déu posarà 
fi a aquell i a aquests. El cos, però, no és pas 
per a la fornicació, ans per al Senyor, i el Se- 
nyor per al cos. "I Déu, així com ressuscità 
el Senyor, així també ens ressuscitarà a nosal- 
tres amb la seva puixança. 

15 És que no sabeu que els nostres cossos 
són membres de Crist Arrabassaré, doncs, els 
membres de Crist per a fer-ne membres d'una 
meretriu2 De cap maneral lO bé no sabeu 
que el qui s'uneix a la meretriu és un sol cos 
famb ellaj2 Car, diu, dels dos seran una sola 
carn x. Y Però, qui s'uneix al Senyor és un sol 
esperit famb Ell). 
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ventri, et venter escis: 
Deus autem et hunc, et 
has destruet: — corpus au- 
tem non fornicationi, sed 
Domino: et Dominus cor- 
pori. HM Deus vero et Do- 
minum —suscitavit: et nos 
suscitabit per virtutem suam. 

15 Nescitis quoniam cor- 
pora vestra membra sunt 
Christi2. Tollens ergo mem- 
bra Christi, faciam membra 
meretricis2— Absit. 16 An 
nescitis quoniam qui adhae- 
ret meretrici, unum corpus 
efficitur 2 Erunt enim (inquit) 
duo in carne una. HN Qui 
autem adhaeret Domino, 
unus spiritus est. 1$ Fugite 
fornicationem. Omne pec- 


catum, quodcumque fecerit 
homo, extra corpus est: qui 
autem fornicatur, in corpus 


18 Fugiu de la fornicació. Qualsevol pecat 
que cometi l'home està fora del cos, el qui 


3) una profa- 
nació, 


afirmar que el cos és per a la fornicació, com el ventre és per als aliments. En efecte: 1) el 
ventre és per als aliments i viceversa, el cos, però, no ha estat fet per a ésser lliurat a la 
impuresa, ans per a servir al Senyor i per adherir-se a Ell com a membre, de la mateixa 
manera que el Senyor s'ha d'unir al cos com el cap als membres, 2) el ventre i els ali- 
ments seran suprimits per Déu i no tindran cap utilitat en l'altra vida, mentre que el cos 
serà ressuscitat per Déu a la vida immortal i gloriosa (Rom. 8, 11), com ho fou Jesucrist. 

13. Fornicació. Advertim novament que aquesta paraula té en el Nou Testament un sen- 
tit general, que comprèn tots els pecats de luxúria. Vegeu la nota a 5, 1. — Per al Senyor. 
Si el cos està destinat al servei i unió amb Jesucrist, és una injustícia contra Ell lliurar-lo 
al servei de la carn i unir-lo al cos d'una meretriu. Els versets 19-20 confirmen aquesta 
veritat. 

15-17. Més encara: qui macula el seu cos amb la fornicació, comet un horrorós sacrilegi, 
puix que profana els membres de Crist lliurant-los a una meretriu. Aquesta veritat es dedu- 
eix lògicament de la doctrina de St. Pau. Si l'Església en la seva totalitat forma el cos de 
Crist, resulta que cada cristià és un membre d'aquest cos, un membre de Crist. En el capí- 
tol 12, v. 13 trobarem aquesta teoria paulina resumida en les segúents paraules: c Tots hem 
estat batejats en un sol Esperit de faisó a formar un sol cos. , Cf. Rom. 12, 5, Ef. I, 23, 
(EL 1182-2719: 

16. Diu l'Escriptura en Gn. 2, 24. La citació és feta segons el text dels Setanta, els 
quals afegiren al text massorètic les paraules oi óúo, els dos. 

18-20. Finalment, la fornicació revesteix el caràcter d'una veritable profanació: el culpa- 
ble profana indecorosament el temple de l'Esperit Sant, que és el cos de tot cristià. 

18. Està fora del cos, és a dir, amb els altres pecats hom abusa de coses extrínseques al 
cos, per exemple, dels aliments, dels béns materials i dels aliens. En aquest cas, el cos és 
únicament l'instrument del pecat. — Peca contra el propi cos, abusant ignominiosament d'ell. 
En aquest cas, el cos no solament és l'instrument del pecat, sinó també l'objecte. 
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quum peceat. 1'An nescitis. fOrnica, però, peca contra el propi cos. P O bé 
uoniam —membra vestra, È l le de T'E 
templum sunt Spititus sancti, no sabeu que el vostre cos és temple de s- 
qui in vobis est, quem ha" — perit Sant que habita en vosaltres, — el qual 
betis a Deo, et non estis 3 É E 
vesti2 S0Empti enim estis. teniu de part de Déu — i que no sou vostresè 
retio magno. Glorificate, — 20 as EA eh É 1 
Dis Deum in corpore Car fòreu comprats a (gran) preu. Glorifiqueu, 
vestro. doncs, Déu en el vostre cos. 
20. Comprats, rescatats i redimits. — 4 (gran) preu, com ho és la preciosíssima sang de 


nostre Senyor Jesucrist (1 Pe. 1, 18-19). Cf. Mt. 26, 28, Rom. 3, 24, 2 Cor 5, 18, 
Ef. 1, 7. — Glorifiqueu, essent casts. 


TD fes EPÍSTOLA ALS CORINTIS I 192 


CAPÍTOL VII 


EL MATRIMONI I EL CELIBAT. 


Honestedaiis (referent al que Im'J escrivíreu, és cosa bona —1De quibus autem scri- 
del matrimoni. 5 9 psistis mihi: —Bonum est 
a l'home no tocar dona. " No obstant, per por- homini mulierem non tan- 


era Le : : gere: 2propter fornicatio- 
de les fornicacions, que cada u tingui la seva P Rem unusquisque 


muller i cada una tingui el seu marit. $ El ma- suam uxorem habeat, et 
unaquaeque suum virum 


rit que torni el dèbit a la muller, com també aepae dia at debitum 
3 I : reddat: similiter autem et 
la muller al marit. f La muller no té potestat uxor viro. tMulier sui cor- 


3 I ed aca poris potestatem non habet 
damunt el propi cos, ans el marit, i així també, Ri ve Similiter autem ee 


el marit no té potestat damunt el propi cos, vir sui corporis potestatem 
non habet, sed mulier. 


ans la muller. P" No us refuseu l'un a l'altre, si Nolite fraudare invicem, 


Cap. VII. Comença la segona part de l'epistola, en la qual l'autor resol algunes difi- 
cultats que els corintis li havien proposat per escrit sobre punts de moral. La primera 
d'aquestes dificultats es refereix al matrimoni (vv. 1-24) i al celibat (vv. 25-30 ). Per reac- 
cionar contra els desordres de la populació pagana, alguns corintis s'havien deixat emportar 
d'una severitat i ascetisme extremats, que semblaven voler desconèixer el fons diví de les rela- 
cions conjugals i exigir a tothom celibat i continència. St. Pau soluciona la questió en els 
múltiples casos en què podia presentar-se. Veu en la virginitat i en el matrimoni dos estats 
sants, volguts per Déu, proporcionats a la virtut de cada u i preferibles l'un a l'altre. 

1-9. Encara que el celibat sigui més noble i perfet que el matrimoni, no obstant no ha 
d'ésser la regla universal. El matrimoni és una llei general que no ha de comportar gaires 
excepcions, car no és cosa fàcil abstenir-se perpètuament de les exigències de la carn. Per 
altra part, el matrimoni és d'institució divina i hom pot usar-ne lícitament i santa. En altres 
llocs St. Pau manifesta el concepte sublim que tenia d'aquest sagrament. Cf. v. 17, II, 3, 
El 9, 24:33: I lit. 2, IS. 

1. Es cosa bona, xa4óv, és honorable i avantatjós, és bell i útil. — No tocar dona, això 
és, no casar-se. 

4. Dóna la raó del deure matrimonial expressat en el verset precedent. La naturalesa del 
matrimoni, és a dir, el mutu lliurament dels cossos, obliga al dèbit conjugal. 

$. Hom pot abstenir-se dels drets que dóna el matrimoni observant tres condicions: cal 
fer-ho de comú acord, per poc temps, i per dedicar-se més lliurement als exercicis religiosos, 
cper als quals la continència torna més apte (St. Tomàs). 
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nisi forte ex consensu ad 
tempus, ut vacetis orationi: 
et iterum —revertiminil in 
idipsum, ne tentet vos Sa- 
tanas propter incontinentiam 
yestram. é Hoc autem dico 
secundum indulgentiam, non 
secundum imperium. 7 Volo 
enim Omnes vos esse sicut 
meipsum: sed unusquisque 
proprium donum habet ex 
Deo: alius quidem sic, alius 
vero sic. 

8 Dico autem non nuptis, 
et viduis: bonum est illis si 
sic permaneant, sicut et ego. 
9 Quod si non se continent, 
nubant. Melius est enim nu- 
bere, quam uri. 

10Jis autem, qui matri- 
monio iuncti sunt, praecipio 
non ego, sed Dominus, 
uxorem a viro non disce- 
dere: Hquod si discesserit, 
manere innuptam, aut viro 
suo reconciliari. Et vir u- 
xorem non dimittat. 

i2 Nam ceteris ego dico, 
non Dominus. Si quis fra- 
ter uxorem habet infidelem, 
et haec consentit habitare 
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no és en tot cas de comú acord, per poc temps, 
per a dedicar-vos a l'oració, i novament torneu 
a ajuntar-vos, perquè no us tempti Satanàs per 
la vostra incontinència. "I això ho dic per con- 
descendència, no pas com un manament. " Al 
contrari, voldria que tots els homes fossin com 
jo, però, cada u té de Déu un do particular, l'un 
d'una manera i l'altre d'una altra. I dic als 
solters i a les vídues que els és bo de romandre 
com jo. P Però, si no poden contenir-se, que 
es casin, puix és millor casar-se que abrusar-se. 

101 als casats els ordeno, no pas jo sinó el 
Senyor, que la muller no se separi del marit, 
U—i fins, si s'hagués separat, que romangui 
sola o que es reconcilii amb el marit — i que 
el marit no repudii la muller. 

121 als altres els dic jo, no el Senyor: Si 
un germà té per dona una infidel, i aquesta 


7, 6-12 


Indissolubilitat 
del matrimoni: 
1) entre cris- 
tians, 


2) en els ma- 
trimonis mixtos, 


6. Això, és a dir, que torneu a ajuntar-vos. — Per condescendència amb la vostra feblesa 
i per evitar-vos els perills d'incontinència. 
7. Fossin com jo, això és, que menessin una vida de continència absoluta. Vegeu el 
verset 8. — Un do particular, és a dir, la gràcia d'estat acomodada a cada u. — D'una 
manera per a servar la continència, i d'uma altra per a unir-se en matrimoni. — Els dos versets 
segients són una explicació de les idees encloses en aquest verset. 
8. Als solters. Comprèn totes les persones verges o vídues dels dos sexes, que no estan 
lligades pel matrimoni. — I a les vídues, això és, particularment a les vídues, les quals 
eren dignes d'una especial menció pels oficis de caritat que tenien assenyalats en la primi- 
tiva església, i que no haurien pogut exercir un cop casades novament. 
9. Abrusar-se amb les flames impures de les cobejances carnals. 
10-16. Sant Pau defineix la indissolubilitat del matrimoni en els diferents casos en què 


pot ésser considerada: 1) en els matrimonis en què les dues parts són cristianes, 2) en els 
matrimonis contrets abans de la conversió, en els quals una part romangués infidel. — Remar- 
queu en tota la pericope la igualtat que l'apòstol reconeix als dos sexes: el marit i la muller 
tenen els mateixos drets i les mateixes obligacions. 

10-12. Entre esposos cristians el divorci està absolutament interdit. El precepte del Senyor 
és formal sobre aquest punt. St. Pau rebé probablement aquest precepte de la tradició oral, 
que seria encara més explícita que la tradició escrita. 

IO. Sinó el Senyor. Vegeu Mt. $, 32, 19, 6-9, Mc. ro, 2-12, Lle. 
Sant Marc és el que té més semblança amb el de St. Pau. 

II. Supliu a la fi del verset el mateix parèntesi aplicat a la muller, i feu-ne també apli- 
cació al marit: que el marit no repudii la muller, — i fins, si P bagués repudiat, etc. 

12-14. Quant als matrimonis mixtos, St. Pau no té un precepte formal del Senyor. 


16, 18, El text de 


13 — La Bíblia, vol. XX 
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consent a habitar amb ell, que no la repudii, cum illo, non dimittat illam, 
die is A s É : 1 Et si qua mulier fidelis 
i si una dona té per marit un infidel, i aquest —habet virum infidelem, es 


: Le hi tit habi 
consent a habitar amb ella, que no repudii el jj, pon" dimimt Res 


marit. YH Car el marit infidel resta santificat en l'sanctificatus est enim vir 
infidelis per mulierem fide- 


la muller, i la muller infidel és santificada en lem, et sanctificata est mu- 
: : . lier infidelis per virum fi- 
el germà, altrament els vostres fills serien im- delem: alioquin Ali vesyi 


, 15 1 :  immundi essent, nunc au- 
papa en un pDUÍS, mentre que ara són sants. Però, SI tem sancti sunt. 1 Quod si 


l'infidel se separa, que se separi: no resta es- infidelis discedit, discedat: 


Fonamentat en la seva autoritat apostòlica dóna les solucions més apropiades als interessos 
de l'Església i dels esposos. Distingeix dues hipòtesis: o bé la part infidel consent d' habitar 
amb la part creient, o bé ho refusa. En el primer cas, no hi ha cap inconvenient per a la 
part cristiana de romandre unida a la part pagana o jueva, ans més aviat és cosa aconsella- 
ble a causa del bé espiritual que la part infidel pot reportar de semblant unió. En el segon 
cas, té lloc el privilegi anomenat paulí (cf. vv. 15-16). 

12. I als altres, això és, als qui formen part d'un matrimoni mixt. — Els dic jo, amb 
l'autoritat apostòlica que he rebut de Déu. Hom pot dubtar de la intenció de l'apòstol en 
escriure les seguents ratlles. Intenta imposar un precepte o dóna solament un consell2 Amb 
Sant Agustí, St. Tomàs i molts altres creuríem que es tracta senzillament d'un consell de 
caritat. No obstant, malgrat l'autoritat d'aquests dos grans doctors, hom pot ben bé afirmar 
que l'apòstol estableix un precepte, com sigui que, quan intenta donar solament un consell, 
ho diu clarament, per evitar qualsevol malentès (cf. vv. 6, 25, 28, 35, 40, 2 Cor. 8, 8-IO, 
etc. ). Per altra part, essent el matrimoni ratum entre infidels un contracte legítim, és de 
creure que St. Pau vol que sigui mantingut, llevat que s'hi oposin greus obstacles. — No 
el Senyor, car Crist no donà cap precepte formal sobre aquest punt. — Germà. Aquest mot 
és l'equivalent de cristià en tota aquesta pericope i molt sovint en els escrits paulins. — T£ 
per un matrimoni anterior a la seva conversió. — Consent i, per tant, dóna tota la llibertat 
religiosa a la part fidel, la qual no ha de témer cap perill de perversió, ni pot ésser provo- 
cada a ofendre Déu. 

14. Sanlificat... santificada. El consort infidel adquireix per la seva unió i cohabitació 
amb el fidel una santedat extrínseca i legal, això és, la qualitat externa de cosa sagrada, com 
un vas que en el servei de l'altar rep la qualitat i nom de sagrat. Ultra això, fàcilment hom 
podia esperar que el fidel convertiria l'infidel, ja que la mútua convivència era una òptima 
preparació a rebre la fe. — Alirament, és a dir, de la mateixa manera que els vostres fills 
encara no batejats són cosa sagrada pel sol fet d'ésser fills de pares cristians. Cal reconèixer 
que la unió conjugal no és menys íntima i profunda que la relació de filiació. — Impurs, 
dxdgaora, profans i estrangers al regne messiànic. — Sants, Era, cosa sagrada. 

15-16. En el segon cas, quan la part infidel se separa la primera o que refusa cohabitar 
sine contumelia Creatoris, té lloc l'anomenat privilegi paulí. Aleshores el lligam matrimonial 
resta dissolt, i la part cristiana pot celebrar noves núpcies amb un altre cristià. Aquesta és la 
interpretació que l'Església i els sants Pares han donat a les paraules de St. Pau. La raó 
principal és que el consort cristià no està obligat a renunciar a la vida de pau a què 
Déu el cridà, per la problemàtica esperança de convertir el seu company infidel. — Vegeu 
en el Codi de Dret Canònic (c. 1120 i seg.) les condicions requerides per a l'aplicació 
del privilegi paulí. 
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non enim servituti subiectus 
est frater, aut soror in hu- 
jusmodi: in pace autem voca- 
bit nos Deus. 16 Unde enim 
scis mulier, si virum salvum 
facies2 aut unde scis vir, si 
mulierem salvam facies 2 

iTnisi unicuique sicut di- 
visit Dominus, unumquem- 
que sicut vocavit Deus, ita 
ambulet, et sicut in omni- 
bus Ecclesiis doceo. 

18 Circumeisus aliquis vo- 
catus est2 non adducat prae- 
putium. Ín praeputio aliquis 
vocatus estP non circumci- 
datur. 19 Circumeisio nihil 
est, et praeputium nihil est: 
sed observatio mandatorum 
Dei. 80 Unusquisque in qua 
vocatione vocatus est, in ea 
permaneat. 

21 Servus vocatus es2 non 
sit tibi curae: sed et si potes 
fieri —liber, magis —utere. 
22 Qui enim in Domino 
vocatus est servus, libertus 
est. Domini: similiter qui 
liber vocatus est, servus est 
Christi. 88 Pretio empti estis, 
nolite fieri servi hominum. 
4 Unusquisque in quo voca- 
tus est, fratres, in hoc per- 
maneat apud Deum. 
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clau el germà o la germana en aquest cas, i 
Déu us ha cridat a la pau. '$ Car, què saps tu, 
dona, si salvaràs el marit O, què saps tu, ho- 
me, si salvaràs la muller 2 

Solament, que cada u segons el que el 
Senyor li compartí, cada u com Déu el cridà, 
així camini. l així ho disposo en totes les es- 
glésies. S Algú fou cridat circumcís2 que no es 
procuri prepuci. Algú fou cridat incircumceís2 
que no es circumceidi. TP La circumcisió no és 
res, ni el prepuci és res, ans el compliment dels 
manaments de Déu. P" Que cada u en la con- 
dició en què fou cridat, en ella romangui. "' Fo- 
res cridat esclau2 no en tinguis pena, ans, fins 
si pots esdevenir lliure, més aviat aprofita-te'n. 
22 Puix l'esclau que fou cridat en el Senyor, lli- 
bert és del Senyor, semblantment, el llibert que 
fou cridat, esclau és de Crist.  Fóreu com- 
prats a (gran) preu: no esdevingueu pas esclaus 
dels homes. "' Que cada u, germans, fen la 
condiciól en què fou cridat, en ella romangui 
davant de Déu. 


7, 16-24 


Digressió. 


17-24. La facultat atorgada en els versets 15-16 podia donar lloc a creure que amb la 


conversió a la fe quedaven dissolts tots els vincles contrets abans. En una llarga digressió 
Sant Pau inculca i aplica el seu gran principi social: que cada u resti en la condició en què 
estava quan fou cridat a la fe, mentre no sigui pecat. 

17. Solament. Particula restrictiva, que assenyala els límits de l'excepció concedida en els 
versets 15-16. — Segons el que el Senyor li comparlí, és a dir, en la condició que Déu pro- 
videncialment li assenyalà. — El cridà a la fe. — Camini, això és, es comporti. Per influèn- 
cia semita, el verb megirarsiv, hebr. JÒn, ha estat aplicat metafòricament a la vida moral, i 
ha pres la significació de portar-se o conduir-se. En aquest sentit és sovint emprat en el Nou 
Testament, sobretot per St. Pau i per St. Joan. 

18. No es procuri prepuci. El veb èmonàv, hebr. TUb, al'ludeix a l'operació quirúrgica, a 
la qual alguns jueus hel'lenitzats se sotmetien des dels temps d'Antíocus Epífanes, a fi de dis- 
simular els senyals de llur circumcisió. Vegeu 1 Mac. 1, 16 i Josep Flavius, Antig. XII, 5, 1. 

21. Aprofita-te'n. De què2 De la condició d'esclau, per tal d'aplegar mèrits per al cel, 
tot exercitant la humilitat i la paciència De l'ocasió de recuperar la llibertat2 Creiem més 
preferible la primera hipòtesi. 

22-23. Aquests versets proclamen la veritable igualtat humana i la fraternitat universal 
restablertes per Jesucrist: tots som els esclaus de Crist, l'únic Amo universal que ens com- 
prà i rescatà a gran preu, amb el vessament de la seva sang preciosíssimal 

23. Esclaus dels homes, servint-los per força i procurant plaure únicament a ells. 


Ts 25-32 


La virginitat 
és aconsellable, 
car: 


1) el temps és 
breu, 


2) la virginitat 
porta —avantat- 


ges. 
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91 quant a les verges, cap precepte del Se- 
nyor no tinc, dono, però, un consell, com qui 
per la misericòrdia del Senyor és digne de fe. 
P6 Penso, doncs, que això és una cosa bona a 
causa de la imminent calamitat, que li és bo a 
l'home l'ésser així. "' Estàs lligat a muller no 
cerquis deslligar (-te'nj. No estàs lligat a mullerè 
no cerquis muller. $$ Però si, no obstant, et ca- 
sessis, no pecaries, i Si una verge es casa, no 
peca. Aquests, però, tindran tribulacions en la 
carn, i jo us (les) voldria estalviar. 

9T jo dic això, germans: El temps és breu. 
Pel que resta, que els qui tenen muller siguin 
com si no en tinguessin, fi els qui ploren, 
com Si no ploressin, i els qui estan alegres, com 
si no s'alegressin, i els qui compren, com si no 
retinguessin, Pti els qui usen del món, com si 
no en fruissin, puix la figura d'aquest món 
passa. 

82T jo voldria que fóssiu sense afanys. El 
solter s'afanya per les coses del Senyor, per 


196 
85 De virginibus autem 
praeceptum — Domini non 


habeo: consilium autem do, 
tamquam misericordiam con- 
secutus a. Domino, ut sim 
fidelis. 88 Existimo ergo hoc 
bonum esse propter instan- 
tem necessitatem, quoniam 
bonum est homini sic esse, 
27 Alligatus es uxori2 noli 
quaerere solutionem. Solutus 
es ab uxore2 noli quaerere 
uxorem. 8Si autem acce- 
peris uxorem: non peccasti, 
Et si nupserit virgo, non 
peccavit. tribulationem ta- 
men carnis habebunt hu- 
iusmodi. Ego autem vobis 
parco. 88 Hoc itaque dico, 
fratres:: Tempus breve est: 
religuum est, ut et qui ha- 
bent uxores, tamquam non 
habentes sint: 30et qui fent 
tamquam non flentes: et 
qui gaudent, tamquam non 
gaudentes: et qui emunt, 
tamquam non possidentes: 
Set qui utuntur hoc mun- 
do, tamquam non utantur: 
praeterit enim figura huius 
mundi. 82 Volo autem vos 
sine solicitudine esse. Qui 
sine uxore est, solicitus est 
quae Domini sunt, quomo- 


25-40. La segona part del capitol detalla els avantatges del celibat. També en aquest punt 


seria preferible restar en la condició en què estaven els corintis quan reberen l'evangeli: les 
verges en la virginitat i les vídues en la viduitat. Això, però, no és més que un pur con- 
sell, deduit de les circumstàncies externes de la vida i, sobretot, de l'excel'lència del celibat. 

26. La imminent calamitat, són la brevetat de la vida i la mort sempre imminent. D'altres 
pensen que l'apòstol al'ludeix a les persecucions que amenaçaven els deixebles de Crist, i 
també — amb menys probabilitat — a les grans tribulacions que precediran el darrer adveni- 
ment de Crist. Els qui tradueixen la present calamitat, prenen com a tal les preocupacions i 
sol'licituds de la vida, que són més nombroses per als casats. — Esser així, és a dir, en 
l'estat de virginitat, o també, ésser com jo (VV. 7-8 ). 

28. Tribulacions en la carn, són els afanys i angoixes d'aquesta vida, molt més vives 
i contínues en l'estat de matrimoni. 

29. El temps és breu. El temps de vida assenyalat a cada u és tan breu, i els béns d'aquest 
món són tan inestables, que caldria que tothom és deseixís dels plaers, de les molèsties i 
dels negocis d'aquesta vida, per a lliurar-se completament al servei de Déu. 

31. La figura, la forma externa d'aquest món passa i es muda amb la mateixa facilitat 
que hom canvia la decoració d'un escenari. 

32-35. La virginitat és intrínsecament excel'lent i avantatjosa al matrimoni, puix lliura 
dels afanys i sol'licituds innombrables dels casats i proporciona mil ocasions de servir Déu 
més d'a prop i sense distraccions. 


197 


do placeat Deo. 8 Qui au- 
tem cum uxore est, solici- 
tus est quae sunt mundi, 
quomodo placeat uxori, et 
divisus est. 31 Et mulier in- 
nupta, et Virgo cogitat quae 
Domini sunt, ut sit sancta 
corpore, et spiritu. Quae 
autem nupta est, cogitat 
quae sunt mundi, quomodo 
placeat viro. 85 Porro hoc 
ad utilitatem vestram dico: 
non ut laqueum vobis inii- 
ciam, sed ad id, quod ho- 
nestum est, et quod facul- 
tatem praebeat sine impedi- 
mento Dominum obsecrandi. 
36Si quis autem turpem se 
videri existimat super vir- 
gine sua, quod sit superad- 
ulta, et ita Ooportet fieri: 
quod vult faciat: non pec- 
cat, si nmubat. 37 Nam qui 
statuit in corde suo firmus, 
non habens necessitatem, 
potestatem —autem habens 
suae voluntatis, et hoc iu- 
dicavit in corde suo, serva- 
re virginem suam, bene facit. 
38Igitur et qui matrimonio 
iungit virginem suam, bene 
facit: et qui non iungit, 
melius facit. 

89 Mulier.  alligata est legi 
quanto tempore vir eius vi- 
vit. quod si dormierit vir 
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la manera de plaure al Senyor. Y El casat, per 
contra, s'afanya per les coses del món, per la 
manera de plaure a la muller, ti resta dividit. 
Així mateix, la dona soltera, això és, la verge, 
s'afanya per les coses del Senyor, per ésser Santa 
tant de cos com d'esperit. La casada, per con- 
tra, S'afanya per les coses del món, per la ma- 
nera de plaure al marit. "I això ho dic pel 
vostre propi bé, no per a parar-vos un parany, 
ans per a lexhortar-vosj a la perfecció i a la con- 
tínua unió amb el Senyor sense distraccions. 

867 si algú creu ésser deshonrós a la seva 
filla si ella ultrapassés la flor de l'edat, i així 
esdevé necessari (casar-lal, que faci el que vul- 
gui, no peca: que es casin. "' Aquell, però, 
que està resolt en el seu cor — que no té cap 
obligació, ans té lliure potestat damunt les prò- 
pies accions —i ha decidit això en el seu cor, 
servar la seva filla verge, fa bé. Així, i el 
qui casa la filla fa bé, i el qui no la casa fa 
més bé. 

39 Una dona està obligada tot el temps que 
viu el seu marit, però, si el marit mor, ro- 


7, 33-39 


Consells pràc- 
tics: 
1) als pares, 


2) a les vidues. 


34. Resta dividit entre les preocupacions de la família i les obligacions religioses envers 
Déu. — Això és. És un xaí explicatiu. — Santa i pura. 
36-37. Tingueu present que en l'antiguitat, com encara avui a l'Orient, els pares eren 
els qui disposaven de la sort de llurs filles. 
36. Desbonrós. Tota l'antiguitat anterior al cristianisme havia considerat la virginitat com 


una mena de deshonor. — La flor de l'edat era ultrapassada, segons Plató ( Rep., p. 460, E), 
als vint anys per les noies, i als trenta pels nois. — Esdevé necessari, si el pare creu que 
exposaria la seva filla a un perill de seducció o d'incontinència, i si la filla no es resigna 
a abraçar un estat de sacrifici deshonrós davant dels homes. — No peca el pare, si casa la 
fill. — Que es casin. El subjecte és: o les verges que es trobin en tals circumstàncies, O 
bé els dos promesos. 

37. No té cap obligació ni contrarietat per abandonar la seva resolució, ni per part de la 
filla que no refusa la virginitat, ni per part de les múltiples circumstàncies que el podrien 
fer desistir del seu propòsit. — Ha decidit enèrgicament, després d'una madura reflexió i fins 
superant obstacles. 

39. En el Senyor, és a dir, que es casi amb un cristià, o també, que es casi amb senti- 
ments cristians, guiada pel temor de Déu que la farà pensar en els fins sublims i en la dig- 
nitat del matrimoni. 
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man lliure de casar-se amb el qui vulgui, men- eius liberata est: cui vujç 
a 40 i A A nubat: tantum in Domino, 
tre (ho faci) en el Senyor. Però serà més Besicr men P si sic 


ú É 8. permanserit secundum meum 
feliç si roman així, segons el meu parer. De LL puto autem quod" 
tenir jo també l'Esperit de Déu. et ego Spiritum Dei habeam, 


40. Més feliç i digna de més gran lloança. — Així, és a dir, en l'estat de viduitat, 
— l crec... Manera de dir modestament que el consell o parer de l'apòstol és aprovat per 
l'Esperit Sant, que habita en ell com en tots els fidels. 
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CAPÍTOL VIII 


LES CARNS SACRIFICADES ALS ÍDOLS. — PRINCIPIS GENERALS 


i De is autem, quae idolis I quant a les carns sacrificades als idols, Sa- Les cars sari 


sacrificantur, —scimus quia — . SR o. : 83 . ficades als idols 
omnes scientiam habemus. bem... — Car tots tenim ciència: la clència, ci conta- 


Scientia inflat, charitas vero. (però,j torna orgullós, mentre que la caritat edi- 


Cap. VIII. Els corintis havien consultat l'apòstol sobre la manera de portar-se amb les 
carns immolades als ídols. L'extensió i detall amb què és tractada la questió (8, I - II, I) 
demostren que era de gran importància, especialment per a l'església de Corint, composta, en 
la seva majoria, de gentils convertits i envoltada d'un fervent culte pagà. Les habituds de 
la societat amb què convivien creava greus dificultats als nous convertits. En efecte, els antics 
grecs amaven en gran manera les festes públiques i els joiosos banquets de família que, 
quasi sempre eren acompanyats de sacrificis en honor dels ídols. Una part de la víctima 
immolada era restituida a la família que oferia el sacrifici, la qual la consumia en un àpat 
celebrat en les dependències del temple, en els boscos sagrats, i fins també en les cases parti- 
culars, o la venia en els mercats públics. Més encara, els gentils convidaven llurs parents i 
amics a semblants banquets religiosos. Els papirus d'Egipte ens forneixen nombrosos exemples 
d'aquestes invitacions. Què fer en semblants circumstàncies El cas era complex i es pres- 
tava a diverses solucions. Els uns, guiats per la llibertat cristiana, menjaven sense escrúpol 
d'aquestes carns ofertes als ídols, d'altres, els febles i escrupolosos, reprovaven aquesta con- 
ducta i, no solament no en menjaven, sinó que fins preguntaven als carnicers i al qui els 
convidava a la seva taula l'origen de les carns que els presentaven. En aquest capítol Sant 
Pau resol la questió d'una manera general: teòricament, hom pot menjar de semblants carns, 
puix no esdevenen pas contaminades pel fet d'haver estat sacrificades als ídols, en la pràc- 
tica, però, sovint la caritat exigirà d'abstenir-se'n, per tal de no escandalitzar els febles. 

1-6. Com que els ídols en realitat no són res, les carns sacrificades a ells no estan pas 
contaminades. Aquesta és la convicció que han de tenir tots els cristians. En la pràctica, 
però, cal que la caritat acompanyi i informi aquest coneixement teorètic. 

1. Sabem... La frase resta suspesa fins al verset 4. Un llarg parèntesi sobre la ciència no 
temperada per la caritat interromp bruscament el discurs. Remarqueu que l'apòstol no parla 
aquí de les ciències humanes, ans albira principalment els coneixements de les coses de la 
fe, que tenen relació amb la pràctica i influeixen en la manera d'obrar. — Tots, és a dir, 
la generalitat dels corintis que estaven suficientment instruits en les veritats de la fe. — Tenim 
ciència, això és, tenim uns coneixements clars i veritables sobre el punt en questió. — La 
ciència sense la caritat. —— Edifica el temple de Déu en el cor dels germans, car contribueix 
a llur perfecció i aprofitament espiritual. 


En menjar-ne, 
però, cal evitar 
l'escàndol. 
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fica. "Si algú creu saber quelcom, encara no sap 
com cal saber, $ però, si algú ama Déu, aquest 
és conegut d'Ell—. Í Quant, doncs, al menjar 
carns sacrificades als ídols, sabem que un ídol 
no és res en realitat, i que no hi ha cap més 
Déu fora d'un de sol. PI, en efecte, encara que 
n'hi ha d'anomenats déus tant en el cel com 
en la terra —com realment hi ha molts déus i 
molts senyors, — Í per a nosaltres, per contra, 
hi ha un sol Déu, el Pare, del qual és tota 
cosa i per al qual som nosaltres, i un sol 
Senyor, Jesucrist, pel qual tota cosa i pel qual 
nosaltres. 

"Però, no en tots hi ha la ciència, puix 
alguns, convençuts encara ara de (la realitat) 
de l'ídol, mengen les carns sacrificades als ídols 
com a tals, i llur consciència, feble com és, 
es macula. P Ara bé, una menja no ens reco- 
mana pas a Déu: ni guanyem res si en men- 
gem, ni en perdem res si no en mengem. 
3 Mireu, però, que potser aquesta llibertat vos- 
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aedificat. 2Si quis autem se 
existimat scire aliquid, non- 
dum cognovit quemadmo- 
dum oporteat eum  scire, 


3 Si quis autem diligit Deum, 
hic cognitus est ab eo. 4 De 
escis autem, quae idolis im- 
molantur, scimus quia nihil 
est idolum in mundo, et 
quod nullus est Deus, nisi 
unus. 5 Nam etsi sunt qui 
dicantur dii sive in caelo 
sive in terra (Siquidem sunt 
dii multi, et Domini multi:) 
6 nobis tamen unus est Deus, 
Pater, ex quo omnia, et 
nos in illum: et unus Do- 
minus Jesus Christus, per 
quem omnia, et nos per 
ipsum. TSed non in omni- 
bus est scientia. Quidam 
autem cum conscientia us- 
que nunc idoli, quasi ido- 
lothytum —manducant: et 
conscientia ipsorum cum sit 
infirma, polluitur. 

8 Esca. autem nos non 
commendat Deo. Neque e- 
nim si manducaverimus, ab- 
undabimus: neque si non 
manducaverimus, deficie- 
mus. 9 Videte autem ne for- 
te haec licentia vestra of- 


tra no esdevingui als febles una ocasió de fendiculum fat infirmis. 
2. La ciència separada de la humilitat i de la caritat, és vana. — Si algú creu saber quel- 
com i no té caritat, encara no sap com cal saber, puix que la seva ciència no és pas pràctica. 
3. Ama Déu i el proisme. — Es conegut d'Ell, és el seu amic, és l'objecte de la seva 
predilecció especial. 
$. Anomenats déus pels gentils. — Hi ha en el paganisme. 
6. Del qual... per al qual. Déu, el Pare, és el principi i el fi de totes les coses. — Pel 


qual, com per causa eficient, foren fetes totes les coses (Jo. 1,3) i pel qual nosaltres fórem 
redimits de l'esclavitud del dimoni, i rebérem una nova vida per una mena de segona crea- 
ció. Cf. El. 2, 103 2 Cot. $, 17, Col. 1, 85-18). 

7.13. Sant Pau recorda als corintis els grans principis de la caritat, que pràcticament han 
de prevaler a la ciència. Les carns sacrificades als ídols, que d'elles mateixes són cosa indiferent, 
esdevenen sovint cosa vedada. L'amor dels germans, que és la regla suprema del cristia- 
nisme, ho exigeix així. Compareu aquesta perícope amb Rom. 14, I i seg. 

7. La ciència de què s'ha parlat fins aquí (vv. 4-6). — Com a tals, com si realment 
fossin contaminades i vedades per haver estat ofertes als ídols. — Llur consciència mal for- 
mada i errònia. — Es macula, car tot el que hom fa contra consciència és pecat, encara 
que el judici de la consciència sigui fals. 

8. Una menja que és cosa indiferent (6, 13). — No ens recomana, ni ens atansa o allu- 
nya més de Déu, ni ens proporciona cap favor ni cap mèrit davant d' Ell. 


de a a 
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Si enim quis viderit eum, caure. lCar, si algú et veu a tu, que tens la 
ui habet scientiam, in idolio Se ss xo 
fecumbentem:—nonme  con- ciència, jaient a taula en un temple d'ídols, la 
jentia eius, cum sit infirma, GA ze se 5 i i 
Be nitur ad manducan: SEVA consciència, feble com és, no tindrà un 
dum Pa Et pe- bell exemple per a menjar les carns sacrificades 
ribit infirmus in tua scientia F 11 Re 
frater, propter quem Chri- als idolsè I el feble deperirà per culpa de la 
sus mortuus esta. PSic. teva ciència, el germà per al qual Crist moríl 127 
autem peccantes in fratres, das 3 : 
et percutientes conscientiam. — AIXÍ, pecant contra els germans i ferint llur cons- 
eorum infrmam, im Chi" ciència feble, contra Crist pequeu. 13 Per. això 
stum peccatis. P Quapropter i È À ' 
si esca scandalizat fratrem precisament, si una menja escandalitza el meu 
meum: non manducabo car- ' . ' ar a i 
Bi acemam, ne ne PENA mai més no menjaré carn, per tal de no 
trem meum scandalizem. escandalitzar el meu germà. 
10. Aloú que té una consciència errònia sobre el punt en questió. — Jaient a taula. 
gu Q P q 


Com és sabut, els antics, sobretot els greco-romans, en posar-se a taula es recolzaven en un 
petit llit. Cf. Mt. 9, IO5 Lle. 7, 38. — No tindrà un bell exemple...2 no serà induit2 


11-13. La gravetat de l'escàndol és summa, car amb ell 


perdició i hom perjudica Crist. 

12. Contra Crist pequeu. a Com pequen contra Crist2 Primerament, perquè el Senyor 
s'atribueix les coses dels servents (Mt. 25, 34 i seg. ), segonament, perquè els qui són ferits 
pertanyen al seu cos i als seus membres, en tercer lloc, perquè amb llur ostentació destruei- 
xen l'obra que Ell construí amb la seva passió i mort (St. Joan Crisòstom ). 


hom exposa el seu germà a la 
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CAPÍTOL IX 


LES CARNS SACRIFICADES ALS ÍDOLS. — EXEMPLE DE SANT PAU 


San Paaycoma: No sóc lliures No sóc apòstol2 No he vist "Non sum liber2 Non sum 
veritable apòs- É Apostolus 2 Nonne Christum 
tol, Jesús Senyor nostreè No sou vosaltres la meva Iesum Dominum nostrum 


a 
Obra en el Senyor: "Si pera d'altes mo sóc EL omae CP Be 


apòstol, ho sóc, però, certament per a vosal- si als non sum apostolus, 
sed tamen vobis sum: nam 


tres, car vosaltres sou en el Senyor el segell signaculum Apostolatus mei 
3 A vos estis in Domino. 8 mea 
del meu apostolat. $ Aquesta és la meva defen- defensio apud eos, qui me 


: xi, interrogant, haec est. 
sa contra els qui m'acusen. A Namda, non Tulletgis 


té dret a la £ Es que no tenim dret de menjar ni de beu- potestatem manducandi, et 


Cap. IX. El bon exemple del gran apòstol de les nacions confirmarà la doctrina expo- 
sada i persuadirà els corintis d'evitar l'escàndol i de procurar l'edificació del proisme. Cal 
saber imposar-se tots els sacrificis per evitar l'escàndol, cal subjectar-se a mil privacions abans 
de posar en perill l'ànima dels germans. Així ho ha fet St. Pau, el qual ha renunciat els 
seus drets d'home, de cristià i d'apòstol per amor dels seus germans i per facilitar la con- 
versió dels gentils. 

1-18. Malgrat ésser un veritable apòstol (vv. 1-3) i, per tant, fruir de molts drets, 
sobretot del de la gratuita sustentació (vv. 4-14), St. Pau ha renunciat generosament a ells, 
per tal de no posar cap obstacle a l'evangeli (vv. 15-18). 

1. No sóc lliure2, és a dir, no estic subjecte a l'autoritat de ningú, i frueixo de tota la 
llibertat cristiana. — No sóc apòstol2 St. Pau prova el seu títol d'apòstol amb dos fets incon- 
testables: 1) ell ha vist Jesús en el camí de Damasc (15, 8, Act. 9, S i 173 26, 15-18) 
i en altres Ocasions (Act. 18, 9, 22, 17-18), 2) ell ha fundat, almenys, l'església de Corint, 
per no parlar d'altres esglésies. — En el Senyor, això és, quant a cristians. Vegeu la mateixa 
frase en el verset 2. 

2. El segell amb què Déu ha confirmat i autenticat la meva missió apostòlica. 

3. Aquesta és la meva defensa i apologia, és a saber, la fundació i l'existència de l'església 
coríntia. — M'acusen i discuteixen formalment el meu títol d'apòstol. És el que feien els 
judaitzants. 

4-5. Si St. Pau és apòstol, té dret als privilegis apostòlics: a ésser alimentat gratuitament 
pels fidels (v. 4) i a poder disposar d'una dona piadosa que curi de les seves necessitats 
materials (v. 5). 
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bibendi2 5 Numquid non 
babemus potestatem mulie- 
rem sororem circumducendi 
sicut et ceteri Apostoli, et 
íratres Domini, et Cephas2 
6 Aut ego solus, et Barna- 
bas, non habemus potestatem 
hoc operandi2 7 Quis militat 
suis — stipendiis —umquam2 
Quis plantat vineam, et de 
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9, $-12 


res PO bé, no tenim dret de portar amb nosal- sustentació gra: 


tres una dona germana, com els altres apòstols 
i els germans del Senyor i Cefas2 $ És que so- 
lament jo i Bernabé no tenim dret de no tre- 
ballars "Qui fa mai el servei militar a costa 
pròpiaP Qui planta una vinya i no menja del 


tuita, 


fructu eius non edit2 Quis 
pascit gregem, et de lacte 
gregis non — manducat2 
8 Numquid secundum homi- 
nem haec dico2 An et lex 
haec non dicit2 P Scriptum 
est enim in lege Moysi: 
Non alligabis os bovi tritu- 
ranti. Numquid de bobus 
cura est Deo2 10 An propter 
nos utique hoc dicit2 Nam 
propter nos scripta sunt. 
quoniam debet in spe qui 
arat, arare: et qui triturat, 
in spe fructus percipiendi. 


fruit d'ella2 O bé, qui pastura un ramat i no 
es nodreix de la llet del ramat2 $ Per ventura 
parlo així a la manera humana2 O és que tam- 
bé la llei no diu això2 " En efecte, en la llei 
de Moisès és escrit: No amorrallaràs el bou 
que batx. Per ventura Déu té cura dels bousè 
IO no és per a nosaltres que pròpiament ho 
diu2 Sí, per a nosaltres fou escrit que el qui llaura 
cal que llauri amb esperança, i el qui bat, amb 
l'esperança de participar-ne. MH Si nosaltres hem 


Si nos vobis spiritualia XS i 
seminavimus, magnum est Sembrat coses espirituals entre vosaltres, serà 
Mer Ci peces gran cosa si seguem els vostres béns materials 2 


vestrae participes sunt, quare. 12 Si d'altres frueixen d'aquest dret damunt vos- 

ç. Una dona germana, una cristiana piadosa. — Els germans del Senyor, és a dir, els 
cosins o parents de Jesús que formaven part del col'legi apostòlic, com Jaume el Menor, 
Judas Tadeu i, potser també, Simón Cananeu. — Cefas, St. Pere. — En això els apòstols 
no feien més que seguir l'exemple de Jesús (Mt. 27, 55, Lle. 8, 2-3 ) i dels rabins. 

6. Bernabé, el qual ajudava St. Pau en la conversió dels gentils. — De no treballar2 
manualment, per a poder atendre millor a la predicació de l'evangeli. 

6-14. L'autor prova amb altres tres arguments el seu dret d'ésser alimentat pels fidels 
que evangelitza: 1) amb comparacions tretes del servei militar, del vinyater i del pastor 
(v. 7): 2) amb l'autoritat de la Sda. Escriptura, que prescriu una llei d'humanitat (vv. 8-11) 
i assenyala als ministres de l'altar una part dels sacrificis (v. 13 ), 3 ) amb la voluntat expressa 
del Senyor, el qual ordenà que els fidels, que s'aprofitaven dels serveis espirituals dels minis- 
tres evangèlics, alleugerissin les cures i sacrificis temporals dels predicadors (v. 14). Final- 
ment, la conducta dels corintis envers altres predicadors, que potser sovint eren falsos 
apòstols, confirmava la tesi de St. Pau (v. 12). 

7. No es nodreix de la llet del ramat2 A l'Orient els pastors reben en pagament un tant 
de la llet del ramat que guarden. 

8. 4 la manera bumana, segons les usances dels homes, segons el dret establert per ells. 

9. Citació d'un text de Dt. 25, 4, segons G. Per tant, amb H., S. i Vgl. llegim 
piuòdoeic en lloc de xquócei de N. Vegeu 1 Tim. 5, 18. 

ro. Aplicació del text citat en el verset anterior, que té un sentit moral evident. — Per 
nosaltres, els homes, als quals inculca els deures humanitaris envers llurs operaris. — Amb 
esperança... amb l'esperança de participar dels fruits del treball i rebre els subsidis deguts. 

12.è Avança una idea que serà tractada en els versets 15-18. Vegeu 1 Thes. 2, 2-12. 


9, 13-20 


i no obstant no 
n'ha fet ús. 


El servent de 
tothom, 
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tre, no (ho podem fer) més aviat nosaltres2 
Però, no ens valguérem d'aquest dret, ans ho 
suportem tot per no posar cap obstacle a l'e- 
vangeli de Crist. P No sabeu que els qui exer- 
ceixen funcions sagrades viuen del santuari, que 
els qui serveixen a l'altar participen de l'altar 
1 Així també, el Senyor disposà per als qui 
anuncien l'evangeli que visquin de l'evangeli. 

19Jo, però, no m'he valgut de cap d'aquests 
ldretsl. I no he escrit pas això, perquè es faci 
així envers mí, car m'és preferible morir, abans 
que algú em llevi aquest títol de glòria. l$ Per- 
qué, si anuncio l'evangeli, no m'és un motiu 
de glòria, puix que me n'ha estat imposat el 
deure, i, ai de mi si no l'anunciol Y En efecte, 
si ho fes espontàniament, n'hauria mèrit, però, 
si per manament, és un encàrrec que tinc con- 
fiat. 8 Quin és, doncs, el meu mèrit Que, en 
anunciar l'evangeli, ho faci gratuitament, fins a 
no valer-me per res del meu dret en l'evangeli. 

1 Car, de tohom essent jo lliure, de tots 
m'he fet servent, per a guanyar-ne la major part. 
"OI m'he fet per als jueus com jueu, per a gua- 
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non potius nos2 Sed non 
usi sumus hac potestate: 
sed omnia sustinemus, ne 
quod ofiendiculum demus 
Evangelio Christi. 13 Nesci- 
tis quoniam qui in Sacrario 
operantur, quae de sacrario 
sunt, edunt: et qui altari 
deserviunt, cum altari par- 
ticipant2. 11Ita et Dominus 
Ordinavit dis, qui Evange- 
lium annunciant, de Evan- 
gelio vivere. 

15 Ego autem nullo horum 
usus sum. Non autem scri- 
psi haec ut ita fiant in me: 
bonum est enim mihi magis 
mori, quam ut gloriam 
meam quis evacuet. 16 Nam 
si evangelizavero, non est 
mihi gloria: necessitas enim 
mihi incumbit: vae enim 
mihi est, si non evangeli- 
zayero. Si enim volens 
hoc ago, mercedem habeo: 
si autem invitus, dispensatio 
mihi credita est. 8 Quae 
est ergo merces mea2 Ut 
Evangelium praedicans, sine 
sumptu ponam Evangelium, 
ut non abutar potestate mea 
in Evangelio. 

19 Nam cum liber essem 
ex omnibus, Omnium me 
servum feci, ut plures lucri- 
facerem. 0Et factus sum 
ludaeis tamquam Iudaeus, 


13. Del santuari... de l'altar, és a dir, dels sacrificis, de les ofertes, de les primícies. 
— Com a confirmació d'aquest verset, vegeu nombrosos passatges del Levític i Nom. 18, 8 
188823 Dt. 10,101 18, 7.8. 

14. El Senyor disposà. Vegeu Mt. 10, IO i seg,, Lle. ro, 7. 

15-18. Sant Pau ha renunciat voluntàriament al dret d'ésser alimentat pels fidels, per tal 
de no posar obstacles a la propagació de l'evangeli (v. 12), i per assolir un premi més gran 
amb la seva missió apostòlica. 

16. Me n'ha estat imposat el deure. Vegeu Act. 22, 21, 26, 16, Gal. I, 15-16. 

17. Espontàniament, per pròpia iniciativa, per la meva voluntat. — És un encàrrec que 
tinc confiat, i no faig més que complir-lo, tot anunciant l'evangeli. 

18. Del meu dret d'ésser mantingut pels fidels, als quals predico l'evangeli. 

19-23. Sant Pau, no solament ha renunciat als seus drets, ans també s'ha fet el servent 


de tothom i s'ha acomodat als usatges i temperament de tots, per tal de salvar tots els 
homes. Tots aquests sacrificis se'ls ha imposat per l'amor de les ànimes. I ells, els corintis, 
no hauran d'evitar l'escàndol dels seus germans, privant-se de les carns sacrificades als ídols 2 

20. Sota la llei de Moisès. — Com essent sota la llei. Quan estava amb els jueus, Sant 
Pau s'acomodava a les prescripcions de la llei mosaica i als ritus jueus, que no s'oposaven 
a les veritats i pràctiques cristianes. Cf. Act. 16, 3, 21I, 26. 
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ut Tudaeos luerarer. 3tis nyar els jueus, per als qui són sota la llei, com 
ui sub lege sunt, quasi sub È h : 
lege essem (cum ipse non ESSENt SOta la llei, — encara que jo no estés sota 


essem sub lege) ut eos, qui Net dur À 
Li tere ernt, lciificcem, la llei — per a guanyar els qui són sota la llei, 


is, qui sine lege eran, 21 per als qui són sense llei, com si fos sense 
tamquam sme lege essem Ri i i 
(cum sine lege Dei non es- llei, — fins no essent sense llei de Déu, ans en 


sem: sed in lege essem 3 : EA ms 
mit) ut lucrifacerem eos, la llei de Crist— per a guanyar els qui són sense 


si 22 . Z 
qui sine lege erant. P Factus — JJej, 82 M'he fet feble per als febles, per a guanyar 


sum infirmis infirmus, ut À À 
infirmos lucrifacerem. O- els febles: m'he fet tot per a tots, per a arribar 
mnibus omnia factus sum, ut 8 

omnes facerem salvos. 8:O- de totes maneres a salvar-ne alguns. "I tot 


mnia autem facio propter . Op 3 R a 
Evangelium: ut particeps NO Í2ig per l'evangeli, per a esdevenir-ne partici- 


eius efficiar. 
si Nescitis quod li, quiin. PaNt amb ells. 
stadió currunt, Ombes qui- 4 No sabeu que els qui corren a l'estadi, Esnortació a la 


dem currunt sed unus ac- , h 
cipit bravium2 Sic currite prou corren tots, però que un de sol assoleix el 


lluita. 


21. Els qui són sense llei, són els pagans ( Rom. 2, 12 i 14). Amb els gentils St. Pau no 
observava les cerimònies jueves. 

22. Els febles, són els cristians poc instruits i de consciència excessivament delicada, els 
escrupolosos i ignorants. Amb ells, l'apòstol era indulgent i evitava tot el que pugués exci- 
tar llur admiració i escàndol. 

23. Per l'evangeli, és a dir, per procurar amb totes les meves forces la seva difusió i, 
també, per a assegurar la meva salvació. — Per a esdevenir-ne participant, dels béns que 
l'evangeli ens aporta i ens promet. — Amb ells, amb aquells als quals predico. 

24-27. Amb una comparació treta de l'estadi, St. Pau demostra als corintis que, com ell, 
han de menar una vida de sacrificis i han de maldar per assolir la salvació eterna. L'alle- 
goria de les curses i del pugilat era ben entenedora als corintis i a tots els grecs en gene- 
ral, que tant amaven els jocs públics. Quasi totes les ciutats estaven dotades de grans amfi- 
teatres, on una innombrable multitud d'espectadors assistia a les curses, als pugilats, a les 
lluites dels gladiadors i també als certàmens de dansa, de música i de poesia. Aquests exercicis 
ennobliren en gran manera l'art i la moral dels grecs. En totes les grans ciutats de l'Àsia 
Menor, en particular a Efès, des d'on l'autor escrivia la seva epístola, hom havia construit 
amb grans despeses amples teatres i amfiteatres. Corint, per la seva part, era famosa pels seus 
jocs ístmics, que cada dos anys celebrava en honor de Neptú. És probable que St. Pau s'ha- 
gués trobat a Corint durant aquestes festes, puix que moltes vegades hi al'ludeix en aquesta 
lletra, que per això té un colorit local ben particular (cf. 4, 93 7, 313 9, 24-273 15, 32). 
De totes maneres, St. Pau tenia un perfecte coneixement d'aquests jocs i en servava un viu 
record, com ho proven les frequents al'lusions que hom troba també en altres epístoles, 
comparant el món a un lloc de lluites, la vida cristiana a una cursa, lluita o pugilat, el 
fidel a un atleta, el premi del cel a una corona (cf. Fil. 3, 14, I Tim. 4,8, 6, 12, 
2 Tina. 2, 4583 44 7). 

24. El premi, BeaBeiov, era la corona de llorer, d'olivera o de pi que àrbitre del certa- 
men, feageús, donava com a premi al vencedor. Aquí representa la glòria eterna del cel 
que Déu atorgarà als fidels vencedors del món, del dimoni i de la carn. — Així, és a dir, 
com corre aquell únic que assoleix el premi, amb el seu daler i coratgia. 
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premi Correu així, per tal de guanyar-lo. "PI utcomprehendatis. 8 Omnis 
autem, qui in agonc conten- 


tot aquell que lluita en els jocs públics s'absté dit, ab omnibus se abstinet, 


I a Mes 
de tot: ells per assolir una corona corruptible, hm con Mines 


i mosaltrés. per una d'inconuptble. P" Jo, per. St. Bomoptem, "po 


igitur sic curro, non quasi 


tant, així corro, no com a l'atzar, així pugilo, in incertum: sic pugno, non 
quasi aerem verberans: 87 sed 


no com si batés l'aire, "fans colpejo el meu castigo corpus meum, et in 


. i digo: 
cos i l'arrossego esclau, no fos que, fent d'he- ia are daten 


rald per als altres, resti jo sense el premi. reprobus efficiar. 


25. S'absté de tot, especialment de l'amor i del vi, i s'imposa grans sacrificis. Vegeu 
l'Ars poetica d' Horaci, v. 412. 

26. Així corro, no com a l'atzar, és a dir, no sense un fi determinat, desviant-me a dreta 
i a esquerra, ans corro amb l'esguard fix en la meta cobejada, vaig de dret a la perfecció. 
— Pugilo. Una altra metàfora. Els pugils, a cos nu i amb els punys folrats de cuir de bou i 
guarnits de claus i boles de plom, colpejaven el contrincant a la testa i a la faç amb gran 
aoilitat, tot evitant els seus perniciosos cops. — Com si balés l'aire, i no aconseguís l'ene- 
mic, fatigant-me inútilment. 

27. Sant Pau s'aplica la metàfora del pugilat: ell és el pugil, i l'adversari és el seu propi 
cos, que doma amb tota mena de privacions i de sacrificis (2 Cor. II, 23-27, 6, 4-5). — 
Colpejo, capolo i maco a cops. — L'arrossego esclau. El pugil vencedor passejava per l'arena 
l'adversari vençut i crivellat de cops, i era ovacionat pels aplaudiments frenètics de la mul- 
titud. El mateix fa l'apòstol amb el seu cos: el passeja, mortificat i humiliat, a la faç del 
món, testimoni de les seves lluites i dolors. — Fent d' herald. L'herald, xúQuvé, feia obser- 
var les lleis del joc, solucionava els litigis entre els lluitadors i proclamava el vencedor. 
L'apòstol no s'acontenta d'ésser l'herald que invita els altres al combat, que els conforta a la 
lluita i que els anuncia les lleis del pugilat, ans es llança també a l'arena, i corre i lluita 
per no ésser vençut i per assolir el premi de la glòria. 
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CAPÍTOL X 


LES CARNS SACRIFICADES ALS ÍDOLS. — EXEMPLE DELS 
ISRAELITES. — SOLUCIÓ PRÀCTICA DE LA QUESTIÓ 


1Nolo enim vos ignorare.— Í no vull que vosaltres ignoreu, germans, QUE La figura pro- 
fratres quoniam patres nostri h : fètica 
Omnes sub nube fuerunt et. ElS NOStres pares foren tots sota el núvol, 1 que 


omnes mare transierunt, es, d 40 , . 
Zet Omnes in Moyse bapti- tots. travessaren la mar, 1 que tots S uniren 


zat suntin nube, etin mari: g Moisès amb el baptisme en el núvol i en la 
Bet omnes eandem escam 


spiritalem — manducaverunt, mar, "i que tots menjaren la mateixa menja 


I-I3. Aquesta perícope i la precedent són una digressió de la questió de les carns sacri- 
ficades als ídols. Després de la comparació treta dels usatges nacionals grecs, la història d'lIs- 
rael fornirà un bell exemple a la doctrina de St. Pau sobre la necessitat d'imposar-se sacri- 
ficis per a assolir la glòria celestial. El seu temor d'ésser privat de la glòria és ben fundat, i 
cal que tothom eviti tota presumpció i l'excessiva seguretat que la multitud de beneficis 
rebuts de Déu podria inspirar a certs fidels. Cal evitar una llibertat culpable que ens mena- 
ria al pecat, i hom s'ha d'abraçar amb l'abnegació i els sacrificis. L'exemple del poble pre- 
varicador, punit severament per la seva infidelitat envers Déu, ha d'apartar els cristians de 
la idolatria, de la fornicació i de tots els vicis. — Els versets 1-5 descriuen la figura profè- 
tica i enumeren els beneficis divins, els restants (vv. 6-13) en fan l'aplicació i reconten els 
càstigs de Déu. 

1. Els mostres pares, són els israelites, car l'Església de Crist és la successora directa de 
l'Israel antic, i Abraham és el pare de tots els creients. Vegeu Rom. 4,11 i 16, 9, 6, 


Gal. 3, 73 6, 163 etc. — Sota el núvol que els guiava i protegia (cf. Èx. 13, 21, Nom. 14, 14: 
Ps. 105, 39, Sav. IO, 17, 19, 7). — Travessaren la Mar Roja d'una manera miraculosa 


(cf. Èx. 14, 15 i seg.). 

2. S'untren i incorporaren a Moisès, llur cabdill i el tipus de Crist, com nosaltres els cris- 
tians ens unim a Jesucrist (cí. Rom. 6, 3). — Amb el baptisme espiritual i figuratiu del 
baptisme de la Nova Llei. — En el múvol i en la mar, que simbolitzaven el baptisme cris- 
tià. El núvol prefigurava l'Esperit Sant, la mar, l'aigua regeneradora. 

3-4. Espiritual... espiritual. St. Pau aplica aquest epítet al mannà i a l'aigua eixida de la 
roca, a causa de llur origen miraculós i perquè significaven místicament la sagrada Eucaristia : 
el mannà, el cos de Crist ( Jo. 6, 48 i seg.), l'aigua, la seva preciosissima sang. 

3. La menja espiritual és el mannà. Vegeu Èx. 16, 4-I5 i seg., Sav. 16, 20-21. 


10, 4-11 EPÍSTOLA ALS CORINTIS I 208 
espiritual, fi que tots beveren la mateixa beven- fet Omnes  eundem. potum 
Ets R spiritalem biberunt: ibe- 
da espiritual — bevien, en efecte, d'una roca es- —bant autem de deri 
EA . . Tag consequente eos, petra: pe- 
piritual que els seguia, i la roca era Crist — o tra autem erat Christug) 
: No obstant, Déu no es complagué en la major — fsed non in pluribus eo- 
: à È i rum beneplacitum est Deo: 
part d'ells, puix que caigueren ajaçats en el desert. nam prostrati sunt in deser- 
6 : 3 . to. 6 Haec autem in figura 
i ue all Ara bé, aquestes coses s'esdevingueren cOm  facta sunt nostri, ut non 


cació. 


a exemplars per a nosaltres, perquè no fóssim 
cobejosos de coses dolentes, com ells les cobe- 
jaren. f No esdevingueu idòlatres com alguns 
d'ells, segons és escrit: cS'assegué el poble per a 
menjar i beure, i s'aixecaren a deportar-se. $ No 
forniquem com alguns d'ells fornicaren, i en 
caigueren vint-i-tres mil en un sol dia. " No temp- 


simus concupiscentes malo- 
rum, sicut et illi concupi- 
erunt. Tneque idolatrae ef- 
ficiamini, sicut quidam ex 
ipsisi quemadmodum scri- 
ptum est: —Sedit populus 
manducare, et bibere, et 
surrexerunt ludere. $ neque 
fornicemur, sicut quidam ex 
ipsis fornicati sunt, et ce- 
ciderunt una die viginti tria 
millia. 8 Neque tentemus 
Christum sicut quidam eo- 


rum tentaverunt, et a ser- 
pentibus perierunt. 10 Neque 
murmuraveritis, sicut qui- 
dam eorum murmuraverunt, 
et perierunt ab extermina- 
tore. H Haec autem omnia 
in figura contingebant illis: 


tem pas el Senyor com alguns d'ells el temp- 
taren, i foren morts pels serpents. 10 No mur- 
mureu com alguns d'ells murmuraren, i foren 
morts per l'exterminador. HI aquestes coses 
els esdevingueren figuradament, i foren escrites 


4. La bevenda espiritual és l'aigua que Moisès féu brollar miraculosament de la roca a 
Rafidim i a Cadés (Èx. 17, 1-6, Nom. 20, 2-13). — Que els seguia. Sembla que St. Pau 
al'ludeix — sense aprovar-la — a una tradició rabínica que sense cap fonament escripturístic 
afirmava que la pedra, de la qual Moisès féu brollar aigua, seguia els israelites pel desert, 
com ho feia el núvol. L'autor pren el mot pedra en un sentit metafòric i espiritual. — La 
roca veritable que seguia els israelites era Crist, el Verb diví, el qual, com a Déu, assistí 
sempre els israelites, i ara assisteix i acompanya d'una manera més excel'lent els cristians. 
Remarqueu que en l'Antic Testament la paraula pedra o penyal designava sovint Yahuè 
(Dt. 32, 4, IS i 18, 2 Sam. 22, 2, Ps. 18, 3, etc.), i que, en el Nou, Jesús és la pedra 
angular de la nova aliança (Mt. 21, 42, Act. 4, 1, Ef. 2, 20). 

$. Caigueren ajaçats en el desert, excepte Josuè i Caleb (Nom. 14, 20 i seg., 26, 63-65 ). 

6-I0. Sant Pau esmenta els principals mancaments dels israelites i llurs corresponents càs- 
tigs: la cobejança de coses dolentes (Nom. c. 11), la idolatria (Èx. c. 32), la fornicació 
(Nom. c. 25), la temptació de Déu (Nom. c. 21) i la murmuració contra Déu (Èx. 15, 24, 
16,23 17, 83 Nom. EL, 1-8: I4, Ti Seg.: 16, Ei es). 

6. 4ra bé. Introdueix l'aplicació de la figura profètica: malgrat tants beneficis, els israe- 
lites foren infidels a Déu, el qual els puní severament, que no passi el mateix amb els 
corintisl — 4questes coses suara recontades. 

7. A deportar-se amb danses, com era de consuetud en les festes idolàtriques. Vegeu Èx. 32, 6. 

8. Vint-i-tres mil. Nom. 25, 9 diu que els morts eren vint-i-quatre mil. No podem pas 
suposar un error de memòria per part de St. Pau. Cal atribuir l'error a algun copista que 
hauria donat a l'abreviació zgo el valor de zesiç en lloc de réooageç . 

11. La fi dels segles és l'època messiànica, la consumació dels segles ( Heb. 9, 26), la 
plenitud dels temps ( Gal. 4, 4). 
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scripta sunt autem ad cor- 
reptionem nostram, in quos 
fines saeculorum devenerunt. 

12Itaque qui se existimat 
stare, —videat ne — cadat. 
13 Tentatio vos non appre- 
hendat nisi humana: fidelis 
autem Deus est, qui non 
patietur vos tentari supra id, 
quod potestis, sed faciet 
etiam cum tentatione pro- 
ventum ut possitis sustinere. 
4 Propter quod charissimi 
mihi, fugite ab idolorum 
cultura: 

15 Ut prudentibus loquor, 
vos ipsi iudicate quod dico. 
16 Calix. benedictionis, cui 
benedicimus, nonne commu- 
nicatio sanguinis Christi estè 
et panis, quem frangimus, 
nonne participatio corporis 
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a admonició nostra, als qui ens ha tocat la fi 
dels segles. Y Així que, el qui creu aguantar-se 
ferm, miri de no caure. 

8 Cap temptació no us ha sobrevingut, que 
no hagi estat humana, i Déu és fidel, el qual no 
permetrà que vosaltres sigueu temptats més en- 
llà del que podeu, ans amb la temptació prepa- 
rarà també l'èxit de poder-la suportar. 

H Per tant, benamats meus, fugiu de la ido- 
latria. P Parlo com a persones intel'ligents: 
jutgeu vosaltres mateixos el que dic. '$ El calze 
de benedicció que beneim, no és comunió de 
la sang de Crist El pa que partim, no és co- 


10, 12-18 


Regles 
ques: 


pràcti- 


1) per als àpats 
sagrats, 


Domini est 17 Quoniam Sa EN A 3 

unus panís, unum corpus IMUNIÓ del cos de Cristè '' Puix que hi ha un 
multi sumus, omnes, qui F I I 
Ber vètiaiiu sol pa, nosaltres, essent molts, som un sol cos, 
18 Videte Israel secundum car tots participem d'aquest únic pa. S Esguar- 


12. Deducció espontània que ve a la ment de tot cristià, advertit i alarmat pels terribles 
esdeveniments ocorreguts al poble escollit: hom no ha de tenir mai presumpció i seguretat 
de perseverar en l'estat de gràcia, ans cal parar esment de no caure en el pecat. Vegeu 
Conc. Trid., Sess. VI, c. 9. 

13. Sant Pau conforta els corintis amb la confiança que no cauran. En efecte, fins ara 
Déu no ha permès que tinguessin temptacions i persecucions superiors a la feblesa humana i 
a llurs forces. El mateix farà en l'esdevenidor, i els proporcionarà, a més, els mitjans neces- 
saris per a triomfar de les suggestions de llurs adversaris. 

14-30. Finalment, St. Pau soluciona d'una manera pràctica la questió de les carns sacri- 
ficades als ídols. La questió es reduia a dos casos principals: als àpats sagrats celebrats a 
l'interior de les dependències d'un temple, o als àpats privats presos a casa. 

14. Verset de transició. 

15-22. L'autor prova amb dos arguments d'analogia que el prendre part als convits 
sagrats és un acte d'idolatria. En efecte, tots els cristians saben molt bé que, participant del 
calze consagrat i partint el pa consagrat, comuniquen a la sang i al cos de Crist. Aquest és 
un cert vincle religiós que els uneix en un sol cos. Així també, els jueus que mengen de 
les víctimes sacrificades participen, segons l'opinió de tothom, al sacrifici i culte de Yahuè. 
Per tant, prendre part als àpats sagrats dels pagans és un acte d'idolatria, és posar-se en 
comunió amb els dimonis, als quals són oferts els sacrificis. — Aquesta perícope confirma 
dos dogmes cristians: la presència real de Crist en la sagrada Eucaristia, i la veritat i realitat 
del sacrifici eucarístic. 

17. De la íntima unió dels fidels amb Crist es dedueix la íntima unió dels fidels entre 
ells: per tant, ja que aquell únic pa, és a dir, el cos de Crist, ens uneix íntimament i fins 
ens transforma en Ell, no formem més que un sol cos místic, nosaltres que som tants que 
participem d'aquell pa. 

18. L'Israel segons la carn és oposat a l'Israel espiritual, a l'Israel de Déu, que és l'Es- 
glésia. Vegeu la nota a Rom. 9, 6 i Gal. 6, 16. — Amb l'altar que representa Déu. 


14 La Biblia, vol. XX 


10, 19-28 


2) per als àpats 
privats. 
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deu l'Israel segons la carn: els qui mengen les 
víctimes, no estan en comunió amb l'altar2 
19 Què dic, doncs2 Que la carn sacrificada als 
ídols és quelcom o que l'ídol és quelcom2 
20 Ans (dic) que el que sacrifiquen "els gentils," als 
dimonis i no a Déu ho sacrifiquen. Ara bé, no 
vull que entreu en comunió amb els dimonis. 
"1 No podeu beure el calze del Senyor i el cal- 
ze dels dimonis, no podeu participar a la taula 
del Senyor i de la taula dels dimonis. YO 
és que volem provocar a ira el Senyor Per 
ventura som més forts que Ell 

88'Tot m'és permès, però no tot és útil, tot 
m'és permés, però no tot és d'edificació. "' Que 
ningú no cerqui el seu bé, ans el de l'altre. 
25 De tot el que es ven al mercat, mengeu-ne 
sense indagar res per motius de consciència, 
P8 çar edel Senyor és la terra i tot el que ella 
conté. P'Si algun dels infidels us convida i 
us plau d'anar-hi, de tot el que us és presentat, 
mengeu-ne sense indagar res per motius de cons- 
ciència. PS Però, si algú us digués: Això ha 
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carnem: nonne qui edunt 
hostias, participes sunt al- 
taris 2 

19 Quid ergo2 dico quod 
idolis immolatum sit aliquid2 
aut quod idolum, sit aliquid2 
20 Sed quae immolant, Gen- 
tes, daemoniis immolant, et 
non Deo. Nolo autem vos 
socios fieri daemoniorum: 
non potestis calicem Domi- 
ni bibere, et calicem dae- 
moniorum: Finon potestis 
mensae Domini participes 
esse, et mensae daemonio- 
rum. 8 An aemulamur Do- 
minum2 Numquid fortiores 
illo sumus 2 

Omnia mihi licent, sed 
non omnia expediunt. 8 O- 
mnia mihi licent, sed non 
omnia aedificant. 21 Nemo 
quod suum est quaerat, sed 


quod —alterius. — $$ Omne, 
quod in macello vaenit, 
manducate, —nihil interro- 


gantes propter conscientiam. 
26 Domini est terra, et ple- 
nitudo eius. P7 Si quis vocat 
vos infidelium, et vultis ire: 
omne, quod vobis apponi- 
tur, manducate, nihil inter- 
rogantes propter conscien- 
tam. 

28 Si quis autem dixerit: 


20. "Els genlils,' dà è9va, -- S., Vgl., H. (entre claudàtors), V., Sir. i la versió copta. 
Els gentils, mà é9my, BAND, V. gentes, són els pobles no jueus, totes les nacions idòlatres. 
21. Tanmateix seria una vergonya que els cristians, esdevinguts en la comunió una sola 
cosa amb Crist, regenerats en el baptisme i alliberats de la potestat del dimoni, s'unissin 
novament a ell i esdevinguessin els seus membres, participant als àpats idolàtrics. Llur sacri- 
legi seria formal, i Jesucrist en seria greument ofès. 
22. Provocar a ira, excitant la seva gelosia. Al'lusió a Dt. 32, 2r. Vegeu Rom. 10, 19. 
23-30. En els àpats celebrats en la intimitat de la família o dels amics, només cal evitar 
l'escàndol i procurar l'edificació del proisme. Hom pot fruir dels seus drets i cercar la seva 
comoditat, amb tal que no fereixi la susceptibilitat dels germans ni negligeixi llur bé espiri- 
tual. Cal distingir dos casos: 
25-26. Primer cas. Amb tota tranquil'litat de consciència i sense inquietar-se per res, 
hom pot menjar de tota la carn que es ven al mercat, car tot el que Déu ha creat és bo 


i pur. 


26. Vegeu el Ps. 24, 1. Vegeu també í Tim. 4, 3-5. 

27-30. Segon cas. Convidats a taula per un infidel, mengeu de tot el que us portin, sense 
preocupar-vos de l'origen dels aliments. No teniu cap obligació de preguntar res. 

28. Si el qui t'ha convidat, o un dels comensals fidel o infidel, t' assabenta que els aliments 
han estat oferts als ídols, no en mengessis pas a causa d'ell i de la seva consciència, per tal 
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Hoc immolatum est idolis: 
nolite —manducare propter 
illum, qui indicavit, et pro- 
pter conscientiam: 88 consci- 
entiam —autem dico non 
tuam, sed alterius. Ut quid 
enim libertas mea iudicatur 
ab aliena conscientia2 30 Si 
ego cum gratia participo, 
quid blasphemor pro eo 
quod gratias ago2 

31 Sive ergo manducatis, 
sive bibitis, sive aliud quid 
facitis:: omnia in gloriam 
Dei facite. 32 Sine offensio- 
ne estote ludaeis, et Genti- 
bus, et Ecclesiae Dei: 88sic- 
ut et ego per omnia omnibus 
placeo, non quaerens quod 
mihi utile est, sed quod 
multis: ut salvi fiant. 
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estat ofert en sacrifici, no en mengéssiu a causa 
del qui ho ha advertit i a causa de la conscièn- 
cia, $P" —i parlo, no de la consciència pròpia, 
sinó de la de l'altre —. Per què, en efecte, la 
meva llibertat és judicada per la consciència 
d'altri2 PO I si menjo donant gràcies, per què 
sóc blasmat per una cosa de la qual dono 
gràcies 

Pl Doncs, jatsia que mengeu, jatsia que be- 
gueu o que feu alguna altra cosa, feu-ho tot a 
glòria de Déu. "" No sigueu un escàndol ni als 
jueus ni als gentils ni a l'església de Déu, S de 
la mateixa manera que jo també procuro com- 
plaure a tots en tot, no cercant el meu bé ans 
el de la majoria, per tal que siguin salvats. 


10, 29-33 


Conclusió gene- 
ral. 


que no en sofrís un detriment espiritual: si fos un fidel, perquè no sigui induit pel teu 
exemple a menjar-ne contra la seva consciència, si fos un infidel, perquè no es cregui que 
tu menysprees la teva religió per por o per vergonya. 

29t-30. Expliquen el parèntesi anterior (v. 291). M'he d'abstenir de les carns sacrificades 
als ídols, no per la meva consciència que està prou instruida sobre aquest punt, sinó per la 
consciència dels altres que pot ésser feble i errònia, car no hi ha motiu de subjectar al 
judici i consciència dels altres el meu parer i la meva consciència, dotada de la llibertat 
evangèlica, ni ningú no em pot reprovar, ni jo me n'he d'avergonyir, de menjar dels 
dons de Déu, dels quals li faig gràcies. 

31-11, 1. Exhortació final i conclusió pràctica de tota la questió: cal fer-ho tot amb la 
pura intenció de donar glòria a Déu, tot procurant evitar l'escàndol i fomentar el bé espi- 
ritual de tothom. c'Tot el que fas, diu St. Agustí, fes-ho bé, i lloes Déus (In Ps. 34, 
Serm. 2, 16). Així ho feia l'apòstol, tot imitant Jesucrist. Seguim, doncs, nosaltres el seu 
exemplel 
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CAPÍTOL XI 


DESORDRES QUE CAL EVITAR EN LES REUNIONS LITÚRGIQUES 


Sigueu els meus imitadors, com jo també ho —Imitatores mei estote, 


L : sicut et ego Christi. 
sóc de Crist. 2Laudo autem vos Íratres 


Les dones en Pl us lloo perquè en tot us recordeu de quod per omnia mei me- 


l'església. han 8 a ni a h is: a tradidi 
de velarse, cort Mi, i perquè serveu les meves instruccions tal Ors EPS: El Pont "a Fa 
vobis praecepta mea tenetis. 


1) ocupen en 


i església : un com us les vaig donar. 8 Ara, vull que vosal- 8 Volo autem vos scire quod 
lloc: secundari, . . : . co . 
tres sapigueu que Crist és el cap de tot home, Ommis visi caput, Christus 


L Rbrerl CG 5: est: caput autem mulieris, 
i que el marit és el cap de la dona, i que Déu gir. caput vero Christi, Deus. 


és el cap de Crist. f Tot home que prega O tOmnis vir orans, aut pro- 


Cap. XI. Després de solucionar vàries questions relatives a la vida domèstica i social dels 
corintis (7, 1 - 11, I), St. Pau cura de reprimir certs desordres que s'han introduit en llur 
vida religiosa, especialment en la celebració de les reunions cultuals (11, 2 - 14, 40). En el 
present capítol són corregits dos abusos: 1) la honestedat i modèstia cristianes demanen que 
les dones assisteixin a les sagrades cerimònies amb la testa velada (vv. 2-t6), 2) la reverèn- 
cia deguda a la sagrada Eucaristia i la sublimitat dels sants misteris exigien la correcció dels 
greus desordres que acompanyaven la celebració dels àgapes, els quals ja no eren una digna 
preparació a la santa Eucaristia (vv. 17-34). 

1. Conclusió del capítol precedent, del qual no hauria d'estar separada. 

2-6. Primera raó per la qual les dones han de pregar amb la testa velada: la jerarquia 
establerta per Déu i l'organització exterior de l'Església, en la qual la dona ocupa el darrer 
lloc, ho exigeixen així. — Remarqueu que l'argumentació de St. Pau té solament una força 
relativa, car es funda únicament en les usances gregues. Si s'adrecés als romans o als jueus, 
que pregaven amb la testa coberta, probablement hauria parlat altrament. 

3. Anuncia un principi general, del qual hom treurà les conclusions en els versets 
4-6. — De Crist, quant a home. — La dona, per tant, no té en la jerarquia eclesiàstica cap 
autoritat, ans ha d'ésser governada per l'home. Cal, doncs, que en senyal de subjecció veli 
la seva testa, en presentar-se a les reunions sagrades. 

4. Prega públicament. Probablement es tracta del do de pregar i lloar Déu en diverses 


llengúes. Cf. cap. 14. — Profetitza, és a dir, parla inspirat a edificació dels fidels, exhortant- 
los i consolant-los. Vegeu 12, ro. — Tenint la testa coberla, com era usança dels esclaus en 
la societat grega. — Desbonora la seva testa amb l'abdicació de la seva autoritat, car el cap 


cobert era per als grecs un signe de dependència i de subjecció. 
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phetans velato capite detur- 
pat caput suum. $ Omnis 
autem mulier Orans, aut 
prophetans non velato capi- 
te, deturpat caput suum: 
unum enim est ac si decal- 
vetur. $ Nam si non velatur 
mulier, tondeatur. Si vero 
turpe est mulieri tonderi, 
aut decalvari, velet caput 
suum. 

TVir quidem non debet 
velare caput suum: quoniam 
imago et gloria Dei est, 
mulier autem gloria viri est. 
8 Non enim vir ex muliere 
est, sed mulier ex viro. 
9 Etenim non est creatus vir 
propter mulierem, sed mu- 
" lier propter virum. 10Ideo 
debet mulier potestatem ha- 
bere supra caput propter 
Angelos. H Verumtamen ne- 
que vir sine muliere: neque 
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profetitza tenint la testa coberta, deshonora la 
seva testa. P Per contra, tota dona que prega 
o profetitza sense vel al cap, deshonora la se- 
va testa, car és el mateix que si tingués els 
cabells tallats. $ Puix, si una dona no porta el 
vel, que es talli també els cabells. I si és ver- 
gonyós a una dona tenir els cabells tallats o la 
testa rasurada, que es posi el vel. 

TL home, certament, no deu velar-se la testa, 
essent ell imatge i glòria de Déu, mentre la 
dona és glòria de l'home. $ En efecte, l'home 
no ha estat pas tret de la dona, ans la dona 
de l'home, "i, de fet, l'home no fou creat per 
a la dona, ans la dona per a l'home. P Per això, 
cal que la dona tingui damunt la testa un sig- 
ne de subjecció a causa dels àngels. H Per altra 


a 11, SSII 


2) sòn inferiors 
a l'home, 


mulier sine viro in Domino. — part, ni la dona sense l'home ni l'home sense 


$. Desbonora la seva testa, és a dir, a ella mateixa, car sembla que vulgui negar la seva 
subjecció al marit. En la societat antiga, les dones honestes no apareixien en públic sinó 
velades. — Car és el mateix que si tingués els cabells tallats i renunciés així a la pròpia dig- 
nitat i decor. En el món greco-romà, hom tallava els cabells a les dones més vils: a Grècia, 
a les esclaves, a Roma, a les dones de mala vida. 

6. Aquest verset enclou una fina ironia i explica l'última frase del verset precedent. 

7-12. Sant Pau confirma amb una altra raó el que acaba de dir: la història de la creació 
dels dos primers pares prova que l'home és superior a la dona. Aquesta, doncs, i no aquell, 
ha d'ostentar un signe de subjecció i d'inferioritat. 

7. Imatge i glòria de Déu, car és un reflex directe de la majestat de Déu, que el cons- 
tituí el seu representant en el domini de tota la terra. En cobrir-se la testa, l'home velaria 
aquest, reflex lluminós de la majestat divina. — És glòria de l'home, car deriva directament 
d'aquest, i pròpiament és una imatge d'ell. Cal, doncs, que la dona demostri aquesta depen- 
dència. Per aquest verset i els dos segients, vegeu Gn. I, 26, 2, 18-24. 

10. Un signe de subjecció, és a dir, el vel, que representa la potestat marital. El text diu 
ègovoliau, polestat. Metonímicament, l'autor ha posat la cosa significada en comptes del 
signe: el vel simbolitza la potestat que el marit té damunt la muller. — 4 causa dels àngels, 
això és, per la reverència deguda als àngels, que invisiblement assisteixen a les sagrades 
reunions dels fidels. 

1r-12. Com per atenuar les expressions precedents, i per evitar qualsevol excés en la com- 
prensió de la inferioritat de la dona i de la superioritat de l home, St. Pau declara que la dona 
és la companya necessària de l'home, i que aquella més que simple esposa és també mare. 

1r. En el Senyor. En el matrimoni cristià la dependència dels esposos és reciproca i tots 
dos estan igualment cridats a unir-se místicament amb Crist. Fora de l'Església aquesta 
dependència és compresa ben altrament. 
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la dona, en el Senyor, 12 car, així com la dona YNam sicut mulier de viro, 
ha estat treta de l'home, així també l'home HP €t Vi per mulierem: 
os : l omnia autem ex Deo. 
eXISteIX per la dona: i tot ve de Déu. 13 Vos ipsi iudicate: decet 
3) la, mateixa 8 Judiqueu-ho vosaltres mateixos: és deco- mulierem non velatam orare 
turalesa. — ho ha . si h se 1 aa Via 
recomanar TÓS que una dona sense vel faci oració a Déu2 Deumè ''Nec ipsa natura 
14 , . 

O és que la mateixa naturalesa NO US ENSE desgim nada, nomia 
nya que si l'home es deixa la cabellera, li éS est ili: tSmulier vero si 
una vergonya, VP mentre que si la dona es dei- comam nutriat, gloria est 

ad lli: ii 
xa la cabellera, li és un honor, puix que la ca- DE pie da 
bellera li ha estat donada com a vel2 Ge afe dideie id 
4) aquesta és 167 si algú vol ésser amant de discussions,  tiosus esse: nos talem con- 
la consuetud de 


les esglésies. — lSàpiga quel nosaltres no tenim aquesta con- gai RA babemus, 
: fia , neque Ecclesia Dei. 
suetud, ni tampoc les esglésies de Déu. È 


docet vos, quod vir quidem 


17 Hoc autem praecipio: 


Desordres en a TI tot recomanantl-vosi això, no lloo pas non laudans quod non in 

celebració dels E È Ri à i 1 

àgepes. el que us reuniu per a Jesdevenir) no millors, melius, sed in deterius con- 
12. Per la dona, per la qual, com a mare, es propaga el gènere humà. — l tot, és a 


dir, totes aquestes mútues relacions entre l'home i la dona vénen de Déu i han estat dispo- 
sades per Ell. Aquesta última sanció les farà més respectables als ulls dels fidels. 

13-15. Per altra part, el mateix sentiment natural confirma les decisions de l'apòstol. La 
cabellera ha estat naturalment considerada en l'home com un signe d'afemellament, mentre 
que per a la dona és un ornament i un vel natural per a cobrir el seu cos. Per això la natu- 
ralesa ha concedit a les dones una cabellera més abundant. 

16. Finalment, per evitar discussions, St. Pau apel'la a la doctrina apostòlica i a les tradi- 
cions i usances de les esglésies. Segurament preveia que la seva argumentació no era del 
tot apodíctica i que hom podia interpretar altrament les diverses usances que els diferents 
pobles tenien en aquest punt particular. — Vol ésser amant de discussions i no queda convençut 
amb les meves raons. — Aquesta consuetud, d'assistir les dones a les funcions religioses 
sense velar-se la testa. 

17-34. D'altres abusos més greus, però, s'havien introduit a Corint en la celebració dels 
àgapes i dels sants misteris eucarístics. A fi de reproduir més exactament el sopar en què 
Jesús havia instituit la sagrada Eucaristia, els primers cristians celebraven un convit fraternal 
que precedia els sants misteris. Aquest convit tenia lloc cap al vespre, i estava destinat a 
commemorar el darrer sopar de Jesús i a fomentar la caritat entre els germans. Per aquest 
motiu hom l'anomenà àgape (dydnm, caritat ). Els rics curaven de proveir el necessari per a 
la celebració del convit, alleugerint així la indigència dels pobres. Ben tost els desordres 
envairen aquesta tan bella institució, que degué ésser separada de l'Eucaristia i abolida com- 
pletament. — Per altra part, l'Església, per respecte a la Sda. Eucaristia, establí l'obligació 
del dejuni com condició necessària per atansar-se a la sagrada taula. 

17-22. Sant Pau enumera i reprova els desordres esdevinguts a Corint en la celebració 
dels àgapes. 

17. Verset introductori a la perícope que comprèn els versets 17-34. — Això que acabo 
de dir-vos (vv. 2-16). 
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venitis. 18 Primum quidem 
convenientibus vobis in Ec- 
clesiam, audio scissuras esse 
inter vos, et ex parte credo. 
i9 Nam oportet et haereses 
esse, ut et qui probati sunt, 
manifesti —fiant in vobis. 
20 Convenientibus ergo vobis 
in unum, iam non est Do- 
minicam coenam manducare. 
21 Unusquisque enim suam 
coenam praesumit ad man- 
ducandum. Et alius quidem 
esurit:. alius autem ebrius 
est. 8 Numquid domos non 
habetis ad manducandum, 
et bibendum 2 aut Ecclesiam 


EPÍSTOLA ALS CORINTIS I 


ans pitjors. SI en primer lloc, sento dir que, 
en reunir-vos en assemblea, dissencions hi ha 
entre vosaltres, i en part ho crec. P Cal, en 
efecte, que fins partits hi hagi entre vosaltres, 
precisament perquè els de virtut provada esde- 
vinguin palesos en mig de vosaltres. PP En reu- 
nir-vos, doncs, en un mateix lloc, ja no és la 
cena del Senyor, que vosaltres mengeu, Pl car 
cadascú, en celebrar el convit, pren anticipada- 
ment la pròpia cena, i un resta amb fam, men- 
tre que un altre s'embriaga. "P Però, és que no 
teniu cases on a menjar i beureè o és que 


11, 18-23 


Dei contemnitis, et confun- 
ditis eos, qui non habent2 
Quid dicam vobis2 Laudo 
vos2 in hoc non laudo. 

83 Ego enim accepi a Do- 
mino quod et tradidi vobis, 
quoniam Dominus lesus in 


menyspreeu l'Església de Déu, i voleu avergo- 
nyir els qui res no tenen2 Què us diré2 Us 
lloaré2 En això no fusj lloo. 

8 Jo, en efecte, he rebut del Senyor ço que 
precisament us he tramés: que el Senyor Jesús, 


Institució i fi 
de l'Eucaristia. 


18. Dissencions i petits grups formats pels parents o amics, que llevaven a l'acte el seu 
bell simbolisme de caritat i d'unió. — J en part ho crec, donada la poca perfecció d'alguns, o 
també, crec que el que m'han contat té un cert fonament, però no ho crec completament. 

19. Entre vosaltres, com també en les altres esglésies. Cf. Mt. 18, 7, Lluc 17, 1. — Els 
de virtut provada, els cristians genuins i sincers. 

20. En reunir-ves els diumenges i els dies festius. — La cena del Senyor era la cena litúr- 
gica, que constava de l'àgape i de la celebració dels sants misteris, i que recordava el darrer 
sopar de Jesús. 

21-22. Els desordres principals eren quatre: 1) cada u menjava la seva pròpia cena, 
2) hom no esperava tots els germans per a celebrar un sopar comú i fraternal, 3) els rics 
satisfeien abundosament llur gola, sense tenir cap compte dels pobres, 4) ja no es cele- 
brava el sopar en comú, ans es reunien els parents amb parents i els amics amb amics, etc. 

22. L'Església de Déu, això és, l'assemblea dels fidels, en la qual ha de regnar la germa- 
nor. Menyspreant alguns dels membres, menyspreaven tot el cos. 

23-26. Per a inculcar als fidels el respecte religiós que ha de regnar en les assemblees 
cristianes i per a persuadir-los més fàcilment de la necessitat de corregir els abusos descrits i 
de l'horror que han de tenir a la comunió indigna, St. Pau recorda als corintis la manera 
com fou instituida la Sda. Eucaristia i la finalitat que el mateix Jesús li assenyalà. Sobre 
aquest punt, l'apòstol fou instruit directament per Jesucrist, i no solament per la tradició 
apostòlica. En el decret Lamentabili fou condemnada la segtent proposició (n. 45): c No 
tot això que narra Pau de la institució de l'Eucaristia (1 Cor. 11, 23-25) ha d'entendre's 
històricament. — Compareu la narració que St. Pau ens dóna de la institució de l'Eucaris- 
tia amb la que ens trameteren els tres evangelistes sinòptics. Tots concorden en la substància 
dels fets. Quant a certs detalls discrepen mútuament, de manera que hom distingeix en ells 
dues tradicions: l'una és representada per St. Mateu i St. Marc, i l'altra, per St. Lluc i St. Pau. 
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la nit en què era lliurat, prengué pa, "i, havent qua nocte db. ac- 
neta Ge, Te Sa i h cepit panem, et gratias 
donat gràcies, el partí, i digué: Aquest és el agens fregit, et dixit: Ac- 


' h I Re, cipite, et manducate: hoc 
meu cos, que cs per a vosaltres: feu això en est corpus meum, quod pro 


memòria de mi. P" Semblantment també el calze, —vobis tradetur: hoc facite in 
meam commemorationem. 


després de sopar, dient: Aquest calze és la nova fSimiliter et calicem, post- 
: SAI quam coenavit, dicens: Hic 
aliança en la meva sang, feu això, cada vegada  calix novum testamentum 


Lu: o 96 est in meo sanguine. hoc 
que en beureu, en memòria de mi. '$ Cada ve- foie quotiescunique bibess, 


i 7 in meam —commemoratio- 
gada, doncs, que mengeu aquest pa i beveu hm mei dre mer 


aquest calze, la mort del Senyor celebreu, fins nim manducabitis panem 


hunc, et calicem bibetis: 


que Ell torni. mortem Domini annuncia- 
Cal : 97 AI : RES 1 bitis donec veniat. 
A meses Així, qui menjarà el pa o beurà el calze lle qai id 


ac Eu del Senyor indignament, reu serà del cos i de ducaverit panem hunc, vel 

23. La nit en què era lliurat als seus enemics pel traidor Judas. Aquesta circumstància fa 
ressaltar en gran manera l'amor de Jesús envers els homes, i la relació que hi ha entre 
l'Eucaristia i la Passió. — Prengué pa àzim, que era l'únic emprat en la cena pasqual. 

24. Havent donat gràcies, després d'haver pronunciat la fórmula de benedicció o d'acció 
de gràcies, usitada en la cena pasqual. — Que és per a vosaltres, és a dir, que és donat en 
menja per a vosaltres, o també, que és immolat per a vosaltres. — Feu això en memòria de 
mi. Amb aquestes paraules Jesucrist institui el sagrament de l'Ordre i donà als apòstols i als 
seus successors el poder i el precepte de consagrar l'Eucaristia ( Conc. Trid., Sess XXII, 2). 
— En memòria de mi, això és, per recordar la meva memòria. L'antiga Pasqua recordava als 
israelites l'alliberació d'Egipte (Èx. 12, 14, 13, 9, Dt. 16, 3), la nova Pasqua ens recorda 
als cristians la mort de Crist i la nostra alliberació de la potestat del dimoni, i ensems 
és un símbol representatiu, i també una realitat, de la mort del Senyor en quant la sang 
i el cos de Crist se separen místicament. 

25. Després de sopar, això és, a la fi de la cena i abans de llevar taula. — 4quest calze 
és la nova aliança en la meva sang. En aquesta frase hi ha una doble metonímia: el conti- 
nent pel contingut, el calze en comptes de la sang, i l'efecte per la causa, la nova aliança 
en lloc de la sang. El sentit és obvi: aquest calze és la meva sang, que confirma i sanciona 
la nova aliança, com la sang de les víctimes sancionà l'antiga aliança (Éx. 24, 8). 


26. Dels versets 23-25 l'autor en treu una conclusió lògica i transcendental. — Celebreu, 
fent-ne grata memòria en un acte solemne de culte. — Torni gloriosament per al darrer 
jutjament. 


27-32. De la institució i finalitat de la Sda. Eucaristia, St. Pau en dedueix una conclusió 
ben pràctica, per a reprimir els desordres que s'havien introduit en la celebració dels àgapes 
i dels sants misteris. Com sigui que la Sda. Eucaristia és veritablement el cos i la sang de 
Jesucrist, cal que els fidels es preparin amb tota cura a rebre-la dignament. Si això no 
fan, ultratgen el cos i la sang de Jesús i esdevenen culpables davant de Déu, que puneix 
severament semblant irreverència. Aquesta és la causa de moltes penalitats temporals que 
afligeixen els corintis. 

27. Indignament, això és, sense les disposicions i respecte deguts, i molt més amb la 
consciència agravada de pecat mortal. — Reu serà, és a dir, serà culpable envers el cos i la 
sang de Jesucrist, els quals ultratja. 
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biberit calicem Domini in- 
digne: reus erit corporis et 
sanguinis Domini. 88 Probet 
autem seipsum homo: et 
sic de pane illo edat, et de 
calice. bibat. 2 Qui enim 
manducat, et bibit indigne, 
judicium Sibi manducat, et 
bibit: non diiudicans corpus 
Domini. 0Ideo inter vos 
multi infirmi et imbecilles, 
et dormiunt multi. 31 Quod 
si nosmetipsos diiudicare- 
mus, non utique iudicare- 
mur. 8 Dum iudicamur au- 
tem, a Domino corripimur, 
ut non cum hoc mundo 
damnemur. 

83 Itaque fratres mei, cum 
convenitis ad manducandum, 
invicem expectate. 81 Si quis 
esurit, domi manducet: ut 
non in iudicium conveniatis. 
Cetera autem, cum venero, 
disponam. 
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la sang del Senyor. PI que cada u s'examini ell 
mateix, i que així mengi d'aquell pa i d'aquell 
calze begui, "car qui menja i beu no distin- 
gint el cos (del Senyorl, la pròpia condemna 
menja i beu. P0 Per això entre vosaltres hi ha 
molts febles i malalts, i un gran nombre són 
morts. 31I si ens judiquéssim nosaltres matei- 
XOS, no seríem pas condemnats, " però, en 
ésser judicats, el Senyor ens corregeix, per tal 
que no siguem condemnats amb el món. 

33 Per tant, germans meus, quan us reuniu 
per a celebrar el convit, espereu-vos els uns als 
altres. "Si algú té fam, que mengi a casa seva, 
per tal que no us reuniu per a condemnació 
vostra. A 

I les altres coses les ordenaré quan vingui. 


11, 28-54 


altrament hom 
s'atreu els càs- 
tigs de Déu. 


Consells —pràc- 
tics. 


28. Examini la seva consciència per veure si és digne i està ben preparat per a rebre la 
Sagrada Comunió. En cas negatiu, i si és conscient de pecat greu, que llevi aquesta indigni- 
tat mitjançant el sagrament de la Penitència (cf. Conc. Trid., Sess. XIII, 7). — I que així, 


examinat i preparat. 


29. No distingint dels altres aliments, sense donar-se compte de l'excel'lència del sagra- 
ment. — Condemna, xeiua, la sentència condemnatòria que infligeix una pena. — Menja 4 
beu, és a dir, s'incorpora. 

30. Per això, perquè molts combreguen indignament. — Són morts prematurament. 

31. Si ens judiquéssim, examinant atentament la nostra consciència i preparant-nos acura- 
dament per a combregar. — No seríem pas condemnats, és a dir, no seríem pas punits per Déu 
amb malalties i amb la mort, que sovint són cun signe del jutjament venidoro. (St. Tomàs ). 

32. En ésser judicats i punits per Déu amb semblants penes temporals. — No siguem 
condemnats eternament, com ho serà el món incrèdul i malvat. 

33-34. Per acabar, St. Pau dóna algunes regles pràctiques per a la celebració dels àgapes. 

34.8 Les altres coses. Quines2 Potser altres detalls referents al dia, hora, lloc, etc., de la 


celebració de l'Eucaristia. 
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CAPÍTOL XII 


NATURALESA, ORIGEN I UTILITAT DELS CARISMES 


Criteri per dis- IL quant als dons espirituals, germans, no vull —'De spiritualibus autem, 


cernir els caris : 4 R cl . z 
mes, pas que estigueu en la ignorància. " Vosaltres sa- aa Le aca as 
CItis 1 Cu nte 


beu que quan éreu pagans, us deixàveu endur essetis: ad simulachra muta 
vers els ídols muts, segons que hi éreu menats. prout ducebamini euntes. 


Cap. XII. En els tres capítols segúents, l'apòstol continua reprimint els abusos que s'ha- 
vien introduit en la celebració de les reunions cultuals. Alguns fidels cercaven fer-se veure 
davant dels seus germans, i per això preferien els carismes que més excitaven l'admiració i 
la sorpresa, com el do de llengúes. La questió és tractada extensament (cap. 12-14), i les 
dificultats d'interpretació hi abunden, com ja ho remarcava St. Joan Crisòstom. En efecte, 
molts dels carismes enumerats — ben coneguts dels lectors, car eren molt frequients entre ells— 
són tan breument descrits per l'apòstol i tan rars entre nosaltres, que ens és quasi impossi- 
ble de formar-nos idea de certs detalls. Malgrat tantes obscuritats, aquesta secció de l'epístola 
té per a nosaltres un interès extraordinari, car ens fa conèixer parcialment la vida íntima de 
la primitiva Església, i ens permet seguir els inicis del culte cristià. — Els carismes, dels 
quals el present capítol ens descriu la naturalesa, l'origen i la finalitat, són uns dons espiri- 
tuals, gratuits, independents dels mèrits i qualitats dels possessors, sobrenaturals — encara que 
poden ésser units a una aptitud natural — i conferits per Déu principalment per a utilitat 
general de l'Església, especialment per al progrés religiós dels cristians. Els teòlegs els ano- 
menen graliae gralis dalae, per oposició a la gràcia santificant anomenada gralia gralum fa- 
ciens, malgrat ésser tots dos igualment gratuits. Aquests dons sobrenaturals, més o menys 
esclatants, serien frequents a Corint, com ho eren en tota l'Església primitiva (cf. Act. 2, 4-8, 
IO, 46, 19, 6). Déu suplia així les imperfeccions o la poca organització que hi havia en el 
culte i jerarquia de l'Església naixent, i ensems palesava sensiblement a tothom la seva 
presència i acció en la vida i creixença de la nova institució. Després, quan l'obra fou ja 
consolidada i adquirí un gran increment, aquests carismes esdevingueren molt més rars, 
fins a desaparèixer quasi completament. 

1-3. El criteri general per a judicar de la naturalesa dels carismes, és la professió de la fe 
i el reconeixement de la dignitat i supremacia de Jesús. Els fenòmens extraordinaris que 
neguin la divinitat de Jesús, són certament diabòlics. 

2. Quan éreu pagans. St. Pau recorda als lectors llur miserable estat, en què eren guiats 
i menats cegament per llurs cabdills al culte dels ídols, que eren muts, això és, incapaços 
d'instruir-los. No ha d'ésser així per als cristians, els quals són il'luminats per l'Esperit Sant 
i han d'honorar Déu tal com dicta la recta raó. — Ereu menats per les instigacions del 
dimoni. 
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3Ideo notum vobis facio, 
quod nemo in Spiritu Dei 
loquens, dicit anathema Jesu. 
Et nemo potest dicere, Do- 
minus Jesus, nisi in Spiritu 
sancto. 

4 Divisiones vero gratia- 
rum sunt, idem autem Spi- 
ritus: 8 Et divisiones mini- 
strationum sunt, idem autem 
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8 Per això us declaro que ningú, que parli en 
l'Esperit de Déu, no diu: Maleit sigui Jesúsi i 
que ningú no pot dir: Jesús és el Senyor, si 
no és per l'Esperit Sant. 

1T hi ha varietat de carismes, però el mateix 
Esperit, Pi varietat de ministeris, i el mateix 


12, 352 


Diversitat i uni- 
tat dels caris- 
mes, 


Dominus: Et divisiones 
operationum sunt, idem vero 
Deus, qui operatur omnia 
in omnibus. 7 Unicuique au- 
tem datur manifestatio Spi- 
ritus ad utilitatem. 8 Alii 
quidem per Spiritum datur 
sermo sapientiac: alii autem 
sermo seientiae secundum 
eundem Spiritum: —S alteri 
fides in eodem Spiritu: alii 
gratia — sanitatum in uno 


Senyor, i varietat d'operacions, però el ma- 
teix Déu, que ho opera tot en tots. "I a cada 
u la manifestació de l'Esperit li és donada en 
vistes a la utilitat. $ En efecte, a l'un, per l'Es- 
perit Sant, li és donada paraula de saviesa, i a 
l'altre, paraula de ciència, segons el mateix Es- 
perit, 2a l'un, en el mateix Esperit, la fe, i a 
l'altre, el do de curacions, en l'únic Esperit, 


3. Per això us declaro, per tal que estigueu ben instruits sobre els dons meravellosos que 
Déu us comunica ara que serviu el veritable Déu i sou menats per l'acció del Sant 
Esperit. — Jesús és el Senyor. Aquesta confessió de la divinitat i supremacia de Jesús, és per 
a St. Pau l'expressió característica de la fe cristiana. 

4-11. Les comunicacions de l'Esperit, per variades que siguin, tenen un únic principi i 
tendeixen al mateix fi. En efecte, els diferents carismes, els diferents ministeris i les diferents 
operacions provenen d'un mateix dispensador, l'Esperit Sant, d'un mateix Senyor i modera- 
dor, Jesucrist cap de l'Església, i d'un mateix Déu que ho opera tot en tots. Semblantment, 
també el fi és únic: tots els carismes tendeixen a la utilitat general de l'Església. 

4. Hi ba varietat de carismes O de dons sobrenaturals i gratuits, quant a la distribució i 
diversitat de categories. 

ç. Ministeris, això és, funcions i dignitats eclesiàstiques, com l'apostolat, episcopat, dia- 
conat, etc. 

6. Varietat d' operacions en l'esperit, com les conversions, i en el cos, com les curacions. 

7. La manifestació de l'Esperit és cada un dels carismes, car en ells es manifesta l'Esperit 
Sant, o també, perquè mitjançant els carismes els fidels mostren l'Esperit Sant que habita 
en ells. — 4 la utilitat i profit de l'Església. 

8-0. L'autor enumera aquí els nou carismes principals. No intenta pas fer una llista 
completa, car en els versets 28-30 n'esmenta d'altres, com també en Rom. 12, 6-8 i en 
Ef. 4, 11. Per això els exegetes no estan d'acord ni en la naturalesa ni en el nombre dels 
carismes. 

8. Paraula de saviesa. Aquest era el do de conèixer els misteris més elevats del cristia- 
nisme, i d'explicar-los als altres. St. Crisòstom i la seva escola creuen que era concedit als 
qui estaven exornats del "do d'apostolat. — La paraula de ciència consistia a explicar les 
veritats elementals del cristianisme, tot emprant els subsidis de la ciència i saviesa humanes. 
Sembla que era el do propi dels mestres O doctors (v. 28). 

9. La fe. No la fe, virtut teològica, sinó la plena confiança amb què hom espera ferma- 
ment que Déu, si és necessari i en certes circumstàncies, obrarà miracles. Cf. Mt. 17, I9 i 
20. — El do de curacions de malalties, mitjançant un poder sobrenatural de Déu, 


12, 10-16 


El cos humà i 
l'Església. 
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l0i a l'altre, el do de fer miracles: i a l'altre, la 
profecia, i a l'altre, el discerniment d'esperits, 
a l'un, diversitat de llengues, i a l'altre, la in- 
terpretació de llengues. "I tot això ho opera 
l'únic i el mateix Esperit, distribuint a cada u 
en particular com Ell vol. 

P Car, de la mateixa manera que el cos és 
un, encara que tingui molts membres, i tots els 
membres del cos, tot i essent molts, són un 
sol cos, així també el Crist. PI en efecte, en 
un sol Esperit tots nosaltres, jueus com grecs, 
esclaus com lliures, fórem batejats per a formar 
un sol cos, i tots hem estat abeurats d'un ma- 
teix Esperit. Ú També el cos, de fet, no és pas 
un sol membre, sinó molts. Si el peu digués: 
Perquè no sóc mà, no sóc del cos, no per això 
no és del cos. I si l'orella digués: Perquè 
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Spiritu: 0 alii operatio vir- 
tutum, alii prophetia, alii 
discretio spirituum, alii ge- 
nera linguarum, alii inter- 
pretatio sermonum. HH Haec 
autem Omnia operatur unus 
atque idem Spiritus, divi- 
dens singulis prout vult. 

12 Sicut enim corpus unum 
est, et membra habet multa, 
omnia autem membra cor- 
poris cum sint multa, unum 
tamen corpus sunt: ita et 
Christus. 18 Etenim in uno 
Spiritu omnes nos in unum 
corpus baptizati sumus, sive 
ludaei, sive Gentiles, sive 
servi, sive liberi: et Omnes 
in uno Spiritu potati sumus. 

1: Nam et corpus non est 
unum membrum, sed multa. 
15Si dixerit pes: Quoniam 
non sum manus, non sum 
de corpore: num ideo non 
est de corporeè 16Et si 
dixerit auris: Quoniam non 


10. El do de fer miracles comprèn totes les altres manifestacions miraculoses que no siguin 
curacions. — La profecia no enclou necessàriament, en el nostre cas, la predicció de coses 
ocultes i futures, ans importa pròpiament un parlar inspirat a edificació dels oients, que, de 
vegades, venia acompanyat de semblants prediccions. Vegeu la nota a Rom. 12, 6 i 1 Cor. 
11, 4. El profeta edificava, exhortava i aconsolava (14, 3). — El discerniment d'esperits. 
Aquest carisme permetia reconèixer el caràcter autèntic i l'origen exacte dels dons sobrena- 
turals i dels fets extraordinaris, particularment de la profecia (14, 29). Hom distingia així 
l'obra de l'Esperit i l'obra del Maligne. — Diversitat de llengiies O glossolalia. Aquest do era 
concedit en vistes a la pregària i a les lloances divines (cf. 14, 2 i seg.), i no pas per a servir 
a la predicació de l'evangeli. Com sigui que els oients no entenien les paraules del qui 
estava dotat d'aquest carisma, ni ell sabia explicar el que deia, Déu atorgava a altres fidels 
la gràcia d'interpretar les al'locucions fetes en llengua estrangera. 

12-26. La comunitat és comparada — des del punt de vista dels carismes rebuts pels seus 
membres — al cos humà, que és un, malgrat tenir molts membres i Òrgans destinats tots a 
funcions diverses i més o menys nobles, però totes necessàries al benestar de l'ésser vivent 
i a la seva perfecció i bellesa. St. Pau treu d'aquesta magnífica al'legoria una doble lliçó 
pràctica de solidaritat i de mútua estima entre els membres de l'Església: 1) els membres 
inferiors no han d'envejar els superiors, 2) els superiors no han de menysprear els inferiors. 

12. Així també el Crist. Aquesta frase vol significar: caixí també el cos de Crist, que és 
l'Esglésiao (St. Crisòstom ). En lloc de la paraula Crist, hom esperava instintivament el mot 
Església. Així, l'autor remarca més la unió de l'Església amb Crist, tan bellament tractada 
en les Epístoles als Efesis i als Colossenses. a Crist sencer, diu St. Agustí, és el cap i el 
cos, el cap, l'unigènit Fill de Déu, el cos, la seva Església ( De unit. Eccles., 4). 

13. Abeurats pel doll de gràcies i de dons de l'Esperit Sant, dels quals els fidels han 
estat abundosament enriquits en la confirmació. 
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sum oculus, non sum de 
corpore: num ideo non est 
de corpore2 Si totum 
corpus oculus: ubi auditus 2 
Si totum auditus: ubi odo- 
ratus 2. 18 Nunc autem posuit 
Deus membra, unumquod- 
que eorum in corpore sicut 
voluit. 19 Quod si essent 
omnia unum membrum, ubi 
corpus 2 20 Nunc autem multa 
quidem membra, unum au- 
tem corpus. Pl Non potest 
autem oculus dicere manui: 
Opera tua non indigeo: 
aut iterum caput pedibus: 
Non estis mihi necessari. 
22Sed multo magis quae 
videntur membra corporis 
infirmiora esse, necessariora 
sunt: Bet quae putamus 
ignobiliora membra esse cor- 
poris, his honorem abun- 
dantiorem circumdamus: et 
quae inhonesta sunt nostra, 
abundantiorem —honestatem 
habent. 81 Honesta autem 
nostra —nullius egent: sed 
Deus temperavit corpus, ei, 
cui deerat, abundantiorem 
tribuendo —honorem, ut 
non sit schisma in corpore, 
sed idipsum pro invicem 
solicita sint membra. 86 Et 
si quid patitur unum mem- 
brum, compatiuntur omnia 
membra: sive gloriatur u- 
num membrum, congaudent 
omnia membra. 

81 Vos autem estis corpus 
Christi, et membra de mem- 
bro. 88 Et quosdam quidem 
posuit Deus in —Ecclesia 
primum Apostolos, secundo 
Prophetas, tertio: Dectores, 
deinde virtutes, exinde gra- 
tias curationum, opitulatio- 
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no sóc ull, no sóc del cos, no per això no és 
del cos. HT Si tot el cos fos ull, on seria l'oida2 
I si tot oida, on l'olfacte2 $ Ara, però, Déu 
col'locà en el cos els membres, cada un d'ells 
com li plagué. P Ara bé, si tots fossin un sol 
membre, on seria el cosè P" Ara, doncs, vera- 
ment hi ha molts membres, però un sol cos. 
11 l'ull no pot dir a la mà: No tinc necessi- 
tat de tu: ni semblantment el cap als peus: 
No tinc necessitat de vosaltres. "" Ans, fins els 
membres del cos, que semblen ésser els més 
febles, són molt més necessaris, "Pi els que ens 
semblen ésser els més innobles del cos, aquests 
els envoltem de més gran honor, i els nostres 
Fmembresj) menys honestos són objecte de més 
gran respecte, "' mentre que els nostres lmem- 
bresl honestos no en tenen cap necessitat. És 
Déu, qui ha disposat el cos de faisó a donar 
més gran honor a qui li'n mancava, "P per tal 
que no hi hagi divisions en el cos, sinó que 
els membres tinguin igualment sol'licita cura 
els uns dels altres. "PI si un membre pateix, 
tots els membres pateixen amb ell, si un mem- 
bre és honorat, tots els membres s'alegren 
amb ell. 

2" Ara bé, vosaltres (col'lectivament/ sou el 
cos de Crist, i, individualment, els membres. 
281 així, Déu constituí alguns en l'Església, pri- 
merament apòstols, en segon lloc profetes, ter- 


22. Els més febles i delicats, com el cor, el cervell, etc. 
24. És Déu, i no pas la casualitat ni l'arbitri dels homes. 
27-30. Sant Pau fa l'aplicació pràctica de tot el que acaba de dir, insistint en la unitat 
de l'Església, cos místic de Crist, malgrat la diversitat de membres. 
27. Individualment, èx. uégovç. La Vulgata i algunes altres versions antigues llegiren 
equivocadament ué41 éx uédovç, membra de membro, lliçó que donaria un sentit anàleg a 
Rom. 12, 5: membres els uns dels altres. 
28. Apòstols. Tenien aquest carisma no solament els dotze deixebles escollits de Jesús, 
sinó també altres predicadors de l'Evangeli cridats especialment a aquesta missió per l'Esperit 
Sant, com St. Pau i St. Bernabé. Aquests apòstols O missioners ambulants, maldaven sem- 
pre per fundar noves. esglésies i, segons la Didaquè (11, 3), no havien de romandre més 


12, 17-28 


Aplicacions 
pràctiques. 
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cerament mestres, després el poder de miracles, nes, gubernationes, genera 


a , È linguarum, —interpretationes 
després els dons de curacions, de socórrer, dE —sermonum. MNumquid o 


governar, de parlar diverses llengúes. f" Per ven- mnes Apostoli2 numquid 
L I Omnes Prophetae2 numquid 
tura són tots apòstols o tots profetesè O tOtS omnes Doctores2 SOnum- 


mestres2 o tots faedors de miracles2 $P Per ven- —quid omnes virtutes2 num- 
quid omnes gratiam habent 


tura tenen tots el do de curacionsè o és que curationum2numquidomnes 
tots parlen llengúes2 o bé tots les interpreten lnguis loquunturè numquid 


Omnes interpretantur 2 


Transició 31 Però, aspireu als carismes més elevats. I. — 2Aemulamini autem cha- 
: : ismat liora. 
jo us vull mostrar encara una via per excel- BR mapuc cocellenticrem 
lència. viam vobis demonstro. 

de deu dies en una cristiandat constituida. — Profetes en el sentit explicat en el verset IO. 


— Mestres, òiòdoxador. Són els qui exercien l'ensenyament de les veritats cristianes (ó 
diòdoxov, Rom. 12, 7), i estaven dotats d'aptituds necessàries a aquest fi. Llur carisma 
seria el de la ciència (v. 8). — De socórrer i assistir els malalts i els pobres. Aquest carisma 
seria propi del qui dóna, ò ueraòiòodc, i del qui fa obres de misericòrdia, ó 8AeGv (Rom. 12, 
8). — De governar, o sigui, d'administrar sol'lícitament i justa les coses temporals i les obres 
de beneficència. Cf. Rom. 12, 8: ò mgpoioreusevoç, el qui presideix. 

31. Aquest verset serveix de transició al capitol segient. — Més elevats, uelÇova. Cal que 
tots estiguin contents amb el carisma rebut. L'apòstol, però, no prohibeix als fidels de cercar 
àvidament i de demanar ferventment els carismes més sublims. No obstant, abans que tot, 
vol que cerquin la caritat. Alguns còdexs importants, V.i d'altres versions antigues i molts 
sants Pares, han llegit xoeírrova, meliora, els millors, els més útils al bé general de l'Església 
i a l'edificació dels fidels. 


223 EPÍSTOLA ALS CORINTIS I 13, 1-2 


CAPÍTOL XIII 


LA CARITAT I ELS CARISMES. ELOGI DE LA CARITAT 


dlgrefcerai ea Encara que parlés les llengues dels homes i Necessita: dela 
uar, et angelorum, chari- d 3 3 : R R caritat. 
ei quan non Miret, CIS àngels, si no tinc, però, caritat, esdevinc 


factus sum velut aes sonans, I ' , La 9 i dEAL 
ut emmbilmi dues PE bronze ressonant o cimbal sorollós. "I si tin 


si habuero prophetiam, et gués la profecia i conegués tots els misteris 1 


Cap. XIII. Aquest capítol ve a ésser la demostració de la proposició anunciada en l'úl- 
tim verset del capítol precedent. El sublim i entusiàstic elogi que St. Pau dedica a la caritat 
constitueix una de les pàgines més belles de tota la Bíblia. Mai ningú no ha emprat paraules 
més inspirades per a celebrar la virtut més divina que podem posseir els homes. Són paraules 
que no es comenten, sinó que es mediten amb amor i admiració. Elles han brollat, sota la 
inspiració de l'Esperit Sant, del cor de l'apòstol flamejant d'amor, del qual St. Crisòstom 
deia: El cor de Pau era el mateix cor de Cristo ( Hom. in com. S. Paul). Elles han ins- 
pirat als grans místics cristians, com l'autor de la Imitació de Crist, els dolços càntics d'amor, 
que no són altra cosa que admirables glosses a l'ardent himne de caritat, escrit per St. Pau. 
— L'apòstol parla de la caritat, virtut teològica, la qual consisteix a estimar Déu pel que 
és en Ell mateix, i a nosaltres mateixos i al proisme per amor de Déu. La caritat envers 
Déu i l'amor dels nostres germans estan tan íntimament units en llur naturalesa i en aquest 
capítol, que tan aviat es parla de l'un com de l'altre. Cal, però, remarcar que l'autor 
parla més particularment de l'amor al proisme. 

1-3. Els carismes, fins els més sublims, si no estan informats de la caritat, són inútils, 
car per res no serveixen per a la vida eterna. La caritat, doncs, és més sublim que ells, i 
absolutament necessària. 

1. Encara que parlés les llengies dels homes i dels àngels. Frase hiperbòlica equivalent a: encara 
que posseís el do de parlar llengies en la manera més perfecta i completa. St. Pau al'ludeix a la 
gran estima que els corintis tenien pel do de llengúes. — Si no tinc... caritat. La hipòtesi no 
és del tot impossible, com sigui que un pecador pot ésser dotat dels carismes, que són grà- 
cies gratis dalae. — Bronze, gaixòç, un instrument de bronze en general. — El címbal 
correspon als nostres platerets. — Aquestes dues comparacions han estat escollides per a 
palesar la sola aparença externa que tenen els carismes mancats de la caritat, que són com- 
pletament inútils i infructuosos fins per al qui els posseeix. 

2. L'autor compara la caritat amb altres quatre dons: la profecia (12, 10), la saviesa O 
coneixement de tots els misteris (12, 8), la ciència (12, 8) i la fe que obra miracles ( 12, 9 ). 
— De faisó a transportar muntanyes, segons la promesa de Jesús. Al'lusió manifesta a 
Nit, 20, 2Ts 
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tota la ciència, i si tingués tota la fe, de faisó noverim mysteria omnia, et 
: s i s omnem scientiam: et si ha- 
a transportar muntanyes, si No: UnCc, pero, Carl- buero omnem fidem ita ut 


, ade at tes transfer harita- 
tat, res no sóc. PI si distribuís tots els meus MS a a haber 


béns per a nodrir els pobres, i sí lliurés el meu. SH mm. "Ets dstitue. 
ro in cibos pauperum omnes 


cos a ésser cremat, Si no tinc, però, caritat, de facultates meas, et si tradi- 
: dero corpus meum ita ut 
TES. no. Em. SCrVEeIX: ardeam, charitatem autem 


Ares 4 3 , 5 , 8 R : non habuero, nihil mihi 
sant de la La caritat és pacient, ès benigna, la Car prodest. 


tat no és envejosa, la caritat no es vanagloria, ag tern hd A 
o 3 É 


ni s'enorgulleix, P no obra insolentment, no  mulatur, non agit perperam, 
È 5 Se el non inflatur, P non est ambi- 
cerca el seu interés: no Sra, no te compte del tiosa, non quaerit quae sua 


6 : var or , sunt, non irritatur, non co- 
mal, no és gaudeix de la injusticia, ans s'ale- gitat malum, non gaudet 


gra amb la veritat: Í tot ho excusa, tot ho creu, sèper tiguiate, congauest 
autem veritati: Tomnia suf- 


tot ho espera, tot ho suporta. I fert, omnia credit, Omnia 
8 i : a ó 1 1 sperat, Oomnia sustinet. 
Perpetuitat de La caritat mal no té fi, Si es tracta, pero, 8 Charitas numquam exci- 


leicatlets dit: sive prophetiae ex acua- 


de profecies, passaran: si de llengues, cessarahi:.— tumtus sive limguac cessa 


si de dència, passarà. VCat la nostra ciència Mnayciots demes, 
Ex parte enim cognosci- 


és imperfecta, i imperfecta la nostra profecia. mus, et es parte propheta- 


3. Comparació de la caritat amb els carismes que tenen per objecte les obres de miseri- 
còrdia envers el proisme. La distribució dels béns i el lliurament del propi cos a les flames, 
són compresos en el do de socórrer de 12, 28. En Rom. 12, 8 es fa esment de la distribució 
dels béns i de la misericòrdia. — A ésser cremat per a salvar els altres. 

4-7. Sant Pau enumera quinze qualitats dela caritat. Les unes són positives (vv. 4" i 7), 
i les altres negatives (vv. 4P-6). Aquesta enumeració constitueix una descripció breu, però 
vigorosa i admirable, de la caritat. 

ç. No obra insolentment i amb desvergonyiment, prescindint de les regles d' urbanitat i decor 
socials, com fa l'orgullós. La V. ha traduit no és ambiciosa d' honors, i per això presta volen- 
terosament al proisme els serveis més humils. — No 1é compte del mal que hom li hagi pogut 
fer, ans ho perdona de cor i ho oblida tot, creient que hom no ha obrat amb mala voluntat. 

6. De la injustícia comesa contra els altres, ni de les accions dels qui obren injustament. 
— Amb la veritat, és a dir, amb la justícia, o també, per les accions dels qui obren rectament. 

7. Excusa i dissimula els defectes dels altres. — Creu tot el que li diuen els altres i tira 
a bona part llurs accions. — Espera sempre amb confiança i optimisme la conversió i perfec- 
ció del proisme. — Suporta amb fermesa i paciència les imperfeccions i molèsties dels altres, 
i els mals i persecucions d'aquesta vida. 

8-12. La superioritat de la caritat es demostra, encara, per la seva perpetuitat fins en la 
vida futura. Els carismes, com el do de profecia, de llengues i de ciència, tindran fi, car són 
imperfectes i no tindran motiu de subsistir. La mateixa fe està plena d'obscuritats, i solament 
tenim un coneixement incomplet de la revelació. En l'altra vida, aquesta imperfecció de 
coneixement, que la fe i els altres carismes ens proporcionen, cessarà. La caritat, per contra, 
durarà eternament i obtindrà el seu més ample desenrotllament. 

8. Si de ciència, passarà. No es tracta de la ciència en general, sinó del carisma d'aquest 


nom (cl. 12, 8). 
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mus. 10 Cum autem venerit. 9 Quan, però, vindrà ço que és perfet, passarà 
quod perfectum ext, evacua- Da ds Tel 3 
Ditur quod ex parte est. ÇO QUE ÉS imperfet. Y Quan era infant, parlava 


1 S lo: L 3 
p'bimet eds Ha com a infant, pensava com a infant, raonava com 


ut parvulus, cogitabam ut a infant, quan, però, m'he fet home, he deixat 
parvulus. Quando autem 


factus sum vir, evacuavi quae. les coses d'infant. Y En efecte, ara ho veiem en 
erant parvuli. BE Videmus il À I À 8 f 
Diinc per sfècilum in ae CSDUL En enigma: aleshores, però, fc a Bé. 


nigmate: tunc autem fade "Ara ho conec imperfectament, aleshores, però, 
ad faciem. Nunc cognosco 


ex parte: tunc autem co- hO coneixeré clarament, de la mateixa manera 


gnoscam sicut et cognitus com sóc conegut fper Déul. 
sum. 


13 Nunc autem manent, fi- 8 Ara, doncs, romanen la fe, l'esperança, la Conciusi. 
des, spes, charitas: tria haec. — caritat, aquestes tres coses: la més gran d'elles, 


maior autem —vhorum est È 
charitas. però, és la caritat. 


10. Ço que és perfel, és a dir, el coneixement clar i perfet que ens comunicarà la visió 
beatífica de Déu. — Ço que és imperfet, és a dir, el coneixement confús i imperfet que 
tenim dels misteris mitjançant la fe i els altres carismes. 

II-12. Sant Pau confirma la precedent asserció amb dues comparacions, i explica la dife- 
rència que hi ha entre el nostre estat actual i el futur: 1 ) el coneixement que ara tenim de les 
coses divines i sobrenaturals, té proporcionalment la mateixa relació amb el perfectíssim conei- 
xement que en tenen els benaurats del cel, que la que existeix entre la parla, intel'ligència 
i costums d'un infant, amb la parla, intel'ligència i costums d'un home adult, 2) el nostre 
coneixement de les coses divinals és mediat i confús, com ho és la visió especular i enigmàtica. 

12. Veiem Déu i les coses divinals. — En espill i, per tant, d'una manera mediata i 
obscura. Cal tenir present que els miralls antics, essent de metall, no podien reflectir amb 
tota claredat els objectes. En aquesta vida, coneixem Déu solament mitjançant les creatures 
que són com un espill, en el qual es reflecteixen alguns raigs de les infinites perfeccions 
divines. A més, en l'espill hom contempla solament les imatges dels objectes, i no pas 
aquests. La visió especular és, doncs, mediata i imperfecta. — En enigma, èv aivíyuam, és 
a dir, d'una manera confusa, car la nostra intel'ligència no pot penetrar la íntima naturalesa 
dels misteris revelats. Déu, doncs, ens és amagat, com ho és una veritat reclosa en un 
enigma. — 4lesbores, a l'altra vida, al cel. — Faç a faç (Èx. 33, II), això és, immedia- 
tament i directa, és a dir, en la mateixa essència divina, i no per imatge o semblança. 
— De la mateixa manera, no quant a l'extensió, ans solament quant al mode. Tindrem una 
coneixença clara i distinta de Déu, semblant al coneixement perfectíssim que Ell té de nosaltres. 

13. Conclusió general: la caritat no solament excel'leix damunt els carismes, ans també 
és superior a les altres dues virtuts teologals, la fe i l'esperança. — 4ra, doncs, romanen. En 
aquesta vida, no tots els cristians poden estar dotats dels carismes, els quals, a més, són 
transitoris. Tots, però, poden i han de tenir tres coses: la fe, l'esperança i la caritat, que 
són absolutament necessàries mentre dura la vida, i sense les quals hom no assoleix la 
justificació ni la salvació, car elles són el fonament de la vida cristiana. Són, doncs, supe- 
riors a tots els carismes. Ara bé, la fe i l'esperança finiran amb aquesta vida: la visió bea- 
tífica substituirà la fe, la possessió de Déu, l'esperança. La caritat, per contra, regnarà 
sobiranament per tota l'eternitat. — La fe, que obra mitjançant la caritat (Gal. 5, 6), i no 
la fe de 12, 9. — La més gran i excel'lent, car és perdurable i informa totes les altres virtuts. 


415 — La Biblia, Vol. XX 
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CAPÍTOL XIV 


EL DO DE LLENGUES I EL DO DE PROFECIA. — ÚS DELS CARISMES 


La profecia és Cerqueu la caritat. Aspireu, no obstant, als — 'Sectamini , charitatem, 


superior al do ad A aemulamini spiritalia: magis 
dellengies, car dons espirituals, sobretot, però, al de profetar. autem ut prophetetis. 2 Qui 


aquest: : A 
dif EE Oae : i, sia enim loquitur lingua, non 
1) edifcamens 2 Car qui parla en llengues, no parla als homes, —hominibus loquitur, sed Deo: 


els fidels, : : S Je 
ans a Déu, ningú, en efecte, no l'entén, ans en nemo enim audit. Spiritu 
autem loquitur mysteria. 


esperit diu coses misterioses. P Qui, però, PrO- snam qui prophetat, homi- 
fetitza, parla als homes: els edifica i els exhorta nibus loquitur ad aedifica- 


tionem, et exhortationem, 


i els aconsola. ' Qui parla en llengúes s'edifica ei consolationem. f Qui lo- 


ell mateix, qui profetitza, però, edifica l'Esglé- quitur. lingua, semetipsum 
aedificat: qui autem prophe- 


sia. Pl jo voldria que tots vosaltres parléssiu tat, Ecclesiam Dei aedificat. 
llengues, però molt més que profetitzéssiu, puix. 00 em omnes vos 


à i É i À A loqui linguis: magis autem 
qui profetitza és superior a qui parla llengúes, prophetare. Nam maior est 


Pr . : , : qui prophetat, quam qui 
llevat que ell les interpreti per tal que l'Església calar Bans dé. Bor 


n hagi edificació. interpretetur ut Ecclesia ae- 


Cap. XIV. Després d'enaltir la caritat per damunt de tots els carismes, St. Pau compara 
entre ells els dos carismes més estimats dels corintis, el do de llengúes i el de profecia 
(vv. 1-25), i dóna regles i preceptes ben precisos sobre l'ús dels carismes (vv. 26-40). La 
conclusió general és ben concreta i clara: que tots els carismes siguin emprats a edificació de 
tots els fidels, i que a l'església tot es faci amb decor i amb bon ordre. 

1-5. El primer avantatge del do de profecia sobre el de llengúes, és la utilitat més general 
del primer. En efecte, el profeta amb paraules que tothom entén, exhorta els fidels a prac- 
ticar la virtut i fins socorre llurs necessitats espirituals. El qui parla llengúes, per contra, 
s'adreça solament a Déu i per res no edifica els altres fidels, els quals no entenen el que 
diu, llevat que hom interpreti les seves paraules. — Vegeu en 12, 10 la definició de profecia 
i de glossolalia. 

1. Sobretot. Aquest adverbi indica la idea general desenrotllada en la primera part del 
capítol: la superioritat de la profecia sobre la glossolalia o do de parlar diverses llengúes 


estrangeres. 
2. Ningú... no l'entén i, sovint, ni ell mateix. — En esperit, en èxtasi, sota l'acció directa 
de la inspiració divina. — Coses misterioses i arcanes de Déu, que ningú no entén. 


s. És superior, en quant és més útil als fidels, l'aprofitament espiritual dels quals és la 
finalitat suprema de tots els carismes. 
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dificationem accipiat. $ Nunc 
autem, fratres, si venero ad 
vos linguis loquens: quid 
vobis prodero, nisi vobis 
loquar aut in revelatione, 
aut in scientia, aut in pro- 
phetia, aut in doctrina 2 
TTamen quae sine anima 
sunt vocem ydantia, sive 
tibia, sive cithara: nisi dis- 
tinctionem sonituum dede- 
rint, quomodo scietur id 
quod canitur, aut quod ci- 
tharizatur 2 8 Etenim si incer- 
tam vocem det tuba, quis 
parabit se ad bellum2 9Ita 
et vos per linguam nisi ma- 
nifestum sermonem dederi- 
tis: quomodo scietur id, 
quod dicitur2 eritis enim in 
aera loquentes. 10 Tam mul- 
ta, utputa genera linguarum 
sunt in hoc mundo: et nihil 
sine voce est. HSi ergo 
nesciero virtutem vocis, ero 
ei, cui loquor, barbarus: et 
qui loquitur, mihi barbarus: 
12Sic et vos, quoniam ae- 
mulatores estis spirituum, 
ad aedificationem Ecclesiae 
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I així, germans, si vingués a vosaltres par- 
lant llengues, de quina utilitat us seria, si no 
us parlés per revelació o per ciència, O per pro- 
fecia o per doctrina2 " Fins les coses inanima- 
des que donen un so, com la flauta o la citara, 
si no donen distinció de sons, com es podrà 
conéixer el que hom toca amb flauta o amb 
citara2 8 I encara, si la trompeta dóna un so 
confús, qui es prepararà a la batalla2 P Així 
també vosaltres, si amb la llengua no pronun- 
cieu paraules intel'ligibles, com es podrà enten- 
dre el que dieu2 De fet, sou com si parléssiu a 
l'aire. 9 Hi ha en el món qui sap quantes me- 
nes de llengues, i cap no és inintellligible. H Si, 
doncs, jo no conec el valor d'alguna llengua, 
per al qui parla seré un bàrbar, i el qui parla, 
un bàrbar per a mi. Y Així, també vosaltres, 
puix que sou àvids dels dons espirituals, que 
sigui a edificació de l'Església que cerqueu de 


14, 6-13 


2) és inútil sen- 
se el do d'in- 
terpretació, 


quaerite ut abundetis. sobreabundar-ne. 


6-12. Per provar la poca utilitat que del do de llengues reporten els fidels, quan ningú 
no interpreta les paraules pronunciades en llengúes estrangeres, l'autor al'lega quatre argu- 
ments: 1) Si, en anar ell a Corint dintre poc temps, s'acontentés de parlar en llengúes 
estrangeres, la seva predicació seria inútil, 2) hom no distingirà una melodia, si els sons 
dels instruments no són distints, 3) si la trompeta bèl'lica no dóna el senyal convingut per 
a entrar en batalla, ningú no es prepararà a la lluita, 4) encara que totes les llengies del 
món tinguin una significació, si hom no comprèn el valor dels sons emesos pel qui parla, 
hom no arribarà a entendre's. 

6. Revelació... 0... profecia. Aquests dos mots indiquen el do de profecia (12, to i 28). — 
Ciència... 0... doctrina. Aquests dos mots són també sinònims. — Tot el verset ve a dir: què en 
treuríeu de la meva predicació, si no vingués a vosaltres com a profeta o com a mestre o doctors 

7. Si no donen distinció de sons, és a dir, si hom els toca sense cap ordre ni art, sense 
compàs ni afinació. — Com es podrà conèixer el que bom toca. Ningú no distingirà cap melodia 
en una sèrie de sons confusos i indistints. 

I0. Cap no és imintel'ligible, dpevov, cap no està mancada del que cal a la naturalesa 
d'una llengua, és a dir, d'una sèrie de mots articulats, que tinguin una significació determinada. 

11. No conec el valor d'una llengua, és a dir, no sé el significat dels mots que integren 
una llengua. — Un bàrbar era per als antics, especialment per als grecs i per als egipcis, tot 
aquell que no entenia llur llengua o que en parlava una d'inintel'ligible per a ells. c Aquí, 
deia Ovidi, sóc un bàrbar, car ningú no m'enténo ( Tristes V, 10, 37). 

12. Així, ja que el do de llengúes no és útil als altres fidels, i el qui parla davant d'al- 
tres una llengua desconeguda és tingut per bàrbar. — També vosaltres, com jo ho faig. 
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5) sense el do 18 Per això, qui parla en llengúes, que pre- — VEt ideo qui loguitur 


d' interpretació, . . 14 cl lingua: oretut interpretetur 
ésser una. O c Es d al. í g 3: È 5 
Ll ieeia gui per a poder-les interpretar. "" Car, Si JO prego uNam si orem lingua, 


tivas en llengúes, el meu esperit prega, però el meu spiritus meus orat, mens 
enteniment roman sense cap fruit. P Què, doncsè.autem mea sine fructu est. 


, , L ' i P 15 Quid ergo est2 Orabo spi- 
Pregaré amb l'esperit, però pregarc també amb Alt amic etments mall 


l'enteniment: psalmejaré amb l'esperit, però psal- —spiritu, psallam et mente. 


bi L L , Li : 16 i ixeri 
mejaré també amb l'enteniment. 16 Altrament, si Cesigm se peetaeia 
spiritu: qui supplet locum 


tu dónes gràcies amb l'esperit, com respondrà:  idiotae, quomodo dicet, A- 
Aménl a la teva acció de gràcies el qui ocupa Men, super tuam benedictio- 


É : SPC: nem2 quoniam quid dicas, 
el lloc de simple oient, com sigui que no Sap nescit, tnam tu quidem 


el que dius2 Y Tu, certament, dónes gràcies — bene gratias agis: sed alter 


H : 4 3 LO ds i 
molt bé: l'altre, però, no resta edificat. Ú Grà- 177 ini Pilar 
ago Deo meo, quod omnium 


cies a Déu, més que tots vosaltres parlo llen- vestrum lingua loquor. 1Sed 
gues, Pen l'església, però, prefereixo dir cinc in Ecclesia volo quinque 


é se verba sensu meo loqui, ut 
paraules amb el meu enteniment, per tal d'ins" es afios instruam: quam de- 


truir també els altres, que no pas deu mil cem milia vertormm in 

paraules en llengúes. Bagon, 
920 20 Fratres, nol:te pueri ef- 
4) és un signe Germans, no us feu infants en el Seny, fei sensibus, sed maliia 
per als infidels, a Dt : i L , 5 
ans sigueu nens en la malícia, en el seny, però, —parvuli estote: sensibus au 


13-19. Si no hi ha qui interpreti, el do de llengúes no pot ésser de cap utilitat en una 
reunió religiosa. Cap fidel no entén les paraules del qui exerceix aquest carisma, i així, ningú 
no es pot associar a la seva pregària ni donar el seu assentiment mitjançant l'aclamació 4mén/ 

14-15. En el fons, l'estat psíquic del qui frueix del do de llengúes és incomplet i imper- 
fet, car solament la part afectiva de la seva ànima en treu algun profit. Fins la utilitat que 
ell en reporta és solament parcial. 

14. L'esperit és aquí la part afectiva de l'ànima unida a Déu sota l'acció de l'Esperit 
Sant3 el cor, seu dels afectes. — L'enteniment és la intel'ligència pròpiament dita. — Roman 
sense cap fruit, car no entén les paraules pronunciades. 

15. Pregarc... psalmejart, això és, faré tots els possibles i desitjaré vivament pregar i 
psalmejar entenent el que dic. 

16. Dónes gràcies, pregant i lloant Déu en diverses llengúes. — 4mb P esperit solament, i en 
una llengua estrangera. — Com respondrà: Aménl, com se sol fer a la fi d'una pregària col'lec- 
tiva, dita en alta veu. L'Església havia manllevat aquesta usança al ritual de les sinagogues. 

18. Parlo llengiies, és a dir, frueixo del do de parlar diverses llengues estrangeres d'una 
manera molt més perfecta que tots vosaltres plegats. 

19. En l'església, èv exximoig, en l'assemblea religiosa dels fidels. 

20-22. Una altra superioritat de la profecia sobre el do de llengues: aquest és un feno- 
men extraordinari destinat a manifestar i punir, en certa manera, la incredulitat dels 
infidels, mentre que la profecia està destinada a confirmar i manifestar la fe dels fidels. 

20. Els corintis, enlluernats com infants per les aparences exteriors, preferien el do de 
llengúes als altres carismes. St. Pau reprova amb una certa ironia aquesta llur lleugeresa de 
judici, tot exhortant-los a ésser infants únicament per llur simplicitat i innocència de vida. 
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tem poifecti estote. En esdevingueu homes fets. "' En la Llei és escrit: 
lege scriptum est: 


Quoniam in alis lingus (Per homes d'altra llengua i per llavis d'es- 


et labiis aliis loquar populo  trangers parlaré a aquest poble, i ni així mres- 
buic: et nec sic exaudient 


me. GEl Domus: coltaran 2, diu el Senyor. " Així, les llengúes 


82 Itaque linguae in signum són un sion . i an ser 4 
sunt non fidelibus, sed infi- BE, HQ pol als cre ents, ans per ls 


delibus: prophetiae. autem incrèduls, la profecia, per contra, no per als 


soniscdeltus, se fdsb  iucràdals, ans per als crelents: 
83 Si ergo conveniat univer- 


sa Ecclesia in unum, et o- ds Si, doncs, tota l Església es troba reunida 5) és menys ú- 
til fins per als 


mnes linguis loquantur, in" en assemblea, i tots parlen llengues, i entren index 
trent autem idiotae, aut 


infideles: nonne dicent quod Persones no iniciades o incrèduls, no diran que 


lentes Msiguemene us heu enfolleo "i Per contra, si tots profeti- 
prophetent, intret autem 


quis infidelis, vel idiota, Z€N, i entra un incrèdul o un no iniciat, per 
convinciiur ab. smbus, dots és convençat, per tots és judicat, "$ els 
diiudicatur ab —Omnibus: del z I NE ee EL 
8occulta cordis eius mani. SECIEtS del seu cor esdevenen palesos, i així, 
festa fiunt: et ita cadens in —postrant-se de faç a terra, adorarà Déu, tot pro- 
faciem adorabit Deum, pro- I t Dé ' l ig d 
nuncians quod vere Deus Clamant que Déu està realment en mig de 


in vobis sit. vosaltres. 


21. En la Llei presa en sentit ampli, en la Sda. Escriptura. El text és d'Is. 28, rI-I2, 


citat lliurement segons G. — e Per homes d'altra llengua, és a dir, pels assiris, els quals eren 

per a l'apòstol una figura dels qui en la primitiva Església parlaven llengúes estrangeres. 

A aquest poble, als jueus. — Ni així els jueus infidels, que no fan cap cas de la veu dels 
ÓJ 2 


profetes, escollaran les ordres de Yahuè, ni esdevindran millors. 

22. Un signe de la ira divina, per a punir i manifestar la incredulitat dels infidels, els quals 
no es converteixen pas, malgrat aquestes manifestacions sobrenaturals. — La profecia... per 
als creients, car és un testimoni de llur fe i de l'amor de Déu envers ells. A més, quan la 
profecia s'adreça als infidels, els disposa a convertir-se. 

23-25. Malgrat ésser destinat a confondre els incrèduls, el do de llengúes és inferior a 
la profecia, fins quant als efectes que produeix en l'esperit dels infidels. En efecte, la profecia 
els inclina a convertir-se, mentre que el do de llengúes no produeix en ells cap fruit espi- 
ritual. St. Pau il'lustra aquesta asserció amb dos exemples. 

23. Persones mo iniciades en els fenòmens dels carismes i especialment del do de llengiies. 
— No diran, com els jueus, que tractaren els apòstols d'embriacs (Act. 2, 13). — Que us 
heu enfollit tots els qui parleu diverses llengúes estrangeres. 

24. Per contra, els efectes de la profecia són ben diferents. — Es convençut del seu esgarria- 
ment moral i religiós. — És judicat, car és obligat a reconèixer la futilesa de les excuses que 
hom al'lega sovint davant el món i la pròpia consciència, per disminuir i ocultar la pròpia culpa. 

25. Els secrets del seu cor són les passions dolentes, causa i origen dels pecats. — Esde- 
venen palesos al pecador, que des d'aquell moment veu clarament l'estat de la seva conscièn- 
cia. — l així, mogut per les paraules dels. profetes, en les quals reconeix la veu del mateix 
Déu. — Postrani-se de faç a terra en senyal de penediment i de penitència. — 4dorarà Déu 
i se sotmetrà al jou de la fe. — Tot proclamant... Quina impressió més diferent de la que 
feien els qui parlaven llengúes, tinguts per follsi 


14, 26-32 


Normes pràcti- 
ques: 


1) quant al do 
de llengiúes, 


2) quant a al 
profecia, 
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26 Què fer, doncs, germans Quan us reu- 
niu, cada u de vosaltres té un psalm, o un ense- 
nyament, o una revelació, o el do de llengúes, 
o el d'interpretació: que tot es faci a edificació. 
27 Si hom parla en llengues, que parlin dos o, 
al màxim, tres, i l'un després de l'altre, i que 
un interpreti. ff Però, si no hi ha un intèrpret, 
que hom calli a l'església, i que hom parli amb 
ell mateix i amb Déu. "" Quant als profetes, 
que parlin dos o tres, i que els altres judiquin. 
30 Però, si a un altre que està assegut li ve 
una revelació, que el primer calli. $' Car tots, 
d'un a un, podeu profetitzar, per tal que tots 
siguin instruits i tots siguin encoratjats. Y Cert, 
els esperits dels profetes romanen sotmesos als 
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26 Quid ergo est, fratresè 
cum convenitis, unusquisque 
vestrum —psalmum —hebet, 
doctrinam — habet, —apoca- 
Iypsim habet, linguam ha- 
bet, interpretationem habet: 
omnia ad aedificationem 
fiant. —21Sive lingua quis 
loquitur, secundum —duos, 
aut ut multum tres, et per 
partes, et unus interpretetur. 
28 Si autem non fuerit inter- 
pres, taceat in Ecclesia, sibi 
autem loquatur, et. Deo. 
29 Prophetae autem duo, aut 
tres dicant, et ceteri diiudi- 
cent. 30 Quod si alii revela- 
tum fuerit sedenti, prior 
taceat. 81 Potestis enim o- 
mnes per singulos prophe- 
tare: ut omnes —discant, 
et omnes exhortentur: Pet 
spiritus prophetarum prophe- 


26-36. St. Pau estableix una sèrie de regles pràctiques per a l'ús dels carismes en general 
(v. 26), i del do de llengies (vv. 27-28) i de profecia en especial (vv. 29-33'). Com 
a complement i per associació d'idees, defineix l'actitud de les dones en les reunions litúr- 
giques (vv. 331-36). 

26. Quan us reuniu... Aquest verset ens dóna una idea de l'exuberància de dons carismàtics 
amb què Déu procurava l'increment de l'Església naixent. Aquelles assemblees religioses, tan 
plenes d'entusiasme i de fervor, tan riques de fenòmens sobrenaturals, eren la millor prova 
de la divinitat de la nova religió, i havien d'encoratjar necessàriament als ja convertits i con- 
vèncer els que encara no havien abraçat la fe. — Cada u de vosaltres distributivament, és a 
dir, cada u de vosaltres d'entre els qui estan dotats d'un carisma fa oportunament ús del 
seu do en les vostres reunions religioses. — Un psalm, és a dir, una inspiració sobrenatural 
de cantar un himne sagrat. — Un ensenyament, fruit del do de ciència. — Una revelació, 
complement del do de profecia. — Que tot... Finalitat suprema de tots els carismes. 

28. Que bom calli... que hom parli. Aquestes frases es refereixen únicament als qui fruien 
del do de llengúes. 

29. Els altres, els qui tenen el do de discerniment, que judiquin i examinin llur doctrina 
i llur inspiració. 

31. Tots... podeu profetitzar i és convenient que ho feu. Això no seria possible si un de 
sol parlés llarga estona. — Per tal que... El que tots els profetes parlin successivament, pre- 
senta un altre avantatge: l'Esperit Sant concedeix la inspiració a diversos profetes, per tal 
que cada fidel tingui la seva instrucció i consolació adequades a les seves necessitats. 
Dificilment tots els discursos dels profetes serien igualment adaptats a tots els oients. 

32-3324 Hom, però, podia oposar una dificultat a l'ordre prescrit en el verset 30: Com 
pot un profeta interrompre el seu discurs, si parla sota la inspiració de l'Esperit Sant P L'ob- 
jecció, respon St. Pau, no té cap valor, car la inspiració no lleva la llibertat d'usar o no 
usar dels carismes, els quals estan sotmesos a l'arbitri del possessor i, a més, l'Esperit Sant 
certament no promou pas el desordre i les dissencions. 

32. Els esperits dels profetes, és a dir, les inspiracions profètiques. 
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tis subiecti sunt. 88 Non e- 
nim est dissensionis Deus, 
sed pacis: sicut et in omni- 
bus — Ecclesiis — sanctorum 
doceo. 

4 Mulieres in Ecclesiis ta- 
ceant, non enim permittitur 
eis loqui, sed subditas esse 
sicut et lex dicit. 85Si quid 
autem volunt discere, domi 
viros suos interrogent, Tur- 
pe est enim mulieri loqui 
in Ecclesia. 86An a vobis 
verbum Dei processit2 aut 
in vos solos pervenit2 

3TSi quis videtur propheta 
esse, aut spiritualis, cogno- 
scat quae scribo vobis, quia 
Domini sunt mandata. 88 Si 
quis autem ignorat, ignora- 
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profetes, F car Déu no és un Déu de desordre, 
sinó de pau. 

Com en totes les esglésies dels sants, P1 que 
les dones callin a les esglésies, puix no els és 
permés de parlar-hi, ans, que siguin submises, 
tal com diu també la Llei. $ Que si volen ins- 
truir-se sobre alguna cosa, que a casa ho pre- 
guntin a llurs marits, car és lleig per a una 
dona parlar a l'església. $$ És que de vosaltres 
eixí la paraula de Déu, o és que solament a 
vosaltres ha arribat2 

37 Si algú creu ésser profeta o inspirat, que 
reconegui que el que us escric és un precepte 


14, 33-40 


3) quant a l'ac- 
titud de les do- 
nes a l'església. 


Conclusió i re- 
sum. 


del Senyor. SI si ho ignora, serà ignorat. 
32 Així, germans meus, aspireu a profetitzar i 
no impediu de parlar llengues. 1 I que tot es 
faci amb decor i amb bon ordre. 


bitur. 89Itaque fratres ae- 
mulamini prophetare: et lo- 
qui linguis nolite prohibere. 
40 Omnia autem honeste, et 
secundum ordinem fiant. 


331-36. Pel que sembla, les dones corínties s'havien pres la llibertat de parlar públicament 
i de formular preguntes en les assemblees religioses, de la mateixa manera que s'atrevien a 
presentar-s'-hi sense cap vel a la testa (11, 5). Sant Pau, que en II, 5 suposa que les dones 
poden pregar o parlar llengues i profetitzar sota la inspiració de l'Esperit Sant i amb la testa 
velada, aquí els prohibeix rigorosament de demanar explicacions o ensenyar. 

338 Com en 11, 16, l'autor apel'la a la tradició de les esglésies. 

34. Callin, és a dir, no facin preguntes ni remarques que provoquin explicacions, ni 
pretenguin voler ensenyar a ningú. — 4 les esglésies, això és, a les reunions públiques i 
religioses dels fidels. —— No els és permès, ni és llur ofici. — Aus, ja que el parlar en les 
reunions públiques és signe d'autoritat i de superioritat, que romanguin a llur lloc i que 
s'atenguin a llur condició de submises a l'home. — Com diu també la Llei en Gn. 3, 16. 
CEB ss oa Col 8, Terer dlime 2, II. 

36. Els corintis s'han d'acomodar a les tradicions de les altres esglésies més antigues, car 
llur església no és pas l'única, ni la primera, ni la més important. 

37-40. Sant Pau resumeix breument tot el que ha dit sobre els carismes: 1) tot el que 
ha prescrit manifesta la voluntat de Déu, i és en el seu nom i amb la seva autoritat que 
Pau ha parlat, 2) cal preferir la profecia al do de llengues, 3) en les reunions litúrgiques 
han de regnar, sobretot, el decor i el bon ordre. 

38. Serà ignorat, dyvoeitau, és a dir, no serà reconegut profeta ni possessor de cap altre 
do espiritual. Una altra lliçó diu dyvoeíreo, que ho ignoril, per ell fal Amb aquest no cal 
disputar-hi, car evidentment no pot estar dotat de cap veritable carisma. 
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CAPÍTOL XV 


LA RESURRECCIÓ DELS MORTS 


i ris ta vaig a aclarir-vos, germans, l'evangeli que — 'Notum autem vobis fa- 


dels morts és . : : bé : I I cio, fratres, —Evangelium, 
certa, car: us vaig anunciar, 1 que rebeèreu, 1 en el qua quod praedicavi vobis, quod 


persevereu, 1i pel qual sou salvats, si el rete- et accepistis, in quo et sta- 


niu de Ta mateixa maneres dE vs-dl ves mans o. Ds ena 
xa a q g anu qua ratione praedicaverim 


ciar, llevat que no hagueu cregut debades. vobis, si tenetis, nisi frustra 


Cap. XV. El món pagà no podia comprendre el dogma de la resurrecció de la carn, que 
és un dels dogmes més essencials i més ben documentats del cristianisme. Com diu Ter- 
tul'lià, els filòsofs gentils el negaren unànimement, i la secta jueva dels saduceus s'adheria 
a aquesta negació (Mt. 22, 23, Act. 23, 8). Així, hom comprèn la dificultat que els gentils 
tenien a admetre aquesta creença. St. Pau l'havia anunciat als atenesos (Act. 17, 31-32), 
a Fèlix (Act. 24, 15) i als tessalonicenses (1 Thes. 4, 13 i seg.). També a Corint, com 
en totes les esglésies, havia estat objecte de la predicació oral de l'apòstol. Ara, però, una 
nova circumstància l'obliga a tractar llargament per escrit aquest tema transcendental. Alguns 
fidels corintis, imbuits de teories filosòfiques, negaven la resurrecció dels morts (vv. 12 i 28). 
Per esvair tota mena de dubte, l'autor demostra extensament la certesa de la resurrecció 
dels cossos (vv. 1-34) i la seva manera i possibilitat (vv. 35-58). Remarqueu que St. Pau 
prova aquí solament la resurrecció gloriosa dels justos, sense ocupar-se de la dels dolents. 
Res del que diu, però, no s'hi oposa, ans, per contra, moltes frases poden provar també la 
resurrecció dels dolents, proclamada per ell en altres ocasions (Act. 24, 15), incontestable- 
ment demostrada per altres textos del Nou Testament (Jo. 5, 28 i seg., etc.) i solemnement 
definida per l'Església ( Conc. Lateran. IV, cap. 1, de Fid. catb.) 

1-2. Solemne introducció a una exposició detallada sobre un punt importantíssim de 
doctrina, que recorda als lectors les anteriors explicacions sobre el mateix tema i els assegura 
la salvació, si són constants a creure integralment l'evangeli predicat per l'apòstol. 

2. Llevat que... Si els fidels s'adhereixen fermament a la doctrina evangèlica, tal com 
els ha estat predicada, llur salvació és certa, llevat que, per un impossible, la fe no tingués 
cap fonament i que tot el que St. Pau els ha predicat fos mentida. Si fos així, haurien 
cregut vanament i la fe no els reportaria cap profit. Això s'acompliria, si no hi hagués 
resurrecció de morts. 
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credidistis. 3 Tradidi enim 8 Us vaig trametre, doncs, abans que tot, 41) Crist ressus- 
vobis in primis quod et ac- I É . É , cità, com ho 
cepi: quoniam Christus mor- El que jo també havia rebut: que Crist morí demostren els 


tuus est pro peccatis nostris . Log: testimonis di- 
tam Senpamer tel pels nostres pecats segons les Escriptures, "i rectes, 


quia sepultus est, et quia que fou sepultat, i que ressuscità el tercer dia 
resurrexit tertia die secun- En 


dum Scripturas: Set quia segons les Escriptures, Pi que s aparegué a 
visus est Cephae, et post É 6 5 5 8 
hoc nadedm: tDelode veus Celas, després als dotze. " Després 8 aparegué a 


meca Cage er més de cinc cents germans a la vegada, la 


multi manent usque adhuc, majoria dels quals encara viuen ara, i alguns 
quidam autem dormierunt: 


TDeinde visus est lacobo, són morts. ' Després s'aparegué a Jaume, des- 
deinde Apostolis omnibus: — Ó 8: E 
ENovisime autem ommum PIéS a tots els apòstols: "i després de tots, com 


3-29. L'argument fonamental per a provar la resurrecció dels morts el forneix la resurrecció 
incontestable de Jesucrist. En mig de digressions i d'idees secundàries hom descobreix fàcil- 
ment en aquesta perícope un argument sil'logístic claríssim: és cert que Crist ressuscità 
d'entre els morts (vv. 3-19), ara bé, la resurrecció certa de Crist implica la resurrecció dels 
fidels (vv. 20-28), per tant, cal que els fidels ressuscitin. Cada una de les premises és des- 
enrotllada i provada a continuació. 

3-19. En la provació del fet de la resurrecció de Crist, St. Pau evita tota mena de polè- 
mica, car suposa que els lectors són cristians i que admeten aquell esdeveniment transcendental 
per a llur fe. Les proves són de dues menes: 1) directes: els nombrosos testimonis escrip- 
turístics que proclamen la mort i la resurrecció del Messias (vv. 3-4), i les nombroses i 
irrecusables aparicions de Jesús ressuscitat als apòstols i als deixebles (vv. 5-7), confirmades 
per l'experiència personal de l'apòstol (v. 8), 2) indirectes : les greus consequències que se 
seguirien de negar la resurrecció de Crist, fonament de la predicació apostòlica i de la fe i 
esperança cristianes ( VV. 12-19). 

3. Abans que tol. Aquesta preposició assenyala el lloc fonamental que la mort i resurrec- 
ció de Jesús ocupaven en la predicació paulina. — El que jo també havia rebul per revelació 
directa de Jesucrist i, també, per la tradició apostòlica. 

5-8. Una sèrie d' aparicions demostren la resurrecció de Jesús d'entre els morts. 

$. S'aparegué a Cefas el mateix dia de la resurrecció, abans de manifestar-se als altres 
apòstols ( Lle. 24, 34). — Després als dotze, això és, al collegi apostòlic, el qual, malgrat 
ésser integrat en aquell moment per onze apòstols solament, era anomenat els dotze perquè 
el col'legi apostòlic constituit per Jesús constava de dotze membres. En aquesta aparició Jesús 
mostrà les seves mans i el seu costat, i menjà peix i mel, per a esvair tot dubte dels apòstols 
sobre la realitat de la visió ( Lle. 24, 36 i seg., Jo. 20, 19 i seg.). 

6. Els evangelistes no ens diuen res de l'aparició recontada per St. Pau en aquest verset. 
L'apòstol n'hauria estat informat per algun de tants deixebles que estaven presents a l'acte. 
Alguns, sense cap fonament sòlid, creuen que l'autor es refereix a l'aparició relatada en 
Mt. 28,161 se5. 

7. A Jaume, fill d' Alfeu, anomenat germà del Senyor (Gal. 1, 19 ) pel parentiu que 
tenia amb Jesús, i dit el Menor (Mc. 15, 40) per distingir-lo de Jaume, fill del Zebedeu 
i germà de Joan. Tampoc aquesta aparició no consta en els evangelis. 

8. Al testimoni dels altres, St. Pau afegeix l'experiència pròpia: també ell ha vist Jesús 
ressuscitat. — Com a l'avortó. La humilitat inspira a l'apòstol aquesta expressiva imatge. Ell, 


15, 9-14 


i les proves in- 
directes, 
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a l'avortó, se m' aparegué també a mi. " Jo, en 
efecte, sóc el més petit dels apòstols, jo que 
no sóc digne d'ésser anomenat apòstol, puix 
que vaig perseguir l'Església de Déu. V Per la 
gràcia de Déu, però, sóc el que sóc, i la seva 
gràcia envers mi no ha resultat vana, ans he 
treballat més que tots ells, no pas jo, en veritat, 
sinó la gràcia de Déu amb mi. H Ara bé, sigui 
jo, siguin ells, heus aquí el que prediquem i 
heus aquí el que heu cregut. 

12 Però, si hom predica de Crist que ha res- 
suscitat d'entre els morts, com és que alguns 
de vosaltres diuen que no hi ha resurrecció de 
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tamquam abortivo, visus est 
et mihi. 2 Ego enim sum 
minimus Apostolorum, qui 
non sum dignus vocari A- 
postolus, quoniam persecutus 
sum Ecclesiam Dei. 10 Gra- 
tia autem Dei sum id, quod 
sum, et gratia eius in me 
vacua non fuit, sed abun- 
dantius illis omnibus labo- 
ravi: non ego autem, sed 
gratia Dei mecum: HH Sive 
enim ego, sive illi: sic prae- 
dicamus, et Sic credidistis. 

12Si autem Christus prae- 
dicatur quod resurrexit a 
mortuis, quomodo quidam 
dicunt in vobis, quoniam 
resurrectio mortuorum non 


est 2. 18Si autem resurrectio 
mortuorum non est: neque 
Chiristus —resurrexit.. — HM Si 


morts 8 Ara bé, si no hi ha resurrecció de 
morts, tampoc Crist no ha ressuscitat. HI si 


cridat repentinament a l'apostolat i investit d'aquesta missió d'una manera tota diferent de 
com ho foren els altres dotze apòstols, es troba ésser entre ells el més imperfet i fins indigne 
d'ésser comptat en llur nombre, com el fetus humà nascut abans de temps és cosa imper- 
fecta i indigna d'ésser comptada entre els homes. — Se m' aparegué tot anant a Damasc 
(Act. 9, 3 i seg., 26, IS ). I 

9-10. Incidentalment, St. Pau confessa la seva indignitat pels pecats de la vida passada, 
i ensems reconeix el que actualment és per la infinita misericòrdia de Déu. 

10. La seva gràcia envers mi, és a dir, la gràcia de l'apostolat. — No ha resullat vana, 
ans ha donat fruits ubèrrims. — No pas jo en veritat. Per por d'haver traspassat els límits 
de la humilitat i de la modèstia, l'autor posa una justa restricció a les seves paraules, tot 
atribuint a la gràcia divina la part més important dels seus èxits apostòlics. — La gràcia de 
Déu amb mi, 4 Xdgiç 100 Qe0ò ovv èuoi. Ni la gràcia de Déu sola, diu St. Agustí, ni 
ell sol, sinó la gràcia de Déu amb ellv ( De grat. et lib. arb., $, 12). Hom pot adoptar 
també com a suficientment justificada la lliçó 4) Xdgiç coú Qeoò 4 oòv éuol, la gràcia de 
Déu que és amb mi. 

1r. Després d'una breu digressió ( vv. 9-10), l'apòstol termina la provació de la resur- 
recció de Jesús proclamant la unanimitat de tots els apòstols i la seva en predicar aquest 
fet innegable, al qual els corintis prestaren fe sense cap dubte. 

12-13. En aquests dos versets St. Pau avança una idea que serà amplament desenrotllada 
més endavant ( vv. 20-28). La resurrecció de Crist i la dels fidels estan tan íntimament 
unides, que hom no pot negar l'una sense negar l'altra. En efecte, la resurrecció de Crist 
és la causa exemplar de la dels justos, i la unitat de l'Església, que és el cos místic de 
Crist, exigeix que els membres es conformin amb el cap i participin de la seva vida i de la seva 
glòria. Ara bé, csi el nostre cos és membre de Crist, i Crist ressuscità, també el nostre cos 
seguirà el capo (St. Crisòstom ). Si Jesucrist morí com a nostre cap i representant, és amb 
aquests mateixos títols que ressuscità. Cf. Rom. 6, 5, 8, ro-I1, Ef. 2, 5-6, Fil. 3, 21. 

14-19. De l'absurda hipòtesi que nega la resurrecció de Crist, se segueixen conclusions 
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autem Christus non resur- 
rexit, inanis est ergo prae- 
dicatio nostra, inanis est et 
fides vestra: — 15 invenimur 
autem et falsi testes Dei: 
quoniam testimonium dixi- 
mus adversus Deum quod su- 
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Crist no ha ressuscitat, vana és, doncs, la nos- 
tra predicació, vana és també la vostra fe, Ti 
nosaltres ens trobem que fins som falsos testi- 
monis de Déu, puix que hem testimoniat contra 


scitaverit. Christum, quem Déu que Ell ressuscità Crist, mentre que no 
non suscitavit, si mortui non dg. aa Pa SES CR i É 

resurgunt. 16 Nam si mor- l'hauria ressuscitat, si verament, doncs, els morts 
tui non resurgunt, meque no ressusciten. 1 Car, si els morts no ressusci- 


Christus resurrexit. 17 Quod 
si Christus non resurrexit, 
vana est fides vestra, adhuc 
enim estis in peccatis vestris. 
18 Ergo et qui dormierunt 
in Christo, perierunt. P Si 
in hac vita tantum in Cbri- 
sto sperantes sumus, misera- 
biliores —sumus —Oomnibus 
hominibus. 


ten, tampoc Crist no ha ressuscitat, Hi si Crist 
no ha ressuscitat, inútil és la vostra fe: encara 
esteu en els vostres pecats. S Per tant, fins els 
qui s'adormiren en Crist, estan perduts. Y Si 
solament en aquesta vida tenim esperança en 
Crist, som els més miserables de tots els homes. 


15, r5-20 


20 Nunc autem Christus re- 20 Ara, però, Crist ha ressuscitat d'entre els 2) a resurree- 
gravissimes i corol'laris absurdíssims. L'absoluta impossibilitat d'aquests és una prova indi- 
recta de la veritat d'aquell fet. 

14. Primera absurditat: si Crist no ha ressuscitat, la predicació dels apòstols i la fe dels 
fidels no tenen cap objecte ni finalitat, car els mancaria llur objecte essencial que és Jesucrist 
crucificat i ressuscitat. 

15. Segona absurditat: si Crist no ha ressuscitat, els apòstols serien uns impostors que 
atribuirien falsament a Déu una cosa que no ha fet. — Si verament, doncs, això és, si fos 
cas que els morts no ressuscitessin, com afirmen els adversaris. 

17-18. Tercera absurditat: si Crist no ha ressuscitat, la fe dels cristians ha estat sense cap 
efecte i no els ha reportat cap fruit, car els fidels no han estat encara redimits, ni llurs 
pecats han estat perdonats. En efecte, si Jesús no ha ressuscitat, com exigien les Escrip- 
tures, no és Ell el veritable Messias, i si no és el veritable Messias, no és Ell qui, segons 
les Escriptures, havia de morir pels nostres pecats, per tant, la remissió dels pecats no ha 
estat acomplerta. Si fos així, els fidels no haurien estat justificats per la fe en el Crist res- 
suscitat, i els qui haguessin mort en aquesta fe, íntimament units amb Jesús per l'esperança 
en Ell i per la gràcia, serien reprovats. 

19. Quarta absurditat: finalment, si Crist no ha ressuscitat, els cristians són els més 
miserables de tots els homes, car estan en una condició la més llastimosa, i són víctimes 
d'una cruel il'lusió. En efecte, si l'esperança que el cristià té posada en Crist no es realitza 
en l'altra vida, inútilment els fidels s'imposarien tota mena de sacrificis i de privacions. Llur 
esperança seria quimèrica, i llur fe els seria nociva. 

20-28. Provació de la segona premissa de l'argument fonamental: la resurrecció de Crist 
implica la dels fidels. St. Pau ho demostra amb dues raons deduides d'una sola idea fona- 
mental — la unió dels fidels amb llur cap — les quals estableixen el lligam necessari entre 
la resurrecció de Crist i la dels seus membres: 1) la imatge de les primícies recorda l'estreta 
connexió existent entre Jesús i els justos morts, connexió fonamentada en la regeneració 
espiritual del baptisme, 2) la comparació entre Adam i Crist, els dos homes típics dels quals 
depèn la humanitat, demostra que per Crist ha de venir als justos la resurrecció, com per 
Adam vingué a tots els homes la necessitat de morir. Com a confirmació que la resur- 
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ció de Crist im. MOItS, primícia dels qui són morts. "i Car, ja surrexit a mortuis primitiae 
plica la dels ç dormientium, — 81 quoniam 
fidels, que per un home hi ha mort, per un home quidem per hominem mors, 


LA : Es 6 i i cti 
també hi ha resurrecció de morts. " En efecte, form. ME der L 


així com tots moren en Adam, així també en Adam Omnes moriuntur, ita 
et in Christo omnes vivifi- 


Crist tots seran vivificats. P Cada u, però, en cabuntur. $ Unusquisque au- 


er S 5 tem in suo ordine, primi- 
el seu ordre: com a primícies, Crist, després, tiae Christus: deinde ii, qui 


: ES : sunt Christi, qui in adventu 
al seu adveniment, els qui pertanyen a Crist. a Gegdonat Detode 


2t Després la fi, quan Ell lliurarà el reialme al fnis: cum tradiderit reguum 


recció de Crist és una penyora de la resurrecció dels justos a nova vida, l'autor descriu 
l'orde de temps i de dignitat en què s'acomplirà la resurrecció. — Tingueu present nova- 
ment que St. Pau tracta únicament de la resurrecció gloriosa dels justos. Els seus arguments 
es limiten només a ells. — No obstant, St. Ambròs, St. Tomàs ( Contra gent. IV, 81) i 
alguns comentadors defensen que la resurrecció de Crist és, en certa manera, la causa de 
la resurrecció de tots els homes, bons i dolents, i no solament de la dels justos. Evident- 
ment, el paral'lelisme establert entre Adam i Crist és així més complert i difinitiu. 

20. Ara, però, contra totes les denegacions dels incrèduls, Crist ha ressuscitat d'entre els 
mortsl Joiosa exclamació de victòria, que indica la primera prova de la resurrecció dels morts. 
— Primícia dels qui són morts i que han de ressuscitar. Les primícies, els primers fruits de la 
collita oferts i consagrats a Déu, suposen l'existència d'altres fruits de la mateixa naturalesa. 
Així també, la resurrecció de Crist suposa i importa la resurrecció dels justos, semblants a 
Ell per la gràcia divina, que és un germen de vida eterna. La terra és com un camp, en el 
qual són sembrats els nostres cossos. Ara bé, com sigui que aquest camp ha produit ja una 
primícia, això és, la resurrecció de Crist, no trigarà a donar altres fruits. Per altra part, 
Jesús no seria les primícies dels morts, si els morts no ressuscitessin seguint el seu exemple. 

21-22. Jesucrist no solament és la causa exemplar de la nostra resurrecció, sinó també 
la causa meritòria. Segon Adam, ha de reparar tots els danys causats pel primer. Per tant, 
ha de vèncer la mort i arrabassar-li totes les víctimes. Sense la resurrecció dels justos, la 
seva victòria no seria completa. Per això, així com tots els homes moren per causa de llur 
solidaritat amb Adam i el seu pecat, així també els justos seran ressuscitats per llur unió 
amb Crist. Vegeu Rom. 5, I2 i seg. 

21. Per un home... resurrecció de morts. Jesucrist és la causa meritòria de la resurrecció 
gloriosa dels justos. 

22. En Crist, amb el qual els justos estan místicament units. — Tots els justificats, o 
també, tots els homes. Vegeu la nota introductòria a la perícope vv. 20-28. 

23. La resurrecció dels justos és tan certa, que St. Pau ja n'estableix l'ordre de dignitat 
i de temps. — En el seu ordre. El mot zdyua és un terme militar que indica un cos de 
tropa: legió, cohort, etc. Els grups seran dos: el primer, el formarà Crist, el segon, els 
justos. St. Anselm i altres sants Pares defensen que entre els justos hi haurà encara altres 
grups: els màrtirs, els confessors, les verges, etc. — 4l seu adveniment. La resurrecció futura 
tindrà lloc quan Jesús vindrà a judicar tots els homes (1 Thes. 4, 15-16). 

24-28. Aquests versets formen una breu digressió sobre la victòria definitiva de Jesús 
damunt els seus enemics, que confirma també la resurrecció futura. Jesús anorrearà tots els 
seus enemics, el dimoni i els seus seguidors, el pecat i la mort. La mort serà l'últim ene- 


237 


Deo et Patri, cum evacua- 
verit Omnem  principatum, 
et potestatem, et virtutem. 
25 Oportet autem illum re- 
gnare donec ponat Omnes 
inimicos sub pedibus eius. 
26 Novissima autem inimica 
destruetur mors:: Omnia e- 
nim subiecit sub pedibus 
eius. Cum autem dicat: 
27 Omnia subiecta sunt ei, 
sine dubio praeter eum, qui 
subiecit ei omnia. 8 Cum 
autem subiecta fuerint illi 
omnia: tunc et ipse Filius 
subiectus erit ei, qui subie- 
cit sibi omnia, ut sit Deus 
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qui és Déu i Pare, en haver anorreat tot prin- 
cipat i tota potestat i puixança. $ Puix cal que 
Ell regni cfins que hagi posat tots els enemics 
sota els seus peus. "$ El darrer enemic que 
serà destruit és la mort, "' car (Déu) ho posà 
tot sota els seus peus,2. l quan (Crist) haurà 
dit que totes les coses estan sotmeses, és clar 
que n'és exceptuat aquell que tot li sotmeté. 
PS I quan tota cosa li haurà estat sotmesa, ales- 
hores Ell també, el Fill, se sotmetrà al qui tot 
li sotmeté, per tal que Déu ho sigui tot en 
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omnia in omnibus. 


tots. 


mic vençut completament, car no lliurarà les seves víctimes, els cossos dels elegits, fins al 
darrer moment. 

24. La fi i consumació d'aquest món. Aquest esdeveniment tindrà lloc quan Jesús haurà 
aplegat tots els elegits del món i haurà vençut tots els enemics. Aleshores l'Església militant 
serà feta triomfant. — El reialme de Crist en aquest món, l'Església i els elegits. — Déu i 
Pare, és a dir, Déu que és el seu Pare (Rom. 15, 6). 

25. Cal que Ell regni, és a dir, que exerceixi la seva potestat reial, combatent els enemics 
i defensant els súbdits obedients. — q Fins que... Citació del Ps. 110, I, feta segons el sentit 
obvi, car és un psalm messiànic en la seva significació literal. En el psalm el subjecte és el 
Pare, mentre que en St. Pau ho és el Fill. cPau ha canviat legitimament el subjecte del 
psalm, perquè el que fa el Pare, ho fa també el Filla (Cornely). No obstant, hom pot 
ben bé dir que també en St. Pau el subjecte és el Pare, com ho és certament de vàries 
frases dels vv. 27-29. 

26. Jesucrist dominarà damunt tots els seus enemics. La mort n'és un dels principals, 
cal, doncs, que sigui destruida amb els altres. Ara bé, no ho seria, si no hi hagués resurrec- 
ció. Per tant, hi haurà una resurrecció general, altrament, la mort no seria subjectada i hi 
hauria un enemic que no seria sotmès al Salvador. Jesús, que amb la seva resurrecció 
ja ha vençut la mort en la seva persona, la vencerà també en els membres del seu cos 


místic un cop hagi anorreat tots els altres enemics. — El darrer enemic, que reté fins 
a l'últim moment les seves víctimes, els súbdits de Jesús, com retingué durant tres dies 
el seu adorable cos. — d Ho posà tot sota els seus peuso (Ps. 8, 7). Si Déu sotmeté totes 


les coses a l'home eixit de les seves mans, molt més ho sotmetrà tot al domini de 
l'Home-Déu. 

27. De totes maneres, Déu, el Pare, no serà pas comprès en aquesta submissió universal 
a Crist: n'és exceptuat aquell (Déu Pare) que tot li solmeté (a Crist). 

28. I quan... sotmesa, quan tota l'obra de la Redempció serà consumada. — Ell també, com 
un vencedor triomfant. — El Fill, en qualitat d'Home-Déu i de cap de l'Església, el Verb 
encarnat. — Se solmelrà, sota el nou títol de rei de l'Església triomfant. — 4l qui 1ot li 
solmeté, això és, a Déu Pare. — Déu ho sigui tol en tots, comunicant-se directament a tots 
sense necessitat de mediador, regnant perfectament damunt tots els éssers i saciant plenament 
totes les aspiracions dels elegits amb la seva eterna presència. 
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3) ho confirmen "9 Altrament, què farien els qui es fan bate-— P Alioquin quid facient 
a manera d'o- , A 3 F ui baptizantur pro tui 
brer dels Sdels jAl En pro dels mortse Si verament els morts Soria moni nos 


i dels apòstols. non re- 


no ressusciten, per què, doncs, es fan batejar en surgunt2 ut quid et bapti- 
5 30 herers zantur pro illisè 30ut quid 
pro. d'ellsè FT nosaltres, per què exposar-nos a. er nos peicitamir omni 


perills cada moment2 "' Cada dia estic exposat hom "'Quotidie morior 
i : Dec j i de dl per vestram gloriam, fratres, 
a mort: ho atesto, germans, pel motiu de glò- quam habeo in Christo lesu 


ria que de vosaltres tinc en el Crist Jesús, EE re se Si (se- 
a 39 Ç: d R o cundum hominem) ad be- 
Senyor nostre. PP Si per mires humanes Vaig sas pugnavi Ephesi, quid 


lluitar amb les feres a Efés, quin profit en trec2 —mihi prodest, si mortui non 
8 RES 3 H R , resurgunt2 manducemus, et 
Si els morts no ressusciten, c mengem i bevem, line ves al mols 


que demà morirem ). mur, 


29-32. Un doble argument tret de la manera d'obrar dels fidels i dels mateixos apòstols, 
confirma la tesi de la resurrecció dels morts: 1) suprimida la resurrecció, el baptisme dels 
morts no té cap significació (v. 29), 2) si els morts no ressusciten, la vida dels apòstols, 
en especial la de St. Pau, esdevindria una veritable follia: tots llurs treballs i sofriments 
serien inútils (vv. 30-32). En un mot: sense la resurrecció, la llei moral no té sanció en 
l'altra vida, la virtut és una follia, i el materialisme i l'epicureisme triomfen. 

29. Els qui es fan batejar em pro dels morts. Què serà aquest baptisme anomenat dels 
morts 2 Entre una trentena d'hipòtesis, la més antiga i la més tradicional ens sembla la més 
plausible. Una pràctica existent en algunes sectes herètiques del segle Il ens donaria llum 
sobre aquest punt. Quan algun membre d'una família cristiana o un amic moria encara 
catecumen i, per tant, sense haver rebut el baptisme, un dels parents o dels amics es feia 
batejar o repetir les cerimònies baptismals en nom del difunt, per a testimoniar la seva fe. 
Era indicar d'una manera sensible que el difunt havia mort en la fe de Crist, i que era 
digne dels sufragis i oracions de l'Església i dels fidels. St. Pau podia molt bé referir-se a 
semblant pràctica sense lloar-la ni blasmar-la, com sigui que en el seu temps no tindria cap 
caràcter supersticiós ni cap tendència marcadament herètica. Solament se'n serveix com d'un 
testimoni implícit de la creença en la vida futura i gloriosa. 

30. I nosaltres els apòstols i predicadors evangèlics. En els dos versets seguents l'autor 
parla particularment de les seves penalitats sofertes per l'evangeli. 

31. Estic exposat a mort, car el meu ministeri és tal, que contínuament m' assetgen perills 
de mort, i estic subjecte a tals angoixes i molèsties, que semblen anunciar-me la mort a cada 
instant. — Ho atesto. Per demostrar que el que acaba de dir no és gens exagerat, St. Pau 
ho afirma amb una fórmula de jurament: és tan cert això, com que vosaltres sou per a mi 
un motiu de glòria davant de Jesucrist, puix que mitjançant la meva predicació us conver- 
tireu a la fe. 

32. Per mires bumanes, xatà dv3Qcrov, per motius purament humans, per un guany 
merament humà, sense proposar-me cap fi sobrenatural. — Vaig lluitar amb les feres. Cal 
entendre aquesta frase metafòricament. St. Pau hauria hagut de lluitar durant els dos anys 
de sojorn a Efès amb adversaris desapiadats, que de totes maneres volien frustrar l'èxit del 
seu apostolat. Els Actes res no ens diuen d'aquestes terribles adversitats sofertes per l'apòstol 
a Efès. Per altra part, hom no ha de confondre-les amb la sedició promoguda per l'argenter 
Demètrius (Act. 19, 23 i seg.), car aquesta s'esdevingué després de la redacció de la nostra 
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38 Nolite.— seduci:—Cor- 88 No us deixeu seduir: les males converses Exoració. 
rumpunt mores bonos collo- A l b 34 R h 
quia mala. 3 Evigilate iust,, COIrOmpen els bons costums. etorneu com 


Et nolité peccare: iguoran- cal al vostre recte judici i no pegueu: car 
tiam enim Dei quidam ba- É 3 È 3 
bent, ad reverentiam vobis alguns tenen una gran ignorància de Déu. Per 


loquor. L ds 7 ell 
85 Sed dicet aliquis: Quo- A A , QS ho dic i , 
modo resurgunt mortui2 Algú, però, dirà: Com ressusciten els manera de la 


: L dar 9 És A Es resurrecció dels 
de Pg er morts i amb quin cos tornenè Y Insensatl el mor: 


nas non vivificatur, nisi. que tu sembres, no és pas vivificat, si abans no 


epistola. — ec Mengem i bevem, que demà moriremo (ls. 22, 13, cf. Sav. 2, 6 i seg.). St. Pau 
suposa que els adversaris, tot negant la resurrecció dels morts, neguen també l'existència 
d'una altra vida perdurable. Si en realitat la vida de l'home terminés en el sepulcre, per què 
frenar les passions i abstenir-se dels plaers d'aquest món P 

33-34. Breu exhortació que clou la primera part del capítol. St. Pau preserva els fidels 
de les falses doctrines sobre la resurrecció, i els invita a retornar a llur rectitud i judici. 

33. Les males converses corrompen els bous costums. Aquesta sentència, esdevinguda un pro- 
verbi, es troba en la comèdia Tbais de Menandre. — Converses. El substantiu òuudíour indica 
el tracte frequent amb un altre, tant les companyies com les converses. St. Pau l'aplica a 
les converses amb els heretges. 

34. Retorneu... al vostre recte judici. El verb èxvúgers significa deixondir-se de l'embriaguesa, 


retornar en si. Els corintis estaven fascinats per les explicacions dels heretges. — Com cal, 
dixalos, verament, seriosament. — I no pequeu, com fa fàcilment el qui nega la resurrecció 
futura. — Tenen una gran ignorància de Déu, car no coneixen la seva puixança (Mt. 22, 29) 


i, per tant, neguen la resurrecció i viuen com si Déu no existís. 

35-53. Provada la certitud de la resurrecció futura, l'autor passa a demostrar la seva 
possibilitat descrivint la manera com s'esdevindrà. 

35. Sant Pau simula un interlocutor, que li proposa dues dificultats: la primera es refereix 
a la manera com s'esdevindrà la resurrecció, la segona, a les qualitats dels cossos ressus- 
citats. L'autor les soluciona en ordre invers: en primer lloc, algunes comparacions il'lustren 
les qualitats del cos ressuscitat (vv. 36-49), després, és descrita la manera de la resurrecció 
(vv. 50-53). 

35-41. Mitjançant algunes comparacions, tretes del regne vegetal i animal i del món 
celeste i terrestre, l'apòstol descriu les qualitats dels cossos ressuscitats. Tots els exemples 
adduits demostren la possibilitat de la resurrecció i la necessitat d'un canvi en els nostres 
COSSOS. 

36-38. Comparació de la llavor. St. Pau remarca tres punts de semblança: 1) la llavor 
que hom sembra no germina ni dóna fruit, si abans no es corromp i perd la seva forma: 
així també el cos mor per a ressuscitar, 2) la llavor que hom sembra no és pas la planta 
que demà brostarà, amb les seves arrels, tija, fulles, flors i fruits, ans és una simple llavor 
que, mitjançant la corrupció, produirà aquella planta dotada de noves i més perfectes quali- 
tats: així també el cos ressuscitarà amb una nova forma, i estarà ornat de més excel'lents 
perfeccions, 3 ) cada llavor, en desenrotllar-se, pren una forma pròpia, determinada per una 
llei establerta per Déu en crear el regne vegetal: així també la perfecció i qualitats de cada 
cos ressuscitat seran regulades per una llei especial, és a dir, correspondran als mèrits adqui- 
tits pel qui vivia en aquell cos determinat. 


15, 37-43 


1) qualitats dels 
cossos ressusci- 
tats, 
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mor, Pi el que sembres, no és pas el cos 
que ha de néixer que tu sembres, ans un sim- 
ple gra de blat, per exemple, o de qualsevol 
altra llavor. I Déu li dóna un cos com Ell 
ha volgut, i a cada una de les llavors un cos 
propi. 

39 No tota carn és la mateixa carn, ans altra 
és la carn dels homes i altra la dels quadrúpe- 
des: altra és la carn dels ocells i altra la dels 
peixos. 

40 Hi ha també cossos celestes i cossos ter- 
restres, però, diferent és l'esplendor dels cossos 
celestes i diferent el dels terrestres. ff Altra és 
la brillantor del sol, i altra la brillantor de la 
lluna, i altra la brillantor dels estels, i fins 
un estel difereix d'un altre estel en la brillan- 
tot. 

42 Així també la resurrecció dels morts. És 
sembrat en corrupció, ressuscita amb incorrup- 
ció: P és sembrat en abjecció, ressuscita amb 
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prius moriatur. 37 Et quod 
seminas, non corpus, quod 
futurum est, seminas, sed 
nudum granum, ut puta 
tritici, aut alicuius cetero- 
rum. 88 Deus autem dat illi 
corpus sicut vult: et unicui- 
que seminum proprium cor- 
pus. 82Non Omnis caro, 
eadem caro: sed alia quidem 
hominum, alia vero peco- 
rum, alia volucrum, alia 
piscium. 40 Et corpora cae- 
lestia, et corpora terrestria: 
sed alia quidem caelestium 
gloria, alia autem terre- 
strium: 1 Alia claritas Solis, 
alia claritas lunae, et alia 
claritas stellarum. Stella e- 
nim a stella differt in clari- 
resurrectio 


tate::— sic. et 


mortuorum. Seminatur in 
corruptione, surget in incor- 
ruptione. 8 Seminatur in 
ignobilitate, surget in gloria: 


Seminatur in infirmitate, 


olòria, és sembrat en feblesa, ressuscita amb 


38. Com Ell ba volgut des del principi, en crear el regne vegetal. 

39-41. Comparacions que il'lustren les diverses i variades qualitats glorioses que ornaran 
els cossos ressuscitats. I 

39. També en el regne animal hi ha diversitat d'organisme: l'organisme (la carn) de 
l'home és diferent del dels animals. 

40-41. La mateixa diversitat s'observa en el món terrestre i en el món celeste, tant si 
els comparem l'un amb l'altre, com si comparem entre ells els diferents cossos celestes. 

42-443 Aplicació de les precedents comparacions. Així, a la fi dels temps, els cossos res- 
suscitaran sota una altra forma i, malgrat tenir totes les mateixes qualitats generals, no seran 
pas idèntics sota tots els aspectes. — Quatre seran les qualitats dels cossos ressuscitats: 
1) la impassibilitat: el cos que posat a la tomba és abandonat a la corrupció, ressuscitarà 
incorrupte, és a dir, inaccessible als sofriments, a les malalties, a la mort (v. 421), 2) la 
claredat: el cos subjecte a mil humiliacions i misèries, ressuscitarà gloriós i esclatant de 
beutat (v. 438): 3) Pagilitat: el cos feble i subjecte a la fatiga, ressuscitarà ple d'una 
meravellosa vigoria i puixança (v. 438), 4) la subtilesa i espiritualitat: el cos animal, que 
té per principi Pànima — considerada com a deu de la vida física i purament natural — i 
que, per tant, està subjecte a la matèria i a les necessitats d'aquesta vida, ressuscitarà espíri- 
tual, és a dir, tindrà com a principi P esperit — l'ànima en quant frueix perfectament de la 
vida sobrenatural — i, per tant, serà lliure de la matèria, subjecte a l'esperit, apte per a 
operacions més elevades i deslligat de les lleis de la psicologia actual. 
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surget in virtute: 4 Semina- 
tur corpus animale, surget 
corpus spiritale. 

Si est corpus animale, est 
et spiritale, sicut scriptum 
est: 15 Factus est primus 
homo Adam in animam vi- 
ventem, novissimus Adam 
in spiritum —vivificantem. 
46Sed non prius quod spiri- 
tale est, sed quod animale: 
deinde quod spiritale. 47 Pri- 
mus homo de terra, terre- 
nus: secundus homo de cae- 
lo, caelestis. 18 Qualis ter- 
renus, tales et terreni: et 
qualis caelestis, tales et cae- 
lestes. 8 Igitur, sicut porta- 
vimusimaginem terreni, por- 
temus et imaginem caelestis. 
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vigoria, "' és sembrat cos animal, ressuscita cos 
espiritual. 

Si hi ha un cos animal, n'hi ha també un 
d'espiritual. "P Així precisament és escrit: c Esde- 
vingué el primer home, Adam, ànima vivent, 
el darrer Adam, esperit vivificant. '$ Però, no 
és primer el qui és espiritual, ans el qui és 
animal, després, el qui és espiritual. 1 El pri- 
mer home, tret de la terra, és terrenal, el segon 
home ve del cel. £ Tal el terrenal, tals també 
els terrenals, i tal el celestial, tals també els 
celestials. "P I així com hem portat la imatge 
del terrenal, portem també la imatge del celes- 
tial. 


15, 44-49 


44"-48. Sant Pau demostra que després de la resurrecció tindrem un cos espiritual. I no 
cal veure en això cap contradicció, car l'ordre de les coses demana que el més perfet, el 
cos espiritual, vingui després del més imperfet, el cos animal, material o terrenal. Per altra 
part, cada cap de la humanitat donà a la seva posteritat un cos corresponent al seu origen: 
Adam, tret de la terra, un cos terrenal i imperfet, Crist, vingut del cel, un cos celestial i 


perfet. 
45. cEsdevingué... ànima viventy (Gn. 2, 7). Per a major claredat, St. Pau ha afegit al text 
del Gènesi les paraules primer i Adam. —- Ànima vivent és a dir, un ésser dotat de la vida 


natural, que té un cos subjecte a la matèria i a les necessitats de la vida. L'autor fa aquí 
abstracció de l'elevació del primer home a l'estat sobrenatural, i solament enumera el que 


Adam rebé per creació i que és essencial a la naturalesa humana. — El darrer Adam és 
Jesucrist. El rabí català Abraham ben Ishag Bar deia: a El darrer Adam és el Messias 
( Neue Scbalom, IX, 9). — Esperit vivificant, que no solament ell viu de l'esperit, ans 


també és capaç de donar als qui en són dignes una vida nova, indestructible, perfecta i 
espiritual. Vegeu en Rom. 5$, 12 i seg. el paral'lelisme entre Adam i Jesús. 

47. Terrenal, inclinat a les coses terrenals, imperfet per naturalesa i subjecte a la corrup- 
ció ia la mort. — Ve del cel, ccar la divinitat que s'uní a la naturalesa humana vingué del 
celv (St. Tomàs). Jesús és el veritable Fill de Déu baixat del cel i encarnat en les purís- 
simes entranyes de Maria Verge. El seu cos, doncs, no vingué del cel, com afirmaven 
alguns heretges. La Vulgata ha afegit el mot celestial, això és, perfet i que des de la seva 
concepció tenia dret a participar de la glòria. 

49. Portem... la imatge del celestial. De la precedent explicació St. Pau en dedueix una con- 
clusió pràctica. Així com per necessitat de naturalesa hem portat en el nostre cos animal la 
imatge impresa del nostre primer pare, així també depèn del nostre arbitri i cooperació el 
portar impresa en nosaltres la imatge de Jesucrist, i l'assemblar-nos a Ell amb la gràcia, per a 
revestir-nos un dia de la seva glòria. Només ens cal seguir la invitació divina a la regene- 
ració i conservar amb l'auxili de la gràcia la semblança que pel baptisme tenim amb Crist 
(Rom. 6, 3 i seg., 8, 11-12). 


46 La Biblia, vol. XX 


155: 50-55 


2) acompliment 
de la resurrec- 
ció, 


3) cant de tri- 
omf, 
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307 jo, germans, això afirmo: que la carn i 
la sang no poden heretar el reialme de Déu, 
ni la corrupció hereta la incorrupció. "' Heus 
aquí que us vaig a dir un misteri: No tots 
morirem, però tots serem transformats, " en 
un instant, en un aclucar d'ull, a la darrera 
trompeta, car tocarà la trompeta, i els morts 
ressuscitaran incorruptibles, i nosaltres serem 
transformats. . 8 Cal, en efecte, que aquest cos 
corruptible es revesteixi d'incorruptibilitat, i 
que aquest cos mortal es revesteixi d'immor- 
talitat. 

541 quan aquest cos corruptible s'haurà 
revestit d'incorruptibilitat i aquest cos mortal 
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50 Hoc autem dico, fratres: 
quia caro et sanguis regnum 
Dei possidere non possunt: 
neque corruptio incorrupte- 
lam possidebit. 51 Ecce my- 
Omnes 
quidem resurgemus, sed non 
65In 


momento, in ictu oculi, in 


sterium vobis dico: 
omnes immutabimur. 


novissima tuba: canet enim 
tuba, et resurgent 
incorrupti: et nos immuta- 
bimur. 88 Oportet enim cor- 
ruptibile 
corruptionem: 
hoc induere immortalitatem. 
54 Cum autem mortale hoc 


mortui 


induere in- 
et 


hoc 
mortale 


induerit immortalitatem, tunc 


fiet sermo, qui scriptus est: 
Absorta est mors in victo- 
ria. 85 Ubi est mors victoria 
tua2 ubi est mors stimulus 


s'haurà revestit d'immortalitat, aleshores s'acom- 
plirà la paraula que és escrita: cEn la victòria 
la mort fou absorbida. P On és, o mort, la teva 


50-53. Amb breus paraules l'apòstol descriu l'acompliment de la resurrecció. És un mis- 
teri que hom no pot conèixer amb els mitjans naturals i que St. Pau revela als fidels. 
Vegeu 1 Thes. 4, 13-17. 

ço. En primer lloc, cal afirmar que el nostre cos haurà de sofrir una transformació per a 
poder participar de la vida futura, en la qual les condicions d'existència seran noves. 
— La carn i la sang, és a dir, l'organisme humà en el seu estat actual. — No poden bere- 
tar... ni... hereta, sense passar abans per una transformació. — La corrupció, el cos corruptible. 
— La incorrupció, la vida eterna. 

gr. No tots els justos vivents a la fi del món. — Morirem. St. Pau usa per figura retò- 
rica la primera persona, a fi de donar més vivor a la narració, tot comptant-se com un espec- 
tador contemporani del judici universal. — Serem transformats, tal com s'acaba d'explicar. 
— El text adoptat és críticament el més cert, i hom no pot dubtar raonablement de la seva 
veracitat. La lliçó de la Vulgata és inexacta. 

ç2. En un instant, èv dróug , en un moment indivisible. — La darrera trompela és un 
signe, clar i entenedor a tothom, del manament de Jesucrist, que crida els morts a la resur- 
recció (1 Thes. 4, 16). Probablement és una metàfora treta de la consuetud que tenien 
els jueus de convocar el poble als aplecs religiosos mitjançant el toc d'una trompeta. 
Cf. Nom. 10, 2-I0. 

54-57. Corprès d'admiració per tantes meravelles, l'apòstol entona un himne de triomf 
eloquent i expressiu damunt la desfeta absoluta de la mort. Amb la resurrecció final, Jesús 
haurà vençut completament la mort, no solament en la seva persona, sinó també en els 
seus membres. 

4. CEn la victòria la mort fou absorbida, és a dir, la mort fou completament vençuda. 
Citació lliure d'Ís. 25, 8. 

ss. Citació d'Os. 13, I4, feta segons G., sense ésser literal. 
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tuus2. — 58 Stimulus — autem — Victòria2 On és, o mort, el teu fibló2y $$ Ara 


mortis peccatum est: virtus 4 , T g 
vero peccati lex. 571 Deo bé, el fibló de la mort és el pecat, 1 la pul 


qutem gratias, qui dedit no-- Xança del pecat és la llei. $' Gràcies, però, siguin 
bis victoriam per Dominum —donades a Déu, el qual ens dóna la victòria 


nostrum JIesum Christum. i S A dé 
s8Itaque fratres mei di- per nostre enyor Jesucrist. 


lecti, stabiles estote, et im- 38 Així, germans meus caríssims, sigueu ferms, 
mobiles: abundantes in ope" incommovibles, tot avançant sempre en l'obra 


re Domini semper, scientes È 
ad bor veser mon: em del Senyor, sabent que el vostre treball no és 


inanis in Domino. infructuós en el Senyor. 


56-57. Aquests dos versets expliquen els dos anteriors. St. Pau resumeix amb poques 
paraules el que ha dit en Rom. 5, 12 - 7, 25. 

56. El fibló de la mort és el pecat. La mort és comparada a un animal verinós que des- 
plega la seva activitat mortífera mitjançant el pecat, car dpel pecat la mort entrà al 
món 2 (Rom. 5, 12). —I la puixança del pecat és la llei mosaica, que ha fet regnar en el 
món el pecat (Rom. 3, 20, 7, 7). La llei mosaica és la força del pecat cen quant per ella 
el pecat és augmentat ocasionalment i quasi arribà al seu màxim podero (St. Tomàs 1 216, 
q. 55, 2. 3, ad 2). 

57. Ara bé, Jesús ha triomfat contra el pecat i contra la mort, demostrant així la impo- 
tència i inutilitat de la llei mosaica. Amb la seva mort i resurrecció Crist vencé el pecat i 
la mort, i ens lliurà de llur esclavatge. — Ens dóna. La victòria ja ha començat i pot ésser 
considerada com a present, malgrat que no assoleixi el seu compliment fins que s'esdevingui 
la resurrecció final. 

58. Una exhortació paternal de l'apòstol a la constància i fervor, clou el llarg tractat de 
la resurrecció. — Ferms, incommovibles en la fe, especialment en la creença en la futura 
resurrecció. — L'obra del Senyor, són les bones obres, fetes per manament de Déu i acom- 
plertes amb l'auxili de la seva gràcia. — El vostre treball i fatigues. — No és infructuós, car 
ens mereix la resurrecció gloriosa i la vida eterna. — En el Senyor, és a dir, si és acom- 
plert en unió amb Crist, el qual ens atorgarà el premi merescut i desitjat. 


16, TS 


La col-lecta. 


Pròxim 
de St. 
Corint, 


retorn 
Pau a 
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CAPÍTOL XVI 


EPÍLEG. 


I quant a la col'lecta per als sants, tal com ho 
he ordenat a les esglésies de Galàcia, feu-ho 
així també vosaltres. P Cada primer dia de la 
setmana, que cada u reservi a casa el que bo- 
nament pugui segons la seva prosperitat, per tal 
que no aleshores, quan jo vingui, es facin les 
col'lectes. 1 I quan hauré arribat, els que vosal- 
tres haureu escollit, aquests trametré amb lletres 
per a portar la vostra oferta a Jerusalem. " I si 
cal que hi vagi jo també, vindran amb mi. 

5 Ara bé, vindré a vosaltres quan hauré 
recorregut la Macedònia, car passaré per la 
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i De collectis autem, quae 
fiunt in sanctos, sicut ordi- 
navi Ecclesiis Galatiae, ita 
et vos facite, 2 Per unam 
sabbati unusquisque vestrum 
apud se seponat, recondens 
quod ei bene placuerit: ut 
non, cum venero, tunc col- 
lectae fiant. P Cum autem 
praesens fuero: quos proba- 
veritis per epistolas, hos 
mittam perferre gratiam ve- 
stram in lerusalem.  Quod 
si dignum fuerit ut et ego 
eam, mecum ibunt. 

5 Veniam autem ad vos, 
cum Macedoniam pertrans- 
iero: name Macedoniam 


Cap. XVI. En aquest darrer capítol, epíleg de l'epístola, hom troba solament una sèrie 
de comunicacions i recomanacions d'ordre secundari i purament personals. És on es revela 
més l'estil epistolar. 

1-4. L'apòstol ordena la col'lecta per als fidels de Jerusalem. En parla com d'una cosa ja 
coneguda als lectors, els quals estarien informats de la indigència de la comunitat jerosoli- 
mitana. Encara avui, després de vint segles, els fidels de la ciutat santa han de viure de les 
almoines de tota la cristiandat. 

r. La col'lecta. Per Rom. 15, 26 sabem de quina col'lecta es tracta: cuna col'lecta per 
als pobres d'entre els sants que són a Jerusalemx. — Per als sants, que aquí són els fidels 
jerosolimitans. 

2. Cada primer dia de la setmana, en què els cristians es reunien per a celebrar els sants 
misteris (Act. 20, 7), i que ja venia anomenat dia del Senyor (Ap. 1, 10) o diumenge. 

3. Amb lletres de recomanació per a l'església mare. 

4. I si cal que bi vagi jo també. Verament St. Pau realitzà aquest viatge que li ocasionà 
l'empresonament a Jerusalem. Vegeu Act. cap. 20-21, Rom. 15, 25-28, 2 Cor. cap. 8-9. 

5-9. Per a apressar-los a fer la col'lecta, St. Pau manifesta als corintis el seu propòsit 
d'anar a Corint dintre poc temps. Cf. 4, 19, II, 34. 
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pertransibo. $ Apud vos au- 
tem forsitan manebo, vel 
etiam hiemabo: ut vos me 
deducatis quocumque iero. 
TNolo enim vos modo in 
transitu videre, spero enim 
me aliquantulum —temporis 
manere apud vos, si Domi- 
nus permiserit. 8 Permane- 
bo autem Ephesi usque ad 
Pentecosten. 2 Ostium enim 
mihi apertum est magnum, 
et evidens: et adversari 
multi. 

10Si autem venerit Ti- 
motheus, videte ut sine ti- 
more sit apud vos: opus 
enim Domini operatur, sicut 
et ego. MH Nequis ergo illum 
spernat:: — deducite autem 
illum in pace, ut veniat ad 
me: expecto enim illum 
cum fratribus. 

12 De Apollo autem fratre 
vobis notum facio, quoniam 
multum rogavi eum ut ve- 
niret ad vos cum fratribus: 
et utique non fuit voluntas 
ut nunc veniret: veniet au- 
tem, cum ei vacuum fuerit. 
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Macedònia. PI potser sojornaré al vostre costat, 
O fins hi passaré l'hivern, per tal que vosaltres 
em doneu comiat devés on decidiré anar. " Car 
aquesta vegada no vull veure-us de pas, ans 
espero romandre algun temps al vostre costat, 
si el Senyor ho permet. S Mentrestant, roman- 
dré a Efès fins a la Pentecosta, " car una porta 
m'hi és oberta, gran i propícia, i els adversaris 
són molts. 

0 f quan vingui Timoteu, mireu que sense 
temor estigui entre vosaltres, puix que ell tre- 
balla, com jo també, a l'obra del Senyor. H Que 
ningú, doncs, no li manqui al respecte, ans aco- 
miadeu-lo en pau, perquè retorni a mi, que 
l'espero amb els germans. 

EI quant al germà Apollló, el vaig pregar 
molt perquè vingués a vosaltres amb els ger- 
mans, però, de cap manera no estava disposat a 
venir ara: vindrà quan trobi el moment oportú. 


16, 6-12 


Informacions. 


6. Em doneu comiat germanivol, proporcionant-me el que em calgui per al viatge i adre- 
çant-me al lloc del meu destí. Vegeu la nota a Rom. í5, 24. 

8. Romandré a Efès fins a la Pentecosta, és a dir, vora dos mesos, com sigui que la nos- 
tra epístola fou escrita pels volts de Pasqua (cf. 5, 6-8). Aquest desig de l'apòstol restà 
incomplet, car la sublevació dels argenters efesins avançà precipitadament la seva partença 
d'Elès ( Act, 20, 1). 

9. Dóna la raó de la llarga permanència de St. Pau a Efès. — Una porla... gran. Amb 
la metàfora d'una porta oberta St. Pau acostuma designar una propícia ocasió de predicar 
l'evangeli (2 Cor. 2, 125 Col. 4, 33 €E Act, 14, 27). 

I0-12. L'apòstol informa els lectors sobre la pròxima arribada de Timoteu a Corint i 
sobre les decisions d' Apol'ló. 

Io-11. Recomanació de Timoteu. En ésser enterat de les agitacions esdevingudes a Corint, 
Sant Pau donà immediatament ordre a Timoteu, que aleshores es trobava a Macedònia 
(Act. 19, 22), d'anar a Corint a corregir i reformar els desordres ocorreguts (cf. 4, 17). 
Malgrat ésser conegut dels corintis, car havia cooperat a llur conversió (2 Cor. I, 19, 
Act. 18, $ i seg. ), Timoteu, essent jove com era, podia ésser menyspreat pels superbs sedi- 
ciosos de Corint. Per això St. Pau recomana vivament als lectors que el tractin amb el de- 
gut respecte, car és un veritable apòstol. 

II. Acomiadeu-lo en pau, atenent-lo en tot com a un veritable mestre. Vegeu la nota al 
verset 6 i a Rom. 15, 24. — Amb els germans que l'acompanyen en la seva delicada missió 
(cf. Act. 19, 22). 

12. Amb els germans, és a dir, amb els cristians de Corint (v. 17), que, després d'haver 
acomplert llur delegació, es disposaven a retornar a llur ciutat, 


16, 13-19 


Recomanacions 
finals. 


Salutacions. 
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18 Vetlleu, sigueu constants en la fe, mos- 
treu-vos homes, sigueu forts. " Que tot entre 
vosaltres es faci amb caritat. Pl us faig una 
recomanació, germans: vosaltres coneixeu la 
família de Stefanàs, que ella és les primícies 
d'Acaia, i que ells es consagraren al servei dels 
sants. Tingueu també vosaltres deferència per 
a tals persones i per a qualsevol que treballa i 
es fatiga per la mateixa obra. "Ara, jo m'ale- 
gro de la presència de Stefanàs i de Fortunatus 
i d'Achaicús, perquè ells han suplert la vostra 
absència, 1 com sigui que han recreat el meu 
esperit i el vostre. Sapigueu, doncs, apreciar 
semblants persones. 

19 Us saluden les esglésies d'Àsia. Us salu- 
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13 Vigilate, state in fide, vi- 
riliter agite, et confortami- 
ni. H omnia vestra in chari- 
tate fiant. 

15 Obsecro autem vos fra- 
tres, nostis domum Stepha- 
nae, et Fortunati, et Achaici: 
quoniam —sunt —primitiae 
Achaiae, et in ministerium 
sanctorum ordinaverunt se- 
ipsos: tut et vos subditi 
sitis eiusmodi, et Omni co- 
operanti, et laboranti. YGau- 
deo autem in praesentia 
Stephanae, et Fortunati, et 
Achaici: quoniam id, quod 
vobis deerat, ipsi suppleve- 
runt: 18 refecerunt enim et 
meum spiritum, et vestrum. 
Cognoscite ergo qui huius- 
modi sunt. 

19 Salutant vos —Ecclesiae 
Asiae. Salutant vos in Do- 
mino multum, Aquila, et 


den molt en el Senyor, Aquila i Prisca, amb  Priscilla cum domestica sua 


13-17. Encara una altra volta l'autor recomana als corintis la vigilància, la caritat mútua, 
el respecte i el reconeixement. En especial recomana les dues últimes virtuts envers la 
família de Stefanàs, la qual tants mèrits havia adquirit en la divulgació de l'evangeli en 
la província d'Acaia, que tenia Corint per capital. Fortunatus i Achaicús, que potser 
eren membres de la família de Stefanàs i que amb ell havien estat delegats per a infor- 
mar St. Pau sobre l'estat de la comunitat coríntia, eren dignes del mateix respecte i 
estima. 

15. Siefanàs fou batejat personalment per St. Pau (1, 16). — És les primícies d'Acaia, 
car fou la primera família d'aquesta província que es convertí al cristianisme. — Ells, els 
membres de la família de Stefanàs. 

16. Per la mateixa obra de la difusió de l'evangeli. 

18. Han recreat i confortat el meu esperit, omplint-lo de consolació i de joia amb llur 
presència, que em representa la de tots vosaltres. — J el vostre. També els delegats corintis 
foren aconsolats i confortats per la presència i companyia de St. Pau. Ara bé, com sigui que 
ells representaven tota llur comunitat, l'esperit de tots els corintis fou confortat i recreat 
en llur persona. 

19-20. Sant Pau tramet als corintis les salutacions dels fidels de totes les esglésies d'Àsia, 
especialment dels d'Efès. Entre aquests últims esmenta particularment Aquila i Prisca o 
Priscil'la. 

19. Us saluden molt. Hom comprèn fàcilment aquesta salutació especialíssima, si hom té 
present la gran part que Aquila i Priscil'la tingueren en la fundació de l'església de Corint 
(Act. 18, 1 i seg.). — 4quila i Prisca. Vegeu Rom. 16, 3 i 2 Tim. 4, 19. — L'església 
que hi ha a llur casa. Tant a Roma (Rom. 16, $) com a Efès, aquests dos fervents cris- 
tians posaven llur casa al servei dels fidels, per celebrar-hi llurs reunions cultuals. Així con- 
tribuiren també a l'increment de la comunitat d'Efès, on es trobaven en companyia de 
St. Pau (Act. 18, 18-19). 
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ecclesia: apud quos et hospi- P església que hi ha a llur casa. "0 Us saluden 
tor. 30Salutant vos omnes 
fratres. Salutate invicem in. tOtS els germans. Saludeu-vos els uns als altres 


osculo sancto. 1 Salutatio, F 
mea manu Pauli. 8 Si quis amb un sant besar. 


Noa ps. DOAGA 40. "1 La salutació de la meva pròpia mà, de Pau. Satuació perso- 
strum Jesum Christum, sit 38 CO: É : Em nal i benedicció. 
anathema, Maran Atha. "2 Si algú no estima el Senyor, sigui ana- 


88 Gratia Domini nostri i ES 
Tesu — Christi vobiscum. temal Maran atbàl "P La gràcia del Senyor 


24 Charitas mea cum omni- ' . . po2a A 
Bateria Cate Et. Jesús sigui amb vosaltres Í El meu amor és 


Amen. amb tots vosaltres en el Crist Jesúsi 


20. Tots els germans d'Efès. — Amb um sant besar, amb l'òscul de pau que es donaven 
els germans després de les pregàries. Vegeu la nota a Rom. 16, 16.: 

21-24. Un cop dictada l'epistola a un secretari (cf. nota a Rom. 16, 22), St. Pau afegia 
algunes vegades de pròpia mà la seva salutació personal i algunes sentències, que autentica- 
ven Pepistola (2 Thes. 3, 17, Col. 4, 18, Gal. 5, 11). 

21. De Pau. Aquesta frase, que correspon a la signatura, posa en relleu el caire persona- 
líssim que l'autor vol donar a les seves darreres paraules. 

22. Estima. El verb qpideiv indica un tendre amor d'amistat. — Sigui anatemal és a dir, 
maleit. Cf. 12, 3 i la nota a Rom. 9, 3. — Maran athàl Frase aramea de significat incert. 
Hom podria traduir-la: O Senyor nostre, veniul En aquest cas, es tractaria d'una exclamació 
litúrgica, com Amén, Al'leluia, Hosanna, que de Palestina s' hauria estès a les altres esglé- 
sier, i correspondria a la invocació d' Ap. 22, 20: a Veniu, Senyor Jesúsio. 

23-24. Sant Pau clou l'epístola augurant als seus carissims lectors la gràcia de Jesucrist i 
testimoniant-los la seva paternal dilecció en el Crist Jesús, en el qual llurs cors i el seu 
estan íntimament units pel llaç indestructible d'aquella caritat, que té en Ell el seu origen 
i la seva fi. 
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INTRODUCCIÓ 


OM en les planes precedents, és també la veu vibrant de 

l'apòstol St. Pau la que ressona en les planes que seguiran, 
veu eloquent i enèrgica, adreçada als fidels de Corint, convertits per 
ell a la fe i units a la seva persona per l'amor i la veneració. Ni 
els testimonis explícits de l'antiguitat, ni el caràcter peculiar de l'epís- 
tola, permeten dubtar d'aquest fet. Sense ésser una circular, la lletra 
va adreçada a tots els fidels de la provincia d'Acaia, que tenia Corint 
per capital. També ells, que vivien sota la influència de l'església 
mare, trobarien quelcom a aprendre en els ensenyaments de l'apòstol, 
i tindrien ocasió d'esmenar-se dels vicis en ella combatuts. 

Els esdeveniments ocorreguts entre la primera i la segona Epís- 
tola als Corintis són tanmateix ben obscurs. La primera lletra canò- 
nica no hauria obtingut els resultats desitjats i fins hauria augmentat 
l'oposició del partit judaitzant. Aquests, els judaitzants, discutien l'au- 
toritat apostòlica de St. Pau i pretenien poder ésser equiparats al gran 
apòstol, i fins avantatjar-lo en molts punts. Si llurs temptatives hagues- 
sin reeixit, el cop hauria estat mortal per a la causa del cristianisme 
a Corint i fins, potser, a tota la Grècia. Semblants circumstàncies 
exigien tota l'energia de caràcter de St. Pau. Ell mateix es dirigí a 
la capital d'Acaia, per a resoldre personalment l'afer i imposar-se als 
adversaris superbs i detractors. Els corintis, però, el reberen mala- 
ment i fins algú o alguns d'ells es rebellaren públicament contra 
llur mestre. No podent vèncer l'oposició, l'apòstol es retirà nova- 
ment a Efès, des d'on escriví una severíssima lletra als corintis, que 


Autor i destina- 
taris. 


Situació —histò- 
rica. 


Ocasió. 
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no ha arribat a nosaltres. Estava redactada en termes tan durs 
i agressius, que el mateix autor semblà més tard penedir-se'n 
(2 Cor. 7, 8 ). Inquiet per l'èxit d'aquesta lletra, St. Pau trameté Titus 
a Corint, a rebre informacions certes i exactes de l'estat d'aquella 
església i del resultat obtingut per les amenaces i exhortacions que 
l'apòstol havia adreçat als fidels culpables. El mestre i el deixeble 
havien de trobar-se a Troas a una data fixada. La realització, però, 
d'aquest encontre fou frustrada amb la revolta promoguda pels 
argenters d'Efès contra St. Pau, la qual l'obligà a abandonar precipi- 
tadament aquesta ciutat. Arribat a Troas, i després d'haver-hi predicat 
fructuosament l'evangeli, veient que Titus no compareixia i impa- 
cient per rebre noves de Corint, St. Pau s'embarcà vers Macedònia 
per anar a l'encontre del deixeble esperat. Aquest li portava noves 
esperançadores, que consolaren i ompliren de joia el cor angoixat 
del mestre. Tal és la successió dels esdeveniments que amb més pro- 
babilitat podem deduir de les diferents insinuacions esparses ça i lla 
en la present epístola. Alguns historiadors de St. Pau, però, creuen 
que les coses s'esdevingueren d'una manera més senzilla. Després 
de la primera epístola canònica als corintis, St. Pau hauria tramés 
Titus a Corint a informar-se de l'estat d'aquella comunitat i veure 
els resultats produits per la lletra. En comptes de trobar-se a Troas, 
com havien establert, llur encontre s'efectuà a Macedònia. Segons 
aquesta hipòtesi, caldria suprimir el viatge ràpid de St. Pau a Corint 
que hom suposa realitzat durant l'espai de temps comprés entre les 
dues epístoles canòniques als corintis, l'epístola severíssima seria la 
nostra primera epístola adreçada als fidels de Corint, i l'ofensa a 
què tantes vegades es fa al'lusió en la present epístola, seria el cas 
de l'incestuós (1 Cor. 5, 1-13 ). 

De totes maneres l'estat de l'església de Corint, en ésser escrita 
la present lletra, és ben clar i precis. Titus portava noves prou 
esperançadores per encoratjar l'infatigable apòstol. La majoria dels 
corintis havien tornat al bon camí, es penedien, reconeixien l'autori- 
tat de St. Pau, s'adherien a ell, abandonaven els partits i les dissen- 
cions. Ells servaven una viva afecció per llur mestre, mostraven un 
ardorós zel per les coses que a ell pertanyien i especialment per la 
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gran col'lecta que preparava i permaneixien ferms en la fe. Les ombres, 
però, no podien mancar en la descripció. Encara hi havia a Corint 
un partit rebel i obstinat, el partit de Crist, els judaitzants, els ene- 
mics acèrrims de l'apòstol dels gentils. Aquests, sobretot, ocasionaren 
la redacció de la nostra epístola. 

Calia de totes passades anihilar aquest partit tan hostil a la per- 
sona de l'apòstol i a la seva doctrina, si hom volia assegurar la pau 
i el pervindre de l'església de Corint. Els judaitzants, amb llur opo- 
sició a l'obra de St. Pau i amb llurs pretensions inqualificables, posa- 
ven en perill l'existència d'aquella comunitat. Llurs calúmnies i 
injúries contra el fundador de l'església de Corint eren gravíssimes: 
és lleuger, deien, inconstant, orgullós, interessat, ambiciós, molt 
valent de lluny, però covard de prop, car dubta de la seva autoritat 
apostòlica, en un mot, és un fals apòstol. Ells, per contra, eren els 
deixebles de Crist, els arxiapòstols, els únics predicadors de l'evan- 
geli autèntic. Podia St. Pau tolerar semblants injúries i deixar sub- 
sistir tals pretensions2 Ohl no. Calia una rèplica enèrgica i definitiva, 
calia desautoritzar per sempre aquells falsos doctors, calia descobrir 
l'astúcia i males intencions d'aquells impostors i detractors. Ultra 
aquesta invectiva eloquent i decidida, l'apòstol expressa als fidels la 
seva satisfacció de veure ls revinguts al bon camí, de veure'ls 
novament units a la seva persona. Els urgeix l'acompliment de les 
ordres abans comunicades, referents a la repressió dels abusos i a 
l'execució de la col'lecta a favor dels pobres de Palestina: cerca de 
dissipar tota prevenció contra d'ell i de testimoniar-los el seu tendre 
amor envers ells, els invita amb instància a esmenar-se de tot desor- 
dre, car ve decidit a emprar el rigor i a fer valdre la seva autoritat 
apostòlica. Els escriu tot això, diu ell, per tal que, en ésser entre 
ells, no hagi d'obrar amb duresa, ni hagi d'emprar l'autoritat que 
li fou donada per a edificació i no per a destrucció (13, 10). En un 
mot, prepara la seva pròxima anada a Corint. 

Els motius que l'ocasionaren donen a la present epístola un 
caràcter ben particular, únic en l'epistolari paulí. Els seus distintius, 
en efecte, són l'extraordinària personalitat i l'excepcional valor bio- 
gràfic. En cap de les seves epístoles l'apòstol no s'ha revelat més 


Motiu i fi. 


Caràcter. 
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Pla. 
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espontàniament i més profundament que en aquesta. Ella és una apo- 
logia i un panegíric del gran apòstol de les nacions. El seu tempe- 
rament, el seu caràcter, la fina sensibilitat, la indomable energia, la 
dolçor i la severitat, el pectus paulinum, desapiadat per als adversaris 
i capaç de les més tendres efusions de l'amistat, apareixen en aques- 
tes pàgines, escrites sota les més variades emocions. Ella, però, és 
menys rica i variada en doctrina que la precedent, i ens dóna menys 
llum sobre la vida de la primitiva església. 

La mateixa intensitat de sentiments contradictoris que han domi- 
nat l'autor en escriure la lletra, ha fet que les frases fossin tallades 
i que l'harmonia literària manqués sovint. El grec, la dicció i l'elo- 
quència no arriben de bon tros a la finor i elegància de l'epístola pre- 
cedent, malgrat posseir un conjunt de pensaments igualment bells i 
sublims. No obstant, aquest defecte li imprimeix un caràcter d' esponta- 
neitat, d'ardor, de vida i d'actualitat, que justifica plenament els elogis 
de què ha estat objecte per part de St. Agustí, d'Erasme i de tots els 
admiradors de St. Pau, els quals la lloen com una obra mestra de 
l'art oratori, digna de figurar al costat dels grans models de l'anti- 
guitat clàssica. Amb justesa hom l'ha comparat al Discurs sobre la 
corona de Demòstenes. En efecte, l'estil reposat i afectuós en les 
dues primeres parts, esdevé en la tercera, irònic, agressiu, ple de 
foc, sever, despectiu, admirablement eloquent. 

Acomodant-se a la doble situació de l'església a la qual s'adreçava 
i que l'obligava a escriure, l'autor es proposà un pla general d'ex- 
posició que pugués encabir els variats temes que havia de tractar. 
Primerament, s'adreçaria a la gran part fidel, retornada a bon camí. 
Després, amb una decisió inusitada, dirigiria directament la seva 
paraula irònica i enèrgica a la minoria rebel i obstinada. A la primera, 
li manifestaria els seus sentiments de satisfacció, de joia, d'amor, d'an- 
goixa: li oferiria una apologia pròpia, tranquil'la i raonada, l'exhor- 
taria a secundar els seus plans de socórrer la indigència dels pobres 
jerosolimitans, la invitaria a perfeccionar-se cada dia més i a viure 
amb pau i concòrdia mútues. A la segona, cercaria de desautorit- 
zar-la, ridiculitzaria les seves pretensions, humiliaria el seu orgull, 
revelaria els seus enganys i intencions. 


255 INTRODUCCIÓ A L'EPÍSTOLA ALS CORINTIS II 


Heus aquí, doncs, tres parts ben marcades, precedides d'una breu contingut i di- 
A ser A : R h É N visió, 
introducció i seguides d'un adequat i afectuós epíleg: 


Introducció (1, 1-11): 


a) Inscripció i salutació (1, I—2). 
b) Acció de gràcies per les consolacions rebudes (1, 3-11). 


I. part, apologia: defensa personal contra les calúmnies dels ene- 
mics (I, 12 — 7, 16): 


a) Defensa contra l'acusació d'inconstància i de lleugeresa 
(1, Z7 3, 17). 

b) Defensa contra l'acusació d'arrogància i d'orgull (3, 1 — 4, 6). 

c) Descripció del ministeri apostòlic de St. Pau i del minis- 
teri apostòlic en general (4, 7 — 6, IO). 

d) Exhortació i conclusió de l'apologia (6, 11 — 7, 16). 


2. part, exhortació: la col'lecta a favor dels cristians pobres de 
Jerusalem (8, 1 — 9, 15): 
a) Exhortació a preparar la col'lecta (8, 1-24). 
b) Qualitats i fruits de l'almoina (9, 1-15). 
3. part, polèmica: defensa directa contra els detractors (10, 1 — 
E2, 18): 


a) Autoritat apostòlica de St. Pau (10, 1-18). 
b) Títols de glòria de St. Pau (11, 1 - 12, 18). 


Epileg: (12, 19 - 13, 13): 
a) Temors i advertiments (12, 19 — 13, IO). 


b) Recomanacions i salutacions finals (13, 11-13). 


El valor biogràfic d'aquesta epístola és incomparable. Nombrosos rmporiància. 
detalls de la vida de St. Pau ens haurien romàs desconeguts, Si no 
ens els hagués revelat el mateix apòstol. La seva vida íntima, satu- 


Lloc i data. 
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rada de penalitats i resplendent de glòries, ningú no ens la podria 
descriure millor que ell. 

Sense ésser ni dogmàtica ni moral, la present epístola està 
imbuida de les característiques concepcions teològiques paulines. En 
efecte, hom hi troba la clara afirmació de la divinitat de Jesucrist, 
la signació i les arres de l'Esperit Sant que el cristià rep al baptis- 
me, la mística transformació de l'ànima regenerada, la fe en la 
resurrecció futura, el vincle de causalitat entre les afliccions presents 
i la glòria immortal, l'últim judici, la redempció universal, la nostra 
espiritual renovació per l'unió amb Crist, l'explícita afirmació del 
dogma de la SSma. Trinitat. 

La segona Epístola als Corintis fou escrita a Macedònia, probable- 
ment a Filippos, pocs mesos després de la primera, vers la tardor de 
l'any 56 de la nostra era. 
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CAPÍTOL I 


INTRODUCCIÓ. — DEFENSA CONTRA L'ACUSACIÓ 
D'INCONSTÀNCIA I DE LLEUGERESA 


ries de des ha au, apòstol de Crist Jesús per la voluntat rscripció i sa- 
nristi per voluntatem Del, : . i . ps lutació. 
et Timotheus frater, Ec. de Déu, i el germà Timoteu, a l'església 


ue sa 
a peto Pet de Déu que és a Corint, amb tots els sants que 


qi amela unimena Ada. són 6n tota l'Acaia. "Gràcia a vosaltres i pau 
2Gratia vobis, et pax a Deo 


Patre nostro, et Domino de part de Déu Pare nostre, i del Senyor Jesucrist. 


Iesu Christo. 3 d ame La e I i 
Ufes Ds ce se ples Beneit sigui el Déu i Pare de nostre Senyor leptenis 


Domini nostri lesu Christi, Jesucrist, el Pare de les misericòrdies i el Déu tions rebudes, 


Cap. I. En la introducció a l'epístola (vv. r-rr) hi descobrim ja el caire eminentment 
personal que caracteritza el present escrit. En efecte, St. Pau hi parla quasi exclusivament 
de les seves tribulacions i consolacions apostòliques. Tot seguit (v. r2 i seg.), comença la 
seva defensa contra les falses acusacions dels adversaris, que intentaven fer-lo passar davant 
els corintis com un impostor, mancat de sinceritat i de constància. 

I-2. Adreça i salutació que, llevat de llur laconisme i ea poques variants, estan 
formulades amb les mateixes paraules que 1 Cor. I, 1-3. 

I. Timoteu era ben conegut dels corintis, car havia col'laborat a la fundació de llur esglé- 
sia i feia poc que havia anat a fer-los una visita (1 Cor. 4, 17). — L'Acaia era la província 
romana d'aquest nom, que comprenia l'Hèl'lade i el Peloponès. Corint, la seva capital, 
havia esdevingut la metròpoli del cristianisme en la Grècia meridional. Per això St. Pau 
s'adreça també a les altres comunitats de la província, segur que en la seva lletra hi troba- 
ran quelcom a aprendre. 

3-II. Aquesta acció de gràcies té un caire tot particular. Ordinàriament, aquesta part de 
Pepístola s'ocupa de l'obra florent que Déu ha operat en mig dels fidels, els quals troben 
en això una delicada lloança de llur fe i es senten encoratjats a continuar amb fervor en 
llur treball de perfeccionament. En la present acció de gràcies, el procediment és tot un 
altre. St. Pau descriu i regracia les consolacions que Déu li ha atorgat en mig de tantes 
tribulacions i sofriments que ha suportat. Aquesta descripció està destinada a fer ressortir 
l'estreta comunió que ha regnat sempre entre ell i els corintis, fins en els moments en què 
semblava més compromesa. Les alternatives de joia i de tristesa, de tribulació i de consola- 
ció, estan providencialment destinades a establir una mena d'unió espiritual entre els fidels 
i els pastors. Amb una tal acció de gràcies St. Pau sap tocar el cor dels deixebles i troba 
ocasió d'expressar-los els sentiments que l'animen, la simpatia que li inspiren, la seva con- 
fiança en llur adhesió, el seu reconeixement pels beneficis que d'ells ha rebut. 

3. El Déu... de nostre Senyor Jesucrist quant a home, i el seu Pare quant a Déu. Vegeu la 


17 —La Biblia, vol. XX 


LE 4-9 


en especial per 
una. 


nota a Rom. 15, 6. 
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de tota consolació, fel qual ens consola en tota 
aflicció nostra, per tal que nosaltres puguem 
consolar els qui es troben en qualsevol aflicció, 
mitjançant la consolació amb què nosaltres ma- 
teixos som consolats per Déu. P Perquè, així 
com els patiments de Crist abunden en nosal- 
tres, així també la nostra consolació abunda, 
oràcies a Crist. 31 si som afligits, és per a la 
vostra consolació i salvació: i si som consolats, 
és per a la vostra consolació, la qual desplega la 
seva eficàcia en la lvostra) tolerància dels ma- 
teixos patiments que nosaltres també sofrim. 
TI la nostra esperança referent a vosaltres és 
ferma, sabent que així com sou participants dels 
patiments, així també ho sereu de la consolació. 

8 No volem, doncs, que vosaltres, germans, 
tingueu ignorància referent a la tribulació que 
ens sobrevingué a l'Àsia, que fórem oprimits 
ultra mesura per damunt les nostres forces, de 
manera que desesperàvem fins de conservar la 
vida. " Al contrari, nosaltres tinguérem la sen- 
tència de mort en nosaltres mateixos, per tal 
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Pater misericordiarum, et 
Deus totius consolationis, 
4qui consolatur nos in omni 
tribulatione nostra: ut pos- 
simus et ipsi consolari eos, 
qui in omni pressura Sunt, 
per —exhortationem, — qua 
exhortamur et ipsi a Deo. 
5 Quoniam sicut abundant 
passiones Christi in nobis: 
ita et per Christum abun- 
dat consolatio nostra. $ Sive 
autem tribulamur pro vestra 
exhortatione et salute, sive 
consolamur pro vestra con- 
solatione, sive exhortamur 
pro vestra exhortatione et 
salute, quae operatur tole- 
rantiam — earundem — pas- 
sionum, quas et nos pati- 
mur: Tut spes nostra firma 
sit pro vobis: scientes quod 
sicut socii passionum estis, 
sic eritis et consolationis. 

8 Non enim volumus igno- 
rare vos fratres de tribula- 
tione nostra, quae facta est 
in Asia, —quoniam supra 
modum gravati sumus supra 
virtutem, ita ut taederet nos 
etiam vivere. 3Sed ipsi in 
nobismetipsis responsum 
mortis habuimus, ut non 


— Pare de les misericòrdies, és a dir, misericordiosíssim i ple de tota 


misericòrdia. Aquest títol serveix de transició al que segueix. Naturalment, el Pare de les 
misericòrdies és l'autor i dador de flota veritable consolació, que és un dels efectes de la seva 
infinita misericòrdia. 
4-5. Si Déu curulla de grans i continuades consolacions els seus apòstols, és perquè ells 
puguin i sàpiguen confortar i consolar els fidels. 
6. Entre l'apòstol i els seus neòfits regna una perfecta comunió de joies i de tristors. 


Tot el que succeeix a l'apòstol i als altres predicadors està ordenat al bé espiritual dels fidels 
(1 Cor. 3, 22): les tribulacions els animen a practicar la paciència, i les consolacions a 
esperar i confiar en l'auxili de Déu. 

8-11. La darrera tribulació soferta per l'apòstol dels gentils serà un bon exemple de les 
grans afliccions que ha suportat, i de les consolacions extraordinàries que li han estat ator- 
gades. No és fàcil precisar a quin esdeveniment es refereix l'apòstol. Hom ha pensat en una 
greu malaltia, en un perill de naufragi, en una sèrie d'atemptats de part d'alguns jueus secta- 
ris. Sembla més probable que es tracta de la revolta que l'argenter Demètrius i els seus 
partidaris aixecaren contra St. Pau a Efès (Act. 19, 23-40). 

8. 4 l'Àsia proconsular, que tenia Efès per capital. 

9. 4l contrari, és a dir, lluny de tenir cap esperança de vida, estàvem certs que havíem 
de morir. — Nosaltres... en nosaltres mateixos. Manera de remarcar la certesa de la mort 
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simus fidentes in nobis, sed 
in Deo, qui suscitat mor- 
tuos: lOqui de tantis peri- 
culis nos eripuit, et eruit: 
in quem speramus quoniam 
et adhuc eripiet, Hadiu- 
vantibus et vobis in oratione 
pro nobis: ut ex multorum 
personis, eius quae in nobis 
est donationis, per multos 
gratiae agantur pro nobis. 

12 Nam gloria nostra haec 
est, testimonium conscien- 
tiae nostrae, quod in simpli- 
citate cordis et sinceritate 
Dei: et non in sapientia 
carnali, sed in gratia Dei 
conversati sumus in hoc 
mundo: abundantius autem 
ad vos. 8 Non enim alia 
scribimus vobis, quam quae 
legistis, et cognovistis. Spe- 
ro autem quod usque in 
finem cognoscetis, —lHsicut 
et cognovistis nos ex parte, 
quod gloria vestra sumus 
sicut et vos nostra, in die 
Domini nostri lesu Christi 
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que no en nosaltres mateixos poséssim la nos- 
tra confiança, ans en el Déu que ressuscita els 
morts. És Ell qui de tanta mort ens alliberà 
i ens en allibera, i en el qual tenim esperança 
que ens alliberarà encara, Ú coadjuvant-hi també 
vosaltres amb la pregària per a nosaltres, de 
faisó que la gràcia atorgada a nosaltres per inter- 
cessió de moltes persones, sigui per a molts 
una ocasió de donar gràcies per nosaltres. 

Car el nostre motiu de glòria és aquest: 
el testimoni de la nostra consciència, que ens 
hem comportat en el món i, sobretot envers 
vosaltres, amb santedat i sinceritat de Déu: no 
amb saviesa carnal, ans amb la gràcia de Déu. 
RS En efecte, no us escrivim pas altra cosa que 
el que llegiu i enteneu. I espero que reconeixereu 
fins a la fi lt —com ja ens ho reconeixeu en 
pari —que nosaltres som la vostra glòria, com 
també vosaltres la nostra, en el dia de nostre 
Senyor Jesús. 


1, 10-14 


Lleialtat de Sant 
Pau en la seva 
conducta i en 
les seves lletres. 


imminent. — Tinguérem la sentència, això és, els perills i les circumstàncies eren tals, que 
ens vèiem obligats a confessar a nosaltres mateixos la impossibilitat de defugir la mort 
segura. 


r0. De tanta mort, de tants perills de mort, o també, d'una mort tan imminent i certa. 

12-14. En començar la seva apologia (1, 12 - 7, 16), la primera acusació que St. Pau 
rebat és la d'ésser illeial i lleuger (1, 12 - 2, 17). En efecte, la seva sinceritat i rectitud 
d'acció són ben paleses en la seva manera de comportar-se pertot arreu, especialment amb 
els corintis, i en les seves lletres. Enlloc no ha amagat i dissimulat la seva manera d'obrar i 
de pensar. 

12. Car. Aquesta partícula uneix íntimament la present perícope amb la precedent. La 
confiança que St. Pau té en les oracions dels corintis és ben fundada, car creu que les té 
ben merescudes pel seu comportament recte i lleial. — De Déu, és a dir, provinents de 
Déu. — No amb saviesa carnal que cerca les combinacions humanes i Obra amb astúcia i 
hipocresia, i cerca únicament l'interès propi. No cal confondre aquesta saviesa carnal o humana, 
d'ordre purament moral, amb la saviesa humana de 1 Cor. 1, 26, 2, 5 i seg., d'ordre sobre- 
tot intel'lectual. 

13. Fins a la fi de la nostra vida o del món, o també, a fons, completament. 

t4. En part, això és, una part de vosaltres, o també, imperfectament. — Som la vostra 
glòria, car teniu motiu de gloriar-vos de nosaltres com d'un mestre sincer i lleial, i nosal- 
tres, per la nostra part, ens gloriem de vosaltres com de veritables deixebles, com sigui que 
també vosaltres sou la mostra glòria. — En el dia de nostre Senyor Jesús. Aleshores, en efecte, 
seran conegudes les nostres intencions més íntimes. 


1, 15-20 


El canvi d'itine- 
rari no és degut 
a lleugeresa. 
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151 amb aquesta confiança volia venir abans 
a vosaltres, per tal que tinguéssiu una doble 
gràcia, lPés a dir, de vosaltres (volia) passar a 
Macedònia, i de Macedònia venir novament a 
vosaltres, i ésser acomiadat per vosaltres devés 
la Judea. Ú' En proposar-me, doncs, això, per 
ventura vaig obrar amb lleugeresa2 O és que 
el que decideixo fer, ho decideixo segons la 
carn, de manera que hi hagi en mi el sí i el 
no2 18 Déu, però, que és fidel, Jm' és testimonil 
que la nostra paraula adreçada a vosaltres no 
és sí i no. P Car el Fill de Déu, el Crist Jesús, 
que entre vosaltres fou predicat per nosaltres, 
per mi i per Silvanus i per Timoteu, no fou 
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15 Et hac confidentia volui 
prius venire ad vos, ut se- 
cundam gratiam haberetis: 
i6et per vos transire in Ma- 
cedoniam, et iterum a Ma- 
cedonia venire ad vos, et 
a vobis deduci in ludaeam. 
1 Cum ergo hoc voluissem, 
numquid levitate usus sum 2 
Aut quae cogito, secundum 
carnem cogito, ut sit apud 
me EST, ct NON2 8Fi- 
delis autem Deus, quia ser- 
mo noster, qui fuit apud 
vos, non est in illo EST, 
et NON. 12 Dei enim filius 
lesus Christus, qui in vobis 
per nos praedicatus est, per 
me, et Silvanum, et Timo- 
theum, non fuit EST et 
NON, sed EST in illo fuit. 


ef i mo: ans en Ell no hi ha més que sí. "P" En 


20 Quotquot. enim promis- 
efecte, totes les promeses de Déu esdevingue- 


siones Dei sunt, in illo 


15-22. Des d'Efès, St. Pau bavia manifestat als corintis el seu designi d'anar directament 
a ells, per fer després una breu missió a Macedònia i retornar tot seguit a Corint. Les cir- 
cumstàncies, però, l'havien obligat a realitzar el seu projecte a l'inrevés. Aquest canvi d'iti- 
nerari donà ocasió als seus adversaris d'acusar-lo d'inconstant i de lleuger, no solament en 
les seves accions, sinó també en la seva doctrina. 

15-17. Primer projecte de viatge. 

15. Per tal que tinguéssiu una doble gràcia amb la meva doble visita apostòlica. En efecte, 
la visita de l'apòstol era per a les esglésies una benedicció i una deu de gràcies (Rom. I, II, 
15, 29). Per tant, si ell hagués visitat dues vegades l'església coríntia, aquesta hauria estat 
enriquida d'una doble gràcia. 

17-22. Sant Pau proclama la seva fermesa i lleialtat en les seves accions i en la seva doctrina. 
La seva manera d'obrar és meditada i recta, i no diu tantost sí tantost 70 sobre la mateixa 
questió. La seva doctrina, a més, és immutable, com ho és el seu únic objecte, Jesucrist. 

17. Segons la carn, és a dir, proposant-me motius merament humans i cercant únicament 
els meus interessos, seguint en tot els capricis i passions volubles de la carn. 

18. Déu, però... Sant Pau, amb una mena de jurament, pren ia fidelitat de Déu com a 
testimoni de la constància de la seva doctrina evangèlica. El verset també podria ésser entès 
així: Déu, però, és fidel en les seves promeses fetes de trametre-us predicadors de la veri- 
tat, per això, havent jo estat tramès per Ell, la meva paraula, és a dir, la meva predicació, 
és vertadera i immutable, i no sí i no. 

19. El Fill de Déu, que constitueix l'únic objecte de la nostra predicació (1 Cor. 2, 2). 
— Silvanus o Silas (Act. 15, 40) i Timoteu (Act. 16, 1 i seg. ) foren col'laboradors de Sant 
Pau en la fundació de l'església de Corint (Act. 18, 5 ). 

20. Esdevingueren si en Ell, això és, assoliren el seu acompliment. — (És pronunciat)... 
l Amén. Els fidels, un cop conegudes les promeses de Déu per mitjà del ministeri apostòlic, 
poden dir Amen/l, és a dir, poden adherir-s'hi amb tot llur cor, a glòria de Déu, el qual les 
ha realitzat en el seu Fill Jesús. St. Pau al'ludeix a la pràctica litúrgica amb la qual els 
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EST: ideo et per ipsum ren sí en Ell, i és per això que gràcies a Ell 
Àmen Deo ad gloriam no- és pronunciat) per mitjà nostre l'4mén a glòria 
Li 21 s Li 

lats mer ll Déu. I qui amb vosaltres ens manté ferms 

sto, et qui unxit nos Deus: A Crist i ens ungí, és Déu, ""el qual també 
faqui et signavit nos, et ens ha segellat i ha posat en els nostres cors 

deci REnes Spiritus in cor- les arres de l' Esperit. 

dibus nostris. 93 ar : è 

Ec surten testem Deum Quant a mi, invoco Déu per testimoni Vertable moda 

invoco in animam meam, Sobre la meva ànima, que ha estat per plànyer- nera. 
quod psrcensvobis, Bonvel. vos que no he vingut més a Corint. "No és 

ua Corinbum: non quia pas que volguem senyorejar sobre la vostra fe 
dominamur —fidei vestrae, l q 8 Ni ) DE) La Es 3 

sed adiutores sumus gaudi ANS SOM cooperadors de la vostra joia, puix que 
vestri: nam fide statis. resteu ferms en la fe. 


stram. 21 Qui autem confir- 


fidels fan seves les pregàries del sacerdot, adherint-se a elles amb l'exclamació Amén/ — Per 
mitjà nostre, per la nostra predicació evangèlica. 

21. I qui... ens manté ferms a Crist, això és, qui ens sosté forts i incommovibles en la fe 
de Crist, per ensenyar-la i predicar-la sense error ni mutacions. — 4mb vosaltres. També els 
fidels participen de tal fermesa, per creure i retenir sense alteracions la veritat predicada pels 
apòstols. — Ens ungí, és a dir, ens feu aptes per a complir la nostra missió de predicadors. 

22. Ens ba segellal. La impressió d'un segell assenyala sempre la propietat i el caràcter 
oficial d'una cosa, que el segell autentica. Per això Déu ha segellat els seus predicadors amb 
l'Esperit Sant, dispensador de tots els carismes. Aquests carismes autentiquen oficialment la 
missió dels apòstols i manifesten que són enviats de Déu. — Les arres de l Esperit. Els dons 
de l'Esperit Sant són una anticipació i una penyora dels dons, molt més rics, que Déu té 
reservats als seus apòstols per a la vida eterna. Remarqueu la significació particular del mot 
semita J121P, degafov, arres. En efecte, la nostra paraula penyora no tradueix pas exacta- 
ment el mot degafóv. St. Tomàs, després de Tertul'lià i de St. Jeroni, assenyalà les dife- 
rències existents entre penyora i arres: c La penyora, diu, és diferent de la cosa per la qual 
es dóna, i és retornada quan el qui rebé la penyora rep la cosa que li és deguda. Les arres, 
per contra, no són diferents de la cosa per la qual es donen, ni són retornades, car són 
tretes del mateix preu que no s'ha de retirar, sinó completar. 

23-2, 4. En realitat, si St. Pau ha canviat d'itinerari ha estat únicament per amor i pietat en- 
vers els corintis: no ha volgut retornar a ells en la tristor, per no haver-los de fer amargs retrets 
a causa de llurs greus desordres. No volia ésser un motiu de tristesa per a aquells que havien 
de constituir la seva joia. Prefereix, doncs, esperar a visitar-los fins que l'ordre regni entre ells. 

24. Aquest verset atenua i explica el precedent. — No és... sobre la vostra fe. St. Pau no 
vol pas tiranitzar els fidels, ni imposar-los la fe per força, com fan els falsos apòstols 
(11, 20). La fe és lliure. Per altra part, no es tracta pas d'aquesta virtut ben arrelada entre 
els corintis, puix que resten ferms en la fe. — Som cooperadors de la vostra joia que és una 
consequència de la vida cristiana i un fruit de l'Esperit Sant (Rom. 14, 17, Gal. $, 22). 
Ara bé, la joia no regnarà entre vosaltres fins que us hagueu esmenat. Per tant, si tot 
seguit hagués vingut a vosaltres, lluny de cooperar al vostre gaudi, m'hauria vist obligat a 
contristar-vos amb càstigs i admonicions. Ara, però, us he donat temps de corregir-vos i de 
fer que jo pugui estar entre vosaltres amb joia i satisfacció de tots. 
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CAPÍTOL II 
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DEFENSA CONTRA L'ACUSACIÓ D'INCONSTÀNCIA 


I DE LLEUGERESA ( CONTINUACIÓ ) 


Vaig resoldre, doncs, en mi mateix això: de 
no tornar novament a vosaltres amb tristesa. 
2 Car, si jo us contristo, i qui em podrà 
causar alegria per ventura el qui fou per mi 
contristatè PI vaig escriure tal com ho vaig fer, 
per tal que, en venir, no tingués tristesa de 
part d'aquells que havien d'alegrar-me, confiant 
en tots vosaltres, que la meva joia és la de tots 
vosaltres. ft En efecte, amb gran aflicció i amb 
angoixa de cor us vaig escriure en mig de mol- 
tes llàgrimes, no perquè fóssiu contristats, ans 
per tal que coneguéssiu l'amor que singularment 
tinc envers vosaltres. 


iStatui autem hoc ipsum 
apud me, ne iterum in tri- 
stitia. venirem ad vos. 2Si 
enim ego contristo vos: et 
quis est, qui me laetificet, 
nisi qui contristatur ex me2 
8 Et hoc ipsum scripsi vo- 
bis, ut non cum venero, 
tristitiam — super tristitiam 
habeam, de quibus oportue- 
rat me gaudere:. confidens 
in omnibus vobis, quia meum 
gaudium, omnium vestrum 
est. fNam ex multa tribu- 
latione, et angustia cordis 
scripsi vobis —per multas 
lacrymas: non ut contriste- 
mini: sed ut sciatis, quam 
charitatem habeam abundan- 
tius in vobis. 


I-4. Aquests versets formen part de l'última pericope del capítol precedent. St. Pau no 
vol tornar a Corint amb tristor, per no afligir aquells que han de constituir el seu gaudi. 

1. Novament. Aquest adverbi ens deixa suposar amb tot fonament que St. Pau havia fet 
un altre viatge a Corint amb tristesa i amargor d'esperit, causades pels desordres allí esde- 
vinguts. Quan féu aquest ràpid viatge2 Evidentment, no es tracta pas del primer ( Act. 18, 1 
i seg.) que no fou efectuat en tals condicions, ni tampoc de l'anunciat en 1 Cor. 16, 5-6 
que encara no havia estat realitzat. Amb molts exegetes moderns creiem ben probable un 
viatge de St. Pau a Corint, acomplert en l'interval de temps que separa les dues epís- 
toles canòniques adreçades als corintis. Aquesta opinió ens sembla molt més raonable que 
la hipòtesi que proposa un ràpid viatge de St. Pau a Corint abans d'escriure la primera 
epístola. 

4. Amb gran aflicció... llàgrimes. L'autor al'ludeix a una seva lletra severissima adre- 
çada als fidels de Corint, per preparar el seu retorn a aquesta ciutat. D'aquestes paraules de 
l'apòstol hom dedueix que la lletra seria redactada en un to cru i apassionat. No són pas 
aquestes les qualitats de la nostra primera Epístola als Corintis. Per tant, creiem que St. Pau 
fa al'lusió a una lletra breu i duríssima, que commogué profundament el cor dels corintis. 
Malauradament aquest interessantíssim escrit paulí, que ocupa un lloc intermedi entre les 
dues actuals Epístoles als Corintis, no ha arribat a nosaltres. 
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sSi quis autem contrista- 3I si algú ha estat causa de tristesa, no SO- Perdó de Pau 


vit, non me — contristavit: : , ha tor de l'ofensa. 
sed ex parte, ut non one- lament a mi m'ha contristat, ans en certa ma- 


rem omnes vos. SSuffcit nera — per no exagerar — també a tots vosaltres. 


illi, qui eiusmodi est, ob-- 6 XP L: de 
iurgatio. haec, quae fit a N'hi ha prou per a un tal amb aquell càstig que 


pluribus: Tita ut econtrario.. (li fou infligit) per la majoria, " de manera que, 


magis donetis, et console- al contrari, més aviat heu d' ésser-li indulgents 
mini, ne forte abundantiori 


trstiaabsorbeatur qui ee 1 aconsolar-lo, de por que ell no sigui aclaparat 


lamodi est. 'Propenquel per l'excessiva tústor. Ò Per això us recomano 
obsecro vos, ut confirmetis 


in ilum charitatem. Ideo dE donar-li públic testimoni de caritat, P puix 
enim et scripsi, ut cogno-- que per això precisament us vaig escriure, per a 


i resti ei . 
scam experimentum vestrum, — conèixer-vos amb una prova si en tot sou obe- 
an in omnibus obedientes 


sitis. 10Cui autem aliquid dients. P Ara bé, al qui vosaltres perdoneu, jo 


donastis, et ego: nam et ego. també el perdono. I, en efecte, això que jo he 
quod donavi, si quid dona- 


vi, propter vos in persona PelrdOnat— si quelcom he perdonat— ha estat 
Christi, Mut non cirum- per amor vostre, a la presència de Crist, H per 


$-11. En una llarga digressió l'autor ens descriu la causa principal de la tristor que ha ex- 
perimentat a Corint. Hom aplica generalment aquest passatge a l'incestuós de 1 Cor. $, I i 
seg. No obstant, si a la present períicope s'afegeix el verset 12 del cap. 7, hom dubta 
seriosament que es tracti de l'incestuós contra el qual St. Pau llançà la sentència d'exco- 
munió. L'apòstol no hauria pogut considerar aquell pecat com una ofensa personal. Per això, 
de bon grat admetem com a més segura l'opinió de molts exegetes que creuen que es tracta 
d'un acte violent i irrespectuós contra la persona i autoritat apostòlica de St. Pau. L'apòs- 
tol hauria estat públicament contrariat per un judaitzant que fruia d'un gran prestigi davant 
un petit grup de la comunitat. Injuriat d'aquesta manera, St. Pau hauria exigit reparació 
de l'ofensa inferida, mitjançant la segona lletra perduda i per mediació de Titus. Ara, reparada 
la injúria i penedit el culpable, el cor amorós de l'apòstol intercedeix pel pecador, tot 
demanant als corintis que vulguin també perdonar-lo i que evitin tot excés de rigor, per no 
exasperar el germà afligit. 

9. Puix que. Per demostrar que ell ja des del principi estava animat envers el culpable 
de sentiments de clemència i de caritat, dels quals ara demana als corintis una solemne i 
pública confirmació, St. Pau manifesta als lectors un dels motius principals que l'induiren 
a prendre una actitud severíssima. Més que exigir el càstig de l'ofensor, l'apòstol volia pro- 
var la docilitat dels corintis. Amb aquesta explicació hom entén fàcilment el sentit de la 
partícula ydo, puix que. 

10. En efecte. Per entendre el sentit d'aquesta preposició conclusiva cal suplir una frase 
de transició. El verset hauria d'estar redactat així: ara bé, a qui vosaltres perdoneu, jo també 
el perdono, i el perdono per amor vostre, car us estimo. L, en efecte... — Si quelcom he per- 
donat, això és, si quedava quelcom per a perdonar. — Per amor vostre i per demostrar que tinc 
interès a mantenir la bona harmonia de la comunitat. — 4 la presència de Crist, és a dir, 
amb la seva autoritat i aprovació. — 

rr. Motiu pel qual s'ha d'emprar l'indulgència amb el culpable. — No siguem defrau- 
dats per Satanàs, el qual sovint excita els superiors a usar d'una severitat excessiva, per a 


,2 12-15 


Primera part del 
viatge de Sant 
Pau. 
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tal que no siguem defraudats per Satanàs, cat 
no ignorem pas les seves maquinacions. 

121 en arribar a Troas per la causa de l'e- 
vangeli de Crist, encara que una porta m' hi era 
oberta en el Senyor, P no he tingut tranquil'litat 
en el meu esperit, per no haver-hi trobat el 
meu germà Titus, ans, acomiadant-me d'ells, 
vaig partir cap a Macedònia. 
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veniamur a satana: non e- 
nim ignoramus cogitationes 
eius. 

12 Cum venissem autem 
Troadem propter Evange- 
lium Christi, et ostium mihi 
apertum esset in Domino, 
non habui requiem spiri- 
tui meo, eo quod non in- 
venerim —Titum —fratrem 
meum, sed valefaciens eis, 
profectus sum in Macedo- 


niam. H Deo autem gratias, 
qui semper triumphat nos 
in Christo lesu, et odorem 
notitiae suae manifestat per 
nos in onmmi loco: f5quia 
Christi bonus odor sumus 
Deo in iis, qui salvi fiunt, 


Èxits apostòlics 
de St, Pau, mi- 
nistre sincer de 
l'evangeli. 


HM Gràcies, però, siguin donades a Déu, el 
qual ens fa sempre triomfar en el Crist i per 
mitjà nostre escampa pertot arreu el perfum de 
la seva coneixençal 1. Nosaltres, en efecte, som 
per a Déu la bona olor de Crist, en mig dels 


menat els fidels a la desesperació. — Car no ignorem pas les seves maquinacions, ans, al con- 
trari, sabem quins són els seus designis, i com ell cerca únicament la ruina i perdició de 
les ànimes. 

12-13. Aquests dos versets són una continuació del verset 4. Tan gran era l'amor de 
Sant Pau als corintis que, des de la seva partença d'Efès fins a l'encontre de Titus a 
Macedònia, el seu cor havia estat angoixat per no tenir noves de l'estat de l'església corín- 
tia. Amb el seu cor impacient l'apòstol accelerava la seva retrassada visita a Corint. Malgrat 
trobar a Troas circumstàncies favorables a la predicació de l'evangeli, ell abandonà aquesta 
ciutat per anar a Macedònia a l'encontre de Titus, el qual li portaria les noves cobejades, 
puix que l'havia tramès a Corint per indagar l'estat d'ànim dels fidels i veure l'efecte que 
havia produit la seva darrera lletra. 

12. Una porta m hi era oberta en el Senyor, és a dir, les circumstàncies exteriors sembla- 
ven favorables a l'evangeli. Vegeu 1 Cor. 16, 9. 

13. D'ells, dels fidels de Troas. 

14-17. Les bones noves portades per Titus (cf. 7, 6 i seg.) inspiren a l'apòstol una 
espontània acció de gràcies a Déu pels èxits que Ell atorga al seu ministeri apostòlic. Aques- 
tes benediccions són una justificació del seu comportament com a ministre sincer de l'evan- 
geli, escollit i aprovat pel mateix Déu. 

14. El perfum de la seva coneixençal Genitiu d'aposició, equivalent a: el perfum que és 
la seva coneixença. El coneixement de Jesucrist, predicat pertot arreu pels apòstols, és un 
perfum suau que de la terra munta al cel. La metàfora pot ésser treta de l'olor suau de 
l'encens sagrat o de la flaire plaent dels sacrificis. A més, hom hi podria trobar una al'lusió 
als encensers en els quals hom cremava exquisits perfums en passar el vencedor el jorn del 
seu triomf. 

15. La metàfora del perfum és aplicada als apòstols. Ells, amarats de la gràcia de Déu i 
de la vida de Jesús, són davant Déu la bona olor de Crist, que escampen pertot arreu 
amb llur exemple i predicació. Llur acció és agradable a Déu, tant si llurs fadigues obren 
conversions, com si no assoleixen cap fruit per la mala disposició dels homes, tant si l'evan- 
geli és acceptat, com si és rebutjat. Com llur Mestre (Lle. 2, 34), són per als uns ocasió 
de resurrecció, i per als altres, de ruina. 
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et iniis, qui pereunt: 1 aliis. qui se salven i dels qui es perden: P per als 
quidem —odor morts in ps olor de mort per a la mort, per als altres, 
mortem: aliis autem odor : $ Eren 

Que hi fitam. El ad hac OlOC dE vida per a la vida. 1 qui és apte per a 
quis tam idoneus2 l'Non això2 (Nosaltres). Y Car nosaltres no som com 
enim sumus sicut pluimi, molts que falsifiquen la paraula de Déu, ans, 
adulterantes —verbum Dei, R : i 
sedes siiceritate, sed sit. PULA COM És, tal com vé de Déu, la prediguem 
ex Deo, in Christo loquimur. davant Déu, en el Crist. 


16.: Explicació de la darrera frase del verset precedent. — Per als uns, per als qui rebut- 
gen la predicació evangèlica. — Olor de mort per a la morl, car són inexcusables davant 
Déu i es fan reus de la mort eterna. — Per als altres, per als qui accepten l'evangeli amb 
fe i amor. — Olor de vida per a la vida, car els fa mereixedors de la vida eterna que un 
dia els serà atorgada. 

16. Davant l'alta dignitat dels apòstols i els grans èxits obtinguts per ells, St. Pau no 
pot retenir la seva emoció, i exclama: Qui és apte per a això, és a dir, per al ministeri 
apostòlic, tan sublim i tan admirable 2 Aquesta exclamació proporciona a l'apòstol una bella 
ocasió de defensar-se en el verset seguent de l'acusació de mancança de sinceritat. — (Nosal- 
tres). Sant Pau no respon a la pregunta. El verset seguent la deixa endevinar. Nosaltres, i 
únicament nosaltres, els veritables apòstols, som capaços, amb la gràcia de Déu, de corres- 
pondre dignament a tan sublim ministeri. 

17. Molts. L'original diu oi mo44oí, els molts. L'article assenyala particularment els molts 
falsos apòstols que treballaven per a destruir l'obra de St. Pau, i que no mancarien pas 
a Corint. — Falsifiquen la paraula de Déu, barrejant-la amb la dels homes i cercant llur 
profit en la predicació de l'evangeli. El verb xammdeúev indica originàriament les barreges i 
falsificacions que fan els venedors de vi al detall. — Davant Déu que és el testimoni i jutge 
de les nostres accions. — En el Crist, en unió amb Ell, com l'instrument està unit a la 
mà del qui el fa servir. 
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CAPÍTOL III 


DEFENSA CONTRA L'ACUSACIÓ D'ARROGÀNCIA I D'ORGULL 


Lletres de re- Es que comencem de nou a recomanar-nos nos- —tIncipimus iterum nosme- 


comanació — de I it : bé . La I tipsos —commendare2 — aut 
Sant Pau, altres mateixose o bé tenim necessitat, com al- numquid egemus (Sicut qui- 


guns, de lletres de recomanació per a vosaltres —dam) commendatitiis episto- 


ES lis ad vos, aut ex vobis2 
o de vosaltres2 " Vosaltres sou la nostra lletra, pistola mostra vos estis, 


escrita en els nostres cors, coneguda i llegida  seripta in cordibus nostris, 
3 Ó quae scitur, et legitur ab 
de tots els homes, "essent manifest que vosal- omxibus hominibus: "mani- 


tres sou una, lleita de Crist, redactada per mos- BH quel epistola estia 
Christi, ministrata a nobis, 


altres, escrita no amb tinta, sinó amb l'Esperit et scripta non atramento, 


4 - a sed spiritu Dei vivi: non in 
del Déu vivent, no en taules de pedra, sinó en Line ei0r sl ta 


taules de carn, en els cors. bulis cordis carnalibus. 


Cap. IM. Si St. Pau parla sovint de la seva missió, dels seus treballs evangèlics i dels 
seus èxits apostòlics, no és per arrogància i orgull. En el fons, no li cal pas recórrer a 
la seva pròpia recomanació i exaltació. Els resultats del seu apostolat són prou esclatants i 
el seu ministeri és prou gloriós, perquè hagi d'emprar aquests mitjans, com fan els seus 
adversaris. Cal remarcar que la situació de St. Pau era extremadament complicada i difícil. 
Si callava, si es deixava menysprear, la seva autoritat minvava i el seu evangeli era desa- 
creditat, si es defensava, si feia valer els seus drets i treballs, era acusat d'ésser superb, 
d'ésser amant de fer el propi elogi. 

1-3. Sant Pau era acusat pels seus adversaris d'escriure les seves lletres per a fer-se valer 
i per a recomanar-se ell mateix, com si tingués necessitat de cap recomanació i d'imitar llur 
conducta. Ells, en efecte, es presentaven a les diverses comunitats amb lletres d'elogi lliura- 
des per les esglésies que havien recorregut. L'apòstol no coneix pas aquests mitjans. La seva 
lletra de crèdit és l'església de Corint, que és obra seva en el Senyor, en la qual floreixen 
la fe i l'amor de Jesucrist. Per a ell els fets són molt més eloquents que les paraules. 

3. Una lletra de Crist, en quant Ell és el seu autor principal, ja que els corintis foren 
convertits per la paraula de Jesús, anunciada pels apòstols. — Redactada, òraxovygeica, 
escrita per nosaltres com a secretaris, tot dictant-nos-la Crist. — Aquesta lletra no ha estat 
escrita amb tinta material ni amb caràcters morts gravats sobre taules de pedra, ans ha estat 
impresa en caràcters de foc per l'Esperit de Déu que viu en nosaltres. Els apòstols, en 
efecte, predicaren l'evangeli sense cap dels artificis de l'eloquència humana, de manera que 
totes les conversions eren degudes a l'eficàcia de la gràcia de l'Esperit Sant. Vegeu 
t Cot. 2, 4. 


267 EPÍSTOLA ALS CORINTIS II 3, 4-7 


iFiduciam autem talem i Una tan gran confiança la tenim en Déu superioritat del 


b Christ d ministe: Os- 
ea La mo qe d pel Crist. " No que de nosaltres mateixos si mm o" 


cientes simus cogitare ali- guem capaços de pensar quelcom com si vin- 


quid a nobis, quasi ex no- ' a : 
ego Cornell de nosaltres, ans la nostra capacitat prové 
ex Deo est: Pqui etidoneos de Déu. P Es Ell qui també ens féu capaços 
nos fecit ministros novi te" — d'ésser ministres d'una nova aliança, no de la 
stamenti:: non littera, sed pe h È 
Spiritu: littera enim occidit, lletra, sinó de l'esperit, car la lletra mata, men- 


Spiritus autem vivificat. tre que l'esperit vivifica. 
7 Quod si ministratio mor- T Ag bé a El xd I es t 
tis litteris deformata in lapi- ra bé, si el ministeri de la mort grava 


dibus, fuit in gloria, ita ut. en lletres damunt de pedres reeixí gloriós, tant 


non possent intendere fl Que els fills d'Israel no podien esguardar fixa- 
Israèl in faciem Moysi pro- 


prer gloriam vultus eius, qae. Ment la faç de Moisés per l'esplendor fins i tot 


4-11. No és arrogància el que St. Pau i els apòstols es gloriin de llur capacitat per al 
ministeri apostòlic. Ells, per contra, han reconegut sempre llur insuficiència natural i la ine- 
ficàcia de llurs esforços. Tot és degut a la gràcia de Déu que els fou donada per Jesucrist, 
del qual ho esperen tot. Aquest coneixement, però, no els impedeix de proclamar la subli- 
mitat de llur ministeri, superior al ministeri mosaic i infinitament més gloriós que ell. 

4-6. Versets introductoris. L'aptitud dels apòstols per a exercir llur ministeri ve única- 
ment de Déu. 

4. Una tan gran confiança d'ésser la bona olor de Crist i ministre idoni de l'evangeli 
(2, 16), i que els corintis són la seva lletra de recomanació escrita per Jesucrist. — Pel 
Crist, que és el terme de l'apostolat cristià i el mediador suprem davant Déu. 

$. Explicació del verset precedent. Si tenim una ferma confiança, no és perquè ens 
creguem ésser capaços de pensar i, molt menys, de voler i de fer quelcom que sigui sobrena- 
turalment bo i conduent a la vida eterna, ni tampoc d'exercir dignament les funcions apos- 
tòliques. — De nosaltres mateixos, és a dir, solament amb les forces naturals, sense la gràcia 
eficaç de Déu. 

6. D'una nova aliança establerta entre Déu i els homes mitjançant Jesucrist, en oposició 
amb l'antiga aliança pactada entre Yahuè i els israelites per mitjà de Moisès. — La lletra 
és la llei antiga escrita, la llei mosaica, que imposava preceptes sense donar la força per a 
complir-los. — L'esperit és la llei nova, la qual comunica als fidels l'Esperit Sant, que rege- 
neta les ànimes i infon en elles una vida sobrenatural i la força per a observar els preceptes 
divins (Jo. í, 17, Rom. 2, 293 5,53 7, 6 i seg.: etc.). — La letra mata, puix que 
indirectament impulsa al pecat mitjançant les seves múltiples imposicions (Rom. 7, 7-13, 
1 Cor. 15, 56). — L'esperit vivifica, com sigui que comunica la vida de la gràcia i dóna 
dret a la vida eterna (Rom. 8, 10 i seg.) — Hom trobarà extensament tractats aquests 
conceptes en les epístoles als romans i als gàlates. 

7-11. Amb tres arguments St. Pau prova la superioritat del ministeri apostòlic damunt 
del ministeri mosaic. 

7-8. Primer argument, deduit de la glòria que envolta ambdós ministeris. En efecte, el 
ministeri concedit als apòstols, que confereix l'Esperit Sant i la vida de la gràcia, és molt 
més gloriós que el ministeri exercit sota la llei mosaica, el qual era ocasió de mort i de 
perdició, malgrat ésser envoltat de glòria al moment de la seva promulgació (Èx. 34, 30). 
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passatger de la seva faç, $ quant més no serà 
gloriós el ministeri de l'esperit " En efecte, si 
el ministeri de la condemna fou gloriós, molt 
més sobreabunda en glòria el ministeri de la 
justícia. ll, en veritat, sota aquest punt de 
vista, aquella glòria no fou tal glòria, en com- 
paració d'aquesta glòria supereminent. H Car, si 
el que havia de passar fou gloriós, molt més 
gloriós serà el que és perdurable. 
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evacuatur: 8 quomodo non 
magis ministratio Spiritus 


erit in gloria2 -PNam sí 
ministratio damnationis glo- 
ria est: multo magis abun- 
dat ministerium iustitiae in 
gloria. 10 Nam nec glorifica- 
tum est, quod claruit in hac 
parte, propter excellentem 
gloriam. Si enim quod 
evacuatur, per gloriam est: 
multo magis quod manet, 
in gloria est. 

12 Habentes igitur talem 


Dret dels apòs- 
tols de parlar 
amb franquesa 
i autoritat. 


spem, multa fiducia utimur: 
Bet non sicut Moyses pone- 
bat velamen super faciem 
suam, ut non intenderent 
filii Israèl in faciem eius, 
quod evacuatur, H sed obtu- 
si sunt sensus eorum. Us- 
que in hodiernum enim diem, 
idipsum velamen in lectione 
veteris testamenti manet non 
revelatum, —(quoniam in 
Christo evacuatur) — 15 sed 
usque in hodiernum diem, 


Tenint, doncs, una tal esperança, parlem 
amb tota llibertat, Pino fem pas com Moisès, 
el qual posava un vel damunt la seva faç, per 
tal que els fills d'Israel no fixessin llurs es- 
guards en el fi de ço que havia de passar. 
1t Però, llurs enteniments s'enduriren. En efecte, 
fins al dia d'avui, en llegir ells l'Antic Testa- 
ment, el mateix vel resta sense ésser alçat, com 
sigui que és en Crist que ve tret. S Millor dit, 


9-I0. Segon argument, deduit dels efectes d'ambdós ministeris. Si el ministeri de l'antiga 
llei, que atreia damunt els jueus les punicions de Déu i excitava al pecat, fou gloriós, 
molt més, infinitament més, ho és el ministeri de la nova llei, que confereix la justícia o 
santedat ( Rom. I, 17, 3, 21 i seg., Gal. 3, 13). De manera que, sota aquest punt de com- 
paració, el ministeri antic no mereix el qualificatiu de gloriós. 

1r. Tercer argument, deduit de la durada dels dos ministeris. Si el ministeri antic, que 
era transitori, car havia de cessar a la mort de Crist, ( Gal. 3, 24), fou gloriós, malgrat tenir 
una glòria passatgera (v. 7), molt més gloriós és el ministeri apostòlic que ha de durar fins 
a la fi dels temps i es perpetuarà en l'eternitat. 

12-18. La magnitud d'aquesta gran dignitat i la convicció de posseir-la confereixen als 
apòstols el dret innegable de parlar obertament i amb autoritat. I 

12. Tenint, doncs, una tal esperança de posseir al cel una incomparable i eterna glòria. 
— Amb tota llibertat, mo4A3j nagonoig, esense amagar ni ocultar res, sense dissimular res, 
parlant obertamentx (St. Crisòstom ). 

13. Posava un vel. Vegeu Èx. 34, 30 i 35. — Per tal que... El vel amb què Moisès 
cobria l'esplendor de la seva faç, significava simbòlicament que els israelites no podien encara 
esguardar ni conèixer plenament Jesucrist, que era el fi i terme de la llei mosaica, la qual 
havia de menar-los a Ell ( Gal. 3, 24, Col. 2, 17) i cessar a la seva vinguda (Rom. 10, 4). 

14. Però. Per entendre el sentit d'aquesta adversativa cal tenir present que la frase ante- 
rior és el'líptica. Per això cal suplir la corresponent idea intermèdia: i no posem un vel 
damunt la nostra faç com feia Moisès, ans prediquem obertament i amb franquesa l'evangeli per 
tot el món. Però etc. — S'enduriren i encegaren, obstinant-se en l'error. 

15. Quan Moisès és llegit públicament en les sinagogues. — Un vel roman estès... Els 
jueus, en llegir a la sinagoga les sagrades Escriptures i quan preguen, cobreixen llur testa 
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cum legitur Moyses, vela- fins avui, quan Moisès és llegit, un vel roman 
men ositum est super cor 1 ' . s 
da ds ma mera con. estés damunt llur cor, '$ però, tot just (Israel) 


versus fuerit ad Dominum, es converteixi al Senyor, el vel serà llevat. 
auferetur velamen. 17 Do- 


piues anem pimes et Ara bé, el Senyor és l'esperit, i on hi ha 
Ubiautem Spiritus Domini: — l'esperit. del Senyor, hi ha llibertat. SI tots 


ibi libertas. 18 Nos vero o- 
mnes, revelata face gloriam —NOSaltres, que sense vel a la faç contemplem 


Domini speculantes, in ean-- com en un espill la glòria del Senyor, som trans- 


dem imaginem transforma- f re A I de elòri: 
mur a claritate in claritatem, ormats en aquesta mateixa imatge, de gloria en 


tamquam a Domini Spiritu..— glòria, com per l'Esperit del Senyor. 


amb un ample vel anomenat tal'lit. Hom ha proposat la hipòtesi que St. Pau al'ludeix aquí 
a aquest ritu judaic, que potser ja estava en ús en els temps apostòlics. 

17. El Senyor, en la terminologia de St. Pau, és sempre Jesucrist. — És l'esperit, és a 
dir, és el sentit espiritual i profètic amagat sota la lletra de la llei. — Hi ha llibertat de la 
llei mosaica, de la qual els jueus eren esclaus, hi ha franquesa d'acció i de paraula, hi ha 
sinceritat completa. — Molts sants Pares i exegetes interpreten aquest verset d'una altra 
manera: El Senyor és l'Esperit Sant, i on hi ha l'Esperit Sant, hi ha llibertat. En efecte, 
l'Esperit ens fa fills adoptius de Déu (Rom. 8, 14 i seg.) i ens fa néixer a la llibertat 
(Gal. 4, 211 888. N, 

18. I tots nosaltres. Quant als cristians, per oposició als jueus, les coses s'acompleixen 
ben diversament. — Contemplem... la glòria del Senyor Jesucrist, que es reflecteix com en un 
mirall en les sagrades Escriptures, en l'evangeli, en la fe i en nosaltres mateixos. La glòria 
del Senyor, en efecte, és semblant a un sol de justícia resplendent de glòria. — Com en un 
espill, puix que la visió directa i completa tindrà lloc en el cel. — Som transformats per la 
fe i la caritat. — En aquesta mateixa imatge que nosaltres contemplem (4, 4), la imatge 
del Fill de Déu (Rom. 8, 29). — De glòria en glòria, és a dir, en una imatge cada dia 
més resplendent i més perfecta, fins que sigui consumada en la glòria eterna del cel. 
— L'Esperit del Senyor és l'autor d'aquesta transformació, operada per la seva omnipotència. 
Sabent la causa, hom pot jutjar de la grandesa i magnificència de l'efecte. 
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CAPÍTOL IV 


COM ST. PAU HA CORRESPOST A LA SEVA MISSIÓ GLORIOSA. — SOFRIMENTS, 
TREBALLS I ESPERANÇA DELS APÒSTOLS 


Franquesa i sin- Per això, tenint aquest ministeri, segons la — 'Ideo habentes admini- 
ceritat. — apostò- strationem, iuxta quod mise- 


liques. misericòrdia que ens ha estat feta, no defallim —ricordiam consecuti sumus, 


pas. " Avorrim, però, els ocults procediments non deficimus, Tsed abdica- 
mus occulta dedecoris, non 


vergonyosos, no caminant amb astúcia, ni fal- ambulantes in astutia, neque 


sejant la paraula de Déu, ans, en manifestar la adulterantes verbum Dei, sed 
in manifestatione veritatis 


veritat, ens recomanem nosaltres mateixos a commendantes nosmetipsos 


a : , È 1 3 EE: ad omnem conscientiam ho- 
tota consciència d'home, davant Déu. "I si àdhuc. ti corn, Deo 8 ef 


el nostre evangeli resta velat, per als qui van si etiam opertum est Evan- 


Cap. IV. L'acusació d'arrogància i d'orgull no priva a St. Pau de proclamar novament la 
manera com ha correspost a la sublim dignitat d'apòstol ( vv. 1-6 ). Sempre amb un to apo- 
logètic, St. Pau ens descriurà a continuació (4, 7 - 6, IO) el seu ministeri i el ministeri 
apostòlic en general, amb les seves penes i treballs, amb les seves esperances i al'licients, 
amb les seves relacions amb Déu i amb els fidels. 

1-6. Sant Pau, tenint sempre present la sublim dignitat del ministeri apostòlic, s'ha con- 
sagrat a ell amb totes les seves forces i entusiasmes, predicant obertament i sense cap temor 
l'evangeli, sense dissimular ni falsejar per res la paraula de Déu. Ara, si l'evangeli resta 
amagat a molts homes, no és pas per culpa dels apòstols, els quals prediquen sincerament 
Jesucrist, sinó per culpa dels incrèduls, els quals segueixen les màximes del món i del 
dimoni que entenebren llurs intel'ligències. 

1. Per això, és a dir, a causa de la noble i joiosa condició dels cristians, descrita en el 
darrer verset del capitol precedent. — Tenint aquest ministeri, tal com ha estat descrit en 
3, 6-II. A continuació és reprès i desenrotllat el pensament anunciat en els versets 12 i 13 
del capítol anterior i interromput per la mena de parèntesi de 3, 14-18. 

2. Els ocults procediments de ficció i de falsedat, que la vergonya aconsella amagar i que 


són emprats pels adversaris de St. Pau. — No caminant... ni falsejant. Explicació dels pro- 
cediments oblics i vergonyosos. — Ens recomanem, ens confiem. — 4 tota consciència d' bome, 
és a dir, a la rectitud de consciència de tots els homes. — Davant Déu, testimoni infalli- 


ble de totes les accions, fins de les més ocultes. 

3-4. Resposta a una dificultat tàcita. Si l'evangeli és predicat tan obertament i amb tanta 
sinceritat, com és que resta velat per a tants d'homes St. Pau assenyala dues causes: la 
perversa voluntat dels homes i l'acció del dimoni. 
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gelium nostrum: in ús, qui a la perdició és velat, " per a aquells incréduls, 


ereunt, est ertum: fin . : ' 
Eibus Deus luius saecul EN Particular, els enteniments dels quals encegà 


excaecavit mentesinfidelium, el déu d'aquest món, perquè no vegin resplen- 
ut non fulgeat illis illumi- i P h I lòda de CG I lé 
natio Evangelli gloriae Chri- dir l'evangeli de la glòria de Crist, el qual és 


st, qui est imago Dei. Ja imatge de Déu. " Nosaltres, en efecte, no ens 
5 Non enim —nosmetipsos 


praedicamus, sed lesum prediquem pas nosaltres mateixos, ans el Crist 
Christum —Dominum no- Jesús com a Senyor, i nosaltres, com a servents 
strum: nos autem servos ve- as È 6 È È 
stros per lesum: Squoniam vostres a causa de Jesús. Í Car el Déu que di- 
Deus, qui dixit de tenebris de À Da 

Baena altera eds Des l Que de la tenebra la llum resplendeixi, v 
luxit in cordibus nostris ad. — Ell mateix refulgi en els nostres cors, per fer 


illuminationem scientiae cla- . : : Les ' 
titatis Dei, in facie Christi. Tesplendir la coneixença de la glòria de Déu 


Tesu. freveladal en la faç de Crist. 


T Habemus autem thesau- 7 . : I 
rum istum in vasis fictilibus: I nosaltres tenim aquest tresor en vasos sada a. 


ut sublimitas sit virtutis Dei, d'argila, per tal que la sublimitat d'aquesta pui- 


4. Encegà, allunyant-los de la fe amb les seves suggestions malignes. — El déu d'aquest 
món. El dimoni, Satanàs, és anomenat el déu i el príncep d'aquest món (Jo. 12, 31, Ef. 2, 2) 
perquè els qui segueixen les màximes del món i de la carn l'obeeixen i serveixen. —— Per- 


què no vegin resplendir la llum de l'evangeli, que té per objecte la glòria de Crist, la qual és 
la glòria del mateix Déu i que, contemplada en l'evangeli, té el poder de transformar les 
ànimes (3, 18). — És la imatge de Déu perfectíssima, perquè és absolutament semblant al 
Pare, amb el qual té identitat de naturalesa, perquè és engendrat pel Pare i perquè és igual 
a Ell (St. Tomàs). Vegeu Col. 1, 15, Heb. t, 3. 

$. En efecte. Confirma que l'encegament dels incrèduls no ha d'ésser inculpat a la pre- 
dicació dels apòstols. Ells, en efecte, no ofusquen pas amb llur ombra — amb llur persona 
i amb llurs interessos — l'esplendor gloriós de l'evangeli, ans el prediquen amb tota claredat 
i puresa (v. 2). — No ens prediquem pas nosaltres mateixos, com si cerquéssim la nostra glòria 
i els nostres avantatges i interessos. — Com a Senyor de tot, com a Déu suprem que cal 
obeir. — Com a servents vostres, com a persones obligades a treballar pel vostre bé, tot pro- 
curant la vostra salvació. —— 4 causa de Jesús, és a dir, per obeir el seu manament, per 
amor seu. 

6. Car. Assenyala la raó última de la franca i íntegra predicació dels apòstols, que té 
Jesucrist per únic objecte. Ells acompleixen aquesta llur missió per la voluntat expressa de 
Déu, el qual resplendeix en llur persona i il'lumina per mitjà d'ells tot el món. — Que... 
resplendeixi. Al'lusió a Gn. 1, 3. — Refulgí en els mostres cors, infundint-nos la fe. — Per 
fer resplendir la coneixença, és a dir, per fer conèixer a tots els homes, tot il'luminant el món 
amb la nostra predicació. — La glòria de Déu Q(reveladal en la faç de Crist és la divinitat 
de Jesucrist, Fill de Déu. Aquesta frase és parallela i quasi sinònima a la del verset 4: 
l'evangeli de la glòria de Crisi, el qual és la imatge de Déu. 

7-12. Cert, la dignitat del ministeri apostòlic és sublim i gloriosa. No obstant, no cal 
oblidar les penes i tribulacions que hom ha de suportar en l'exercici conscienciós de la seva 
missió. Els apòstols, homes com els altres, són febles i afeixugats de misèries humanes. Les 
tribulacions i penalitats, doncs, no els poden mancar. Aquestes, però, no són pas indignes 
d'un enviat de Déu, ni desmereixen per res de llur ministeri. Al contrari, serveixen per a 
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xança vingui de Déu i no de nosaltres, $ que 
som oprimits per tots costats, però no esclafats , 
ansiosos, però no desesperats, " perseguits, però 
no abandonats, abatuts, però no perduts, VP tot 
portant sempre en el cos la mort de Jesús, 
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et non ex nobis. 8Ín omni- 
bus tribulationem patimur, 
sed non angustiamur: apo- 
riamur, sed non destitui- 
mur:  persecutionem pati- 
mur, sed non derelinquimur: 
deiicimur, sed non perimus: 


10semper —mortificationem 
lesu in corpore nostro cir- 
cumferentes, ut et vita lesu 
manifestetur in corporibus 
nostris. H Semper enim nos, 
qui vivimus, in mortem 
tradimur propter lesum: ut 
et vita lesu manifestetur in 
carne nostra mortali. É Er- 
go mors in nobis operatur, 
vita autem in vobis. 

13 Habentes autem eundem 


per tal que la vida de Jesús sigui també palesa 
en el nostre cos. H En efecte, nosaltres, vius 
com som, contínuament som lliurats a la mort 
a causa de Jesús, per tal que la vida de Jesús 
sigui també palesa en la nostra carn mortal. 
1 De manera que en nosaltres desplega la seva 
activitat la mort, i en vosaltres, la vida. 

8 Tenint, però, el mateix esperit de fe, tal 


L'esperança de 
augmentar llur confiança en l'assistència divina, i fan ressaltar la infinita puixança de l'evan- 
geli. Compareu aquesta perícope amb 1 Cor. 4, 8-13. 

7. Aquest tresor és la llum divina de l'evangeli, que ells han de fer conèixer al món, i 
també, tot el ministeri apostòlic, considerat en general. — En vasos d'argila que són fràgils. 
Aquesta metàfora posa en relleu la feblesa i impotència de la naturalesa humana. — 4questa 
puixança de la nostra predicació evangèlica. 

8-9. Amb una sèrie d'antitesis és descrit el contrast existent entre els sofriments de la 
vida apostòlica i l'eficacitat de la gràcia divina. 

10. La mort, 4 véxgeorç, l'occisió, la mort en sentit actiu, el conjunt de penes i dolors 
que infligeixen la mort, la Passió. — Per tal que. Els apòstols participen de les sofrences de 
Jesús, per tal de representar-lo no solament sofrent i morent, sinó també ressuscitat, vivent 
en la glòria. Com Ell i amb Ell, triomfen de llurs afliccions i penalitats, i demostren així 
que Ell ha ressuscitat i viu eternament. 

1r. Vius com som. Aquesta frase explica la del verset precedent: em el mostre cos, i fa res- 
saltar l'oposició existent entre la contínua vida i la contínua mort dels apòstols. En mig de 
la vida i amb un cos viu, de tal manera som lliurats contínuament a la mort, que tothora 


semblem ésser vius i morts ensems ( Cornely ). — La vida de Jesús és aquí la seva resur- 
recció, el seu triomf gloriós damunt la mort, soferta per amor nostre. 
12. Desplega la seva activitat la mort, com és palès pel que suara hem dit. — La vida, 


però, és més eficaç, car no solament ens preserva contínuament a nosaltres de tants perills, 
sinó que també ens fa esdevenir capaços de transmetre a vosaltres la veritable vida, és a dir, 
la gràcia i tots els béns espirituals. Per tant, la mort obra en els apòstols sofrents, i la vida 
en els fidels. Gràcies a les penalitats i privacions dels predicadors apostòlics, la vida de Crist 
es comunica a l'Església. 

13-18. La ferma esperança de la resurrecció gloriosa i de la possessió 
rança del cel sosté i encoratja els apòstols en mig de tantes tribulacions. 

13. El mateix esperit de fe o de confiança en la fidelitat de Déu en acomplir les seves 
promeses, que tenia el psalmista quan escrivia les paraules citades a continuació. — He cre- 
gui... be parlat. Citació del Ps. 116, IO, feta segons G. — Creiem en l'evangeli i en les 
divines promeses. — Parlem, tot exercint el nostre ministeri, malgrat tants obstacles. 


eterna de la benau- 
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spiritum fidei, sicut scriptum 
est: Credidi, Propter quod 
locutus sum: et nos credi- 
mus, propter quod et loqui- 
mur: —tscientes quoniam 
qui suscitavit lesum, et nos 
cum lesu suscitabit, et con- 
stituet. vobiscum. 1 Omnia 
enim propter vos: ut gratia 
abundans, per multos in 
gratiarum actione, abundet 
in gloriam Dei. 16 Propter 
quod non deficimus: sed 
licet is, qui foris est, noster 
homo corrumpatur: tamen 
is, qui intus est, renovatur 
de die in diem. 17Id enim, 
quod in praesenti est mo- 
mentaneum et leve tribula- 
tionis nostrae, supra modum 
in sublimitate aeternum glo- 
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com és escrit: c He cregut, per això he parlat, 
també nosaltres creiem, i per això parlem, lfsa- 
bent que el qui ressuscità el Senyor Jesús, ens 
ressuscitarà també a nosaltres amb Jesús, i ens 
farà comparèixer amb vosaltres a la seva pre- 
sència. Ú Car tot això s'esdevé a causa de vos- 
altres, per tal que la gràcia, que es difon amb 
la participació d'un nombre sempre més gran, 
faci abundar l'acció de gràcies a glòria de Déu. 

12 Per això no defallim, ans, encara que el 
nostre home exterior es desfaci, l'interior, però, 
es renovella de dia en dia. Y Car el lleuger pes 
de la nostra" tribulació del moment present 


4, 14-18 


la — resurrecció 
gloriosa, 


deu de constàn- 
cia i de coratgia. 


prepara per a nosaltres, ultra tota proporció, un 
pes etern de glòria, FP com sigui que nosaltres 
no fixem el nostre esguard en les coses visibles, 
ans en les invisibles, car les visibles són tem- 
porals, mentre que les invisibles són eternes. 


riae pondus —operatur in 
nobis, f8non contemplanti- 
bus nobis quae videntur, 
sed quae non videntur. Quae 
enim videntur, temporalia 
sunt: quae autem non vi- 
dentur, aeterna sunt. 


14. Amb Jesús, amb el qual ens unirà eternament, per participar a la seva glòria celes- 
tial. La proposició cúv no indica simultaneitat de temps, ans assenyala una semblança i una 
estreta unió de lloc. — Amb vosaltres a la seva presència, per fruir plegats dels gaudis perennals. 

rS. Car. Aquesta preposició es refereix a amb vosaltres del verset precedent. Sí, els fidels, 
juntament amb St. Pau i els apòstols, fruiran de la glòria eterna, car el ministeri apostòlic 
té per fi immediat la propagació de la fe i la salvació dels homes, i per fi últim, la glòria 
de Déu. — La gràcia és aquí el fruit de la predicació apostòlica, que no és altre que l'ex- 
pandiment de l Església en el món. —— El sentit del verset és: tot el que els apòstols fem 
i patim, és per amor vostre, per tal que l'Església, difonent-se sempre més amb l'acompli- 
ment de noves conversions, faci créixer abundantment l'acció de gràcies a glòria de Déu. 


16. Per això, perquè estem certs de participar a la futura resurrecció gloriosa. — L' home 
exterior és el cos sensible i corruptible. — Es desfaci i consumeixi a poc a poc amb els treballs 
i els sofriments. — L'home interior és l'ànima amb les seves facultats. — Es renovella de dia 


en dia, car adquireix una nova vida, apartant-se sempre més del pecat i cercant la santedat 
i la justícia. Aquesta renovació començada aquí a la terra, serà perfeccionada al cel, quan 
també el cos serà renovellat per la resurrecció final. 

17. Car. La raó de la contínua renovació de l'home interior és la magnitud i sublimi- 
tat del premi esperat. — "Nostra," iuòv, 4 T., S., Val. i V. — Prepara per a nosaltres, és 
a dir, ens fa merèixer, si suportem sobrenaturalment la tribulació. — Remarqueu la precisió 
de l'antítesi: per una part, un pes lleuger, tribulacions, un moment, per l'altra, un pes 
sense mesura, glòria, eternitat. 

18. Com sigui que. El motiu que fa esperar als apòstols una tan rica recompensa és el fi 
sobrenatural que s'han proposat en l'exercici de llur missió. — Les coses visibles són les rique- 
ses, els honors, els plaers terrenals. — Les coses invisibles són la benaurança i la glòria del cel. 


18 La Biblia, vol, XX 


5, 1-2 EPÍSTOLA ALS CORINTIS II 274 


CAPÍTOL V 


ESPERANÇA DELS APÒSTOLS EN LA RESURRECCIÓ 
GLORIOSA. — LLUR ZEL APOSTÒLIC 


La seguretat de Sabem, en efecte, que si aquesta nostra casa —,'Scimus enim quoniam 
la resurrecció, si terrestris domus nostra 


terrena, que és com una tenda, és destruida, huius habitationis dissolva- 


tenim un edifici, obra de Déu, una casa no feta. pe, es up: 


per mà d'home, eterna en els cels. "I, de fet, manufactam, aeternam in 
caelis. 3 Nam et in hoc 


nosaltres gemeguem en aquesta (tendal, tot ingemiscimus, habitationem 


Cap. V. Envoltats de tribulacions i d'adversitats de tota mena, els apòstols no defalleixen 
en llur treball d'evangelització. Animats, per contra, d'una ferma esperança en la resurrec- 
ció gloriosa, anhelen la perfecta compenetració amb Jesús, i malden sempre a ésser-li 
plaents en tota cosa, sense témer per res la mort, preferint sojornar al cel a prop d' Ell, abans 
que viure en un exili damunt la terra. Llur zel, doncs, és ardorós i confiat. El temor de 
Déu i del seu terrible judici, l'amor infinit de Jesús envers els homes i el seu exemple 
arrabassador estimulen encara llur delit de salvar ànimes i d'acomplir la reconciliació de la 
humanitat amb Déu Pare. 

1-10. Sant Pau insisteix encara sobre l'esperança de la resurrecció gloriosa, que per a ell 
i per als apòstols és una deu abundant de confiança i de fortalesa. Aquests encoratjadors 
sentiments van acompanyats d'un viu desig de plaure en tot i per tot a Jesucrist, llur únic 


jutge futur. 

1. Sabem per la fe. — Aquesta nostra casa terrena és el cos humà, en el qual l'ànima 
habita temporalment damunt la terra. — Que és com una tenda. Aquesta proposició explica- 
tiva assenyala la caducitat i poca consistència de la nostra demora actual. — És destruida 
per la mort. — Tenim nosaltres, els justos. — Un edifici sòlid i esplèndid, que serà el nos- 
tre cos ressuscitat i gloriós. — No feta per mà d'home, és a dir, espiritual (1 Cor. 15, 44) 
i, per tant, ni material, ni terrena, ni caduca. — En llenguatge bíblic, la tenda figura la 


vida humana (Sav. 9, 15, 2 Pe. 1, 13), la casa, el cos humà, l'embolcall corporal. En 
aquests versets les dues imatges estan aplegades. 

2-4. Ja des d'ara St. Pau desitja vivament que el cos mortal sigui transformat en el cos 
gloriós, i que la vida d'aquest sigui absorbida per la d'aquell. Això, però, serà possible úni- 
cament en el cas en què el darrer adveniment de Jesús el trobi encara en vida. 

2. Revestir-nos de la nostra demora del cel, és a dir, de vestir-nos el cos gloriós damunt el 
cos mortal, d'ésser vestits d'immortalitat sense passar per la mort. — Aquí trobem aplega- 
des la metàfora de l'abillament i la de la casa, ambdues ben paulines. 
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nostram, quae de caelo est, anhelant revestir-nos de la nostra demora del 
superindui —cupientes: —8si 3 3 A 
tamen vestit, non nudi in- Cel, P en el cas que siguem trobats vestits, no 


I ss 
gi, bermento, NUS. " Cert, mentre som en aquesta tenda, ge- 


ingemiscimus —gravati: eo o ixuo noi 
mol moltes eeliai ed: MegUEM afeixugats d'angoixa, perquè no volem 


supervestiri, ut absorbeatur. ésser despullats, ans ésser revestits, per tal que 
quod mortale est, a vita. tgui ab Ti I è ç : 5 
SQui autem efficit nos in SigUi absorbit per la vida allò que és mortal. PT 


Noc idea, Deus, qu del. gui ens ha format precisament per a això, és 
nobis pignus spiritus. € Au- a i 3 À 
dentes igitur semper, scien- Déu, el qual ens donà les arres de l'Esperit. 


de hia ao 3 Així, plens sempre de coratgia, i sabent deudecontança 
corpore, peregrinamur a Do- i de bones obres. 


mino: ("per fidem enim que mentre demorem en aquest cos sojornem 


ambulamus, et non per spe- A Be em L i 
CRAE ET ge Ra lluny del Senvor car caminem per la fe, 


bonam voluntatem habemus no per la visió —, $ plens, doncs, de coratgia, 


3. Continua la metàfora de l'abillament. — En el cas que. Assenyala una condició suma- 
ment improbable, una pura possibilitat, ben desitjada per cert, però incertíssima per a tothom. 
— Siguem trobats vestits del nostre cos mortal. — No nus, és a dir, no despullats per la 
mort del nostre organisme mortal. — Aquest verset s'aplica als justos vivents encara al 
retorn gloriós de Jesús. La condició expressada en ell és necessària perquè s'acompleixi el 
viu desig d'ésser revestits de la demora del cel (v. 2.). 

4. Repetició del verset 2, lleugerament amplificat. L'apòstol descriu l'horror natural que 
hom té a la mort, el qual fa desitjar preferentment ésser del nombre d'aquells que seran 
revestits del cos gloriós sense passar per la tomba (1 Cor. 15, 51-54). — Gemeguem afeixu- 
gats d'angoixa sota el pes del temor de la mort. — No volem ésser despullats del nostre cos 
actual, ans voldríem ésser revestits del cos gloriós damunt del cos mortal, és a dir, no vol- 
dríem morir abans del darrer adveniment de Crist. — Sigui absorbit per la vida del cos 
gloriós (1 Cor. 15, 54). — Allò que és mortal, això és, tot ço que hi ha de corruptible en 
el nostre cos actual. La vida ressuscitada destruirà, sense la mort ni la dissolució, tots els 
elements corruptibles del nostre cos terrenal. 

$. Qui ens ba format... per a això, és a dir, qui ens ha comunicat el desig d'aquesta 
gloriosa transformació, o també, qui ens ha preparat per a aquesta felicitat. — És Déu, el 
qual no pot haver posat en el nostre cor un desig irrealitzable. — Ens donà les arres de 
P Esperit, és a dir, ens comunicà l'Esperit Sant com a arres de la vida eterna (1, 22). 
Aquest fet prova que Déu no ens ha donat un desig il'lusori. En efecte, l'Esperit ens fa 
fills adoptius de Déu (Rom. 8, 17) i ens dóna el dret de participar amb cos i ànima a la 
vida eterna i de regnar amb el Crist ressuscitat. 

6-7. Així, amb la certesa de la benaurança eterna. — Plens sempre de coratgia i de con- 
fiança, malgrat les tribulacions i contrarietats incessants (4, 7 i seg. ). — Sabent... Verament, 
mentre sojornem en aquest cos mortal, som exiliats lluny del Senyor. La nostra veritable 
pàtria és el cel, car ací baix vivim per la fe, mentre que allà dalt viurem de la visió beatífica 
de Déu. Cf. Fil. 3, 20, Heb. 1r, 1 i seg. Un cop passada l'obscura regió de la fe, pervin- 
drem a la riallera regió de la visió de Déu. — En els versets precedents el nostre cos ha 
estat comparat a una tenda, a una casa i a un vestiment, aquí ho és a una terra d'exili. 

8. Plens, doncs. Reprèn el pensament començat en el verset 6 i interromput pel parèn- 
tesi del 7. — Estimem més, encara que la mort ens inspiri tant de temor. 
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estimem més eixir d'aquest cos i anar a sojor- magis peregrinaria corpore, 
nar prop dd Senyor. ST ds per això que ens et praesentes esse ad Domi- 

3 J 8 num. 8 Et ideo contendimus 
esforcem a ésser-li plaents, tant si restem fen sive absentes, sive praesen- 
aquest cosj, com si hem d'eixir-ne. P A tots tes placere ili. 10Omnes 


nosaltres, en efecte, ens cal comparèixer davant nim nos manifestari opor- 
2 tet ante Tribunal Christi, 


el tribunal de Crist, perquè cada u reporti de qe referat unusquisque pro- 
la seva vida corporal segons el que féu, O pre- pria corporis, prout gessit, 
s ae sive bonum, sive malum. 
mi o càstig. 
n i Scientes ergo timorem 
Motius del zel Penetrats, doncs, del temor de Déu, cer- Domini hominibus suade- 


apostòlic: 


1) el temor de quem de persuadir-ne els homes. Quant a Déu, mus, Deo autem manifesti 
Déu, 4 5 . ' i 
però, li som ben coneguts, i espero que també VT En RES dr 

ey . conscientis —vestris manie- 

som bén coneguts en les vostres. COmSCiÈNCIOS..— es qes em, Non 

12 No volem pas recomanar-nos novament da- commendamus nos vobis, 


9. J és per això, per fer-nos dignes d'ésser admesos a la glòria del cel. — Tant... com 
si... En el fons, ni l'una ni l'altra sort ens ha de preocupar: el que ens cal essencialment 
és plaure a Déu, observant els seus manaments, per tal que el dia del darrer adveniment de 
Jesús siguem admesos a la glòria, tant si som aleshores encara vivents, com si som ja morts. 

0. Í volem de totes maneres ésser plaents al Senyor, car a lots nosaltres etc. — Com- 
parèixer, sense que cap detall de la nostra vida resti amagat, pavegogivar. — De la seva 
vida corporal, tà dià T0Ò cóouaroç, del temps en què l'ànima visqué en el cos mortal, o 
també, de les accions que l'ànima obrà mitjançant el cos. — D'aquest verset St. Tomàs en 
dedueix la necessitat i universalitat del judici, la impossibilitat d'error i l'autoritat del Jutge 
suprem, i l'equitat de la sentència. 

11-21. Per finir la seva defensa, l'apòstol revela els principis que guien la seva cons- 
ciència moral i la dels veritables predicadors apostòlics. Després d'haver descrit la sublimitat 
de la dignitat apostòlica (2, 14 - 4, 6 )i d'haver fet ressaltar les tribulacions i les esperances 
dels apòstols (4, 7 - 5, 10), St. Pau ens declara els motius que estimulen llur zel en l'acom- 
pliment de llur ministeri, tan variat i agitat, envoltat de mil situacions diverses i subjecte 
a tantes vicissituds. 

11-13. No és pas l'orgull ni l'arrogància que obliguen l'apòstol a fer la pròpia apologia. 
Si el seu zel s'estèn fins a aquest punt, és únicament pel temor de Déu. Vol, en efecte, 
que tots coneguin la seva rectitud d'intenció i la seva sinceritat, per tal que els enemics no 
tinguin en ell una ocasió d'escàndol i que els fidels hi trobin un veritable apòstol. El sant 
temor de Déu i la visió anticipada del tribunal a què haurà de comparèixer per donar 
compte dels seus actes, li fan evitar fins les aparences de mal i l'estimulen a treballar úni- 
cament per Déu i per les ànimes. 

11. El temor de Déu pot ésser aquí tant el temor que inspiren els severs judicis de Déu, 
com l'objecte que causa aquest temor, és a dir, el jutjament de. Déu. — Cerquem de per- 
suadir-ne els homes que estem penetrats del sant temor de Déu, que ens esforcem en tot a 
complaure'l, que obrem amb tota sinceritat. Aquestes disposicions de l'apòstol són ben cone- 
gudes de Déu, i St. Pau voldria que n'estessin persuadits també els fidels. 

12. Explica perquè St. Pau parla d'ell mateix: no és pas per orgull, com deien els seus 
adversaris (3, 1), sinó pel bé dels corintis, que coneixeran així llur apòstol i podran refutar 


2T1 


sed occasionem damus vo- 
bis gloriandi pro nobis: ut 
habeatis ad eos, qui in facie 
gloriantur, et nonin corde. 
18 Sive enim mente excedi- 
mus, Deo: sive sobrii sumus, 
vobis. 
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vant de vosaltres, ans us donem ocasió de glo- 
riar-vos de nosaltres, perquè us en pugueu val- 
dre contra aquells que posen llur glòria en ço 
que és aparent i no en ço que hi ha al cor. 
8 En efecte, si semblem folls, és per a Déu, si 


5, 13-16 


M Charitas enim Christi 
urget nos: aestimantes hoc, 
quoniani si unus pro omni- 
bus mortuus est, ergo o- 
mnes mortui sunt: Bet pro 
omnibus mortuus est Chri- 
stus: Ut, et qui vivunt, iam 
non sibi vivant, sed ei, qui 
pro ipsis mortuus est et re- 
surrexit. 6 Itaque nos ex 
hoc neminem novimus se- 


obrem amb seny, és per a vosaltres. 

M Car la caritat de Crist ens insta, quan 
pensem en això, que si un per tots morí, tots, 
doncs, moriren, Pi que morí per tots, per tal 
que els qui viuen no visquin més per a ells 
mateixos, ans per a aquell que morí i ressus- 
cità per a ells. 1" Per tant, des d'ara nosaltres 
no coneixem més ningú segons la carn, i si 


2) l'amori P e- 
xemple de Crist. 


les calúmnies dels seus enemics. — De gloriar-vos de nosaltres, com d'un veritable i sincer 
apòstol vostre. — En ço que és aparent, en els titols i virtuts que no tenen cap fonament i 
que solament consisteixen en paraules. Els judaitzants es gloriaven de llur origen jueu i de 
llurs relacions amb Jesús o amb llurs deixebles immediats. Eren uns mentiders hipòcrites, 
sense cap mèrit sòlid, sense recta intenció, sense conviccions sobrenaturals: no en ço que hi 
ba al cor. 

13. Els cotintis poden ben bé gloriar-se de llur apòstol Pau, car ell treballa únicament 
per la glòria i amor de Déu i pel bé espiritual de les ànimes. — Si semblem folls, complint 
sense cap temor ni trava el nostre ministeri, O lloant-nos aparentment amb excés i vanaglò- 
ria. — Si obrem amb seny, complint el nostre ministeri amb més calma i mesura, O parlant 
més modestament de nosaltres mateixos i dels nostres èxits. 

14-21. El segon motiu que estimula el zel dels apòstols, és la idea de l'amor de Crist 
envers els homes. És aquest llur suprem model, que exigeix d'ells el sacrifici complet de 
llur personalitat en tot ço que s'oposa a Déu i és contrari als interessos de Crist. Única- 
ment la glòria de Déu i el profit espiritual de les ànimes han d'ésser l'ideal últim d'aquells 
que volen seguir l'exemple de Jesús. 

14. Car. L'apòstol treballa per Déu i per les ànimes perquè l'amor de Jesús envers els 
homes l'estimula a imitar el seu exemple. — La caritat de Crist, és a dir, l'amor infinit 
que Jesús ens ha tingut i, per tant, el seu exemple. — Ens insta, ens obliga, ens domina, 
ens inflama. — Un, això és, Jesucrist. — Per tots morí en creu, per a redimir i salvar tots 
els homes. — Tots, doncs, moriren, en quant tots participaren místicament de la mort expia- 
tòria de Jesucrist crucificat. Essent Ell el segon representant de la humanitat, tots els homes 
amb Ell i en Ell són morts al pecat i a la vida passada, i, per això, no han de viure més 
que per a Ell. Cf. Rom. 6,2 i seg. Nombrosos exegetes refereixen al pecat original les 
paraules fols, doncs, moriren, com si l'apòstol hagués dit: Si um per tots morí, tots, doncs, en 
Adam pecaren i mereixeren la mort. 


16. Des d'ara, des de la nostra mort i resurrecció amb Crist. — No coneixem, no judi- 
quem, no apreciem. — Segons la carn, guiats per consideracions purament naturals i per 
apreciacions humanes. — Coneguérem, judicàrem, apreciàrem. — Segons la carn, influenciats 


pels prejudicis rabínics referents a l'origen, raça i privilegis del Messias, que ens feien veure 
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coneguérem Crist segons la carn, ara, per con- cundum carnem. Et si co. 

R I h AT D gnovimus secundum carnem 

tra, ja no el coneixem així. È manera QUE, ) Gicege: ses mane Dl 

si algú. és. en Crist, ell és una. nova creatura: nom Noves. "SI qua en 

5 go in Christo nova creatura, 

les coses velles passaren, heus aquí que han  vetera transierunt: ecce facta 
estat fetes noves. 19 I tot això ve de Déu, el sunt omnia nova. 

ser É : 18 Omnia autem ex Deo, 

qual ens reconcilià amb Ell per Crist, i ens ha qui nos reconciliavit sibi 

confiat el ministeri de la reconciliació. 1" Car, Per Chrstum: et dedit no- 

4 E : R oo bis ministerium reconcilia- 

en veritat, era Déu qui, en el Crist, TeCconCcI- tionis. 19 quoniam quidem 

liava el món amb Ell, no imputant a ells llurs Deus erat in Cbristo. mun. 

R dum reconcilians sibi, non 

mancaments, i havent posat en nosaltres la pa- —reputansillis delicta ipsorum, 

raula de la reconciliació. P. De Crist, doncs, et posuit in nobis verbum 

l haig 5 DE oo reconciliationis. 80 Pro Chri- 

nosaltres som ambaixadors, com si Déu ex- so ergo legatione fungimur, 

hortés per mitjà nostre. Es en nom de Crist tamquam Deo exhortante 

I ue . ii - b Déul per nos. Obsecramus pro 

que ho conjurem: reconcilieu-vos am dl ene meeacialtel Do 

21 Aquell, que pecat no conegué, (Déu) el féu "'tEum, qui non noverat 

t lt tal lt de- peccatum. pro nobis pecca- 

peca per nosa DES per al que nosaltres esde tum fecit, ut nos efficere- 

vinguem en Ell justícia de Déu. mur iustitia. Dei in ipso. 

en Jesús un fals Messias i un home qualsevol. — Ara, per contra, que estem units a Ell i 
vivim la seva vida, l'apreciem en el seu just valor i l'adorem com a Fill de Déu. 

17. De manera que. Sant Pau estén a tots els batejats la seva conclusió precedent. — Es 

en Crist, unit a Ell per la fe i el baptisme. — Una nova creatura sota l'aspecte espiritual i 

moral (Ef. 2, ro i 15, Col. 3, 9- 10). — Les coses velles, l'home vell amb les seves males 

inclinacions. — Han estat fetes noves, com sigui que hom no pensa, no jutja, no obra més 

com abans. 


18-19. Aquesta renovació ha estat operada en nosaltres per Déu Pare. Ell, en virtut dels 
mèrits de Jesucrist, s'ha reconciliat els apòstols i tots els fidels, tot confiant als predicadors 
evangèlics el ministeri de la reconciliació. Jesucrist ha pagat al Pare el deute de les nostres 
culpes, i el Pare, per la seva part, està disposat a atorgar el perdó a tothom que, penedit, 
li demani. 

20. Com sigui que els apòstols han rebut la missió d'anunciar als homes la reconciliació 
pactada entre Déu i la humanitat, ells fan les vegades d'ambaixadors i ministres de Crist, 
obrant i exhortant en nom i en lloc de Crist. — Ho conjurem i ho demanem amb insis- 
tència. — Reconcilieu-vos...1 L'evangeli de St. Pau es resumeix en la mort expiatòria de 
Crist, que ha obrat la reconciliació de la humanitat amb Déu. 

at. La reconciliació és un fet acomplert, i nosaltres podem aspirar-hi com a cosa fàcil 
d'assolir, car Déu mateix ha preparat el camí, trametent un Redemptor: 4quell, en efecte, 
que pecat no conegué... ( Heb. 4, 15). — El féu pecat, tractant-lo en la Passió com si fos el 
pecat en persona ( Gal. 3, 13 ). Jesucrist, en efecte, prengué damunt seu tots els pecats dels 
homes i, com a representant de tota la humanitat pecadora, expià davant Déu totes les 
nostres culpes. — En Ell, en virtut de la nostra unió amb el Crist, mitjançant la vida de 
la gràcia. — Justícia de Déu, és a dir, justos davant Déu. — Remarqueu la colpidora antí- 
tesi: Jesucrist fou fet pecat, per tal que nosaltres esdevinguéssim justícia / 
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CAPÍTOL VI 


DESCRIPCIÓ DEL MINISTERI APOSTÒLIC. — EXHORTACIÓ 


1 Adiuvantes autem exhor- Ara bé, tot fent obra de col'laboradors, US Com Sant Pau 
acompleix el seu 


tamur ne in Vacuum gra exhortem també que vosaltres no hàgiu rebut ministeri. 


tiam Dei recipiatis. 8 Ait rs : 9 3 
sim Berem gelpatees debades la gràcia de Déu, — " car diu: 


audivi te, et in die salutis 5 : 
adini té. Ecceiminetempts cAl temps favorable t'he exaudit, 


acceptabile, ecce nunc dies i en el dia de salvació t'he socorregut. x 


Cap. VI. Per terminar el bell elogi del ministeri apostòlic i de la manera digna amb 
què St. Pau i els col'laboradors evangèlics han correspost a tan sublim dignitat, l'autor ens 
dóna novament una viva descripció de l'activitat apostòlica, amb les seves alternatives de 
feblesa i de puixança, de tribulació i de consolació. Tot seguit, reprèn el tema més concret 
de la pròpia apologia, definida ja en els tres primers capitols de l'epístola. Amb una exhor- 
tació patètica, l'actuació de l'apòstol acabarà per ésser justificada davant els corintis, i aquests 
se sentiran atrets i convençuts per l'amor paternal de llur mestre. 

r-10. Conclusió de la bella descripció que St. Pau ens ve fent del ministeri apostòlic i 
de l'activitat meravellosa que despleguen els predicadors de la veritat. La present descripció, 
fonamentada en els records i experiències personals de vint anys de laboriós apostolat, com- 
pleta i amplifica l'esbós traçat a la fi del capítol 4. Aquí els colors són més vius, la pre- 
cisió més accentuada i l'enumeració més completa, com sigui que cada frase correspon a 
un fet concret, ben gravat en la memòria de l'apòstol. 

1-2. L'exhortació a reconciliar-se amb Déu (5, 20) era de caràcter general i afectava més 
pròpiament els infidels, els quals vivien encara en l'enemistat amb Déu. Ara l'invitació 
s'adreça als fidels, els quals han de maldar per conservar l'amistat que gratuitament els ha 
estat oferta per Déu, si volen assolir la salvació eterna. 

1. Tot fent obra de col'laboradors de Déu (1 Cor. 3, 9) i d'ambaixadors seus (5, 20). 
— També a vosaltres els fidels. — Que... no hàgiu rebut debades la gràcia de la reconciliació 
amb Déu. Això s'esdevindria en el cas que tornéssiu a lliurar-vos als pecats de la vida 
passada i que no vivíssiu segons les normes de la fe. 

2. Llarg parèntesi que demostra l'oportunitat de l'exhortació precedent. No pequeu, viviu 
santament, car el temps és favorable per assolir la salvació. — Car diu Déu en les Escrip- 
tures. El text aportat és d'ls. 49, 8 i citat segons G. — Heus aquí... Sant Pau fa l'explica- 
ció del text al'legat: el temps favorable, el dia de salvació ha arribat, el Messias ha vingut 
ja. Cal, doncs, aprofitar-se d'aquesta època de gràcia. 
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Heus aquí ara el temps ben favorable, heus salutis. 3nemini dantes ul- 
aquí el dia de la salvació. — $ evitant nosaltres m ofensionem, ut non 

esp ) , vituperetur ministerium no- 

de donar cap ocasió d'escàndol en res, per tal dther Seulde manies 
que no sigui blasmat el (nostre) ministeri, hibeamus nosmetipsos sicut 
1 fent-nos, per contra, recomanables en tot, com — Dei ministros in multa pa- 
et ie EE SE OR A 

a ministres de Déu, per la molta paciència en. (Pet, da mes 
é à Ó 1 iti i lis, 

les tribulacions, en les necessitats, en les aú- sin plagis, in carceribus, in 
goixes, "en els copejaments, en les presons, en seditionibus, in laboribus, 
les sedicions, en els treballs, en les vetlles, en in vigilis, in ieiuniis, fin 
à : 6 Su é . o castitate, in scientia, in lon- 

els dejunis, $ per la puresa, per la ciència, per ductes Prefcan 
la longanimitat, per la benignitat, per P Esperit Spiritu sancto, in charitate 
Sant, per la caritat sincera, " per la paraula de non ficta, in verbo verita- 
vefitat, per la puixança de Déu, per les armes "VD SEM pi dics 
. pot . . . . ma 1ustitiae a extris, et a 

de la justícia, ofensives i defensives, Pen mig qinistris, 8per gloriam, et 
de la glòria i de la ignomínia, en mig de la ignobilitatem, per infamiam, 
bona reputació i de la dolenta: tinguts com et bonam famam: ut sedu- 
impostors, amb tot i ésser verídics, P com a nes a as gota 
i È À ignoti, et cogniti: 2 quasi 

desconeguts, malgrat ésser ben coneguts, com. ters, et ecos im: 
a morents, 1 heus aqui que VIvIm, com a pu- ut castigati, et non morti- 
nits, i no obstant no som morts, com en- ficati: 10quasi tristes, semper 
3. Evitant. Aquest participi depèn del verb exborlem del verset 1. — Evitant... donar cap 


ocasió d'escàndol, per tal de no posar cap obstacle a la divulgació de l'evangeli (1 Cor. 9, 12, 
10, 233 Et€. h 

6. Per la puresa de vida, per la vida santa. — La ciència pràctica de les veritats religio- 
ses i la prudència necessària per a obrar (1 Cor. 12, 8). — Per l'Esperit Sant, és a dir, 
per la virtut de l'Esperit Sant, el qual il'lumina amb els seus dons abundants les intel'ligèn- 
cies dels predicadors evangèlics i prepara els cors dels oients a rebre la veritat. 

7. La paraula de veritat és la predicació sincera de l'evangeli, sense cap adulteració ni 


falsejament (2, 17, 4, 2). — La puixança de Déu, això és, l'especial assistència divina que 
es manifesta en els miracles i en els actes heroics dels apòstols, per tal de confirmar la vera- 
citat de llur predicació. — Les armes de la justícia són les virtuts i qualitats atorgades per 


Déu als seus ministres, per a poder complir dignament llur missió. Són anomenades armes 
de la justícia o santedat, perquè dimanen d'aquesta virtut, o perquè serveixen a defensar-la i 
a propagar-la (Rom. 6, 13, Ef. 6, 14). Amb una metàfora que li és ben familiar (Rom. 
13, 12, Ef. 6, 13 i seg.), St. Pau compara els apòstols amb soldats que es fan recomanables 
per llurs armes. — Ofensives i defensives, mòv òeBiòu xai deuoregòv, a dreta i a esquerra. 
Al'lusió a les consuetuds militars dels antics, segons les quals el soldat portava a la mà dreta 
les armes ofensives, com la llança i l'espasa, i a la mà esquerra les defensives, com l'escut. 

9. Com a punits per Déu i abandonats de la seva mà protectora. 

10. Enriquim a molts amb abundància de dons espirituals. — Ho posseim tot, puix que 
la Providència socorre totes les nostres necessitats i ens trobem enriquits d' immensos tresors 
espirituals. 
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autem gaudentes: sicut e-— tristits, però sempre alegres, com a mendicants, 


ame De Pepi ió — pe 
eis da on ce i enriquim a molts, com a qui res no té, i ho 


habentes, et omnia possi-- posseim tot. 


den H La nostra boca s'és oberta a vosaltres, O Emomació 2 
HM Os nostrum patet ad tornar amor per 


voso Corinthii, cor nostrum — COrintis, el nostre cor s'és dilatat. Y No amb amor, 


1 12 za 1 La 
dilatatum est. Non an- estretor sou en nosaltres, l'estretor, però, és 
gustiamini in nobis: angu- 


Glamini anem Ía visceribus.—8lS VOStres cors. "Ara bé, per cortespondré 


vestris: — Beandem autem joualment — us parlo com a fills — dilateu-vos 
habentes —remunerationem, 


tamquam fliis dico: dilata-- també vosaltres. 
alia €r 180, 4 No us enjoveu a un mateix jou amb els —a apariar-se 


11 Nolite iugum ducere . 5 sap i , , — dels gentils. 
di as Quac enim —iNfidels. Car, quina relació hi ha entre la justí- 


participatio iustitiae cum ini-— cia i la iniquitat2 o, què hi ha de comú entre 


11-7, 1. La primera part de l'epístola acaba amb aquesta exhortació impressionant i patè- 
tica, que és represa al capítol seguent. Aquests versets fan al'lusió al fet tractat en 2, 5-13. 
Tot ha estat arranjat, gràcies a la lletra de St. Pau i a la prudència de Titus. No obstant, 
els corintis es mostren encara un xic ressentits i no s'acaben de lliurar amb confiança a 
llur pare i mestre amorós. Sant Pau els exhorta amb paraules plenes d'amor i de dolcesa, 
a obrir-li llur cor i a correspondre al seu amor envers ells. 

11. La nostra boca s'és oberta a vosaltres, és a dir, us he parlat amb la més gran franquesa 


i familiaritat. — El nostre cor s'és dilatat per l'afecte i amor que us professem. 
12. No amb estretor sou en nosaltres, això és, en el meu cor, que s'ha dilatat per l'amor 
immens que us tinc, vosaltres hi ocupeu un lloc preferent i espaiós. — L'estrelor, però... 


Els corintis no corresponien a tanta dilecció i no amaven llur apòstol com calia. 

13. Ara bé. Conclusió persuasiva. Ja que jo sóc tan generós envers vosaltres, o corintis, 
torneu amor per amor, dilateu els vostres cors, concediu-nos-hi un bon lloc, sigueu com 
bons fills que no mesuren l'amor envers llur pare. 

14-7, 1. L'exhortació de l'apòstol baixa inesperadament a un punt ja tractat en la pri- 
mera lletra als corintis, especialment en 1 Cor. $, 9-13: les relacions entre cristians i pagans. 
Aquests versets formen una digressió que interromp la càlida apel'lació de P apòstol a l'amor 
dels corintis. Molts exegetes la consideren com una continuació de l'exhortació començada 
al verset 1. Sant Pau precisaria el motiu d'aquella admonició i exigiria dels corintis una 
prova concreta i incontestable de llur amor. Ella, però, trenca tan bruscament el context, 
que ha estat considerada per la majoria dels crítics com una interpolació provinent d'un 
autor diferent de St. Pau o d'un fragment d'una epístola paulina perduda. Aquesta afirma- 
ció és gratuita i infundada. La millor hipòtesi ens sembla ésser la defensada per Toussaint: 
4 Potser hom té davant seu una d'aquelles addicions marginals (com Rom. 2, I4-I5, 
1 Cor. 8, 1-3, Gal. 2, 6-7, 6, 1), que algunes vegades l'apòstol afegia de sa pròpia mà, 
en rellegir les seves lletres, amb el perill de trencar el context. 

143 Essent tan diferents d'ells, no volgueu enjovar-vos a un mateix jou amb els infidels, és 
a dir, no meneu la vida depravada dels pagans i absteniu-vos de tots llurs vicis, que tant els 
deshonren i degraden. Aquesta metàfora s'inspira en la llei de Dt. 22, 10, que prohibeix 
ajuntar sota un mateix jou animals de diferent espècie. 

14-16. Amb una sèrie d'interrogacions i d'antítesis, St. Pau demostra la transcendència 
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la llum i la tenebra2 PI quin acord entre Crist quitate: Aut quae societas 


È i i É Els : 2 16 

i Belialè o, quina part té el fidel amb l'infidel2 Nú 28 tenebras2 1 Quae 

3è È À saga: É autem conventio Christi ad 
I quina és l'avinença del temple de Déu amb  Belial2 Aut quae pars fideli 

els idols2 Nosaltres, en efecte, som el temple cum infideli2 1 Qui autem 


Ú : É 8 . o consensus templo Dei cum 
de Déu vivent, com Déu ho ha dit: d'Habi- quo ves ea ot eis 


taré i caminaré en mig d'ells, i seré llur Déu, plum Dei vivi, sicut dicit 
. 17 Es Deus: Quoniam inhabitabo 
i ells seran el meu poble. Ú Per això: ús d'brudo 
eos, et ero illorum Deus, 


c Eixiu d'en mig d'ells, et ipsi erunt mihi populus. 
: 3 17 d it 
i separeu-vos-en, diu el Senyor, Pigpier. quel Gene qe 
R 3 ar medio eorum, et separamini, 
L allò que és impur no toqueu, dicit Dominus, et immun- 
i jo us acolliré, dum ne tetigeritis: 18 et ego 
18j com pare us seré, tupuaia vos: et so vabls 
É . in patrem, et vos eritis mihi 
i vosaltres em sereu com fills i filles, i Ellos, et: Glles, dicit Dos 
diu el Senyor omnipotent. v minus omnipotens. 


de la seva exhortació i l'absoluta oposició existent entre el cristianisme i el paganisme. 
Aquest és iniquitat, tenebra, súbdit del dimoni, infidel i incrèdul, adorador dels ídols , aquell, 
per contra, és justícia, llum, súbdit de Crist, fidel i creient, temple de Déu vivent. 

15. Belial O Beliar és Satanàs. El mot hebreu belial significa cosa inútil, cosa perversa. 
Amb tota justesa era aplicat al qui és inútil, pervers i maligne per excel'lència, al dimoni. 
— En aquest verset trobem el nom dels fundadors dels dos regnes religiosos en questió: 
Crist, fundador del regne de la justícia i de la llum, i el Maligne, fundador del de la ini- 
quitat i de la tenebra. També ells dos estan en oposició absoluta. 

16. Som el temple de Déu vivent, car l'Esperit Sant habita en els nostres cors (1 Cor. 3, 16, 
6, 19, Ef. 2, 21). — ec Habitaré i caminaré... Aquesta promesa divina ha tingut el seu perfet 
acompliment en la Nova Aliança. El text citat és emprat lliurement a Ez. a qe2/ la 
LV. 26, 11-19. 

17.3 Citació d'ls. $2, 11, feta segons el text dels Setanta. 

17.1-18. Aquests versets contenen una idea sovint expressada en l'Antic Testament. Hom 
no pot precisar amb justesa de quin autor han estat tretes les frases citades. Vegeu Jer. 32, 87 
i seg., 31, 9, ls. 43, 4 i seg., Dt. 32, 6 i 9, 2 Sam. 7, 14. — Verament, Yahuè havia 
adoptat els israelites com a fills seus (Rom. 9, 4). Aquest privilegi, però, i aquest títol de 
confiança i d'amor, pertany amb molta més raó als cristians (Rom. 8, 15-16). 
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CAPÍTOL VII 


CONCLUSIÓ DE L'APOLOGIA 


Has ergo habentes pro-—"l'enint, doncs, tals promeses, caríssims, purifi- 


missiones, charissimi, mun- 


. . 3 
demus nos ab omni inquie QUEM-nOs de tota impuresa de la carn i de l'es- 


namento carnis, et spiritus.— perit, completant (la nostra) santificació en el 
perficientes sanctificationem 


in timore Dei. temor de Déu. f Concediu-nos un bon lloc al  Prosstacion 


3 : 3 É 1 . dx a El 5 , d'amor. 
Capite nos. Neminem vostre corl A ningú no hem fet injúria, ningú 
aesimus, nenuinem corrupi- 


mus, neminem circumveni-- no hem corromput, ningú no hem explotat. 
3 Es . . 
mus. "Non ad condemna 8 NÇ ho dic pas per a condemnar-vos, car ja he 


tionem vestram dico. prae- 


diximus enim quod in core. declarat que en els nostres cors sou amb nos- 


Cap. VII. La primera part de l'epístola és terminada amb una pàgina plena d'afecció 
paternal i tota ella feta d'insinuacions colpidores. El cor amorós de l'apòstol s'hi revela tot 
sencer, amb els seus vius desigs d'unió amb els fidels caríssims, amb els seus delicats sen- 
timents de pau i de reconciliació mútues. Sant Pau es complau a recordar als lectors les 
seves impressions últimes i les seves angoixes sofertes abans del retorn de Titus, tot repre- 
nent la narració interrompuda en 2, 13. 

1. Resum i conclusió de l'exhortació començada al verset 14 del capitol anterior. — 
Tals promeses. Són les promeses contingudes en els diversos textos al'legats a la fi del capí- 
tol precedent. — De tota impuresa de la carn, com és la luxúria, la fornicació, que eren els 
vicis més arrelats entre els pagans i, sobretot, entre els corintis. — La impuresa de P esperit 
és l'orgull, l'avarícia, etc. — Completant i donant coronament. Aquesta acció suposa no 
solament la perseverança, sinó també el progrés constant en l'adquisició de la virtut. — 
La santificació iniciada ja en el baptisme. — En el temor filial de Déu, fruit de la caritat i 
origen de les bones obres. 

2-4. Sant Pau exhorta novament els corintis a tornar-li amor per amor. Ell no ha deixat 
mai d'amar-los com a fills, sempre ha tingut confiança en ells i en tot temps han constituit 
la seva glòria i el seu gaudi. 

2. Aquest verset enumera tres acusacions adreçades contra St. Pau pels falsos apòstols. 
— Ningú no bem corromput, induint-lo a error amb falses doctrines. — Ningú no bem explotat, 
aprofitant-nos àvidament dels seus béns i cercant d'enriquir-nos a despeses d'altri. 

3. Per a condemnar-vos, com si jo cregués que vosaltres heu pensat o dit aquestes coses de 
mi. — Per a la mort i per a la vida, és a dir, indissolublement. 
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altres per a la mort i per a la vida. f Amb  dibus nostris estis ad com- 


. moriendum, et ad je 
tota franquesa parlo a vosaltres, tinc gran mo- qendum. 1Multa mibi dar 


tiu de gloriar-me de vosaltres, estic ple de con- est apud vos, multa mihi 
RN ta : gloriatio pro vobis, repletus 
solació, sobreabundo de joia en mig de tota vum comsoladohe, 


supera- 
tribulació nostra. 2 bundo gaudio in omni tri- 
Era P 3 E bulatione nostra. 
Giicemlgai "En electe, Uns després d'haver -amrmbat 4. — tam etoms venien 


retorn de Titus, 


Macedònia, cap repòs no ha tingut la mostra in Macedoniam, nullam re- 
quiem habuit caro nostra, 


carn, ans hem estat afligits de tota manera: a sed omnem tribulationem 


È 6 6 Ne ' passi sumus: foris pugnae, 
fora lluites, a dins temors. $ Déu, però, que intus timores, fSed qui 


consola els afligits, ens ha consolat amb la consolatur humiles, conso- 


A É a latus est nos Deus in ad- 
arribada de Titus, "i no solament amb la seva qemy "Tiú Nou solu, 


arribada, sinó també amb la consolació que ell autem in adventu eius, sed 


havi b 8 l refèri etiam in consolatione, qua 
avia rebut de vosaltres, relerint-nos vostre consolatus est in vobis, re- 


ardent desig, els vostres plors, el vostre zel ferens nobis vestrum desi- 


da) l i 1 i derium, —vestrum —fletum, 
per mi, e tal manera que em vaig alegrar —qestram aemulationem pro 


molt més encara. me, ita ut magis gauderem. 


i pels òpti 8 Perquè, si bé us vaig entristir amb EE ec guestsdge des 
Mons de i SES veg aqUÉ" vos in epistola,, non me 


lletra precedent. lla lletra, no em sap pas greu, i si em sabé  poenitet: etsi poeniteret, vi- 


5:16. Tots els exegetes remarquen l'exquisida frescor literària d'aquest passatge. Per altra 
part, la seva claredat i naturalitat fan sobrers tots els comentaris. Hom hi troba els senti- 
ments més delicats i les formes literàries més expressives. 

5:7. En el verset precedent St. Pau ha afirmat que sobreabundava de joia per les bones 
noves portades per Titus, malgrat trobar-se envoltat de tribulacions. Ara ens precisarà quines 
eren aquestes tribulacions i quins han estat els motius de tanta consolació i joia. Per a tal 
fi reprèn la narració interrompuda en 2, 13. 

$. La nostra carn. Aquí el mot odeé designa la part sensible de l'home. — Lluites, per- 
secucions i contradiccions de part dels pagans, dels jueus i dels falsos germans. — Tentors, 
ansietats, preocupacions pel bé i bon ordre de les esglésies, especialment de la de Corint. 

7. Vostre ardent desig de veure'm i de tenir-me novament a la vostra companyia. — 
Vostre gel per mi, vostre fervent amor envers mi, vostra viva preocupació per la meva per- 
sona, vostra ardidesa i decisió a defensar-me contra els meus adversaris i a obeir les meves 
ordres. 

8-16. Els bons resultats obtinguts per la seva lletra precedent, han dissipat del cor de 
l'apòstol tota ombra de tristesa i l'han omplert de joia. Si bé s'havia penedit d'haver 
escrit aquella lletra que tant contristà els seus caríssims corintis, ara ja no li dol, car sap 
que semblant tristor els ha menat al penediment i ha produit en ells excel'lents resultats. 
Així els corintis s'han esmenat de llurs vicis i han pogut demostrar que actualment eren 
innocents en l'afer que causà tanta amargor, i que res no tenien a veure amb els culpables. 
Aquesta llur actitud consolà i encoratjà Titus, la joia del qual fou un gran motiu de satis- 
facció i de consol per a St. Pau. En el fons, però, aquests eren els resultats que l'apòstol 
es proposava en escriure la seva lletra. En efecte, ni la punició del culpable ni la reparació 
de la injúria foren els motius principals d'aquella seva lletra. Ella tenia sobretot per objecte 
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dens quod epistola illa (etsi 
ad horam) vos contristavit, 
9nunc gaudeo: non quia 
contristati —estis, sed quia 
contristati estis ad poeniten- 
tiam. Contristati enim estis 
secundum Deum, ut in nul- 
lo detrimentum —patiamini 
ex nobis. —10Quae enim 
secundum Deum tristitia est, 
poenitentiam in salutem sta- 
bilem operatur: saeculi au- 
tem tristitia mortem opera- 
tur. 1 Ecce enim hoc ipsum, 
secundum Deum contristari 
vos, quantam in vobis ope- 
ratur solicitudinem: sed de- 
fensionem, sed indignatio- 
nem, —sed timorem, sed 
desiderium, sed 'aemulatio- 
nem, —sed vindictam. in 
omnibus exhibuistis vos, in- 
contaminatos esse negotio. 
12Igitur, etsi scripsi vobis, 
non propter eum, qui fecit 
iniuriam, nec propter eum, 
qui passus est: sed ad ma- 
nifestandam —solicitudinem 
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greu — car veig que aquella lletra, jatsia per un 
moment, us entristí — " ara me n'alegro, no 
perquè fóreu contristats, ans perquè ho fóreu a 
penitència: car fóreu contristats segons Déu, 
de manera que en cap cosa no heu rebut dany 
de part nostra. 

10 En efecte, la tristesa que és segons Déu 
produeix penitència per a salvació, irrevocable, 
la tristesa del món, per contra, produeix mort. 
HI heus aquí, això mateix, l'haver estat con- 
tristats segons Déu, quina sol'licitud produí en 
vosaltres, i quines disculpes, i quina indignació, 
i quin temor, i quin ardent desig, i quin zel, i 
quina puniciól De totes maneres, vosaltres us 
heu mostrat ésser innocents en aquell afer. 

12 Si, doncs, fins us vaig escriure, no fou a 
causa de l'ofensor ni de l'ofés, sinó perquè la 
vostra sol'licitud envers nosaltres fos palesada 


7, 9-12 


La bona tristesa 
i la dolenta. 


donar als corintis una òptima ocasió de manifestar públicament llur absoluta obediència a 
llur mestre. L'assoliment d'aquest fi consolava i alegrava el cor de l'apòstol. 
8. Perquè. Dóna la raó de l'última frase del verset precedent: em vaig alegrar molt més 


encara. En efecte, del dolorós pensament d'haver contristat, i potser debades, els corintis amb 
aquella severa lletra, l'apòstol passava ara a la joia de saber que precisament ella els havia 
reduit a penitència. — Aquella lletra. Quina 2 Probabilíssimament la lletra que seguí al segon 
viatge de St. Pau a Corint, la qual no ha arribat a nosaltres. No veiem la possibilitat que 
es tracti de la primera epístola canònica adreçada als corintis. Vegeu la nota a 2, 4. 

9. Segons Déu, conformement a la voluntat divina. — De manera que en cap cosa, ni en 
aquella lletra, no heu rebut cap dany de part mostra, ans, al contrari, ella us ha estat una ocasió 
de considerables avantatges. 

10. Definició de la bona tristesa i de la dolenta. La primera, la que és segons Déu, neix 
de l'amor de Déu, el qual hom ha ofès, i produeix fruits conhortadors de penitència, que 
menen a la pràctica de la virtut. La segona, la tristesa del món, neix de l'excessiva afició als 
béns mundanals i produeix la mort de l'ànima. cElla no considera més que les consequèn- 
cies enutjoses del mal, el dany causat, ella no es dol pas del mal mateix ( Toussaint ). 

11. Quin zel a executar les ordres de l'apòstol i a punir el culpablel — Quina punició / 
aplicàreu al culpable, tot reparant així l'ofensa comesal — En aquell afer. Quin2 No creiem 
pas que l'apòstol es refereixi a l'incestuós de 1 Cor. 5,1 i seg. Preferim pensar que es 
tracta d'una rebel'lió pública d'algun membre de la comunitat contra l'apòstol. Vegeu la 
nota a 2, $-II. 

12. Ofensor... ofès. Tampoc no admetem que aquesta paraula es refereixi a l'incestuós i 
al seu pare. Vegeu la nota a 2, 5-1. — Davant Déu, és a dir, amb tota sinceritat i veritat, 
com ho exigeix l'ull escrutador de Déu. 


7, 13-16 


La joia de Titus. 
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entre vosaltres davant Déu. S És per això que 
hem estat consolats. 

I, ultra aquesta consolació nostra, ens hem 
alegrat molt més encara per la joia de Titus, 
perquè el seu esperit fou recreat per part de 
tots vosaltres. lf Car, si quelcom m'havia glo- 
riat de vosaltres davant d'ell, no n'he romàs 
confús, al contrari, així com us hem parlat 
sempre segons la veritat, així també la nostra 
lloa (de vosaltres) davant Titus resultà ésser 
veritat. Pl la seva afecció envers vosaltres és 
més gran encara, quan recorda l'obediència de 
tots vosaltres, la manera com el rebéreu amb 
temor i tremor. 1" M'alegro de poder-me fiar de 
vosaltres en tot. 
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nostram, quam habemus pro 


vobis Bcoram Deo: ideo 
consolati sumus. 
In consolatione —autem 


nostra, abundantius magis 
gavisi sumus super gaudio 
Titi, quia refectus est spiri- 
tus eius ab Omnibus vobis. 
et si quid apud illum de 
vobis —gloriatus sum, non 
sum confusus: sed sicut o- 
mnia vobis in veritate locu- 
ti sumus, ita et gloriatio 
nostra, quae fuit ad Titum, 
veritas facta est, let visce- 
ra eius abundantius in vobis 
sunt: reminiscentis omnium 
vestrum obedientiam: quo- 
modo cum —timore, et 
tremore excepistis — illum. 
16 Gaudeo quod in omni- 
bus confido in vobis. 


13. Fou recreat, confortat i tranquil'litzat per la docilitat dels corintis. 

14. No n'he romàs confús, car vosaltres heu demostrat tenir les bones disposicions en què 
jo confiava. — En parlar elogiosament dels corintis, St. Pau afirma haver dit la pura veri- 
tat, de la mateixa manera com sempre ha parlat als seus fidels amb sinceritat i justesa. És 
aquesta una nova justificació de la seva lleialtat en l'acompliment del ministeri apostòlic. 
Vegeu 1, I2 i seg. 
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CAPÍTOL VIII 


EXHORTACIÓ A PREPARAR LA COL'LECTA PER ALS FIDELS DE JERUSALEM 


Sa ma das Reg it i Ara us fem conèixer, germans, la gràcia de Exemple de les 
vobis, tratres, gratiam Del, : RT, Ç esglésies de Ma- 
quae data est in Ecclesis: Déu atorgada a les esglésies de Macedònia: cedònia. 


Cap. VIII. Un cop restablertes les bones relacions de confiança amb l'església de Corint, 
l'autor ve a parlar novament, en la segona part de l'epistola (8, 1 — 9, 15), d'una questió 
que el preocupava en gran manera ja feia algun temps. Es tracta de la gran col'lecta que 
preparava a favor dels pobres de la comunitat de Jerusalem. L'apòstol se n'havia preocupat 
ja en les seves anteriors lletres als corintis (1 Cor. 16, 1 i seg.), i sens dubte també havia 
apel'lat a la generositat d'altres esglésies. (Cf. Rom. 15, 25 i seg.). Hom comprendrà fàcil- 
ment l'interès amb què St. Pau es lliurà a una tal obra de caritat, si té present les insi- 
nuacions del Concili de Jerusalem sobre aquest punt i l'òptim acolliment que trobaren en la 
bona voluntat de l'apòstol dels gentils (Gal. 2, 10). Ultra això, no cal oblidar la gran 
transcendència que aquest acte de caritat tindria en la unió de les esglésies gregues amb les 
de Judea: estrenyeria llurs lligams de fraternitat i fomentaria les mútues relacions de caritat 
i de simpatia. Per altra part, seria aquest un digne coronament de les missions apostòliques 
de St. Pau a l'Orient, abans que ell emprengués una altra sèrie de treballs a l'Occident. 
Corint, però, no havia correspost encara a l'apel'lació de l'apòstol amb la mateixa promptitud 
que les esglésies de Macedònia. Hom endevina que a Corint hi havia obstacles seriosos, ben 
coneguts de l'apòstol i prou transcendentals per exigir-li tota la seva eloquència, per tal de 
remoure'ls definitivament. Ell empra aquí totes les precaucions de tàctica i de delicadesa, 
desitjables en semblant matèria. c Mai, diu Toussaint, no ha estat més hàbil ni més persua- 
siu, mana menys del que insinua, proposa sense imposar res, sembla donar més del que 
sol'licitav. Hom troba en aquestes pàgines un bell model d'um sermó de caritat, assequible a 
tots aquells que s'adrecen a la generositat pública, per afavorir i fomentar les obres de bene- 
ficència. — Les parts del present capitol són ben marcades: l'exemple dels macedonis ha 
d'ésser un estímul per als corintis (vv. 1-6), els quals tenen motius generals i personals 
prou convincents per a decidir-los a mostrar-se generosos dintre dels justos límits de llurs 
possibilitats (vv. 7-15), en tot cas, per a acabar de decidir-los i per a anar tot seguit a la pràc- 
tica, ell mateix, St. Pau, pren les mesures necessàries per l'execució de la col'lecta (vv. 16-24). 

1-6. Primer de tot, l'autor excita l'emulació dels corintis. El bell exemple de les esglé- 
sies de Macedònia, sumament elogiat per l'apòstol, mourà llur amor propi, que no permetrà 
que ells siguin inferiors als seus germans. Ells, els corintis, ornats de tantes virtuts, es 
deixaran depassar en generositat pels fidels macedonis que, malgrat ésser excessivament pobres, 
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2 com, en mig de les proves de moltes tribu- 
lacions, llur joia desbordant i llur extrema 
pobresa es prodigaren en la riquesa de llur 
generositat. P Car ells, jo ho atesto, han estat 
espontàniament generosos segons llurs possibi- 
litats, i fins ultra les possibilitats, Í demanant- 
nos amb molta insistència la gràcia de poder 
prendre part a aquest servei de caritat a favor 
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Macedoniae: 2 quod in mul- 
to experimento tribulationis 
abundantia gaudii ipsorum 
fuit, et altissima paupertas 
eorum abundavit in divitias 
simplicitatis eorum: 8quia 
secundum virtutem testimo- 
nium illis reddo, et supra 
virtutem voluntarii fuerunt, 
exhortatione 


icum multa 


obsecrantes nos gratiam, et 


dels sants. Pl no solament han correspost a communicationem ministe- 
les nostres esperances, ans s'han donat ells ma- Mi 3408 Ét in Santos, 

L É 4 : 5SEt non sicut speravimus, 
teixos primerament al Senyor i després a mos- seg semetipsos dederunt 
altres, per la voluntat de Déu, $ de tal manera primum Domino, deinde 


que nosaltres hem recomanat a Titus que, com nobls per. Tolutmtem, DE, 
Gita ut rogaremus Titum: 


ja havia començat, així també menés a DON 4. quemadmodum coepit, 


terme entre vosaltres àdhuc aquesta obra de ita et perficiat in vobis 
caritat etiam gratiam istam. 
i TSed sicut in Oomnibus 


T Ara bé, així com excelliu en tota cosa, 
en fe i en paraula i en ciència i en tota sol'li- 


Apel'lació a la 
generositat dels 
corintis. 


abundatis fide, et sermone, 
et scientia, et omni solicitu- 


han correspost amb tant de zel i amb tota joia a la col'lecta, fins a oferir-se ells mateixos 
a Déu i a l'apòstol per socórrer els pobres jerosolimitansè — Remarqueu com St. Pau posa 
en relleu totes les particularitats que podien estimular més eficaçment la liberalitat dels corin- 
tis: els macedonis, atribulats i pobres, han donat molt, més del que podien, espontàniament 
i amb alegria. 

r. La gràcia de Déu són els beneficis atorgats per Ell a les esglésies de Macedònia, els 
quals s'han manifestat en llur conducta generosa envers els cristians pobres de Jerusalem. 
Fou la gràcia divina la que els inspirà tanta caritat. El verset seguent precisa aquesta gràcia 
especial atorgada als macedonis. 

2. En mig de les proves de moltes tribulacions. Les nombroses tribulacions de les esglésies 
de Macedònia són descrites en Act. 16, 20 i seg., 17, $ i seg., i s'hi fa al'lusió en 1 Thes. 
És 618, d'SE8: 

4. 4 favor dels sants, per alleugerir la indigència dels cristians de Jerusalem. Aquests, 
encara avui, viuen en gran part de les almoines ofertes per llurs germans de tot el món. 

$. Ells mateixos, llurs persones i tots llurs béns. — 41 Senyor, el qual considera com fet 
a Ell mateix tot el bé que hom fa als pobres (Mt. 25, 40). — 4 nosaltres, posant-se en 
tot a la nostra disposició. Així els macedonis palesaven llur esperit sobrenatural i la rectitud 
de llur intenció: ells obraven per amor a Jesucrist i per l'afecció que els unia a llur apòs- 
tol. — Per la voluntat de Déu, sota l'impuls i eficàcia de la gràcia divina. 

6. De tal manera... L'admirable generositat dels macedonis encoratjava l'apòstol a repren- 
dre la col'lecta ja començada a Corint. Vegeu 1 Cor. 16, ri seg. — Àdhuc. Aquest adverbi 
al'ludeix als altres afers que també havien d'ésser arranjats per Titus. 

7-15. Apel'lació directa, però plena de discreció, a la generositat dels corintis. Ultra 
l'exemple dels macedonis, i més sublim encara, els corintis tenen el de Jesús, Fill de Déu, 
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dine, insuper et charitate. citud i en l'amor vostre envers nosaltres, cal 


i : in E 5 ó s 
vestra in nos, DE CE in MC també que excelliu en aquesta obra de caritat. 
gratia. —abundetis. Non 


quasi imperans dico: sed P No ho dic per manar-ho, sinó per provar en- 
per aliorum solicitudinem, —carg la sinceritat de la vostra caritat amb la 


etiam vestrae charitatis in- idicitud del I 9 Car ltr : 
genium bonum comprobans. sol'ucitud daels altres. ar vosaltres coneixeu 


"Scitis enim gratiam Domi-- la gràcia de nostre Senyor Jesucrist, el qual, de 


ni nosti lesu Christi, quo" piç que era, es féu pobre per a vosaltres, per tal 
niam propter vos egenus 


factus est, cum esset dives, QUE Vosaltres fóssiu enriquits amb la seva po- 
dé als mapa vos dietes brega, YO Així, és Un consell que dono en aquest 


essetis. 10 Et consilium in A ç 
hoc des hoc ena vots JIED: CAP ÉS. COS QUE Us Convè 8 vosaltres, 


utile est, qui non solum qui, ja des de l'any passat, començàreu no so- 
facere, sed et velle coepists — lament a fer, sinó també a voler (la col'lectal. 


ab anno priore: H nunc ve- 4 
i HArg, d à : l 
ro et facto perfcite: ut Ta, doncs, porteu a terme l execució, per ta 


quemadmodus: prompuset que així com hi hagué la promptitud en voler, 


animus voluntatis, ita sit et da TE bé hi h . l li ay: 
perficiendi ex eo, quod ha- aixi també Ni ag1 l acomp iment, en proporció 


betis. Si enim voluntas a les Jvostresj possibilitats. Y En efecte, si hi ha 


el qual per llur amor es lliurà a la més miserable pobresa, per tal d'associar-los a les seves 
riqueses i grandors. Per altra part, han de vetllar per llur honor. Ja feia un any que ells 
havien començat la col'lecta per pròpia iniciativa i sense l'estímul d'altri. Calia ara acabar 
l'obra, si no volien perdre aquest mèrit i atreure's el deshonor de no terminar el que amb 
tant de delit havien començat. Cal, doncs, que al costat de tantes virtuts que els distingei- 
xen, hi posin també la caritat generosa i sincera envers els cristians pobres de Palestina. Es 
tracta, no cal dir-ho, d'un consell que no intenta pas perjudicar ningú. Al contrari, que 
cada u dongui el que bonament pugui, sabent que sobretot la seva bona voluntat serà tin- 
guda en compte. Hom intenta solament establir una regla d'igualtat o de reciprocitat amb 
un intercanvi de béns temporals i de béns espirituals: els rics han de socórrer els pobres, 
aquests, per la seva part, correspondran abundosament a la liberalitat de llurs benefactors. 

7. En paraula, en la doctrina evangèlica, abundosament predicada per l'apòstol a Corint 
durant un any i mig. — En ciència o intel'ligència de les veritats eternes. Vegeu la nota 
a 1 Cor. I, $. — En tota sol'licitud, per procurar la vostra perfecció i l'edificació dels altres. 

8. Dels altres, dels fidels de Macedònia. 

9. Car. Heus aquí perquè l'apòstol no intenta manar res: cert, l'exemple de Jesús serà 
per als corintis més eficaç que tot manament. — La gràcia de nostre Senyor Jesucrist, és a 
dir, el seu amor misericordiós envers nosaltres, la seva bonesa infinita. — De ric que era 
segons la seva naturalesa divina, car era el Creador i Senyor de totes les coses. — Es féu 
pobre segons la natura humana, neixent en una establia, treballant amb les seves mans, vivint 
d'almoina, no tenint on recolzar la testa ( Mt. 8, 20), morint nu en una creu. — Per a vos- 
altres, pel vostre amor, per a la vostra salvació. — Per tal que vosaltres fóssiu enriquits amb 
els tresors espirituals de la gràcia. 

ro-11. El que l'apòstol demana és cosa fàcil: només cal continuar i acabar el que ja 
feia un any que havia estat espontàniament començat. Així convenia a l'honor dels corintis. 

12-13. Cada u ha de donar segons les seves possibilitats, sense exposar-se a caure en la 

19 —La Biblia vol. XX 


8, 13-18 


Els quesiors de 
la col:lecta. 


EPÍSTOLA ALS CORINTIS II 


la bona voluntat, és ben rebuda en proporció 
del que té, i no en proporció del que no té. 
8 Car, no es tracta que, per socórrer els altres, 
us hàgiu de reduir a la misèria, ans, seguint 
una norma d'igualtat, Y" que en les circumstàn- 
cies presents la vostra abundància proveeixi a 
llur indigència, per tal que llur abundància su- 
pleixi igualment la vostra indigència, i així 
s'estableixi la igualtat, l. com és escrit: € Qui 
en tenia molt, no n'hagué massa, i qui poc, no 
escassejà ). 

16 I gràcies siguin donades a Déu, el qual 
posà en el cor de Titus la mateixa sol'licitud 
enyers vosaltres, 1 car ell acollí la (nostra) in- 
vitació, i, més sol'licit que mai, espontàniament 
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prompta est, secundum id, 
quod habet, accepta est, non 
secundum id, quod non 
habet. 8 Non enim ut aliis 
sit. remissio, vobis autem 
tribulatio, sed ex aequalitate, 
In praesenti tempore ve- 
Stra abundantia illorum ino- 
piam suppleat: ut et illorum 
abundantia vestrae inopiae 
sit. supplementum, ut fiat 
aequalitas, sicut scriptum est: 
16 Qui multum non abun- 
davit: et qui modicum, non 
minoravit. 

16 Gratias autem Deo, qui 
dedit eandem solicitudinem 
pro vobis in corde Titi, 
i quoniam — exhortationem 
quidem suscepit: sed cum 
solicitior esset, sua volun- 
tate profectus est ad vos. 


ve a vosaltres. 18 I juntament amb ell trametem 'Misimus etiam cum illo 


misèria. Cal tenir present que, en questions d' almoina, no és la magnitud ni l'abundància 
de l'oferta que ens fan plaents a Déu, sinó la voluntat generosa i la recta intenció amb què 
hom dóna segons el que està al seu abast. Vegeu Mc. 12, 41 i seg. 

14. Llur... llur. Aquest article indica els cristians palestinencs, rics en béns espirituals 
(Gal. 3, 14, Rom. 4, 13-16, 16, 27), però pobres en béns terrenals. — La vostra abundància 
de béns temporals. — Per tal que... supleixi igualment, per tal que amb llurs pregàries i mè- 
rits us obtinguin abundància de gràcies i de favors espirituals, dels quals ells frueixen llarga- 
ment. Hom ha interpretat altrament aquest verset, com si l'apòstol no tingués mires tan 
elevades i s'ocupés únicament dels béns temporals: ara que sou benestants, socorreu els pobres 
de Palestina, per tal que també ells us socorrin el dia que ho necessiteu. Aquesta interpre- 
tació no ens sembla justa. Vegeu els versets 12-I4 del capítol seguent. — Recordeu aquí la 
bella frase de St. Tomàs: e La caritat és més útil al qui la fa, que al qui la rep, car aquest 
en reporta un bé temporal, i aquell, un d'espiritual 2. 

15. (Qui en tenia... Paraules d'Èx. 16, 18, citades segons G. i acomodades per l'autor 
a la seva tesi. En la collita i distribució del mannà cada u rebia proporcionalment a les 
seves necessitats. 

16-24. A fi d'assegurar l'execució de la col'lecta, St. Pau tramet a Corint tres deixebles 
encarregats de recollir les almoines dels fidels. L'apòstol els recomana vivament als corintis 
i exhorta aquests a demostrar pràcticament davant dels delegats i de tots els cristians, que 
llur caritat és prompta i que són mereixedors dels elogis amb què llur apòstol els honora. 

16-17. Recomanació i elogi de Titus, encarregat especialment de menar a terme la col- 
lecta dels corintis (v. 6). 

16. La mateixa sol'licitud que jo tinc per a vosaltres i pel vostre bé. 

18-19. Hom no sap amb certitud el nom d'aquest tan il'lustre deixeble de l'apòstol. Una 
respectable tradició i molts exegetes creuen que es tracta de St. Lluc. No sembla probable 
que siguin ni Silas ni Bernabé. 
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fratrem, cuius laus est in 
Evangelio per omnes Ec- 
clesias: 1.non solum autem 
sed et ordinatus est ab Ec- 
clesiis comes peregrinationis 
nostrae in hanc 
quae ministratur a nobis ad 
Domini gloriam, et desti- 
natam voluntatem nostram: 
20 devitantes hoc, ne quis 


nos vituperet in hac pleni- 


gratiam, 


tudine, quae ministratur a 
nobis. 81 Providemus enim 
bona non solum coram Deo, 
sed etiam coram hominibus. 
82 Misimus autem cum illis 
et fratrem nostrum, 
probavimus in multis saepe 
nunc autem 
confi- 


quem 


solicitum esse: 
multo solicitiorem, 
dentia multa in vos, 8 sive 
pro Tito, qui est socius 
meus, et in vos adjutor, 
sive fratres nostri, Apostoli 


Ecclesiarum, gloria Christi. 
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aquell germà, del qual es fa l'elogi en totes les 
esglésies a causa de l'evangeli. PI no sola- 
ment laixòl, sinó que també fou elegit per les 
esglésies com a company nostre de viatge en 
aquesta obra de caritat, que nosaltres acomplim 
a glòria del Senyor mateix i en testimoni de 
la nostra bona voluntat. "' Amb això evitem 
que algú ens blasmi per aquesta gran col'lecta 
que és recollida per nosaltres, Pl car ens pre- 
ocupem del que està bé no solament davant 
Déu, sinó també davant els homes. "7" Amb ells 
trametem també el nostre germà, que sovint 
hem experimentat en moltes ocasions ésser ple 
de sol'licitud, i que ara és molt més sol'lícit 
encara a causa de la gran confiança que té en 
vosaltres. 

8 lAixil, quant a Titus, és el meu company 
i col'laborador prop de vosaltres, quant a aquests 
germans nostres, són els enviats de les esglé- 


8, 19-23 


Llur recomana- 
ció, 


18. 4 causa de l'evangeli, pel seu zel en predicar i propagar l'evangeli. No cal dir que 
aquestes paraules no es refereixen pas a l'Evangeli de St. Lluc, que encara no havia estat 


escrit. 


20-21. Expliquen perquè St. Pau s'ha proposat de tenir sempre al seu costat, en l'admi- 


nistració de la col'lecta, persones de confiança i escollides per les mateixes esglésies. Trac- 
tant-se d'un afer tan delicat, com és la recaptació i distribució d'almoines, St. Pau vol 
evitar, amb aquesta mesura de prudència, tota possibilitat de falses sospites i de malignes 
calúmnies. Cal que els fidels estiguin segurs que el diner recollit ha estat esmerçat conve- 
nientment i destinat al fi per al qual fou donat. 

20. 4mb això, amb aquesta nostra mesura de prudència de fer-nos acompanyar de perso- 
nes dignes i de la confiança dels fidels, per controlar l'administració de la col'lecta. 

2r. Pensament inspirat en Prov. 3, 4 i conforme als ensenyaments de Jesús (Mt. 5, 16). 
Els predicadors han de preocupar-se no solament de plaure a Déu, sinó també de fruir de 
bona reputació davant d'aquells als quals instrueixen (Rom. 12, 17). Sovint la bona fama 
i el bon exemple són més eficaços que la predicació més eloquent. 

22. El mostre germà. Quin2 Hom ha pensat en Sosthenes (1 Cor. I, 1), en Apol'ló, 
en Gaius de Derbe, en Tichicús, etc. Vegeu Act. 20, 4. 

23-24. Recomanació final i col'lectiva dels tres delegats, ben escaient després de l'elogi 
que cada u d'ells ha merescut. 

23. La glòria de Crist, al qual glorifiquen i honoren amb llur santedat de vida i amb 
llur zel en socórrer les necessitats dels germans indigents. 
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sies, la glòria de Crist. "' Doneu, doncs, a ells, 
en presència de les esglésies, la prova de la 
vostra caritat i del motiu que tenim de glo- 
riar-nos de vosaltres. 
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EH Ostensionem ergo, quae 
est charitatis —vestrae, et 
nostrae gloriae pro vobis, 
in illos ostendite in faciem 
Ecclesiarum. 


24. En presència de les esglésies que representen, les quals es complauran en el bon aco- 
lliment que prestareu a llurs delegats. — De la vostra caritat fraterna, o també, de la vostra 


generositat en fer almoines. 
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CAPÍTOL IX 


QUALITATS I FRUITS DE L'ALMOINA 


1 Nam de ministerio, quod Ara bé, referent a aquesta obra de caritat a L'amoima ha 


i : i Í é . o d'ésser prompta, 
Bt in sanctos ex abundant fgyor dels sants, és sobrer que jo us en escri- 
est mihi seribere —vobis. 


38cio enim promptum ani- gui. " Conec, en efecte, la vostra bona volun- 
mum vestrum: pro quo de. tat, de la qual em glorio a honor vostre da- 
vobis glorior apud Macedo- vant dels macedonis, (dient) que l'Acaia està 
nes. Quoniam et Achaia h : : 

patata estabanno pratterit," preparada ja des de l'any passat, i el vostre 
et vestra aemulatio provoca-- zel ha estat un estímul per a molts. $ No obs- 


Necsss 
Vit plurimos. "Mis autem tant trameto els germans, per tal que la nos- 
fratres: ut ne quod gloriamur 


de vobis, evacuetur in hac: tLA lloa de vosaltres no resulti vana en aquest 
parte, ut (quemadmodum punt, perquè estigueu preparats, com ho he dit, 


Cap. IX. Hom diria que amb el capítol precedent quedava ja esgotat el tema de la 
col'lecta. No obstant, St. Pau hi afegeix encara un bell capitol, per exposar els motius més 
generosos i elevats que aconsellen l'almoina entre cristians. Lluny d'empobrir, la caritat 
cristiana mena a la fortuna. En efecte, l'almoina, feta amb espontaneitat, liberalitat i de bon 
grat, produeix abundants fruits temporals i, sobretot, espirituals. Ella, abans que tot, amb un 
ferm i suau lligam de caritat i de pregària, uneix entre ells tots els membres del cos místic 
de Crist, rics i pobres. 

1-7. Sant Pau exhorta vivament els corintis a contribuir promptament, abundosament i 
joiosament a la col'lecta. Així descriu les tres qualitats de l'almoina: promptitud i espon- 
taneitat ( vv. I-4), generositat i abundància (vv. 5-6), bona voluntat i joia (v. 7). 

I. Ara bé, uèv ydg. Aquesta preposició serveix per a reprendre el discurs interromput. 
Hom diria que St. Pau no dictà aquest capítol immediatament després del precedent, o que, 
en rellegir la lletra, li semblà bé d'afegir nous consells més impressionants i més adequats, 
per acabar de convèncer els més indecisos. 

2. Remarqueu el tacte finíssim de l'apòstol, destinat a establir una santa emulació de 
generositat entre els fidels corintis i els macedonis: a aquests, els fa l'elogi del zel dels 
corintis en començar la col'lecta, i als corintis, els lloa la gran generositat dels macedonis. 
— Em glorio... davant dels macedonis. Aquestes paraules demostren que aquesta epístola fou 
escrita a Macedònia. 

3. Els germans, Titus i els seus companys (8, 16-24). — No resulti vana, és a dir, no 
sigui desmentida pels fets. — En aquest punt, en la questió de la col'lecta. 
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1 de por que, si per cas vénen amb mi els ma- dixi) parat sitis: fne cum 
PJ 

A x . venerint Macedones mecum, 
cedonis i us troben desprevinguts, ec lars ee metes je pe LE 
restem avergonyits, per no dir vosaltres, en erubescamus nos (ut non 
dicamus vos)in hac substan- 
aquest afer. f tia. 3 Necessarium ergo ex- 
cit Ses 5 He cregut, doncs, necessari pregar aquells istimavi rogare fratres, ut 
ui germans de precedir-me prop de vosaltres i REC EE PR, Ds 
ies e- 
d'ocupar-se de la vostra generosa almoina ja dictionem hanc paratam esse 
promesa, perquè ella estigui preparada com un sé quasi benedictionem, 

. . . non tamquam avaritia. 
acte de llarguesa i no de mesquinesa. "I hi ha  Qiig men dics. Qui 
això: qui sembra amb parquedat, amb parque- parce seminat, parce et me- 
LA Si sl i ) 2 . i inati b - 
dat també collirà, i qui sembra amb abundància, EV et qui seminat in. bene 
ora i a dictionibus de benedictioni- 
amb abundància també collirà. ' Que cada U bus et metet. TUnusquisque 
(donguil segons s'ho ha proposat en el seu Prout destimavit in corde 
l f . . suo, non ex tristitia, aut 
cor, no de ma grat o per força, com Sigui que —ex necessitate: hilarem enim 

cDéu ama el qui dóna amb joia. o datorem diligit Deus. 

LI 1 Li 8 

Fmits temp. 9 I Déu és poderós per a fer abundar en vos- — 'Potens est autem Deus 


omnem gratiam abundare 
facere in vobis: ut in omni- 


rals 


altres tota mena de gràcies, per tal que, tenint 


4. Restem avergonyits, veient que els fets no corresponen a les nostres esperances i elogis. 
— En aquest afer de la col'lecta. 

$. Generosa almoina. eòAoyia, benedicció. Bella denominació de l'almoina, que realment 
és una benedicció atorgada als pobres per la bondat del donant. — Com un acte de llarguesa 
o generositat i no de mesquinesa O avarícia. Hi ha sovint almoines tan poc liberals i espon- 
tànies, que més aviat palesen l'avarícia i poca caritat dels qui les fan, que no pas llur gene- 
rositat i germanor cristianes. 

6. I hi ba això, és a dir, considereu atentament això que segueix. A l'emulació i l'apel- 
lació a l'amor propi, segueix la consideració del propi interès. — Qui sembra... Tal l'almoina, 
tal també la recompensa: Déu ens premiarà en proporció de les nostres bones obres. La 
metàfora de la sembra i de la collita, és sovint emprada en la Biblia per a expressar la relació 
existent entre les bones o males obres i el premi o càstig per elles merescut. Cf. Prov. 22, 8, 
Gal. 6, 8. 

7. Segons s'ho ba proposal en acceptar amb tan bona voluntat la col'lecta. — (Déu ama... 
Text de Prov. 22, 8.3, aportat del text grec dels Setanta i desaparegut en TM. i en 
V. Vegeu en Eccli. 35, II un pensament semblant. Cf. també Rom. 12, 8. — A4ma, aprova 
i recompensa. — Amb joia). eSi trist dónes el pa, diu St. Agustí, perds el pa i el mèrits 
(In Ps. 42, n. 8). 

8-14. Els fruits de l'almoina són copiosíssims, tant en l'ordre temporal com en l'espiritual. 
Déu, en efecte, beneeix abundosament les almoines dels que donen amb joia i multiplica llurs 
béns temporals, per tal que tinguin tot el necessari per a llur sustentació i puguin encara 
socórrer les necessitats del proisme. Hom sap per experiència que l'almoina reporta el cèn- 
tuple en l'ordre temporal (vv. 8-11). En l'ordre espiritual els fruits no són menys ubèr- 
rims, car l'almoina és una deu fecunda d'accions de gràcies a Déu i de pregàries per als 
benefactors (vv. 12-14). Escolteu St. Agustí: cAixò et diu el teu Senyor: Vols donar 
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bus semper omnem suficien- 
tiam habentes, abundetis in 
Oomne opus bonum, S sicut 
scriptum est: Dispersit, dedit 
pauperibus: iustitia eius ma- 
net in saeculum —saeculi. 
10 Qui autem — administrat 
semen seminanti: et panem 
ad manducandum praestavit, 
et multiplicavit semen ve- 
strum, et augebit incrementa 
frugum —iustitiae — vestrae: 
Mut in omnibus locupletati 
abundetis in omnem simpli- 
citatem, quae operatur per 
nos —gratiarum — actionem 
Deo. 8 Quoniam ministe- 
rium huius officii non solum 
supplet ea, quae —desunt 
sanctis, sed. etiam abundat 
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sempre en tota cosa tot el que us cal, abundeu 
fencara) en tota mena d'obres bones, " com és 
escrit: e Ha distribuit pròdigament, ha donat 
als pobres: la seva justícia dura per sempre. 
107 aquell que forneix la llavor al sembrador i 
el pa per menjar, proveirà abundosament i mul- 
tiplicarà la vostra sement, i augmentarà els 
fruits de la vostra justícia. YH (I aixíl vosaltres 
sereu enriquits en tota cosa, per a (poder donarl 
amb gran liberalitat, la qual, per mediació nos- 
tra, produirà accions de gràcies a Déu. Y Car 
l'acompliment d'aquesta sagrada obra de caritat, 
no solament serveix per a socórrer la indigència 


9, 9-13 


i fruits espiri- 
tuals de l'almoi- 
na, 


dels sants, ans és també una deu abundant de 


per multas gratiarum actio- i I 
nombroses accions de gràcies a Déu, P mentre 


nes in Domino, BÉ per pro- 


poc i rebre molt: abandona l'home, el qual, en exigir-li quelcom, plora, cerca'm a mi, 
qui, en retribuir, gaudeixo. Heus-me aquí: dóna, i pren, has donat poc, i pren molt, has 
donat coses terrenals, pren-ne d'espirituals, has donat coses temporals, pren-ne d'eternes, has 
donat el que és meu, pren-me a mi mateix. Què has donat, sinó el que de mi has rebut2 
No torno el que tu puguis donar, jo que et doni el que tu dónes, (Serm. 38, 8). 

8. Tota mena de gràcies, és a dir, béns temporals de tota mena, sense excloure'n els 
espirituals i molt menys la gràcia. — Remarqueu amb quina energia d'expressió es fa res- 
saltar l'omnipotència i generositat infinites de Déu: tota mena de gràcies, en lot temps, en 
tota cosa, tot el que us calgui, en tota mena d'obres bones. 

9. Com és escrit en el Ps. 112, 9. — 4 Ha distribuit pròdigament, èoxógmoev. El just ha 
escampat abundosament les seves riqueses entre els pobres, com el sembrador escampa la 
llavor damunt la terra. — La seva justícia, la seva beneficència. — Dura per sempre, és a dir, 
atreu constantment les benediccions de Déu i mereix que Ell li atorgui abundància de béns 
per a poder socórrer sempre els altres. 

to. Aquest verset és una reminiscència d'ls. 55, ro. — La vostra sement, és a dir, els 
vostres béns que heu de distribuir als pobres. — Els fruits de la vostra justícia són els mèrits 
adquirits amb l'almoina. 

11. Per mediació nostra, car nosaltres mateixos portarem els fruits de la col'lecta a Jeru- 
salem (Rom. 15, 25 i 28). — Accions de gràcies a Déu de part dels pobres que vosaltres 
haureu socorregut. 

12. Car. Dóna la raó de l'última frase del verset precedent: els fidels jerosolimitans, 
en sentir-se alleugerits amb les almoines dels corintis, glorificaran Déu i el regraciaran 
de tanta caritat. — Els fruits espirituals de l'almoina són dos: accions de gràcies a Déu 
(vv. 12-13) i pregàries per als benefactors (v. 14). 

13. Per l'obediència de la vostra fe en P evangeli de Crist, per la submissió i docilitat amb 
què heu abraçat els preceptes i les màximes de l'evangeli (cf. Rom. I, 5). — Envers ells, 
envers els cristians pobres de Palestina. — Envers tots els fidels pobres. 
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ells per l'experiència d'aquest servei, glorifiquen 
Déu per l'obediència de la vostra fe en l'evan- 
geli de Crist, i per la generositat dels vostres 
dons envers ells i envers tots, Hi per llurs 
pregàries per a vosaltres, amant-vos tendrament a 
causa de la gràcia supereminent de Déu que hi 
ha en vosaltres. 

Acció de gràcies. 3 Gràcies siguin donades a Déu pel seu do 
inefablel 
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bationem ministeri huius, 
glorificantes Deum in obe- 
dientia confessionis vestrae, 
in Evangelium Christi, et 
simplicitate communicationis 
in illos, et in omnes, Met 
in ipsorum obsecratione pro 
vobis, —desiderantium vos 
propter eminentem gratiam 
Dei in vobis. 15 Gratias Deo 
super inenarrabili dono eius. 


14. La gràcia supereminent de Déu és el favor extraordinari que Déu atorgà als corintis 


en cridar-los a la fe. 


15. Davant de tants beneficis divins i de tants avantatges de l'almoina, el cor joiós de 
l'apòstol prorromp en un fervorós crit de regraciament a Déu. — El do inefable de Déu 
és la gràcia supereminent de Déu del verset precedent: és la vocació a la fe, l'obediència a 
l'evangeli, la qual produeix abundants fruits de caritat envers els germans pobres. 
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CAPÍTOL X 


AUTORITAT APOSTÒLICA DE ST. PAU 


LIpse autem ego Paulus An, jo mateix, Pau, us recomano per la dol- Fnoració: que 


obsecro vos per mansuetu- hom no obligui 
dinem, et modestiam Chri-. CESA 1 bondat de Crist — jo, que semblo tímid rapòstot a em- 


prar la seva 


sti, qui in facie quidem hu-- en ésser davant vostre, i que de lluny em mori: 


Cap. X. Un cop arranjat l'afer de la col'lecta, semblava que la lletra anava a ésser closa. 
Les necessitats de l'església de Corint, però, no ho aconsellaven pas. En efecte, hi restava 
encara una minoria rebel, que calia combatre i desarmar. Per assolir-ho calia adreçar un 
atac directe i decidit contra els capdavanters del partit, denunciar públicament llur hipocresia 
i llurs maquinacions infames, rebatre amb energia i eloquència llurs calúmnies nefandes. Tal 
és l'objecte d'aquesta tercera part de l'epístola (10, 1-12, 18), d'estil irònic i agressiu, 
polèmic i fogós. Al to afectuós i tranquil de la primera part, segueixen aquestes planes 
ardides i vehements, enèrgiques i eloquients, plenes de sarcasmes i d'amenaces, redactades en 
un to autoritari i personal, reveladores, més que cap, del caràcter i temperament de llur 
autor. És que ja no es tractava de defensar, davant un grup ben disposat i dòcil, la pròpia 
autoritat apostòlica i la sinceritat i lleialtat de les accions personals, calia, per contra, lluitar 
directament amb enemics declarats, que posaven en perill l'existència de l'Església i cercaven 
de desacreditar la missió apostòlica de St. Pau. Per a ells no tindria cap eficàcia l'exhortació 
benèvola, únicament la lluita oberta i sense pietat podria fer esperar la destrucció total de 
llur falsa autoritat i el definitiu descrèdit de llurs doctrines davant els incauts per ells seduits. 
Aquests adversaris obstinats són, no cal dir-ho, els judaitzants, d'origen jueu, els deixebles de 
Crist per antonomàsia (1 Cor. 1, 12), els arxiapòstols (11, $, 12, 11), els falsos germans 
(11, 26), que predicaven un evangeli diferent del de Pau, que intentaven inutilitzar la seva 
predicació, que cercaven de desautoritzar-lo davant dels fidels, atacant la seva persona i la seva 
autoritat apostòlica, calumniant-lo desapiadadament i sembrant arreu la desconfiança entorn 
d'ell. Contra ells, l'autor defensa en aquest capítol la seva autoritat apostòlica, provada pels 
fets i no usurpada a ningú, de la qual farà ús, si convé, en anar novament a Corint. 

1-6. Sant Pau conjura els fidels corintis i, sobretot, els seus enemics, que no l'obliguin a 
emprar les seves armes, les quals no són pas carnals i impotents, ans sobrenaturals i pui- 
xants. Amb elles està disposat a abatre tots els obstacles i totes les oposicions. Hom veurà 
aleshores si és tímid o ardit. 

1. Jo mateix, Pau. Des d'ara l'apòstol resta sol en escena. En tota la polèmica parla 
quasi sempre en la primera persona del singular en lloc de la del plural, emprada ordinària- 
ment fins aquí. És que es tracta d'un afer absolutament personal. — /o que semblo... envers 
vosaltres. Aquest parèntesi conté una de les calúmnies dels adversaris de St. Pau. 


10, 2-7 


Els fets demos- 
tren l'autoritat 
de Sant Pau. 
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mostro ardit envers vosaltres — " us prego, 
dic, de no forçar-me, en ésser jo present, a re- 
córrer amb seguretat a aquella ardidesa que em 
proposo d'emprar contra alguns, els quals ens 
consideren com si nosaltres caminéssim segons 
la carn. 

8 Sí, malgrat caminar en la carn, no lluitem 
segons la carn, "car les armes de la nostra 
milícia no són carnals, ans puixants en Déu 
per a destruir fortaleses. l'Amb elles) destruim els 
raonaments Pi tota sublimitat que s'alça contra 
la ciència de Déu, i subjuguem tot intel'lecte a 
l'obediència de Crist, Si estem ben disposats a 
punir qualsevol desobediència, quan la vostra 
obediència serà completa. 

"Obriu els ulls a l'evidència de les coses. 
Si algú està persuadit que ell és de Crist, que 
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milis sum inter vos, absens 
autem —confido in vobis. 
ERogo autem vos ne praes- 
ens audeam per eam con- 
fidentiam, qua existimor au- 
dere in —quosdam, qui 
arbitrantur. nos tamquam 
secundum carnem ambule- 
mus. 3Ín carne enim ambu- 
lantes, non secundum car- 
nem militamus. £ Nam arma 
militiae nostrae non carnalia 
sunt, sed. potentia Deo ad 
destructionem munitionum, 
consilia destruentes, Set o- 
mnem altitudinem extollen- 
tem se adversus scientiam 
Dei, et in captivitatem red- 
igentes omnem intellectum 
in obsequium Christi, Set 
in promptu habentes uleisci 
omnem inobedientiam, cum 
impleta fuerit vestra obe- 
dientia. 

T Quae secundum faciem 
sunt, videte. Si quis confidit 


2. Amb seguretat, confirmant així l'asserció dels meus enemics. — Com, ós. Indica 
l'opinió dels adversaris, completament falsa i injuriosa. — Segons la carn, per motius humans 
i purament naturals, com són l'egoisme, el caprici, el desig d' honors, etc. Vegeu Rom. 8, 4. 

3. Malgrat caminar en la carn, és a dir, encara que vivim en un cos mortal, subjecte a 
les misèries i al pecat. — Lluitem. Sant Pau ama de representar-se el seu apostolat com una 
lluita i de considerar-se ell mateix com un soldat fornit d'òptimes armes per a combatre i 
treballar en la defensa i propagació de l'evangeli. Vegeu 6, 6, 1 Thes. 5, 8, 1 Tim. I, 18, 
2 Tim. 2, 3 i seg. — Segons la carn, això és, guiats per motius humans. 

4. Continua la metàfora de la milícia. — Carnals, terrenals, impotents, febles i ineptes. 
— Puixants, sobrenaturals, admirablement fortes i aptes per a superar les dificultats. — En Déu, 
és a dir, per una fortitud i puixança rebudes de Déu. — Per a destruir fortaleses, pet a abatre 
tots els obstacles que, per part dels homes, s'oposen a la propagació de l'evangeli. Les doc- 
trines i procediments dels judaitzants són comparats a ciutadelles, que seran assaltades i des- 
truides per l'apòstol. A continuació són detallades semblants fortaleses. — Els raonaments, oi 
Aopionuol, els sistemes filosòfics i religiosos oposats a la doctrina cristiana. 

$. Sublimitat, alçària o elevació, dpoua. En l'art de la guerra, és un mur, una torre, 


aquí, és l'orgull de l'esperit humà que es rebel'la contra Déu. — La ciència de Déu és la 
doctrina i veritats revelades per Ell. — J subjuguem. Resultat de la lluita: un cop preses les 
fortaleses l'enemic cau presoner. — Tot intel'lecte humà hostil i rebel a Déu. — 4 P'obedièn- 


cia i preceptes de Crist, als peus del qual vénen a postrar-se els enemics. 

6. Quan la vostra obediència serà completa i perfecta. Aleshores les punicions seran més 
eficaces, puix que els adversaris es trobaran sols i abandonats de la majoria. 

7-11. Els judaitzants negaven constantment el títol d'apòstol a St. Pau. Ell no és un 
veritable apòstol, deien, car no ha vist el Senyor. Hom intentava provar-ho desqualificant 
la conducta de St. Pau, el qual, segons ells, no gosava mostrar-se enèrgic i autoritari en 


299 EPÍSTOLA ALS CORINTIS II 10, 8-12 


sibi Cristi se esse, hoc co-- consideri encara dintre seu això, que com ell 


gitet iterum apud se: quia. 4 : do, (F , 8 
E cut ipse Christi est, in et ES dE Crist, així també ho som nosaltres. $ I, 


nos. ENam, et si amplius encara que em gloriés una mica massa de la 
aliquid.gloriatus fuero de Dé d 3 dié Eren 
potestate mostra, quam de-POtestat que Déu ens donà per a edificació 1 no 


dit nobis Dominus in aedi-- per a destrucció vostra, no sabria avergonyir- 
ficationem, et non in de- 


, 9 . se . 
suctionèm. veim: mon (EM, " per tal que no-sembli que cerco: d'inti- 


erubescam. 9 Ut autem non midar-vos amb les lmevesj lletres. VP Car les 
existimer tamquam terrere 


uOsperepisiclas: Uquoniam — lletres, diuen, prou sóm greus i fortes: però, 


quidem epistolae, inquiunt, present en persona, és feble, i la paraula és 
graves sunt et fortes: praes- ada, M so sieT l a ideri 
Entia autem corporis intr MENYSpreable. '' Que qui així (parla) consideri 


ma, et sermo contemptibilis:: bé això, que tals com som de paraula en les 


i hoc cogitet qui eiusmodi , 
est quia quales sumus ver-- lletres, essent absents, tals també som en els 


bo per epistolas absentes, fets, essent presents. 


tales et praesentes in facto. 19 EE A : 
4 Non eniei audetaus. Jn- Cert, no gosem pas equiparar-nos o COm- -higoepl d 


serere, aut comparare mos parar-nos nosaltres mateixos a alguns d'aquells usurpada. 


ésser a Corint, de por que de prop hom li negués els drets que de lluny s'arrogava. Per a 
desmentir aquestes calúmnies, l'apòstol apel'la a Pevidència dels fets, a l'apreciació pública. 
Els seus treballs apostòlics i la fundació de l'església de Corint autentiquen suficientment el 
seu títol d'apòstol. Per altra part, està disposat, en anar a Corint, a fer ús de tota la seva 
autoritat. Si cal, demostrarà pràcticament que en els fets és igual que en les paraules. 

7. Que ell és de Crist, que ell és el seu apòstol i ministre. — Així també Po som nosaltres. 
L'autor reivindica amb energia l'honor de pertànyer a l'escola de Crist, d'ésser el seu 
apòstol. Tot seguit ho provarà amb fets. Vegeu encara 11, 22-30, I2, II, 3, 2, 1 Cor. 
9, 1-8: Gal. 2, 7. 

8. De la potestat que Déu ens donà a mi i als veritables apòstols. Una de les proves sensibles 
de l'apostolat de St. Pau és la facultat que té de fundar esglésies i de punir els rebels, 
d'edificar temples espirituals al Senyor, i de destruir tot el que s'oposa a semblant edifica- 
ció. — Per a edificació vostra. Els fets demostren a bastament que ha estat així. En efecte, 
Sant Pau alçà a Corint un bell edifici espiritual al Senyor (1 Cor. 3, 9, Io, 16). — I no 
per a destrucció vostra, com ho fan els adversaris, els quals intenten destruir l'obra de Déu 
que hi ha en vosaltres. — No sabria avergonyir-me'n, Déu no ho permeti, com ho faria 
un impostor que s'atribueix poders que no té. 

9. Per tal que. Si me n'avergonyís, semblaria confirmar les calúmnies dels meus adver- 
saris, els quals, en llur excés de malícia, diuen que jo exagero en les lletres la meva auto- 
ritat i els meus drets, per tal d'intimidar-vos i apartar-vos de la veritat. 


10. Greus i fortes, enèrgiques i severes. — Present en persona, és feble en la seva manera 
d'obrar, i sembla que no gosi emprar l'autoritat que de lluny diu que té. No sembla pro- 
bable que aquí es faci al'lusió a la raquítica constitució física de St. Pau. — Es menyspreable, 


no val res, no té cap autoritat, no té cap forma d'eloguència, és d'una dicció inculta. 

11. Tals també som en els fets, malgrat tot el que us puguin dir els adversaris. Que, en 
venir, no ho hagi de demostrar pràcticament, com estic decidit a fer-ho. 

12-18. Sant Pau prova que ell no es gloria pas d'un poder usurpat ni d'uns èxits evan- 
gèlics imaginaris, com fan els seus adversaris. En efecte, la seva gloriació resta dins els 


10, 13-15 EPÍSTOLA ALS CORINTIS II 300 


que es recomanen ells mateixos. Aquests, però, —quibusdam, qui seipsos com- 


mesurant-se amb la pròpia mesura i comparant- Mendant sed ipsi in nobis 
nosmetipsos metientes, et 


se a ells mateixos, són mancats de bon seny. comparantes —nosmetipsos 
8 Nosaltres, per contra, no ens volem pas glo- nobis. $ Nos autem non in 


É 3 as immensum gloriabimur, sed 
riar indegudament, ans segons els límits del qeundum mensuram mar 


camp d'acció que Déu ens assignà com a me- lae, qua mensus est nobis 


sura, de faisó a arribar també fins a vosaltres. Deus, mensuram pertingen- 
di usque ad vos. H Non e- 


MI no és que depassem els justos límits, COM. — sim quasi non pertingentes 
si realment no haguéssim arribat fins a vosal- —ad vos, superextendimus nos: 


i i É La usque ad vos enim perveni- 
tres, car és ben bé fins a vosaltres que arribà- mus in Esangdió: Cine 


rem amb l'evangeli de Crist. P Nosaltres no non in immensum glo- 
ens gloriem indegudament de les fatigues d'al. antes in alienis laboribus: 


. : c È spem autem habentes cre- 
tri, al contrari, tenim esperança, si la vostra fe seentis Adei vestrae, in vobis 


augmenta, de créixer encara més entre vosal- magnificari secundum regu- 


límits assenyalats per la Providència. L'obra evangèlica per ell realitzada en un camp d'acció 
ben determinat i ben propi, és prou suficient per a autenticar la seva missió i el seu títol 
d'apòstol. La porció que Déu li ha assignat és prou vasta i bella, perquè hagi de ficar-se al 
camp d'altri i collir els fruits de les fatigues alienes, perquè hagi d'envanir-se sense fona- 
ment ni mesura. No es pot dir això mateix dels seus enemics que obren tot altrament. 

12. No gosem pas. Quina ironia més fina i més penetrantl — 4 alguns, als judaitzants. 
— Es recomanen i es curullen de lloances. — Amb la pròpia mesura de llurs pretensions, de 
llur jactància i de llur vanaglòria. — Comparant-se a ells mateixos, com si no hi hagués 
ningú superior ni igual a ells. — Són mancats de bon seny, estan encegats i plens d'estulticia. 
Llur judici ha d'ésser necessàriament fals, car està mancat de recte criteri i de justa mesura. 
Hom no ha de jutjar-se mai segons les pròpies pretensions i apreciacions, sinó segons les 
obres i realitats. 

13. Indegudament i fora dels justos límits. — El camp d'acció que Déu... assignà a Sant 
Pau, és la conversió dels gentils (Rom. 11, 13, Gal. I, 16, 2, 7, etc. ). — Com a mesura, 
de faisó a... Dintre el camp d'acció de l'apòstol hi entrava també Corint. Els treballs apos- 
tòlics realitzats per ell en aquesta ciutat, han d'ésser la norma i el criteri objectiu de l'apre- 
ciació i gloriació de St. Pau. 

14. I no és que, en gloriar-nos de la vostra església, depassem els justos límits del nostre 
camp d'acció i dels nostres motius de glòria, com s' esdevindria així, si realment no haguéssim 
arribat fins a vosaltres. — Car... La prova que no usurpem el que no és nostre, la teniu 
en la fundació de la vostra església, acomplerta per mi i pels meus companys (1 Cor. 4, 15, 
9, 1-2 i seg.). Aquest és un fet incontestable. Vegeu 3, 2 i seg. 

15. No ens gloriem indegudament de les fatigues d'altri, com fan els judaitzants que ara 
vénen a collir els fruits d'una obra que abans havien combatut. — Si la vostra fe augmenta 
i es consolida, de manera que no tingueu necessitat especial de les nostres cures i que ens 
puguem absentar tranquil'lament de vosaltres. — Créixer, això és, estendre el nostre aposto- 
lat. — Entre vosaltres, és a dir, fent de la vostra ciutat un centre d'apostolat, el qual seria, 
per la solidesa de la seva fe, la base i el fonament incommovible de la nostra ulterior acti- 
vitat apostòlica. — Segons els límits... sense eixir del nostre camp d'acció. 
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lam nostramin abundantiam, —tres, segons els límits a nosaltres assignats, 
16 etj 1 ) 4 6 . . ' 1 
ctiam in illa, quae ultra 16 de faisó a anunciar l'evangeli més enllà de 
vos sunt, evangelizare, non I / ne del 3 
in aliena regula in is quae  VOSaltres, sense voler gloriar-nos : : que ja 
raeparata— sunt —gloriari. haurà estat fet en el camp d'altri. Y Per altra 
praep g 
Qui autem gloriatur, in. part, cque qui es gloria, en el Senyor es glo- 
Domino glorietur. 18Non — Q:, 18 : : 
EA rio. ÉS Car no el qui es recomana ell mateix, 
enim qui seipsum commen- 4 di I l El l S 
dat, ille probatus est: sed. AQUEST és reconegut digne, ans el qui el Se- 
quem Deus commendat. nyor recomana. 


16. Més enllà de vosaltres, a les llunyanes regions de l'Occident, on Jesús no hagi estat 
predicat per altres apòstols (Rom. 15, 23). — Sense voler gloriar-nos ni aprofitar-nos dels 
treballs acomplerts per altri. Vegeu la nota a Rom. I5, 20-21. 

17. Per altra part, si hom es vol gloriar i si nosaltres ho fem, cal tenir present la norma 
segient: que qui es gloria de tenir quelcom, que se'n glorii, no com d'una cosa deguda 
als seus mèrits i aptituds, sinó com d'una gràcia vinguda de Déu. En efecte, mai no escau 
a un veritable apòstol el parlar i envanir-se de la glòria, dels mèrits i dels èxits personals. 
— a Que qui... Vegeu Jer. 9, 23-24 i 1 Cor. 1, 31. — En el Senyor, en les obres que Ell li 
dóna a fer. 

18. De totes maneres, la veracitat de l'apostolat i dels mèrits de cada u no depèn pas 
de les lloances pròpies, ans de les lloances que Déu en fa i dels èxits que Ell atorga als 
treballs dels seus ministres. Els veritables apòstols són aquells que són lloats i aprovats pel 
Senyor, i no aquells que es lloen i exalcen ells mateixos. 
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CAPÍTOL XI 


TÍTOLS DE GLÒRIA DE SANT PAU. — EL SEU DESINTERÈS 
I ELS SEUS TREBALLS APOSTÒLICS 


Bordi junt. A hl si poguéssiu suportar una mica de follia — tUtinam sustineretis mo- 


catiu. ' , dicum — quid —insipientiae 
de part meval Però, sí, vosaltres em suporteul mese, sed et supportate me: 


: Verament, sóc gelós de vosaltres d'una gelo- 2Aemulor enim vos Dei ae- 


Cap. XI. La via més ràpida i segura per a confondre l'orgull dels adversaris i desmentir 
llurs calúmnies, era establir un paral'lelisme entre llur ministeri i el de l'apòstol. Ell revela- 
ria amb cruesa les veritats més impressionants i taparia definitivament la boca maligna dels 
detractors. Ell, a més, palesarà a tothom la immensa superioritat de St. Pau sobre els seus 
enemics, i ens proporcionarà un elogi eloquent i incomparable de l'intrèpid apòstol de les 
nacions. És remarcable la repugnància amb què St. Pau ha emprès aquesta tasca tan delicada, 
i hom endevina en les seves paraules, plenes de reserva, l'extraordinària violència que s'im- 
posa per parlar d'ell mateix i per revelar-nos alguns dels secrets més íntims de la seva vida. 
En efecte, a cada instant es para per excusar-se, per disculpar-se, per compadir-se de la seva 
ingenuitat i follia (11,1, 12, 16, 17, IB, 21, 233 12, I, $, 6, 11). Si ell es gloria, si la la 
seva apologia, és perquè li han forçat, és el seu gran amor envers els corintis que li exigeix 
aquest sacrifici. Nosaltres, per la nostra part, ens gaudirem d'una tal obligació i de l'accep- 
tació d'un tal sacrifici, satisfets de trobar-nos informats d'una sèrie d'interessantíssims detalls 
de la vida del nostre apòstol, detalls que altrament ens haurien restat desconeguts. En aquest 
capítol trobarem els primers títols de glòria de St. Pau: el seu desinterès en la predicació 
de l'evangeli arreu del món i, sobretot, a Corint, els seus treballs i fatigues incessants en 
el acompliment del seu ministeri, i les seves tribulacions i sol'licitads constants que apesara- 
ren el seu cor. 

1-6. L'autor s'excusa d'haver-se de lloar ell mateix, d'haver de fer el foll, com diu 
ell. És que hom l'ha forçat a emprar aquesta arma. La seva estimada església de Corint es- 
tava en perill d'ésser seduida per falsos doctors. Calia, doncs, de totes maneres descobrir 
llurs astúcies i esclafar la testa del serpent seductor. 

1. Vanagloriar-se i lloar-se un mateix és verament una follia, una estultícia (10, 12). 
Ara bé, diu irònicament l'apòstol, deixeu-me fer un instant el foll, per tal d'exposar-vos els 
meus títols de glòria. El vostre bé m'hi obliga. — Suportar, és a dir, escoltar pacientment. 

2. Sant Pau es compara aquí a un paranimí, a un amic de l'espòs, a un home que està 
encarregat de cercar per a un amic una esposa, i que està obligat per honor a lliurar-la pura 
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mulatione. Despondi enim 
vos uni viro virginem ca- 
stam exhibere Christo. 8 Ti- 
meo autem ne sicut serpens 
Hevam seduxit astutia sua, 
ita cOorrumpantur sensus ve- 
stri, et excidant a simplici- 
tate, quae est in Christo. 
1 Nam si is, qui venit, alium 
Christum —praedicat, quem 
non praedicavimus, aut a- 
lium spiritum accipitis, quem 
non accepistis: aut aliud 
Evangelium, quod non re- 
cepistis:. recte pateremini. 
5 Existimo —enim nihil me 
minus fecisse a magnis A- 
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sia de Déu, car us he promès a un únic es- 
pòs, per a presentar-vos a Crist com una verge 
pura. Pl temo que, com el serpent seduí Eva 
amb la seva astúcia, no es corrompin els vos- 
tres pensaments i es desviin de la simplicitat i 
de la puresa de fe en Crist. " Car, si un intrús 
ve a predicar-vos un altre Jesús del que predi- 
càrem, o rebeu un altre Esperit del que heu 
rebut, o un altre evangeli del que heu acollit, 
el 'suportarieu" molt bé. " Ara bé, crec que no 
he estat inferior en res a aqueixos apòstols per 


11, 3-5 


i casta al promès. L'espòs, en el nostre cas, és Crist, i la verge promesa és l'església de 
Corint. En l'Antic Testament la unió conjugal és el tipus de la unió de Yahuè amb el seu 
poble (ls. $4, 2 1 8eg.: 62, $3 ler. 3, 1: 1 seg.s En 16, È i seg,: Os, 3, 193 Zac: LL T4 i 
seg.). En la Nova Llei, Jesús és l'espòs promès de l'Església, la seva amada, amb la qual 
celebrarà les noces a la fi dels temps, el dia del seu darrer adveniment (Mt. 9, IS, 25, I- 
13, Jo. 3, 28-29, Rom. 7, 4, Ef. $, 25-29, Ap. 19, 7-9). — D'una gelosia de Déu, és a dir, 
d'un amor gelós semblant al que Yahuè tenia pel poble d'Israel i que ara Crist té pel poble 
cristià. 

3. I temo. Aquest temor ben fundat de l'apòstol era el que excitava la seva gelosia. 
— Seduí Eva, essent encara la casta promesa d'Adam (Gn. 3,1 i seg.). — Es corrompin els 
vostres pensaments amb les nocives doctrines que escampen els falsos apòstols. 

4. El temor de l'apòstol era ben fundat, car els corintis admetien i escoltaven de bon 
grat els falsos predicadors. — Un altre fesús, que ells diuen ésser el veritable Crist històric. 
— Un altre Esperit, això és, nous i més abundants dons de l'Esperit Sant, o també, l'espe- 
rit de servitud dels judaitzants, en comptes de l'esperit d'adopció dels veritables cristians 
(Rom. 8, 15). — Un altre cvangeli aparentment més sublim i excel'lent, que conté altres 
condicions de salut diferents de les que nosaltres prediquem. — Que Peu acollit, és a dir, al 
qual voluntàriament us heu adherit. — " Suportaríeu." Amb T.,S., Vgl. i V. llegim l'im- 
perfet dueigeoge, suportàveu O suportaríeu, en comptes del present de N. dvégeode, suporteu. 
L'imperfet atenua la trista realitat del fet acomplert a Corint, tot suposant-lo ja passat o con- 
dicional. — Molt bé, xadcç, lloablement, amb raól Aquestes paraules són dites irònicament. 
Cal recordar aquí que els grecs eren àvids de novetats. — Nombrosos comentadors antics 
han interpretat altrament aquest verset. Segons ells, St. Pau crearia una hipòtesi falsa per 
a apartar els fidels, amb una deductio ad absurdum, dels falsos predicadors. El sentit seria: si 
aquests mestres intrusos us prediquessin un Crist més excel'lent, si us anunciessin un 
evangeli més sublim, si durant llur predicació rebéssiu més abundants els dons de l'Esperit 
Sant, amb raó podrieu escoltar-los. Però, no: això no és possible, car jo no crec ésser 
en res inferior als apòstols per excel'lència, ni el meu evangeli és menys sublim i diferent 
del seu. 

$. Crec. Paraula plena de convicció, de modèstia i d'ironia. — Apòstols per excel'lència, 
mTòv ònegilav dmootró4ov, arxiapòsiols. Hom tergiversaria el context, si apliqués aquestes 
paraules als dotze grans apòstols. Vegeu els versets I2 i 13. 
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excel'lència. " Que si sóc inculte en el parlar,  postolis. éNam etsi imperi- 


no ho sóc, però, en la ciència, i de totes ma- NY "ermons, sed non selen- 
, P , ç , tia, in Oomnibus —autem 


neres i en tota cosa ho hem demostrat entre manifestati sumus vobis. 
vosaltres. get numquid peceatum 
, i , o feci, me ipsum humilians, 
Desinterès — de TO és que he fet un pecat, perquè, abal- mt vos exaltemini2 quoniam 


Sant Pau en l'e- 


xercici del mi- XANnt-Me a mi mateix per tal que vosaltres fós- gratis Evangelium Dei evan- 
nisteri —apostò- . l . . . . gelizavi vobis2 8 Alias Ec- 
lis. siu enlairat, us vaig anunciar gratuitament  qiesias expoliavi, accipiens 


l'evangeli de Déu2 $ He espoliat altres esglésies, stupendium ad ministerium 


b : 7 . 3E 
rebent-ne el sosteniment per a servir-vos a vos- Votem: — Et cum essem 
apud vos, et egerem, nulli 


altres. PI quan jo estava amb vosaltres i em  onerosus fui: nam quod 
trobava en necessitat, no vaig agreujar a ningú, mihi deerat, suppleverunt 


: du . o. fratres, qui venerunt a Ma- 
car els germans vinguts de Macedònia provei- eegonia: et in omnibus sine 


ren a la meva necessitat, i en tota cosa em. onere me vobis servavi, et 


ç : é a sera DorIÓ itas Climeti 
vaig guardar d'agreujar-vos, i me'n guardaré. Servabo. " Est veritas Christi 
in me, quoniam haec glo- 


10 La veritat de Crist és en mi, que aquest riatio non infringetur in me 


motiu de glòria no em serà llevat en les con- To regiomibus —Acuuaes 


L ' ' H Quare2 quia non diligo 
tades" d'Acaia. LS Per quèr.. Pemguè no. dS qe Dessit da 


amo2... Déu ho sapl Y Ho faig, però, i ho tem facio, et faciam: ut 


6. Inculte, tòroTyg, un que no ha rebut cultura intel'lectual i, en el nostre cas, un que 
no és lletrat, gramàtic o retòric grec, un que parla la llengua vulgar sense art ni elegància. 
— En la ciència, en la profunda coneixença de les veritats eternes. 

7-15. Descripció del màxim desinterès de St. Pau en predicar el seu evangeli a Corint. 
Malgrat tenir, com a veritable apòstol, el dret d'ésser mantingut pels fidels, ell no n'ha fet 
mai ús, per tal de tenir major glòria al cel (1 Cor. 9, 1-18). Al contrari, s'ha procurat el 
necessari amb el treball de les seves mans i únicament ha rebut almoina dels cristians de 
Macedònia. Els seus adversaris obren ben altrament (v. 20 i 1 Cor. 9, 12), i fins s'atrevei- 
xen a calumniar l'apòstol sobre aquest punt, tot dient que amb la seva conducta desinteres- 
sada deshonorava la dignitat de l'evangeli i la dels seus predicadors. 

7. Un pecat, una acció indigna de l'evangeli, un tort a la seva predicació. — 4baixant-me, 
humiliant-me a treballar amb les meves mans i a sofrir mil privacions. — Fóssiu enlairats, 
fóssiu trets de l'abisme de la idolatria i del pecat, per a ésser elevats a les altures i esplen- 
dors de la fe i de la santedat cristiana. 

8. He espoliat. Frase hiperbòlica que remarca la gran repugnància que l'apòstol tenia en 
rebre almoina per al seu sosteniment i el gran sacrifici que s'imposaven els pobres cristians 
de Macedònia. Sant Pau considerava una expoliació el viure a despeses d'altri, i tenia per un 
excés de bondat la mínima almoina que els fidels li oferien. 

9. No vaig agreujar a ningú, no vaig ésser molest ni pesat a ningú, demanant-li recur- 
sos. — Els germans vinguts de Macedònia són probablement Timoteu i Silas. 

10. Sant Pau apel'la al testimoni de Crist, la veritat i gràcia del qual ell posseeix, per 
afirmar que mai no es deixarà perdre a Acaia la glòria de predicar gratuitament l'evangeli. 

12. Cerquen um pretext... Els adversaris de l'apòstol haurien volgut servir-se del seu exem- 
ple per encobrir i satisfer llur avidesa de diner i llur cupiditat. 
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amputem occasionem eorum, 
qui volunt occasionem, ut 
in quo gloriantur, invenian- 
tur sicut et nos. É Nam 
eiusmodi pseudoapostoli, 
sunt operarii subdoli, transfi- 
gurantes se in apostolos 
Christi. 1 Et non mirum: 
ipse enim satanas transfigu- 
rat se in angelum lucis. 
tinon est ergo magnum, si 
ministri eius transfigurentur 
velut ministri iustitiae: quo- 
rum finis erit secundum 
opera ipsorum. 

16 Iterum dico, (ne quis 
me putet insipientem esse, 
alioquin velut insipientem 
accipite me, ut et ego mo- 
dicum quid glorier) Ú quod 
loquor, non loquor secun- 
dum Deum, sed quasi in 
insipientia, in hac substantia 
gloriae.. 18 Quoniam multi 
gloriantur secundum carnem: 
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faré, per tal de llevar aquest pretext a aquells 
que cerquen un pretext, per ésser trobats sem- 
blants a nosaltres en ço de què es glorien. P Car 
aquests tals són falsos apòstols, obrers fraudu- 
lents, disfressats d'apòstols de Crist. HI no 
és estrany, car el mateix Satanàs es disfressa 
d'àngel de llum. ÚÉ No és gran cosa, doncs, 
si també els seus ministres es disfressen de 
ministres de justícia, la fi dels quals serà se- 
gons llurs obres. 

ió Ho repeteixo: ningú no es cregui que jo 
sóc foll, i si no, almenys, suporteu-me com un 
foll, per tal que jo també pugui gloriar-me una 
mica. 7 El que jo dic sobre aquesta matèria de 
vanaglòria, no ho dic segons el Senyor, sinó 
com en follia. $ Ja que molts es glorien segons 


11, 13-19 


Treballs apostò- 
lies i tribula- 
cions de St. Pau: 
1) altre exordi, 


et ego gloriabor. 1 Libenter 
enim suffertis —insipientes: 
cum sitis —ipsi —sapientes. 


la carn, jo també em gloriaré. 1" Per altra part, 
vosaltres, assenyats com sou, suporteu de bon 


13-15. Gràfica i terrible descripció dels judaitzants de Corint. Ells no són més que 
falsos apòstols i ministres de Satanàs, que volen, però, transformar-se en veritables apòs- 
tols i aparèixer com a tals. En això no fan més que imitar llur cabdill, Satanàs. Ve- 
geu Mt. 7, I5. 

14. El mateix Satanàs, que és el princep de les tenebres (Ef. 6, 12). — D'àngel de llum, 
d'àngel fidel. Amb raó els àngels bons són anomenats àngels de llum, car, envoltats sem- 
pre dels enlluernadors resplendors de la presència divina, en són un refulgent reflex 
(Mt. 28, 3, Lle. 2, 9, Act. 12, 7). Recordeu que en la Bíblia la llum és considerada com 
el vestiment de Déu. 

15. De ministres de justícia, de veritables apòstols. Aquests són ministres de justícia, 
perquè procuren als homes la vertadera justícia amb la predicació de l'evangeli. — La fi dels 
quals, llur punició final, serà segons mereixen llurs obres. 

16-33. Com a segon títol de glòria St. Pau ens dóna una gloriosa enumeració de les 
seves fatigues apostòliques, dels sofriments per Crist, dels perills de mort dels quals Ell l'ha 
salvat, de les seves sol'licituds i angoixes per la propagació de l'evangeli. 

r6-21.t Abans de començar l'enumeració dels seus treballs i tribulacions, St. Pau s'ex- 
cusa novament d'haver-se de lloar ell mateix, d'haver de fer el foll, com diu ell. 

17. No bo dic segons el Senyor, el qual manà als seus deixebles d'imitar la seva humilitat 
(Mt. 20, 26-28) i de no lloar-se ells mateixos (Lle. 17, Io). 

18. Es glorien segons la carn, ès a dir, de coses purament exteriors i banals, com els 
avantatges de raça, de nacionalitat, d'eloquiència, etc. 

19. La ironia d'aquest verset recorda la de 1 Cor. 4, ro. Els corintis han arribat a tal 
grau de saviesa, que saben tolerar els estults i es complauen d'oir-los elogiar-se ells 
mateixos l 


20 — La Biblia, vol. XX 
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grat els follsi "" En efecte, vosaltres suporteu "Sustinetis enim si quis 


i ale Ter ale 8 i alel vos in servitutem redigit, 
s1 algu us esclavitza, si algu us devora, S1 algu si quis devorat, si quis ac- 


cerca rebre de vosaltres, si algú s'enorgulleix, si cipis si quis estollitur, si 
, es l LE MA h quis in faciem vos caedit. 
algú us colpeix a la façl mb vergonya ho suSecundum —ignobilitatem 


dic: Ohl com ens hem mostrat nosaltres feblesi —dico, quasi nos infirmi fue- 
rimus in hac parte. In quo 


2) elogi pròpia- No obstant, en tot allò de què un altre gosa quis audet (ín insipientia 


ment dit. . A : Diana : dico) audeo et ego: 
igloriar sel en follia ho dic ho DOS. JO 22 Hebraei sunt, et ego: 


també. P Són hebreus2 Jo també. Són israeli- Israelitae sunt, et ego: Se- 


, . , P) men Abrahae sunt, et ego: 
tesP Jo també. Són la semença d'Abraham2 Jo —nMtinistri Christi sunt 


també. 8 Són ministres de Criste — parlo deli- (ut minus sapiens dico) plus 


aa he £ . ego: in laboribus plurimis 
rant — molt més jo: molt més en fatigues, promo tar 


molt més en presons, en flagells ultra mesura, in plagis supra modum, in 


Re : 94 : : mortibus frequenter. 3t A 
sovint en perills de mort. " Dels jueus Cinc ruúneis quinquies, quadra- 


vegades he rebut quaranta cops menys un, gemas, una minus, accepi. 


20. Els corintis, savis i prudents, no solament han tolerat els estults, sinó que també 
suporten amb indiferència aquells que els maltracten i exploten. Hom té aplegades aquí una 
severa i irònica reprensió del comportament dels corintis i una sarcàstica descripció de la 
malvada conducta dels doctors judaitzants. — Us esclavitza amb el seu esperit de dominació, 
imposant-vos lleis per ell inventades. — Us devora amb el seu amor de guany i de diner. 
— Cerca rebre de vosaltres, vorejant els vostres béns i emprant l'astúcia i l'engany per a fer 
de l'evangeli un instrument d'enriquir-se. — Us colpeix a la faç, donant curs al seu esperit 
de tirania amb imposicions i improperis de tota mena. 

212 Amb vergonya meva ho dic. Sant Pau fingeix penedir-se de no haver fet valer els 
drets i avantatges de què es glorien els seus adversaris, avantatges que ell posseeix amb més 
raó i pels quals els sobrepassa extraordinàriament. — Ens hem mostrat nosaltres febles en aquest 
punt, car no hem cercat d'imposar-nos, no hem volgut explotar-vos, no hem sabut tiranit- 
zar-vosl També en aquest punt els adversaris ens són superiors 

21-33. Finalment, l'autor comença l'enumeració dels seus treballs apostòlics i les innom- 
brables tribulacions que ha suportat per l'evangeli. Aquesta perícope ens dóna preuats detalls 
de la vida del gran apòstol, que altrament ens haurien restat desconeguts. És aquesta una 
pàgina plena d'ardor i de vivacitat, reveladora del caràcter fogós de l'apòstol. Ell, Pau, és 
igual als seus enemics quant a la nacionalitat i als privilegis de raça, quant al ministeri 
apostòlic, però, els és immensament superior. 

22. Per aquest verset hom veu quins títols de glòria al'legaven els rivals de St. Pau. 
Llur origen és aquí ben palès. Vegeu Rom. cap. 11 i Fil. 3, 4. — Israelites. Aquest era el 
nom d'honor del poble teocràtic. 

23. En presons. L'autor dels Actes (16, 23) ens descriu un d'aquests empresonaments 
de St. Pau. Sant Climent Romà (1 Cor. 5) en reporta set, comptant naturalment en aquest 
nombre els que seguiren la present lletra. 

24. Quaranta cops menys um. En Dt. 25, 3 estava prescrit que el suplici de la flagel'lació 
no depassés els quaranta cops. Per no exposar-se a transgredir aquesta llei, els fariseus havien 
establert la consuetud de donar al culpable només trenta nou cops. Semblant suplici era tan 
cruel i terrible, que sovint el pacient hi deixava la vida. 
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8 Ter virgis caesus sum, P0 tres vegades colpejat amb vergues, una lapi- 
semel lapidatus sum, ter d d I fe Enle . 
naufragium feci, nocte et At, tres vegades he nauiragat, una nit i un dia 


die in profundo maris fui, 
86in itineribus saepe, pericu- 
lis fluminum, periculis la- 
tronum, periculis ex genere, 
periculis ex Gentibus, peri- 
culis in civitate, periculis in 
solitudine, periculisin mari, 
periculis in falsis fratribus: 
37in labore, et aerumna, in 
vigiliis multis, in fame, et 
siti, in ieiuniis multis, in 
frigore, et nuditate, 28 prac- 
ter illa, quae extrinsecus sunt, 
instantia mea — quotidiana, 
solicitado omnium Ecclesia- 
rum. 89 Quis infirmatur, et 
ego non infirmorè — quis 
scandalizatur, et ego non 
uror2 80Si gloriari oportet: 
quae infirmitatis meae sunt, 
gloriabor. 81 Deus et Pater 
Domini nostri Jesu Christi, 
qui est benedictus in saecula, 


vaig passar a l'abisme, "" en viatges incessants, 
en perills de rius, perills de lladres, perills de 
part dels meus connacionals, perills de part dels 
gentils, perills en les ciutats, perills en els de- 
serts, perills en les mars, perills de part dels 
falsos germans, "fen els treballs i afanys, en 
vetlles nombroses, en fam i set, en frequents 
dejunis, en fret i nuesa, ff ultra altres coses, 
la meva preocupació quotidiana, la sol'licitud de 
totes les esglésies. "" Qui és feble, que jo no 
sigui feble2 Qui sucumbeix a l'escàndol, que 
jo no m'abrandi2 

80 Si cal gloriar-se, de les meves febleses em 
gloriarél 81 El Déu i Pare del Senyor Jesucrist, 
Ell que és beneit en els segles, sap que no 


scit. quod non —mentior. menteixo. 


25. Tres vegades colpejat amb vergues. Aquest suplici era infligit pels romans. Sant Pau 
l'hagué de suportar a Filippos (Act. 16, 22). En els Actes no es fa cap menció de les altres 


dues vegades. — Una lapidat, a Listris de Licaònia ( Act. 14, 19). — 4 l'abisme de la mar, 
per alliberar-me del naufragi, agafat a una taula de salvament. 

26. En les ciutats, com Damasc, Jerusalem, Efès, etc. — En els deserts, en les regions 
solitàries, en les muntanyes de l'Àsia Menor infestades de bandolers, per exemple. — Dels 
falsos germans, dels judaitzants ( Gal. 2, 4). 

28. Ultra altres coses que podria esmentar i que callo. — De totes les esglésies per mi 


fundades. Les nombroses lletres per ell escrites són un fruit i una prova d'aquesta vigilàn- 
cia constant. 

29. Un exemple de la incessant sol'licitud de l'apòstol. No solament es preocupava del 
bé general de les esglésies, sinó també, com un amorós pare, del bé particular de cada fidel. 
— Qui és feble en la fe i en la pràctica de la virtut. — Que jo no sigui feble, abaixant-me 
fins a ell, a socórrer-lo i ajudar-lo2 Sant Pau es feia tot per a tots (1 Cor. 9, 22). — 
Que jo no mi abrandi de santa ira contra el qui ha causat aquest mal i no m'afligeixi viva- 
ment pel desviament del germà 2 

30. L'autor no ha enumerat en lloança pròpia el bé per ell acomplert, ans solament 
els treballs, les persecucions, els perills, les fatigues, és a dir, tot allò que té relació amb la 
seva feblesa. Així fa ressaltar l'eficàcia de la puixança divina, desplegada en ell per a poder 


superar tantes dificultats. — Em gloriaré, com suara he fet. 
31. D'apòstol confirma la veracitat de tot el que acaba de narrar amb una apel'lació al 
testimoni de Déu. No podien pas fer el mateix els seus enemics. — El Déu de nostre Senyor 


Jesucrist quant a home, i el seu Pare quant a Déu. Vegeu la nota a Rom. r5, 6 i 2 
Eor, EE, 3: 
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32 A Damasc, el prefecte del rei Aretas feia Y Damasci praepositus Gentis 
ts heb'a dels d die ms Aretae regis, custodiebat ci- 
guardar la ciutat dels damascens per prendre m3 —gierem Damescenomm ut 


33 i per una finestra vaig ésser baixat pels murs me comprehenderet: 8et 


b È ll tesis de l per fenestram in sporta di- 
amb un banastell, 1 vaig escapar-me de les SOVES — pissus sum per murum, et 


mans. sic eflugi manus eius. 


32-33. Per finir l'enumeració de les seves tribulacions, St. Pau esmenta particularment 
el primer perill de mort que hagué de superar en la seva carrera apostòlica. Vegeu Act. 9, 23-25. 

32. El prefecte, ò è9vdouns, l'emarca. Aquest era el títol del governador de Damasc, el 
qual representava el rei dels nabeteus de Petra. — 4retas IV, el qual posseia Damasc vers 
els anys 36-39 de la nostra era. 


309 EPÍSTOLA ALS CORINTIS I 12, 1-2 


CAPÍTOL XII 


TÍTOLS DE GLÒRIA DE SANT PAU. — GRÀCIES DIVINES 
AMB QUÈ FOU AFAVORIT. — CONCLUSIÓ 


i peses. qe (non Cal gloriar-se2 No convé, cert, no obstant, Visions i revela: 
expedit undem: veniam . : RE) . . cions de St. Pau. 
autem ad Visiones et reve-: Vindré a les visions i revelacions del Senyor. 


lationes Domini. 2Scio ho-- 9 : i 
nen Cant na SONS UD home, en Crist, qui, ara fa catorze 


nos quattuordecim, sive in. anys — si en el cos, no ho sé, si fora del cos, 


I-I0. Després del caire penible de la vida de l'apòstol, heus aquí el caire joiós, després 
de les tribulacions, heus aquí les gràcies extraordinàries. Tampoc en aquest punt, ni de 
bon tros, St. Pau no resta inferior als seus adversaris. Al contrari, si en la descripció anterior 
els avantatja de cent, aquí la diferència és de mil. No obstant, l'apòstol no ama gloriar-se 
dels favors rebuts, que prou corresponen a la veritat, ans prefereix ésser judicat per les coses 
que tothom veu i palpa, és a dir, per les seves accions i per la seva predicació. Per altra 
part, ell posa la seva complaença en gloriar-se de les seves febleses, que fan ressaltar pel 
contrast l'obra de Déu en ell acomplerta. En el seu cos porta sempre, per la voluntat 
expressa del Senyor, una mostra ben palesa de la seva misèria, la qual el manté en la humi- 
litat i li recorda contínuament la realitat de la seva feblesa. 

r. Les visions i revelacions del Senyor. Hom no està d'acord sobre el sentit precís d'aquests 
dos mots. Molt probablement el segon enclou el primer, i hom pot afirmar que en el nos- 
tre cas són dues paraules quasi sinònimes. Posseim suficients testimonis de diverses visions 
de St, Pautes Met: 9,3 i seg.: 82, umòri i Cor 9, is 19,83 Gal. 13 1834, 3: A Xont- 
nuació l'autor n'enumera solament una, que data acuradament, per demostrar més la seva 
realitat i certitud i per insinuar la transcendència que hagué de tenir en la seva vida. 

2. Un home. Mai ningú no ha dubtat del nom d'aquest home. Evidentment, St. Pau parla 
d'ell mateix. Remarqueu, però, la reserva amb què ho fa. — En Crist, unit a Ell per la fe 
i pel baptisme, un cristià. — 4ra fa catorze anys. Datant la present epístola a l'any 56 o 57, 
hom arriba al 42 O 43, Uns set anys després de la visió de Damasc. És possible de fer 
coincidir aquesta visió amb l'anada de Pau i Bernabé a Jerusalem, per socórrer la indigència 
dels pobres cristians d'aquesta ciutat, afligits pel terrible flagell de la fam (Act. Ir, 30). 
També hauria pogut tenir molt bé lloc a l'època en què Pau i Bernabé es preparaven per 
començar llur primer viatge apostòlic ( Act. 13, 2). De totes maneres, és cert que s'esde- 
virgué al començament del ministeri actiu de l'apòstol dels gentils. — Si en el cos, no bo 
sé... Déu ho sap. Si bé ens ha precisat el temps de la visió, St. Pau no ens ha pogut pre- 
cisar la manera. El seu dubte, però, ens fa creure que es tracta d'una visió o revelació 
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no ho sé, Déu ho sap — fou arravatat aquest 
tal fins al tercer cel. PI sé d'aquest home — 
si en el cos o fora del cos, no ho sé, Déu ho 
sap — i que fou arravatat al paradís, i que oí 
paraules inefables, que no és permés a l'home 
de dir-les. P D'aquest tal em gloriaré, de mi 
mateix, però, no em gloriaré sinó de les meves 
febleses. $ Cert, si volgués gloriar-me, no seria 
foll, car diria la veritat, me n'abstinc, però, de 
por que algú no es formi de mi una idea su- 
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corpore nescio, sive extra 
corpus nescio, Deus scit, 
raptum huiusmodi usque ad 
tertium —caelum. 8 Et scio 
huiusmodi hominem sive in 
corpore, sive extra corpus 
nescio, Deus scit: f quoniam 
raptus est in Paradisum: et 
audivit arcana verba, quae 
non licet homini loqui. 
5 Pro huiusmodi gloriabor: 
pro me autem nihil gloria- 
bor nisi in infirmitatibus 
meis. € Nam, et si voluero 
gloriari, non ero insipiens: 
veritatem enim dicam: parco 
autem, ne quis me existimet 


supra id, quod videt in me, 
aut aliquid audit ex me. 
TEt ne magnitudo reve- 
lationum extollat me, datus 
est mihi stimulus carnis 
meae angelus satanae, qui 


perior al que veu o oeix de mi. "I per això, 
perquè no m'enorgullis amb la sublimitat de 
les revelacions, m'ha estat posada en la carn 
una espina, un àngel de Satanàs, que em bufe- 


purament intel'lectual, cen la qual no tingueren cap part ni el cos ni els seus sentits, de 
manera que Pau no sabia si durant aquell temps estava dotat de cos o nox ( Cornely). 
L'arravatament, doncs, fou acompanyat d'èxtasi i d'alienació completa dels sentits. Per tant, 
com diuen St. Agustí i St. Tomàs, no cal suposar cap canvi de lloc, ni del cos ni de 
l'ànima, car l'ànima és arravatada al cel, quan els misteris del cel li són descoberts i quan 
Déu li manifesta els seus íntims secrets. — Fins al tercer cel, fins al paradís dels elegits, 
fins al grau més elevat de la contemplació divina. No al cel atmosfèric ni al cel sideral, 
sinó al cel diví, demora de Déu i dels àngels. 

4. Paradís. Aquest mot és sinònim de tercer cel (v. 2). — Oi, mitjançant una percepció 
espiritual. — Les paurales inefables són les coses vistes durant aquell sublim èxtasi, les quals 
són tan elevades, que l'home no les pot descriure als seus semblants. St. Agustí, St. Tomàs 
i nombrosos exegetes defensen que St. Pau fou elevat en aquesta ocasió a la visió de l'es- 
sència divina. 

$. Sant Pau distingeix en ell quasi dues persones: una afavorida per Déu amb dons 
extraordinaris, de la qual es gloria, car és la part que pertany a Déu, el qual rep tot 
l'honor de semblant glorificació, l'altra, subjecta a moltes penes i misèries, és la part de 
Pau, de la qual es gloria, per fer ressaltar més encara la puixança de Déu desplegada en la 
seva persona. A més, dels fruits del seu apostolat no se'n vol gloriar, car no són deguts 
als seus mèrits i fatigues, ans a la virtut de Crist que viu en ell. 

6. Al que veu per les meves obres i oeix per la meva predicació. 

7. M'ha estat posada en la carn una espina. Les paraules oxó4oqy Th oaQuí, una punxa 
clavada a la carn, un fibló per a la carn, designen una malaltia física. Així ho creia ja Sant 
Agustí, al qual segueixen la quasi totalitat dels exegetes moderns. c Hom diu que un dolor 
físic el feia sofrir cruelment, els dolors del cos són molt sovint deguts als àngels de Sata- 
nàs, però no sense la permissió de Déus (St. Agustí). Hom ha assenyalat la migranya, 
l'oftalmia, la poagre, la malària, les febres de Malta, els atacs nerviosos. És impossible pre- 
cisar el terme patològic, que en el fons no ens interessa pas massa. De totes maneres, es 
tracta d'una malaltia aguda i punyent, que tindria quelcom de repugnant ( Gal. 4, 13-14) 
i d'humiliant i que semblaria posar obstacles a la predicació de l'evangeli. No ens sembla 
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me —colaphizet. — 8 Propter 
quod ter Dominum rogavi 
ut discederet a me: Set di- 
xit mihi: Sufficit tibi gratia 
mea: nam virtus in infirmi- 
tate perficitur. Libenter igi- 
tur gloriabor in infirmitati- 
bus meis, ut inhabitet in 
me virtus Christi. 10 Propter 
quod placeo mihi in infirmi- 
tatibus meis in contumellis, 
in necessitatibus, in persequu- 
tionibus, in angustiis pro 
Christo:: Cum enim infir- 
mor, tunc potens sum. 

i Factus sum insipiens, 
vos me coègistis. Ego enim 
a vobis debui commendari: 
nihil enim minus fui ab iis, 
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tegi per no enorgullir-me. 8 A causa d'ell, tres 
vegades he pregat el Senyor d'allunyar-lo de 
mi. 11 Ell em digué: Et basta la meva gràcia, 
car la puixança esclata en la feblesa. De bon 
grat, doncs, em gloriaré preferentment de les 
meves febleses, per tal que reposi damunt meu 
la puixança de Crist. '0 Per això em complasc 
en les febleses, en els ultratges, en les necessi- 
tats, en les persecucions, en les angoixes per 
Crist, car, quan sóc feble, aleshores sóc fort. 

i He esdevingut foll: vosaltres m'hi heu 
obligat. Car és per vosaltres que jo devia ésser 
recomanat, com sigui que en res no he estat in- 


12, 8-11 


Conclusió de la 
polèmica: 1) no- 
ves excuses, 


probable l'opinió dels qui defensen que aquí es tracta de les persecucions que hagué de supor- 
tar St. Pau. Difícilment aquestes poden ésser anomenades espina en la carn i considerades com 
una cosa humiliant. Molta menys probabilitat encara concedim a l'opinió originada per la ver- 
sió de la Vulgata stimulus carnis meae, segons la qual hom creu que es tracta d'una inclina- 
ció a les voluptats carnals, deu de terribles i humiliants lluites. Llegiu el judici que el P. Prat 
fa d'aquesta hipòtesi ( La tbéol. de St. Paul, I, p. 188, ed. 13). La versió llatina stimulus 
carnis, obscura i poc exacta, ha finit per acreditar una opinió sense gran probabilitat intrín- 
seca, desconeguda de tota l'antiguitat i poc conciliable amb el text original... Hom pot afir- 
mar sense cap temor, que res en les seves paraules (de St. Pau) no autoritza aquesta expli- 
cació. En efecte, com St. Pau podia complaure's en semblats infirmitats i treure'n un 
motiu de glòria2 La revelació d'una tal lluita, no hauria fomentat les calúmnies dels 
enemics — Un àngel de Satanàs, un enviat seu. Satanàs és considerat com l'autor de les 
malalties (1 Cor. 5, 5). — Em bufetegi, em faci sofrir contínuament, m'humilii. 

8. 4 causa d'ell i per creure'm que dificultava la predicació i propagació de l evangeli. 

9. La puixança de Déu o de la gràcia. — Esclata, tedeivar, desplega la seva eficàcia, es 
manifesta perfectament. — De les meves febleses, dels meus patiments i tribulacions. — Reposi 
damunt meu la puixança de Crist, per tal que tothom vegi que a ella únicament són deguts 
els èxits del meu apostolat. 

10. Per Crist, és a dir, sofertes per amor de Crist i per propagar la seva obra evangè- 
lica. Aquestes paraules afecten totes les penalitats suara esmentades. 

11-18. L'autor posa fi a la seva polèmica amb els adversaris, excusant-se de nou d'ha- 
ver-se vist obligat a fer la seva apologia (vv. rI-I5) i refutant una darrera i refinada 
calúmnia dels seus enemics (vv. 16-18 ). 

1r-1s. Ha estat la lleugeresa dels corintis que ha obligat l'apòstol a fer el foll. Ells eren els 
qui havien d'haver pres la defensa de llur mestre, el qual res no els havia negat, ans, al con- 
trari, els havia donat mostres del seu amor i dels avantatges del seu ministeri. En res no els 
havia deixat inferiors a les altres esglésies, sinó en no haver volgut admetre d'ells cap almoina. 

1r. Als apòstols per excel'lència, als arxiapòstols, als judaitzants. — Malgrat jo no sigui 
res. Restricció plena de modèstia i d'humilitat, que contrasta amb l'orgull i pretensions 
d'aquells falsos doctors. 


12, 12-17 


EPÍSTOLA ALS CORINTIS II 


ferior als apòstols per excellència, malgrat jo 
no sigui res. Y Les contrasenyes de l'apòstol 
bé han estat confirmades entre vosaltres amb 
tota constància, amb miracles i prodigis i obres 
meravelloses. P En efecte, en què romanguéreu 
inferiors a les altres esglésies, llevat que jo no 
us vaig ocasionar cap greuge2 Perdoneu-me 
aquest tortl Y Heus aquí que per tercera vega- 
da estic prompte per venir a vosaltres, i tampoc 
no us ocasionaré cap greuge, car no cerco les 
vostres coses, ans vosaltres. Verament, no toca 
als fills tresorejar per als pares, ans als pares 
per als fills. P Quant a mi, de bon grat ho 
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qui sunt supra modum A- 
postoli:. tametsi nihil sum: 
signa tamen Apostolatus 
mei facta sunt super vos in 
omni patientia, in signis, et 
prodigis, — et —virtutibus. 
3 Quid est enim, quod mi- 
nus habuistis prae ceteris 
Ecclestis, nisi quod ego ipse 
non gravavi vos2 Donate 
mihi hanc iniuriam. 

4 Ecce tertio hoc paratus 
sum venire ad vos: et non 
ero gravis vobis. Non enim 
quaero quae vestra Sunt, sed 
vos. Nec enim debent filii 
parentibus thesaurizare, sed 
parentes filiis. 15 Ego autem 


libentissime impendam, et 
superimpendar ipse pro ani- 
mabus vestris: licet plus vos 


donaré (totj i em desprendré de mi mateix per 
les vostres ànimes. Quan jo us amo molt més, 


seré menys amat (de vosaltres/2 diligens, minus — diligar. 

1 . . se y . 16 . 
2) refutació d'u- ts Però, que sigui aixil: jo nous he oca 8 P0: 880 vos Non 
na altra calúm- é, 5 gravavi: sed cum —essem 
ala, sionat cap greuge, no obstant, astut com SÓC, astutus, dolo vos cepi 


us he pres amb engany. 17 Es que per algun 1 Numquid per aliquem eo- 

12. Les contrasenyes de l'apòstol, és a dit, les notes característiques del veritable apòstol, 
els signes i miracles que acrediten la missió de l'apòstol autèntic. St. Pau no havia negat 
als corintis cap d'aquestes proves del seu apostolat. — Tota constància i paciència en supor- 
tar-ho tot, abans que renegar de la missió rebuda (6, 4, II, 23 i seg.). 

14. Per tercera vegada. En escriure aquestes ratlles, St. Pau havia estat ja dues vegades 
a Corint. En els Actes solament es parla de dues anades de l'apòstol a aquesta ciutat: l'una, 
en retornar d'Atenes, quan fundà l'església coríntia (Act. 18, 1 i seg.), l'altra, abans de 
partir a Jerusalem, per portar-hi els fruits de la gran col'lecta (Act. 20, 2). Aquest darrer 
viatge és el que St. Pau anuncia aquí, tot anomenant-lo tercer. Cal, doncs, admetre entre 
aquests dos viatges certs, un segon sojorn de l'apòstol a Corint, breu i ràpid, però realment 
executat. Quan 2 Abans d'escriure la primera epístola canònica adreçada als corintis2 Nosaltres 
preferim la hipòtesi que el col'loca entre les dues epístoles als corintis que avui posseim. 

15. Quan jo... Retret delicat i expressiu, que revela el gran amor de l'apòstol envers els 
corintis i la poca correspondència que en ells trobava. Hom pot traduir també de la segient 
manera, tot apartant-se de la puntuació del text grec: ...i em desprendré de mi mateix per les 
vostres ànimes, encara que, amant-vos jo molt més, fos menys amat de vosaltres. 

16-18. Una altra calúmnia dels adversaris, refinada i tendenciosa. Sí, concedim que Pau 
no rep directament cap almoina dels corintis, però, és prou astut per trametre a Corint els 
seus deixebles que cerquin de recollir diner per a la seva sustentació. Es massa hàbil per 
fer-ho obertamentl — L'autor refuta enèrgicament aquesta calúmnia, afirmant que els seus 
deixebles han seguit la mateixa conducta desinteressada que ell ha observat sempre. 

16. Us he pres amb engany, fent-vos caure en el parany que astutament us havia parat, ser- 
vint-me de mitjants molt hàbils i indirectes per explotar-vos per mediació dels meus deixebles. 
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rum, quos misi ad vos, cit- 


cumveni —vos2 — 18 Rogavi 
Titum, et misi cum illo 
fratrem. —Numquid: Titus 


vos circumvenit 2 nonne eo- 
dem spiritu ambulavimus2 
nonne iisdem vestigiis2 

19 Olim putatis quod excu- 
semus nos apud vos 2 Coram 
Deo in Christo loquimur: 
omnia —autem —charissimi 
propter aedificationem —ve- 
stram. 20 Timeo enim ne 
forte cum venero, non qua- 
les volo, inveniam vos: et 
ego inveniar a vobis, qualem 
non vultis: ne forte con- 
tentiones, aemulationes, a- 
nimositates, dissensiones, 
detractiones, —susurrationes, 
inflationes, seditiones sint 
inter vos: 31 ne iterum cum 
venero, humiliet me Deus 
apud vos, et lugeam multos 
ex iis, qui ante peccaverunt, 
et non egerunt poenitentiam 
super immunditia, et for- 
nicatione, et —impudicitia, 
quam gesserunt. 


EPÍSTOLA ALS CORINTIS II 


dels que us he tramès, per ell m'he aprofitat 
de vosaltres2 Í$ Vaig pregar Titus (de venir a 
vosaltres), i amb ell trametí el germà. Per ven- 
tura Titus s'aprofità de vosaltres No hem pro- 
cedit nosaltres amb el mateix esperit No hem 
seguit els mateixos passos2 

19 De molt de temps us imagineu que nosal- 
tres ens volem justificar davant vostre. És da- 
vant de Déu, en Crist, que nosaltres parlem, i 
tot això, caríssims, per a la vostra edificació. 
20 Car temo que, en arribar, potser no us trobi 
tal com voldria, i que vosaltres em trobeu tal 
com no voldrieu, que potser (hi hagi entre 
vosaltres) baralles, gelosies, rivalitats, dissen- 
cions, maledicències, calúmnies, enorgulliments, 
desordres, Pl que de nou, en arribar, el meu 
Déu m'humilii davant vostre, i que hagi de 
plorar a molts d'aquells que ja abans havien 
pecat i que no s'han penedit de la impuresa i de 
la fornicació i del llibertinatge a què es lliuraren. 


Pròxima visita 
de St. Pau als 
corintis: 


1) temors, 


18. El germà. Aquest cristià seria prou assenyalat per les circumstàncies i prou conegut 
dels corintis perquè l'apòstol pugués ometre el seu nom. 

19-21. Comença l'epíleg de l'epístola. St. Pau anuncia definitivament la seva pròxima 
visita a Corint. Tem que, contra la seva voluntat, haurà d'emprar el rigor, car els culpables 
no s'hauran esmenat encara dels seus vicis. És l'última admonició que els tramet: que 
abandonin l'esperit de partidarisme i que s'apartin definitivament dels pecats carnals que 
tant envileixen l'home. 

19. Que no es creguin els corintis que l'apòstol ha fet la seva apologia per defensar-se 


personalment i pel seu interès. Ha estat únicament per a llur bé espiritual. — Que nosaltres 
volem justificar-nos davant vostre, com si vosaltres fóssiu els nostres jutges. — Davant de Déu, 
el qual reconeixem com el nostre únic jutge (1 Cor. 4, 3-4). — En Crist, és a dir, coma 


ministres seus íntimament units a Ell. 

20. Car. Dóna la raó de les últimes paraules del verset anterior, dient clarament quin 
ha estat el motiu principal de la seva apologia. Ha intentat, per darrera vegada, esmenar els 
corintis prevaricadors. Tem, però, que no sigui així i que ell s'hagi de mostrar encara com 
un jutge sever i enèrgic. 

ar. M'bumilii, en veure que els meus esforços han resultat vans i que vosaltres, els 
meus caríssims corintis, heu estat víctimes dels pecats més vergonyosos, dels pecats carnals. 
— Que ja abans havien pecat. Els pecats enumerats a continuació havien estat comesos per 
molts corintis després de llur conversió al cristianisme i abans de rebre la primera lletra de 
llur mestre. Vegeu 1 Cor. 6, 9 i seg. 
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CAPÍTOL XIII 


EPÍLEG 


Dt da ins A questa és la tercera vegada que vinc a vos- —tEcce tertio hoc venioad 


portarà St. Pau ' . ay vos: I ore d orum, 1 
a Corins—— altres: ctot afer serà arranjat sota la declaració (im restin subit enmc 


de dos o tres testimonis 2. 1 Ja ho he dit, i ho verbum. 2Praedixi, et prae- 
: de ÍÍ h dico, ut praesens, et nunc 
repeteixo ara de lluny — com quan estava amb —absens is, qui ante pecca- 


vosaltres la segona vegada — a aquells que ja  verunt, et ceteris omnibus, 


: s hoc : quoniam si venero iterum, 
havien pecat i a tots els altres que, si jo vinc. i, Dalg PA ese h 


un altre cop, no seré indulgent, P com sigui que mentum quaeritis eius, qui 
: in me loquitur Christus, 
vosaltres cerqueu una prova que Crist parla en 


qui in vobis non infirmatur, 


mi, Ell que no és pas feble envers vosaltres, sed potens est in vobis2 


Cap. XIII. D'epíleg de l'epístola (12, 19 — 13, 13) és una darrera apel'lació adreçada a 
tots aquells que, per llur conducta, s'exposen a les severitats de l'apòstol. No havien pas 
desaparegut tots els desordres, i els escàndols abundaven encara a Corint. Sant Pau invita 
els culpables a esmenar-se, altrament, ell emprarà tot el rigor i obrarà enèrgicament contra 
tots els qui no caminin per la tecta via. Per acabar, s'adreça a tota la comunitat: l'exhorta a 
cercar la perfecció i a viure germanivolament, i li tramet les seves salutacions i auguris. 

1-4. Que els culpables s'esmenin, car l'apòstol ve decidit a obrar com un jutge sever i 
enèrgic. 

I. La tercera vegada. Vegeu la nota a 12, 14. — (Tot afer... tres testimonis.) És una llei 
mosaica (Dt. 19, 15) citada també per Jesucrist (Mt. 18, 16). Sant Pau judicarà sense 
indulgència els culpables segons les prescripcions de la llei, i els punirà severament. En el 
nostre cas els tres testimonis podrien ésser les tres admonicions de l'apòstol adreçades als 
corintis: la primera, en la visita precedent durant el seu segon sojorn a Corint, la segona, 
en la lletra que seguí aquesta visita i que ha estat perduda, la tercera, en la present epístola. 

2. El sentit del verset és: ja us ho vaig dir, quan estava amb vosaltres la segona vegada, 
i us ho repeteixo ara de lluny. 

3. Cerqueu una prova, tot menyspreant els meus manaments i exhortacions, i posant 
quasi en dubte la meva autoritat apostòlica. Així m'obligueu a demostrar-la amb energia. — 
Que Crist parla en mi, és a dir, que els meus manaments i amenaces vénen de Jesucrist, el 
qual obrarà contra vosaltres, no amb feblesa i benvolença, sinó amb força i severitat, com 
ja ha fet altres vegades (1 Cor. 11, 30). 
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4 Nam etsi crucifixus est ex 
infirmitate: sed vivit ex Vir- 
tute Dei. Nam et nos infir- 
mi sumus in illo: sed vive- 
mus cum eo ex virtute Dei 
in —vobis. — 8 Vosmetipsos 
tentate si estis in fide: ipsi 
vos probate. An non cogno- 
scitis vosmetipsos quia Chri- 
stus Iesus in vobis est2 nisi 
forte reprobi estis. $ Spero 
autem —quod cognoscetis, 
quia nos non sumus reprobi. 

TOramus autem Deum 
ut nihil mali faciatis, non ut 
nos probati appareamus, sed 
ut vos quod bonum est fa- 
ciatis: nos autem ut reprobi 
simus. 8 Non enim possu- 
mus aliquid adversus veri- 
veritate. 


tatem, sed pro 
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ans en mig de vosaltres és puixant. " Car, cert, 
Ell fou crucificat a causa de la feblesa, però 
viu per la puixança de Déu. Ara bé, també 
nosaltres som febles en Ell, però envers vosal- 
tres ens mostrarem vivents amb Ell per la pui- 
xança de Déu. 

5 Examineu-vos vosaltres mateixos si sou en 
la fe, proveu-vos vosaltres mateixos. O és que 
vosaltres mateixos no reconeixeu que Jesucrist 
és en vosaltres, a menys que potser sigueu 
(cristians) no genuinsè $ En tot cas, espero que 
reconeixereu que nosaltres no som fapòstols/ 
ineptes. f No obstant, preguem a Déu que vos- 
altres no feu cap mal, no perquè nosaltres apa- 
reguem dotats d'autoritat, sinó perquè vosaltres 
practiqueu el bé i nosaltres esdevinguem com 
sense autoritat. $ En efecte, res no podem con- 


13, 4-8 


3) advertiments 
per no haver 
d'emprar el ri- 


gor. 


4. 4 causa de la feblesa que ell voluntàriament assumí, en revestir-se de la carn mortal. — 
Viu ressuscitat de la mort i revestit de glòria i de virtut divina. — Per la puixança de Déu 
Pare, que el ressuscità d'entre els morts. — També nosaltres, els seus ministres, participem de 
la seva feblesa i de la seva força. — Som febles en Ell, car patim i som condemnats a mort 
per Ell (4, 1o-11). — Ens mostrarem vivents amb Ell per la puixança de Déu, és a dir, us 
farem sentir la puixança de la nostra autoritat apostòlica. 

g-10. Per a poder evitar la severitat, St. Pau invita amorosament els corintis a examinar 
llurs consciències i a esmenar tot el que hi trobin de desordenat. Ell no té cap desig de fer 
ostentació de la seva autoritat. Prefereix mil vegades no haver-la d'emprar i aparèixer entre 
ells com si realment no la tingués. 

ç. 4 menys que. Si l'examen que han de fer els corintis donés un resultat. negatiu, 
seria senyal que els corintis han deixat d'ésser del nombre dels cristians fidels. — No 
genuins, Gòdòxiuor, no provats, no sincers, no autèntics. 

6. En tot cas, qualsevol que sigui el resultat d'aquest examen. — Espero. Paraula plena de 
modèstia. — Ineptes, dòóxiuou, no provats, que no saben complir llur deure, desproveits de tota 
autoritat i poder. Sant Pau sabrà fer valer els seus drets i punirà severament els culpables. 

7. El to esdevé novament afectuós, per a endolcir i atenuar les severes amenaces. Sant 
Pau no té cap desig de fer valer els seus drets, ni té cap preocupació per ells, al contrari, 
l'únic que desitja és la bona conducta dels corintis, per tal que no hagi d'ostentar la seva 


autoritat. — No perquè. La pregària de l'apòstol no té segones mires, ni cerca els propis 
avantatges. — Apareguem dotats d'autoritat i de prestigi per l'obediència i docilitat que la 
nostra veu haurà obtingut entre vosaltres. — Esdevinguem com sense autorital ni prestigi, car 


no tindrem Ocasió de mostrar els nostres drets i d'executar les nostres amenaces. 
8. La veritat és aquí la veritat pràctica, la vida conforme a les veritats de la fe i a les 
lleis de la vida cristiana. 


13, 9713 


Recomanacions 
i salutacions fi- 
nals. 
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tra la veritat, ans a favor de la veritat, Pi es- 
tem alegres quan nosaltres som febles i vosal- 
tres sou forts. Això, doncs, desitgem: la vostra 
perfecció. 10 Per això us escric semblants coses 
essent absent, per tal que, en ésser present, no 
hagi d'emprar el rigor, segons l'autoritat que 
el Senyor em donà per a edificació i no per a 
destrucció. 

HH Per la resta, germans, estigueu alegres, 
perfeccioneu-vos, aconsoleu-vos, tingueu els ma- 
teixos sentiments, viviu en pau: i el Déu de 
l'amor i de la pau serà amb vosaltres. Y Salu- 
deu-vos els uns als altres amb un sant besar. 
Tots els sants us saluden. 

B Que la gràcia del Senyor Jesucrist i 
l'amor de Déu i la comunicació de l'Esperit 
Sant siguin amb tots vosaltresl 
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3 Gaudemus enim, quoniam 
nos infirmi sumus, vos au 
tem potentes estis. Hoc et 
oramus vestram consumma- 
tionem. l0Ideo haec absens 
scribo, ut non praesens 
durius agam secundum pot- 
estatem, quam —Dominus 
dedit mihi in aedificationem, 
et non in destructionem. 

H De cetero, fratres, gau. 
dete, perfecti estote, exhor- 
tamini, idem sapite, pacem 
habete, et Deus pacis, et 
dilectionis erit vobiscum. 

12 Salutate invicem in o- 
seulo sancto. Salutant vos 
omnes sancti. 

18 Gratia. Domini nostri 
lesu Christi, et charitas Dei, 
et —communicatio 
Spiritus sit cum 
vobis. Amen. 


Sancti 
omnibus 


9. Quan nosaltres som febles, és a dir, quan no podem mostrar l'autoritat de jutges severs. 
— Sou forts en la fe i en la pràctica de les virtuts cristianes. 
10. Segons l'autoritat, això és, tal com ho exigeix la naturalesa de l'autoritat. El sentit, 


doncs, és: per tal que no hagi d'emprar el rigor, com no exigeix que l'usi la naturalesa de 
l'autoritat que em fou donada per a edificar i no per a destruir el regne de Déu damunt la 
terra, 

1I-12. Les últimes recomanacions de l'apòstol són plenes d'afecte i d'un dolç optimisme. 
Els recomana la joia, el perfeccionament espiritual, la consolació, la concòrdia i la pau 
mútues. Sobretot la caritat fraterna, l'amor que ens uneix els uns als altrest L'òscul de 
pau que es donaran mútuament serà una penyora de caritat i d'unió. Vegeu la nota a 
Rom. 16, 16. 

13. Aquesta última salutació augural conté una professió explícita del dogma de la San- 
tíssima Trinitat, de la qual se serviren els sants Pares contra els antitrinitaris i els arrians. 
En ella, a més, St. Pau desitja als corintis totes les coses necessàries: la gràcia de Jesucrist, 
per la qual som justificats i salvats, l'amor de Déu Pare, amb el qual estem íntimament 
units a Ell, la comunicació de P Esperit Sant, el qual ens distribueix abundosament els seus 
dons i les seves gràcies (St. Tomàs ). 
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ABREVIATURES DELS LLIBRES DE LA BÍBLIA,.—Q....O . o . vi 
ADTRES ABREVIATURES 1 SIGNES, — Lu Ta 8 
DDVERRIOENTS, pa ea a rs Ra EE ge P A P 3 9 
INTRODUCCIÓ A LES EPÍSTOLES DE ST. PAU, —.—.L. .Q.. .Q..O .  . II-3I 


Els seus pares, 13, nacionalitat, 13, naixement i pàtria, I4, nom, I4, 
llengua, 14, instrucció: 1) bíblica, 15, 2) rabínica, 15, 3) hellènica, 
IS, art manual, 16, el perseguidor, 16, conversió, 16, primers anys des- 
prés de la conversió, 17, primer viatge apostòlic (a. 43-49), 18, concili 
de Jerusalem (a. 49-50), 18, segon viatge apostòlic (a. 49-52), 19, ter- 
cer viatge apostòlic (a. 52-57), 19, captivitat a Cesarea (a. 57-59), 19, 
primera captivitat a Roma (a. 60-62), 19, altres viatges apostòlics a 63-66), 
20, segona captivitat a Roma (a. 66-67), 20, martiri (a. 67), 20, carac- 
terístiques de St. Pau: 1) físiques, 20, 2) morals, 21: 3) intel'lectuals, 
21, 4) carismàtiques, 21, distintius, 22, dogmàtica, 22, moral, 23, espi- 
ritualitat, 23, fonts, 25, adversaris refutats, 25: I) els mals cristians, 25, 
2) els judaitzants, 26, 3) els gnòstics, 26, nombre i nom, 27, autentici- 
tat, 27, Ordre: I) canònic, 27, 2) cronològic, 28, 3) lògic, 28, forma 
externa, 28, divisió, 28, redacció, 29, text, 29, llengua, 29, estil, 29, 
argumentació, 30, dificultat d'interpretació, 30, causes d'aquesta dificultat, 
315 importància, 31. 
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INTRODUCCIÓ, ss DO ea PDA a P a, a la ea, SO Pis 35-42 


L'autor, 35, els destinataris, 353 lloc, 36, data, 36, Ocasió, 37, caràc- 
ter, 37, motiu i fi, 37, tema i argument, 38, pla, 39, contingut i divisió, 
39, integritat, 41, importància, 41, dificultat d'interpretació, 42. 
CapiroL l. Introducció. — Culpabilitat i càstig dels gentil —.. . . 43-52 


Inscripció i salutació, 43, acció de gràcies i pregària, 45, desig de Sant 
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Pau d'anar a Roma, 46, i propòsit freguent d'acomplir-ho, 47, tema de 
Pepístola, 47, culpabilitat dels pagans, 48, els quals no reconegueren el 
Creador, 50, càstig dels pagans, 50, manifestat en llur desordre moral, 515 
enumeració dels vicis dels pagans, 5. 


CariroL II. Culpabilitat i càstig dels jueus, 


Jutjament del qui judica els altres, 53, el jutjament de Déu és segons les 
obres de cada u i el mateix per a tots, 54, els gentils són jutjats segons la 
llei natural, i els jueus segons la llei escrita, 56, la llei augmenta la culpa- 
bilitat del jueu que la transgredeix, 57, la veritable circumcisió és la del 
cor, 58. 


CaPiror IH. Culpabilitat dels jueus ( Continuació ) — La dE cació per 
la fe en Jesucrist, . 


Les escriptures i les promeses no alliberen pas el jueu del jutjament de 
Déu, 60, prova decisiva de la culpabilitat dels jueus: 1) el testimoni de les 
escriptures, 63, 2) les obres de la llei no justifiquen, 64, la justificació de 
tots els creients, 64, exclou la vanaglòria, 66, i és igual per a tots, jueus i 
gentils, 66, transició, 67. 


CapiroL IV. Exemple d' Abrabam, 


Abraham no fou justificat per les obres, sinó per la fe, 68, Abraham no 
fou pas justificat per la circumcisió, 70, les promeses fetes a Abraham depe- 
nen de la fe i no de la llei, 71, elogi de la fe d'Abraham, 72, la fe 
d'Abraham, tipus de la fe cristiana, 73. 


CaPiroL V. Confirmació i complement de la tesi de la justificació per la fe, 


La pau amb Déu i la joia en les tribulacions, 74, l'amor de Déu mani- 
festat per la infusió de l'Esperit Sant i per la mort de Crist, 75: tots els 
homes són pecadors i subjectes a la mort del pecat d'Adam, 77, Adam i el 
Crist, 79, objecte de la llei, 80. 


CaPíroL VI. Alliberament de la servitud del pecat, 


Introducció, 81, mort i resurrecció espirituals, 82, consequència de la 
mort espiritual, 83 , consequència de la renovació espiritual, 83 , exhortació 
pràctica, 84, servei del pecat i servei de Déu, 85. 


CapíiroL VII. Alliberament de la servitud de la llei, 


L'home justificat està alliberat de la servitud de la llei, 87, la llei, mal- 
grat ésser bona, és ocasió de nous pecats, 89, puixança del pecat damunt 
Phome subjecte a la llei, 90, resum, 93. 
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CapirorL VII. La vida segons l'esperit, penyora de vida elerna, 


. 


La llei de l'esperit i la llei de la carn, 94, l'esperit que habita en nosal- 
tres és penyora de resurrecció, 96, els fills i els hereus de Déu, 97, tema 
de la perícope seguent (vv. 19-39), 98, testimoni de la naturalesa, 99, 
testimoni de la nostra esperança, 100, testimoni de l'Esperit Sant, 100, 
testimoni del Pare, r01, testimoni del Fill, 102. 


CaPpiroL IX. La reprovació dels jueus mo contradiu mi a les promeses ni 
a la justícia de Déu, 


Dolor de l'apòstol per la reprovació dels jueus, 104, malgrat llurs prer- 
rogatives, IO5, Déu compleix les promeses: 1) exemple d' Ismael i d'Isaac, 
IOS, 2) exemple d'Esaú i de Jacob, 106, Déu no és injust en preferir l'un 
a l'altre, car: 1) l'Escriptura prova que Déu fa mercè als uns i endureix els 
altres, 107, 2) Déu té un dret absolut damunt la seva creatura, I08- 
109, 3) Déu demostra justament la seva ira i la seva bondat, 109, 4) la 
vocació dels gentils i d'alguns jueus solament era predita en l'Escriptura, 
IIO, els jueus no cercaren la justícia allà on Déu la posà, 112. 


CaPíiroL X. Israel fou rebutjat per la seva pròpia culpa, 


Afecte de l'apòstol per als jueus, els quals desconegueren la justícia de 
Déu, 114, la justícia ve únicament de la fe, m5, la justícia de la fe és 
per a tots, 117, inexcusable incredulitat dels jueus, í17. 


CapiroL XI. La reprovació d'Israel no és mi total ni definitiva, 


La reprovació dels jueus no és total, 120, ella ha estat útil als gentils 
com ho serà la conversió, 123, avantatges dels jueus, que asseguren llur 
conversió, 124, conversió futura dels jueus, 125, la misericòrdia de Déu és 
per a tots, 126, lloança de la bondat i de la saviesa de Déu, 127. 


CapiroL XII. Deures dels cristians en llurs mútues relacions, 


La nova vida, 128, que cada u resti en el seu lloc amb humilitat, 129, 
exercici de l'amor fraternal: 1) envers els cristians, 130-131, 2) envers 
tots els homes, 132, 3) envers els enemics, 132. 


CapiroL XIII. Obediència, caritat, vigilància i puresa de vida, 


Submissió a l'autoritat civil, 133, amor mutual, 135, vigilància, 135, 
i puresa de vida, 136. 


CapiroL XIV. Els forts i els febles en la Fe, 


Diferència d'opinions, 137, cal ésser mútuament condescendent, 138, 
24 —La Biblia, vol. XX 
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car 1) les dues conductes són lícites, 138, 2) i cadascú donarà compte a 
Déu de les seves accions, 139, condescendència especial amb els febles, 139, 
1) en respectar llurs sentiments, 140, 2) en no donar-los un exemple que 
els indueixi a obrar contra consciència, 140. 


CaPiroL XV. Els forts i els febles ( Continuació ). — Peroració,  . —. 142-148 


Jesús, model de tolerància i abnegació, 142, invitació insistent a la con- 
descendència, 143: conclusió de la part moral, 144, justificació de l'epís- 
tola, 144, carrera apostòlica de St. Pau, 145, projecte de viatges, 146, 
Sant Pau s'encomana a les oracions dels fidels de Roma, 147, salutació 
final, 148. 


CapiroL XVI. Recomanacions, salutacions i doxologia final, OO. . 149-155 


Recomanació de Febé, 149, salutacions particulars, 150, darrera reco- 
manació, 152, altra salutació final, 153, saluts de part dels companys de 
Sant Pau, 153: doxologia final, 154. 


EPÍSTOLA ALS CORINTIS I 


EPÍSTOLA ALS CORINTIS I, . 


INTRODUCCIÓ, 


L'autor, 159, els destinataris, 159, Ocasió, 159, lloc i data, 160, 
motiu i fi, 160, caràcter, 161, pla, 161, contingut i divisió, 162, impor- 
tància, 163. 


CapiroL Í. Introducció. — L' Evangeli no és saviesa bumana, 


Inscripció i salutació, 165, acció de gràcies, 166, exposició dels fets, 
166, condemnació dels partits, 167, oposició entre la saviesa humana i 
l'evangeli: 1) en la forma i contingut d'aquest, 168, 2) en la condició 
dels cridats a la fe, 169. 


CaríiroL H. L'evangeli és una saviesa superior, 
3) en la predicació de l'apòstol a Corint, 171, la saviesa cristiana, 172, 
és revelada als apòstols, 173, i proposada únicament als fidels perfets, 173. 


CariroL HI. Els col'laboradors de Déu, 


i no als corintis que són imperfets, 175, els ministres de l'evangeli, 
176, llur responsabilitat, 176, condemnació de la saviesa humana, 178, 
única glorificació dels cristians, 178. 


CaPiroL IV. Els servents de Crist. — L'orgull causa principal de les 
dissencions, 


No judicar els predicadors de l'evangeli, 179, l'orgull dels corintis, 180, 
la presumpció dels corintis i l'exemple dels veritables apòstols, 180, exhor- 
tació paternal, 181, sant Pau tornarà a Corint, 182. 


CapiroL V. El cas de l incestuós, 


El fet, 183, la sentència, 184, metàfora del llevat, 184, apartar-se dels 
dolents, 185, sentència definitiva, 186. 
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CaPiroL VI. Evitar els plets i la fornicació,. 


Els cristians i els tribunals pagans, 187, evitar les ocasions dels plets, 
188, pecats que aparten del regne de Déu, 188, la fornicació no és cosa 
indiferent, car és: 1) una injustícia, 189, 2) un sacrilegi, 190, 3) una 
profanació, 190. 


CapriroL VII. El matrimoni i el celibal, 


Honestedat i ús del matrimoni, 192, Indissolubilitat del matrimoni: I) 
entre cristians, 193, 2) en els matrimonis mixtos, 193, excepte en un cas, 
194, digressió, 195, la virginitat és aconsellable, 196, car: 1) el temps és 
breu, 196, 2) la virginitat porta avantatges, 196, consells pràctics: als 
pares, 197, 2) a les vídues, 197. 


CaPíror VIII. Les carns sacrificades als idols. — Principis generals, 


Les carns sacrificades als ídols no són contaminades, 199, en menjar-ne, 
però, cal evitar l'escàndol, 200. 


CaPiroL IX. Les carns sacrificades als idols. — Exemple de Sant Pau, 


Sant Pau, com a veritable apòstol, 202, té dret a la sustentació gratuita, 
202-203, i, no obstant, no m'ha fet ús, 204, el servent de tothom, 204, 
exhortació a la lluita, 205. 


CapiroL X. Les carns sacrificades als idols. — Exemple dels israelites. 
— Solució pràctica de la questió, 


La figura profètica, 207, i la seva aplicació, 208, regles pràctiques: 209, 
1) per als àpats sagrats, 209, 2) per als àpats privats, 2I0, conclusió 
general, 211. 


CaptroL XI. Desordres que cal evitar en les reumons litúrgiques, 


Les dones en l'església han de velar-se, car: 1) ocupen en l'església un 
lloc secundari, 212, 2) són inferiors a l'home, 213, 3) la mateixa natu- 
ralesa ho recomana, 214, 4) aquesta és la consuetud de les esglésies, 214, 
desordres en la celebració dels àgapes, 214, institució i fi de l'Eucaristia, 
215, cal preparar-se a rebre dignament l'Eucaristia, 216, altrament hom 
s'atreu els càstigs de Déu, 217, consells pràctics, 217. 


CaPriroL XII. Naturalesa, origen i utilitat dels carismes, 


Criteri per discernir els carismes, 218, diversitat i unitat dels carismes, 
219, el cos humà i l'església, 220, aplicacions pràctiques, 22I, transi- 
c1Ó,/222, 
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CaPiroL XIII. La caritat i els carismes. — Elogi de la carital, . OO. 223-225 


Necessitat de la caritat, 223, distintius de la caritat, 224, perpetuitat de 
la caritat, 224, conclusió, 225. 


CaPiroL XIV. El do de llengies i el do de profecia. — Ús dels carismes, 226-231 


La profecia és superior al do de llengúes, car aquest: 1) edifica menys 
els fidels, 226, 2) és inútil sense el do d'interpretació, 227, 3) sense el 
do d'interpretació, no pot ésser una pregària col'lectiva, 228, 4) és un signe 
per als infidels, 228, 5) és menys útil fins per als infidels, 229, normes 
pràctiques: 230, 1) quant al do de llengúes, 2) quant a la profecia, 230, 
3) quant a l'actitud de les dones a l'església, 231, conclusió i resum, 231. 


CapiroL XV. La resurrecció dels morts, LL LO. 232-243 


La resurrecció dels morts és certa, 232, car: 1) Crist ressuscità, com bo 
demostren els testimonis directes, 233, i les proves indirectes, 234, 2) la 
resurrecció de Crist implica la dels fidels, 235-236, 3) ho confirmen la 
manera d'obrar dels fidels i dels apòstols, 238, exhortació, 239, manera de 
la resurrecció dels morts, 239, 1) qualitats dels cossos ressuscitats, 240, 
2) acompliment de la resurrecció, 242, 3) cant de triomí, 242. 


CapiroL XVI. Epileg, den ed i a a Da es EDAT 


La col'lecta, 244, pròxim retorn de St. Pau a Corint, 244, informacions, 
2453 recomanacions finals, 246, salutacions, 246, salutació personal i bene- 
dicció, 247. 


EPÍSTOLA ALS CORINTIS II 


EPÍSTOLA ALS CORINTIS II, 


INTRODUCCIÓ, 


Autor i destinataris, 251, situació històrica, 251, Ocasió, 252, motiu i 
fi, 253, caràcter, 253, estil, 254, pla, 254, contingut i divisió, 255: impor- 
tància, 255, lloc i data, 256. 


CaPiroL l. Introducció. — Defensa contra l'acusació d'inconstància i de 
Der NO dg ES Ò'Re P 


Inscripció i salutació, 257, acció de gràcies per les consolacions rebudes, 
2575 en especial per una, 258, lleialtat de Sant Pau en la seva conducta i 
en les seves lletres, 259, el canvi d'itinerari no és degut a lleugeresa, 260, 
veritable motiu del canvi d'itinerari, 261. 


CariroL II. Defensa contra l'acusació d'inconstància i de lleugeresa. — 
( Continuació ), 


Perdó de l'autor de l'ofensa, 263, primera part del viatge de St. Pau, 
264, èxits apostòlics de St. Pau, ministre sincer de l'evangeli, 264. 
CapiroL HI. Defensa contra l'acusació d'arrogància i d'orgull, 
Lletres de recomanació de St. Pau, 266, superioritat del ministeri apos- 


tòlic, 267, dret dels apòstols de parlar amb franquesa i autoritat, 268. 


CaPiroL IV. Com St. Pau ha correspost a la seva múissió gloriosa. — 
Sofriments, treballs i esperança dels apòstols, 


Franquesa i sinceritat apostòliques, 270, l'esperança de la resurrecció 
gloriosa, 272-273, deu de constància i de coratgia, 273. 
CaPiroL V. Esperança dels apòstols en la Resurrecció gloriosa. — Llur 
zel. apostòlic, 


La seguretat de la resurrecció, 274, deu de confiança i de bones obres, 
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2753 motius del zel apostòlic: 1) el temor de Déu, 276, 2) l'amor i 
l'exemple de Crist, 277. 
Capiror VI. Descripció del ministeri apostòlic. — Exbortació, 
Com St. Pau acompleix el seu ministeri, 279, exhortació a tornar amor 
per amor, 281, i a apartar-se dels gentils, 281. 
CapiroL VII. Conclusió de l apologia, 


Protestacions d'amor, 283, joia causada pel retorn de 'litus, 284, pels 
òptims efectes de la lletra precedent, 284, la bona tristesa i la dolenta, 285, 
la joia de Titus, 286. 


CarirorL VIII. Exbortació a preparar la col'lecta per als fidels de Jeru- 
salem, 


Exemple de les esglésies de Macedònia, 287, apel'lació a la generositat 
dels corintis, 288, els quiestors de la col'lecta, 290, llur recomanació, 291. 
CariroL IX. Qualitats i fruits de l'almoima, 
L'almoina ha d'ésser prompta, 293, abundant i joiosa, 294, fruits tem- 
porals, 294, i fruits espirituals de l'almoina, 295, acció de gràcies, 296. 
CapiroL X. Autoritat apostòlica de St. Pau, 


Exhortació: que hom no obligui l'apòstol a emprar la seva autoritat, 
297, els fets demostren l'autoritat de St. Pau, 298, l'autoritat de St. Pau 
no és usurpada, 299. 


CariroL XI. Títols de glòria de St. Pau. — El seu desinterès i els seus 
treballs apostòlics, 


Exordi justificatiu, 302, desinterès de Sant Pau en l'exercici del ministeri 
apostòlic, 304, treballs apostòlics i tribulacions de St. Pau: 1) altre exordi, 
305, 2) elogi pròpiament dit, 306. 


CapiroL XII. Títols de glòria de Sant Pau. — Gràcies divines amb què 
fou afavorit. — Conclusió, . 


Visions i revelacions de St. Pau, 309, conclusió de la polèmica: í) noves 
excuses, 311, 2) refutació d'una altra calúmnia, 312, pròxima visita de 
Sant Pau als corintis, 313, I) temors, 313. 


Cariror XIII. Epileg, 


2) com es comportarà St. Pau a Corint, 314, 3) advertiments per no 
haver d'emprar el rigor, 315, recomanacions i salutacions finals, 316. 
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